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Minnen och förhoppningar. 

Af 
R. F, v. Wlllebrand. 

Årsskiftet riktar blicken på det förgångna och de 
framtidslöften det förgångna innebär. 

För ett år sedan stod Finlands folk inför uppgiften 
att i gärning omsätta novembermanifestets program och 
den sista ståndslandtdagens beslut. Enkammaren, tillsatt 
på grund af allmän valrätt och valbarhet för man och 
kvinna, har nu ett års arbete bakom sig, och arbetets re- 
sultat erbjuder ledning för bedömandet af framtidsutsik- 
terna. För så vidt ett års erfarenhet ju bör ha tillfört de 
nya krafterna ökad stadga och de nya formerna ökad använd- 
barhet, kan man emotse större utbyte af landtdagens verk- 
samhet. I öfrigt förblifva väl, åtminstone intill valperiodens 
slut, åskådningssätt, stämning och riktlinier oförändrade. 
Partigruppemas medlemstal och relation inbördes ha hittills 
icke direkt afspeglat sig i besluten. För åtskilliga viktiga 
frågor har majoriteten samlats från olika håll, och på en 
del punkter skola väl då tills vidare partiprogrammens 
gränser förbli sväfvande. Men i stort sedt kommer en- 
kammaren att fullfölja sitt värf i samma riktning som hit- 
tills: under demokratins och fennomanins tecken. 

Demokratins ideal kan ju synas vara klart nog. Teo- 
retiskt sammanfaller det med hvad de tre kategorierna 
„frihet, jämnlikhet och broderskap" en gång afsågo: fol- 
kets oberoende vid handhafvandet af sina angelägenheter 
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och individens oberoende inom lagens gränser; jämn för- 
delning af tillvarons förmåner och börda; samt, slutligen, 
för så vidt broderskapets begrepp låter sig definieras: 
„människorna en god vilje". Detta teoretiska ideal är 
oanfäktbart. Den vissa vägen till målet är däremot icke 
känd. Och huruvida de beträdda vägarna leda dit, är 
mycket ovisst. 

Det yttrepolitiska syftet, ännu så länge gemensamt 
för alla partier: säkerställandet af nationens oberoende, 
kräfver maktmedel. I detta afseende är hos oss svalget 
mellan vilja och kunna större än annorstädes. Ha vi må- 
hända då och då varit på väg att förgäta detta, så må det 
rättvisligen erkännas att påminnelserna ej länge låtit vänta 
på sig. Så ock nu. Den som tilläfventyrs af 1905 års 
novemberhändelser drog slutsatsen att vårt folk under alla 
förhållanden kunde få sin vilja fram, blott det rätta till- 
vägagångssättet iakttogs, var egentiigen ej bättre värd än 
att tagas ur sin villa. Det har han i alla fall grundligen 
blifvit. Vi befinna oss nu, två år efter de minnesrika 
händelserna, igen i den mest pinsamma ovisshet beträf- 
fande yttrepolitiska lifsfrågor. Hvad som borde skänka 
trygghet, synes när som helst kunna svika. Vår utom- 
ordentligt dugliga regering ha vi kvar, om än decimerad 
och icke till fullt antal återställd. Dess auktoritet har 
glänsande bestått attacker från landtdagshåll och är syn- 
barligen inom landet större än någonsin. Men utåt? Därom 
vet man intet. Hvad man dock dagligen påminnes om, är 
att den saknar maktmedel. Och en statsmannakonst, som 
under alla förhållanden kunde med framgång reda sig dem 
förutan, har ännu icke af mänskligt snille uppfunnits. Hvad 
stöd regeringen — om \d få behålla den — har att af 
landtdagen vänta under pågående svårigheter och kanske 
förestående konflikter utåt, är likaledes ovisst. De speci- 
fikt demokratiska metoderna ha härutinnan ännu knappast 
ställts på prof. Hålla de hvad de lofva, så får man åt- 
minstone hoppas att i yttre afseende laglighetens grund- 
sats skall finna oryggligt stöd inom representationen. Mot 
brutala realiteter är detta visserligen ett långt ifrån tiU- 
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fyllestgörande maktmedel. Men vi veta dock med hvad 
verkan det tillämpas och med hvad skada det lämnas 
oanvändt. Och vi äga intet annat 

Under frihet att ordna sina egna angelägenheter fast- 
ställer folket normerna för individens oafhängighet : lag- 
stiftning i egentlig mening. Härvid står oss, jämsides med 
all världens öfriga nationer, ett snart sagdt oändligt ar- 
betsfält öppet. Rättsvetenskapens källor: erfarenhet och 
spekulation, sina aldrig och deras flöden äro samfälld egen- 
dom. Under tillämpning af de modifikationer olika folks 
skiljaktiga lynnen kräfva, fortgår utvecklingen pä civil-, 
kriminal- och processlagstiftningens område tämligen lik- 
formigt i hela den civiliserade världen, och bör kunna 
så göra äfven hos oss. Här finner demokratin i grunden 
ej tillfälle till speciella yrkanden. I fråga om allas likhet 
inför lagen är dess jämnlikhetsideal ej blott godkändt, utan, 
åtminstone i princip, förverkligadt. Oväld hos domaren 
kräfves af alla, och oafhängighet vilja alla hafva honom 
förbehållen. Likaså allmänt eftersträfvas snabbhet och 
effektivitet i lagskipningen. Mildring i strafflagens bud, 
för så vidt den betingas af tilltagande mildhet i sederna, 
kan också knappast anses vara ett företrädesvis demokra- 
tiskt önskningsmål. Medan, å andra sidan, den demokra- 
tiske lagstiftaren, i fråga om sitt eget rättsgebit, väl är 
lika mån som alla andra om att i gällande lag finna värn 
mot intrång och vedergällning af öfverträdelse. 

Annorlunda ställer sig jämnlikhetsidealet såsom norm 
vid den socialpoHtiska lagstiftningen. Att lifvets goda 
kunde stå alla till buds och dess börda jämnt fördelas, är, 
som sagdt, ett oanfäktligt önskemål. Men då lifvets goda 
är en produkt af arbete, och ett ekonomiskt axiom, hvilande 
på naturlag, bjuder att arbetsproduktens värde beror af 
arbetets duglighet, medan dock arbetarna icke alla äro 
lika dugliga, måste en socialpolitisk sträfvan med abstrakt 
jämnlikhet såsom syfte på många punkter korsa lagstift- 
ningens och rättskipningens ideal, den absoluta rättvisan. 
Detta är en locus communisVikdi^kVdil som att, å andra si- 
dan, den abstrakta rättvisan, enligt formeln summum jus 
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summa injuria i många fall kan råka i ett läge, där den 
måste maka åt sig för billigheten. Och att detta kan in- 
träffa icke blott i det mänskliga samlifvets enskilda kon- 
flikter, utan finna tillämpning äfven på allmänna företeelser, 
dem det då tillkommer lagstiftningen att reglera, är utan 
vidare klart. Vårt samhälle är, såsom alla veta, oberoende 
af reformerna det mest demokratiska i Europa: med rin- 
gare stånds- och förmögenhetsskillnad, snabbare stånds- 
cirkulation och, af trycket framkallad, större frisinthet, än 
någonstädes. Det oaktadt kan demokratins jämnlikhets- 
ideal säkerligen, äfven i vårt nuvarande ekonomiska och 
sociala lif, med full saklig rättvisa fullföljas gentemot åt- 
skilliga gällande bestämningar. Men såsom allmän lagstift- 
ningsgrundsats leder det vilse. Utgångspunkten strider 
mot af människonaturens egenart bekräftade sanningar; 
och är än sökandet efter social rättfärdighet under alla för- 
hållanden villsamt nog, måste en fortgång från den falska 
utgångspunkten oundvikligen leda till en villa, värre än 
den andra. 

Enkammaren har under sitt första år uträttat jäm- 
förelsevis litet ; men då man i detta fall, i fråga om fram- 
tidsutsikterna, utan felslut kan taga viljan för verket, vars- 
nas där med full klarhet bristande respekt för den verk- 
liga jämnlikheten, den som tillerkänner det kvalificerade 
arbetet kvalificerad lön. Några af besluten vittna för öf- 
rigt också därom. Så stämpelskattereformen, hvars extre- 
maste bestämningar redan skjuta långt förbi de enbart 
finansiella krafven. Beslutet i rusdrycksfrågan uppbä- 
res väl af moralpolitiska bevekelsegrunder. Men mo- 
ralen är icke, såsom arbetet, kvalificerad, den är absolut; 
och att söka på ett håll hjälpa den genom hvad på andra 
håll alldeles uppenbart kommer att stjälpa den, skall be- 
straffa sig. Detta oafsedt rättskränkningarna, som i otaliga 
fall och former skola följa förbudet åt; och oafsedt den 
mot all praktisk moralpolitik så uppenbart stridande sträf- 
van att undandraga individen hans ansvarighet för egna 
handlingar. 
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^Broderligheten", detta odefinierbara begrepp, som 
egentligen icke alls låter härleda sig ur människonaturen, 
antages skola framgå ur frihetens och jämnlikhetens för- 
verkligade ideal. Jämnlikhetskrafvet, sådant det synes skola 
fullföljas af vår kammarmajoritet, är dock i så väsentliga 
punkter oförenligt med frihetskrafvet, att de aldrig till- 
sammans varda förverkligade. Och hvad då ur kampen 
dem emellan skall framgå, — „broderlighet'^ blir det inte. 

Vår första enkammare kommer att fullfölja sitt värf 
i demokratins och fennomanins tecken. Demokratin i 
kamp med friheten leder ej till broderlighet. Och fenno- 
manin, i dess nutida yttringar, gör det än mindre. I denna 
tidskrift yttrades vid årsskiftet i fjol, på tal om pailiställ- 
ningen: »Kanhända minnet af vapenbrödraskapet under 
ofärdsåren ännu under en tid skall obligera ungfinnarna 
till någon hänsyn för mindretalets rätt. Det är hvad den 
närmaste framtiden skall utvisa. Gentemot suometar-par- 
tiets ståndpunkt, sådan den för närvarande uppenbarar 
sig, torde nog då och då göras gemensam front. Icke 
desto mindre förefaller det som om nationalitetsintresset 
alltjämt vore den gravitationspunkt, mot hvilken de båda 
finska partierna efter hand komma att draga sig samman; 
intill dess en gång kanske än svårare pröfningar, än dem 
vi redan genomgått, framtvinga inre fred". Det citerade 
anföres icke med anspråk på erkännande för profetisk 
gåfva. Så som landet redan då låg, kunde äfven den 
måttligt skarpsynte ana sakemas vändning. Profetian har 
ju också, i sin ofvanstående affattning, visat sig svag. Nå- 
gon hänsyn till mindretalets anspråk har från det ledande 
ungfinska hållet icke försports ; och om den gemensamma 
fronten mot suometarpartiets ståndpunkt veta landtdags- 
protokollen och publiciteten blott föga att förmäla. Hvad 
slutligen socialistemas bebådade opartiskhet i språkfrågan 
beträffar, så yttrades därom ingenting. Att bygga på den 
förbindelsen hade ju verkligen, äfven för en måttligt skarp- 
synt profet, varit alltför sangviniskt. 

Så vidt man nu kan se, står den språkliga minorite- 
ten i vårt land inför en målmedveten och hänsynslös ut- 
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rotningspolitik. Sådan denna tillspetsat sig, företer den 
rent af någonting abnormt och har blott i det abnorma sin 
förklaring. „Detta, att flertalet, omedelbart efter det hela 
vårt folk genomkämpat en kamp för lifvet mot ett flertal för 
mindretalets rätt, nu inom eget land mot mindretalet röjer 
samma hot — det kan förklaras blott såsom en efterver- 
kan af den begreppsförvirring, långa år af rättslöshet kvar- 
lämnat i många sinnen". Att ett kausalsamband förefinnes 
mellan den finska nationalismens nuvarande ståndpunkt 
och ofärdstidens verkningar, är otvifvelaktigt. Mycken 
ofärd kom förtrycket å stad, men den största var att det 
tvang ledarne af ett mäktigt parti till handlingar, dem de 
helst ville hafva ogjorda. Förebråelser förbittra sinnet, 
och förebråelser ha de i rikt mått skördat. Men ingen 
förebråelse förbittrar så, som själfförebråelsen. Och själf- 
förebråelsens bitterhet går alltid ut öfver andra. Häri 
måste man söka en förklaring till den i och för sig omoti- 
verade hätskhet, som, inspirerad af ledarne, under senare 
tid röjt sig i nationalismens politik. En annan med ofärds- 
tidens verkningar sammanhängande omständighet har 
också bidragit härtill. För hvad det forna regeringspartiets 
ledare, en gång inne på det sluttande planet, mer eller 
mindre motvilligt tvungos att till landets skada låta ske, 
ha de hos den finsktsinnade delen af vårt folk sökt upp- 
rättelse genom stegradt finskhetsnit. Alla voro de redo 
att förfinska sina namn, och allt som gjorts och kunnat 
göras den svenska kulturen i vårt land emot, har i dem 
haft sina ifrigaste tillskyndare. Ofärdstidens verkningar 
ha således framkallat språkpolitiska excesser, dem vi sä- 
kerligen skulle undgått, om samhället i sin helhet förmått 
motstå trycket från öster. Huruvida den dömande fram- 
tiden skall, för priset af svenskhetens undergång, meddela 
ofärdstidens ledande politiker den åtrådda upprättelsen, må 
vara en fråga för sig. Om emellertid språkfejdens i denna 
stund onaturligt skärpta bitterhet måste anses påverkad 
af begreppsförvirring från ofärdsåren, så borde dock en 
förhoppning om återgång till det bättre icke vara utesluten. 
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Att uppge denna förhoppning, vore att förtvifla om vårt 
folk, som ju likväl, i sitt öfvervägande flertal, så ofta och 
så uppenbart visat prof på trofast gemensamhetskänsla. 
Vi måste således, trots allt, „med full tillförsikt motse 
gryningen af en dag, då vårt folk, hvars två nationaliteter 
sedan urminnes tid sida vid sida i endräkt delat lifvets 
glädje och dess börda, åter i inbördes fred och aktning 
fortgår på sin utstakade bana". Men innan den dagen 
gryr och under sträfvan för dess tillkommelse, är det den 
svenska nationalitetens plikt att, med blicken öppen för 
farorna, taga alla sina lifsmöjligheter i akt och efter bästa 
förmåga trygga sitt timliga och andliga fortbestånd i fä- 
derneslandet. 

Till årets glädjande minnen hör den kraftiga insats 
i konsolideringsarbetet, musikfesten i våras innebar. Utan 
ett ord af hat, utan ett bitterhetens missljud, var denna 
fest från början till slutet ägnad blott att stärka, förena 
och uppbygga. Öfver hvardagslifvets enahanda kan väl i 
regeln den under feststämning uppflammande entusiasmen 
icke behålla varaktigt välde. Dess verkan bör också i 
detta fall icke öfverskattas. Dock torde de dagarnas väc- 
kelse hafva såsom varaktig behållning kvarlämnat en stärkt 
känsla för samhörigheten och en klarare bhck för sam- 
arbetets mål och medel. Om vi så se oss tvungna att 
mer än hittills koncentrera våra krafter, så bör ingen få 
förtänka oss det. Den det gör, den som vill skåda „na- 
tionalism" i vår kamp för tillvaron, vet mer än väl, att 
han därvid oärligen kastar om begreppen. Och fullkom- 
ligt tanklöst vore det att inom vår egen krets i en sådan 
koncentration af krafterna spåra separatism och „koloni''- 
politik. Det är inte vi som vilja separera oss; vår vilja 
och gärning går ut på att mot majoritetens sträfvan bibe- 
hålla vår rättvisa del i gemensamheten. Genom att nu, 
mer än tillförene, ägna all kraft åt vårt nationella lif i 
Finland, åsyfta vi icke kolonistens undantagsställning, utan 
vidmakthållandet af den svenska kulturens hemortsrätt i 
detta land. Och hvilken andel denna kultur har i att 
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Finlands folk nu räknas „bland nationemas antal", det 
veta vi och alla andra. 

o 

Årsskiftet riktar blicken på det förgångna. Hvad 
under år 1907 skett, och det skeddas innebörd för fram- 
tiden, är icke i allo ägnadt att trygga vårt hopp om ostörd 
kulturutveckling i tecknet af broderlighet och »god vilja". 
Årsskiftet riktar dock denna gång blicken längre tillbaka. 
Det ingångna året skall återupplifva sekelminnen från den 
händelserikaste tid vårt folk någonsin genomlefvat. Steg 
för steg, snart sagdt dag för dag, skola vi för vår inre 
syn lefvandegöra våra fäders långa, hopplösa och dock 
trofasta kamp. Den bild skalden i sägnerna från „våra 
segrars, våra sorgers och vår äras gj^Une tid" gifvit oss 
af „ett folk, som kunde allt, blott ej sin ära svika", har 
bitter erfarenhet från senare tid tyvärr fuUständigat med 
drag, dem han ej ville skåda. I grunden såg väl dock 
den store siaren rätt, då han innerst i folkets själ fann 
bevarad en oförstörbar skatt af „guldren tro och heder". 
Han trodde på den, och hans bergfasta tro må skänka 
oss tillförsikt. Hvad för hans konstnärsblick var oväsent- 
ligt, men som trädt i dagen under olycksöden, dem han 
ej behöfde upplefva, skall måhända i sinom tid åter sking- 
ras och försvinna. Af våra minnen har han skapat ett 
oförgängligt skönhetsvärde; och på dessa minnen byggde 
han sin egen orubbliga förtröstan. Hvad än framtiden 
bär i sitt sköte, må då ock vi vara berättigade att om- 
fatta den af honom förevigade krigarens vackra tro: „Än 
kommer dag, än är ej allt förbi". 



^li^ 
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Den särade Caesar. 

Af 
Bertel Gripenberg. 

I. 

Mot pilarna, mot döden Caesar går 
sin gamla väg, den trotsande och räta, 
de hvina hvassa, träffarna bli täta. 
Hans kropp är ärr vid ärr och sår vid sår. 

Till skydd och värn hans bry nja ej förmår 
kring barmen mer de slitna ringar fläta. 
Hans blick är blind af blod, han kan ej mäta 
den korta väg som honom återstår. 

Och tusen skadeglada ögon le 

i bidan att den stoltes fall få se, 

och tusen gälla hånskratt luften skära. 

Mot pilarna, mot döden går han fram 
sin gamla väg i smuts och blod och dam, 
sin räta väg i trots, mot död och ära. 



U. 

Jag hör dem ropa: nu är Caesar sårad! 
Det jublar kring mig: Caesar, Caesar dör I 
Men fruktad klinga än till hugg jag rör 
med mattad arm och blick af blodskum tårad. 
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Min hy är blek, af år och strider fårad, 
min sönderhuggna rustning svag och skör. 
Jag hör en tusenstämmig jubelkör : 
snart är en ny och bättre Caesar korad, 

en bättre Caesar, hvilken ej skall vandra 
på fjärran vägar, djärfvare än andra — 
se, Caesars sista kamp i blod och dam! 

Javäl, sjakaler, Caesar dör — kanhända — 
då må den fallnes lik er afund skända, 
men ve er, ve er, om han slår sig fram! 



■^ 
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Den svenska kulturfonden. 

Af 
Bmil Schybergson. 

Det kunde synas som om tiderna nu åter vore så- 
dana, att den svenska nationaliteten i detta land borde 
afbryta arbetet för sina särskilda intressen, för att helt 
och hållet uppgå i den politiska kamp, som måhända förestår. 

Det svenska folkelementet gjorde så under vår se- 
naste författningsstrid. Det gick då ända därhän i själf- 
uppoffring, att det svenska partiet på fullaste allvar för- 
klarades för upplöst; och partiets egna medlemmar, ja 
till och med dess tidningsorgan, lefde i den föreställningen 
att så skett. 

Under politiskt upprörda tider är det i själfva verket 
af vikt att partimanifestationer, som göra ett utmanande 
intryck, undvikas. Härmed kunde det äfven förklaras att 
den svenska partidelegationen, trots uppmaningarna i tid- 
ningspressen, icke under den Bobrikoffska regimen ens 
försökte sammankalla ett partimöte. Detta var under de 
gifna förhållandena så mycket naturligare, som de nämnda 
uppmaningarna hade en bismak af att det icke blott gällde 
den svenska nationalitetens kulturintressen, utan en själfvisk 
bugning mot dem som hade makten, i syfte att bibehålla 
ämbeten och inflytande på svenska händer. Sådant ville 
det svenska partiet och dess partidelegation icke vara med 
på, och det vilja de helt säkert icke heller framdeles, om 
liknande tider åter stunda. 

Men därför behöfver det svenska elementet för ingen 
del afsäga sig sin egenart och arbetet för sin lifskraftiga 
utveckling; hade icke heller då behöft det. Och i S3mnerhet 
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nu, då det svenska partiet icke blott till namnet, utan, efter 
den gemensamma valkampanjen, äfven i verkligheten blif- 
vit ett folkparti, hade en sådan politisk asketism icke vi- 
dare skäl för sig. 

Hvad vore det väl för mening i att partiet nu, såsom 
då, skulle ålägga sig att icke sammankomma till partimö- 
ten? Hvad vore det väl för mening i att det svenska 
elementet, huru dystra tider än stunda, skulle upphöra 
med arbetet på sin förkofran i intellektuellt och socialt 
såväl som i ekonomiskt hänseende? 

Hvilken glädje beredde det icke dem, som under 
vår författningskamp stodo i främsta led i det politiska 
motståndsarbetet, att se hurusom den politiska krisen icke 
förlamade det vetenskapliga arbetet, lika litet som jord- 
bruket och andra näringar, utan dessa tvärtom kunde upp- 
visa ett betydande uppsving. 

I lika mån glädjande måste det väl då vara för den, 
som ser på förhållandena med oförvillad blick, att finna 
att hela den svenska nationaliteten i landet förkofras. Vi 
måste komma ifrån den uppfattningen, att af de två folk- 
element, som bebo detta land, det ena skulle hafva gagn 
af att det andra lider afbräck. Vi måste komma till in- 
sikt om att det gemensamma bästa tvärtom tillgodoses 
genom att delarna trifvas och förkofras. Vi måste följd- 
riktigt äfven erkänna, att den svenskatalande bildade klas- 
sen är förpliktad till samma intresse och arbete för den 
svenska befolkningen och dess bästa, som den finska bil- 
dade klassen ägnar den finskspråkiga befolkningen. 

Detta utesluter icke att den svenskatalande bildade 
klassen och i all synnerhet de, som bekläda statstjänst, 
äro förpliktade att, i helt annan mening än hittills, inhämta 
kunskap i finska språket. Men om den nuvarande svenska 
bildade klassen vill utgöra öfverklass för den finskatalande 
delen af vårt folk, så är det icke nog med tvåspråkighet, 
allraminst nog med den brutna finska, som ännu så länge 
tolereras hos några af finskhetens koryféer, utan i dess 
ställe måste träda en mer eller mindre fullständig för- 
finskning. Det är emellertid tvifvelaktigt huruvida icke 
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den finskatalande befolkningen, som sedan decennier räk- 
nar med en bildad klass, framsprungen ur dess egna led, 
skulle betacka sig för slika, mer eller mindre främmande 
element Och äfven om så icke vore, måste vi för den 
svenska kulturens i landet, för den svenska allmogens och 
den svenskatalande bildade klassens egen skull förebygga 
dess förfinskning. 

Äfven om ett betydande rum allt framgent i ett två- 
språkigt land, som vårt, kommer att stå öppet för två- 
språkigheten, blir dock det arbete bäst och för land och 
folk gagneligast, som utföres på eget modersmål för den 
del af folket, som har detta språk till sitt. 

Ett korollarium härtill är, att vi svenskatalande icke 
få missunna det finska folkelementet och dess språk deras 
ernådda framgångar. Tvärtom hafva vi all anledning att 
glädja oss öfver dessa framsteg, som medfört en ökning 
af vårt lands motståndskraft och utvecklingsmöjligheter. 
Vi måste också, om vi än fortfarande hålla på de båda 
språkens likställighet, foga oss i att den finska nationali- 
tetens numeriska öfvervikt efterhand alltmer trycker sin 
prägel på språkförhållandena hos oss och därmed äfven 
på lagstiftningen om dem. Ty det är icke språklagstift- 
ningen, som skall, eller ens kan, normera språkförhållandena, 
utan det är dessa som i längden måste vara bestämmande 
för språklagstiftningen. 

För förhållandenas makt måste vi böja oss. Men 
tvångspolitiken däremot, äfven då den tar sig uttryck i 
formellt riktigt tillkomna lagparagrafer, och i all synnerhet 
på det område, som här står i fråga, är i stort taget maktlös. 
Det kännes visserligen bittert, då landtdagen i chauvinis- 
tisk nationalism proklamerar finskan enbart såsom stats- 
bankens officiella språk, det kännes bittert då skolöfver- 
styrelsen söker på allt sätt minska antalet svenskspråkiga 
lärda skolor i landet. Men åtgärder af detta slag förmå 
mindre än man föreställer sig ; de verka kanske motsatsen 
mot hvad med dem afsetts. 

Emellertid, huru meningslöst det språkliga för- 
trycket mot de svenskatalande i landet än är — me- 
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ningslöst i synnerhet då de förtryckande icke ha en hög 
kultur och stora materiella hjälpmedel till sitt förfogande — 
så måste vi dock räkna med att äfven meningslösheten 
åtminstone för en öfvergångstid triumferar. Och vi måste 
se till att vi icke gå miste om den spänstighet, som er- 
fordras för att med utsikt till framgång kunna upptaga 
striden. 

Det vore utan tvifvel önskvärdt att de svenska och 
finska talande i detta land finge utveckla sig, icke i strid, 
utan i fredlig täflan med hvarandra. Men om angrepp, 
såsom på senaste tid varit fallet, göras på den svenska 
nationalitetens rättigheter och om hinder ställas i vägen 
för dess naturliga utveckling, så måste den rusta sig till 
värn mot angreppen, från hvilket håll de än komma. 

Det är detta, som är den gifnä, naturliga utgångs- 
punkten för förslaget om hopbringande af en svensk kultur- 
fond och för de åtgärder, som i dessa dagar vidtagas för 
målets ernående. 

Att tiderna för vårt land åter börja te sig mörka, 
utgör blott ökad anledning att med än större ifver arbeta 
för denna sak. Det gäller för enhvar i sin stad att hålla 
lefnadsmodet uppe samt att, medan man rifver ned på ett 
håll, bygga upp på ett annat. Den svenska befolkningen 
i landet förlorade icke modet under den författningskamp, 
vi senast haft att genomgå. Den skall icke heller nu göra 
det. Men uppgiften var då, om icke ofarligare, så dock 
enklare. Det gällde att motarbeta den ryska värheplikten 
och utebli från uppbåden. Nu ha vi, lyckligtvis eller olyck- 
ligtvis, icke denna enkla fråga, för hvilken vi kunna stå 
eller falla. Lyckligtvis. Ty det stora flertalet kommer 
icke att i lika mån, som då det gällde vämeplikten, berö- 
ras af de åtgärder man nu kan befara. Olyckligtvis. 
Ty det passiva motståndet, som i fråga om vämeplikten 
var så verkningsfullt, är icke användbart under de för- 
ändrade förhållandena. För det aktiva åter, med dess 
brist på uthållighet och ringa utsikt till framgång, må vi 
blifva förskonade. 
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Hvad vi därför mest ha att befara, om olagligheten 
åter kommer till välde i detta land, är en allmän, mång- 
årig försumpning. Och det är mot den vi, enhvar på sitt 
håll, böra värja oss genom hängifvet positivt arbete på 
landets förkofran i ekonomiskt, och än mer i intellektuellt 
afseende. 

Om vi icke vidare kunna lita till regeringsmakten, 
måste i stället det privata initiativet gestalta sig så myc- 
ket kraftigare. 

Och om åter så lyckligt vore, att vi undgå den onda 
tid som redan var och fortfarande är så hotande nära, så 
kunna vi med så mycket bättre utsikt till framgång gå 
till arbetet för den svenska kulturen och dess förkofran i 
detta land. 



n^(^ 



Finsk Tidsknft igoB, I. 2 
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Sånger om ett minne. 

Af 
Arvid Möme. 

Ute på klinten xnd Höjerup 

juliförmiddagsväder. 

På stalpens j-ttersta rand en grupp 

g>'Ilenrägn och fläder. 

Fjärran i disen Falsterbo. 

Möens klint i solblå ro. 

Hvita segel som skina. 

— Du skrider mot bran|en på dunmjuksko. 

Djjupti ditt öga drömmar gro. 

Stanna hos mig och anförtro 

din späda hand åt mina! 

Tag hvad min själ på sin pilgrimsstråt 
för din längtan har sparat: 
en dikt i svart, en bikt i gråt, 
en stund att mötas och skiljas åt 
och dock, när jag minns den efteråt, 
den enda stund som varat! 



Finge en gång din bleka bild 
min pensel i färger binda, 
du stode, där apel blommar vild 
\id randen af skärgrön linda 
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(öfversållad af chrysanthéme, 

hvita bellis med röda bräm, 

vårens blommor alla) 

du stode i stelnad stillhet där 

med blick, som ej längre en fröjd begär, 

som söker en söndertrasad chimär 

i rymder tomma och kalla. 



Så äfven jag i dessa aftonstunder, 

då tanken ännu ej hört upp att söka, 

ser hvita vägen genom byn sig kröka, 

— en gård, ett tält med bord och stolar under. 

Där sitter lugn en man med armen slagen 
om lifvet på en smärt och brunögd kvinna, 
och kring dem slocknar solskensmättad dagen. 
Mitt hjärta hör du aldrig upp att brinna! 
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Unge Klas Kristersson. 

En tidsbild från ijoo-talet. 

Af 

Jully Ramsay. 

En tillfällig anteckning har vållat denna berättelse. I 
randen af en präntad jordebok från konung Johan Illrs tid har 
en hastig hand skrifvit: „Den 11 november 1578 blef unge 
Klas Kristersson afrättad". 

Hvad ville dessa vilse ord? De visade en lång väg 
genom skingrade handlingar, som den hämndlystna tiden 
bevarat. De voro ett slut, en final, som ännu fjärran från 
genljöd och gaf klafven till historien om den unge Klas 
Kristersson. 

Han fick heta så för att undgå förväxling med sin 
äldre samtida, den ryktbare amiralen Klas Kristersson 
Horn till Åminne. Han skref sig till Spurila i Pemar och 
brukade i signetet ett horn i gehäng, jägarehomet, till 
skillnad från dem till Åminne och Kånkas, hvilka förde hor- 
net enbart, dryckeshornet. 

Vid hertig Johans lysande hof var unge Klas Kri- 
stersson kammarsven. Från Åbo slotts utbyggda fönster 
såg han solen glittra öfver Aura å. Han skämtade med 
tärnorna, som matade dufvor i borggården. Han fick upp- 
vakta den sköna hertiginnan, Katarina Jagellonica. Och 
vid facklors sken, i danssalen, måhända smålog hon mot 
unge Klas Kristersson. 

Hvad lif! Hvad spel och dans på Åbo slott! Hvad 
fasa då konung Eriks stormhakar i höstmörkret skrällde 
mot muren. 
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Hertigen med gemål och betjäning fördes fängslade 
till Stockholm. Bland dem, som där ställdes för räfste- 
nämnden, var äfven Klas Kristersson Jägerhom till Spurila. 
Han blef i september 1563, jämte flere kamrater, dömd 
till döden „ emedan de varit med hertigen inne på slottet 
och slagits emot kunglig majestäts folk och således fördt 
afvog sköld mot fäderneslandet". Efter några månaders 
fångenskap lösgafs hans visserligen, men torde hafva fun- 
nit bäst att under hela konung Eriks regering hålla sig 
undan på sin gård Spurila. Ty, med nöd frisagd, var han 
dessutom genom frändskap nära förbunden med tvänne af 
de nu afrättade, hertigens svårast komprometterade tjänare, 
Klas Andersson Västgöte och Johan Bertilsson Slang. Ge- 
nom Västgöte, som varit gift med hertigens forna älska- 
rinna, Karin Hansdotter, kunde han till och med, enligt tidens 
sed, räkna släktens släkt med den fångne hertigen själf. 

Han höll sig äfven tyst då Karin Hansdotter några 
år därefter blef stadfästad i besittning af Väksjö gård i 
Kangasala, hvilken dock tillhört hans faster och endast 
genom sidoarf kommit till den numera afrättade Klas An- 
dersson. 

Eljes plägade unge Klas Kristersson processa som 
andra. Så anhängiggjorde han en rättegång mot sin 
morbroders, Per Spores, änka, i det han satte hennes lag- 
liga vigsel i tvifvelsmål för att sålunda göra henne och 
hennes dotter arflösa. Han låg äfven i ständig fejd med 
sin syster Anna, som förverkat sin. arfsrätt genom att taga 
sig en ofrälse make. 

Efter tidens enkla förhållanden måtte Spurila i sam- 
band med det nära belägna Loppis hafva representerat 
en god förmögenhet. Spurila var Klas Kristerssons mo- 
ders, Margareta Spores, arfgods, uppkalladt efter hennes 
släkt. Dessutom ägde han Vistola i Pöytis och Panka- 
vuori i Uskela socken. Hevonpää gård i Pemar, hvilken 
redan tillhört hans farfader, Peder i Hevonpää, hade med 
hans syster Cecilia gått till ätten Gyllenhjerta. 

Antagligen under 1560-talet ingick Klas Kristersson 
äktenskap med Anna Johansdotter Stålarm, från Drägsby. 
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Hennes fader hade varit fogde öfver Borgå län och hen- 
nes bröder Ture och Erik hörde till Nylands infljrtelse- 
rikaste adel.* För öfrigt förföljde ett oblidt öde hennes 
familj. En syster Cecilia blef gift med liturgins främjare 
i Finland, Henrik Matsson Huygut, som landsflyktig slu- 
tade i Polen. Den yngsta systern, Hebla*s, man, adelsmannen 
Joen Joensson till Sukkis, blef försåtligt mördad i Letala 
prästgård. Och Anna och systern Margareta föUo offer 
för herren till Spurila. 

Bland adeln i Åbo län underskref Klas Kristersson 
år 1568 trohetseden till konung Johan. Två år senare 
bekräftade han sin undersåtliga lydnad med en större för- 
sträckning af penningemedel till kronan. Han skref sig 
nu ^lutinant under hoffanan" och torde hafva deltagit i 
stridigheterna i Östersjöprovinserna. Kvittenser, af honom 
utgifna under genomtåg, finnas bevarade från 1573 och 
närmast följande år. 

Men därefter förekommer hans namn endast i förening 
med den rättegång, som afslutade hans lif. Han kallas 
nu „den fångne Klas Kristersson". 

Mera än något annat tidsskede i Finland utmärkte 
sig 1500-talets sista decennier genom dramatiska uppslag 
och händelser. Konflikten med styrelse och religion irri- 
terade hvarje sinne. Bågen var spänd, och strängar brusto 
äfven i hvardagslifvet. Det är därför endast en tillfällig- 
het, att lösryckta vittnesmål angående just Klas Kristerssons 
sak bevarats till våra ^agar. 

I juli 1576 inlämnade ryttmästaren Ture Johansson 
Stålarm till riksrådet en klagoskrift „det Klas Kristersson 
hafver så skändeligen våldtagit sin hustrus syster, Mar- 
gareta Johansdotter, och sedan barnet födt blef lät Klas 
förskicka barnet med en lös kona till andra socknar, att 
där någorlunda bringas om halsen, efter det hans egen 
hustru icke ville efter hans begäran samma barn ombringa 
eller mörda. — Och efter det Klaus hustru är vår fattiga 
syster, ty står oss sådan hans okristliga och otillbörliga 
gärning icke till att lida, utan bedja eder, ädle herrar, rätt 
för Guds skull, att icke förtänka mig och min broder att 
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vi spörja efter vår framlidna systers lif, blod, heder 
och ära?** 

Klas Kristersson befann sig ännu på fri fot och reste 
samma sommar till Stockholm för att föra egen talan. 
Men i dålig sak blef hans obändiga lynne till dålig råd- 
gifvare. Han ville afvältra sin skuld på svågern Erik 
Johansson, icke heller skonande sin egen hustru. Slutli- 
gen svek han lågt den aflidna Margareta Johansdotter, 
som han benämnde med skändliga namn. Hon hade 
dock engång gifvit honom hjärta och tro — lifvets eviga 
och enda försoning. Och för att fria honom från ansvar 
hade hon på sitt yttersta äfventyrat sin själs salighet. 

Martinus Johannis, „ovärdig kyrkans tjänare i Pemar", 
xittnade, att hon åtta dagar före barnets födelse kommit 
till kyrkan och begärt sakramentet. När hon gjort sitt 
skriftermål, med gråtande tårar, frågade hon om kyrko- 
herden något hört angående det rykte, som uppkommit 
på Klas Kristersson för hennes skull. Då han därtill ne- 
kade, „lät hon sitt tal genast falla och sade nej till sådan 
handel." Sedan, då hon låg på sotesängen, besökte henne 
kyrkoherdens kaplan för att mottaga hennes sista bekän- 
nelse, men »ehuru hon sina missgärningar bitterligen 
grät, och sade sig ångra utaf allt hjärta det hon Gud så 
hårdeligen både med ord och gärningar förtörnat, — så 
\nlle hon dock intet bekänna, hvaraf man förnimmer, att 
hon mera fruktade världslig skam och straff, än Guds 
vrede, hämnd och det eviga straffet.?" 

Medan Klas Kristersson således anklagad vistades i 
Stockholm, vände sig hans hustru, Anna Johansdotter, 
till sin gamle vän, sjöhjälten Jakob Bagge, för tiden ståt- 
hållare på Stockholms slott. „Käre fader Jakob Bagge, 
— skref hon — betackar jag Eder ödmjukligen och kär- 
ligen för alla bevista välgärningar och synnerligen därföre 
att I nu uti denna min bedröfvelse och sorgliga lägenhet 
hafven mig så troligen och faderligen stådt bi och varit 
till hjälp och tröst uti all måtto, därföre Gud allsmäktig 
Eder rikligen varder belönandes. Vidare, käre fader 
Jakob Bagge, ändock jag aldrig uti någon måtto hafver 
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åstundat min mans skada och fördärf, såsom jag ock 
ännu gärna såge och önskade att han kunde blifva för- 
skonad med det han kan hafva förtjänt, både mig och 
framdeles våra små barn till tröst och hugnad, så kan 
jag dock likväl icke underlåta att förfäkta och försvara 
min ära, goda namn och rykte, hvilket han nu hafver 
tänkt att förolämpa, förmenande sig därmed kunna för- 
smycka sin sak, hvilken jag af hjärtat åstundade vara 
bättre än den är. — Sådant tal, som min man så osann- 
färdeligen på mig uppdiktat hafver, måtte ju gå mig till 
hjärtat, ändock jag icke hafver kunnat så häftigt utföra 
den sak emot honom efter han likväl är min äkta man. 
Men alldenstund jag förnimmer ingen bättring, utan det 
han ju mera fortfar med sådant lögnaktigt tillmätande, 
därmed han vill skämma mig så väl som han ock skäm- 
der är. Och mig icke väl vill anstå att jag skall komma 
på rådhuset, hälst efter han inga bevis till sådana sina 
lögner hafva kan. — Därföre, käre fader Jakob Bagge, 
är min ödmjuka bön, att I vele nu härefter, såsom till- 
förne, alltid vara mig uti min rättfärdiga sak biståndig, 
min oskuld till det bästa att försvara. Och där som min 
man sådana ord på mig vorde talandes, som min ära 
kunde vara förnär, I det honom förmena ville. — Dock 
hvad som hans välfärd och lif angäller, skall Gud vara 
mitt vittne att jag gärna såge det han måtte blifva benå- 
dad, för den kärlek jag till honom dragit hafver och för 
våra arma små barns skull. Min käre fader Jakob Bagge, 
jag litar till Eder såsom min käre fader och gode för- 
fodrare, utaf hvilken jag så många faderliga välgärningar 
undfångit hafver, hvilka den allsmäktige skall Eder be- 
löna, och jag, så länge min lifstid varar, icke vill förgäta, 
utan förtjäna och förskylla, så sannt Gud hjälpe, uti hvil- 
kens milda beskydd jag Eder evinnerligen befaller." 

Såsom hans hustru skref, saknade Klas Kristersson 
bevis för sina grofva tillvitelser mot henne, hennes syster 
Margareta och hennes broder Erik. Hans enda vittne 
var rysstolken Gabriel Jönsson, som kunde omtala, att 
han en sommarmorgon klockan fem kommit till Spurila 
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gård och i stugan funnit Erik Johansson Stålarm, sofvande 
i god sämja med sina systrar och Klas Kristersson själf. 
Rysstolken reserverade sig med att framhålla att sängarna 
varit försedda med förlåt. 

Erik Johansson Stålarm hade då nyligen firat bröl- 
lop med Sara Tomasdotter, änka efter en förmögen adels- 
man, „finske Per Eriksson till Pojoby." 

Slutlig rättegång om „Klas Kristerssons handel" ägde 
rum på Åbo slott i närvaro af ^ädle, välbördige, ärlige, 
god^ män", bland h vilka märkas Herman Flemming, 
Karl Henriksson Horn och Torsten Henriksson till Autis. 

Af praktiska skäl firades samma vecka på slottet ett 
förnämligt bröllop, vid hvilket alla domarne närvoro. 

Den enda uppgiften om dödsdomens verkställighet 
den 11 november 1578 är den flyktiga samtida antecknin- 
gen i en jordebok. 

Hustru Anna Johansdotter ingick icke, efter tidens 
änkesed, nytt giftermål. Hon namnes någongång i Åbo 
slotts mantalslängd öfver „julgäster". I en räkenskaps- 
bok finnes antecknadt, att hon afled 1595. 

Enligt häradstingsbevis uppbrann år 1602 Spurila 
gård med pärmbref och dokument. 



■^w^ 
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Rådman Dekens landsköp. 

Af 
^Broder Jönis^, 

förf^ till „Karl Ivarssons krönika'^. 

(Ett kapitel ur en ny roman „I grefven af Hoya's dagar"). 

Ett Stycke utanför staden väntade Jeppe med släden. 
Deken satte sig upp och åkte till sin gård Kiiskilä. Där 
steg han och drängen ur ett ögonblick och gaf gårdsfolket 
sina befallningar. Därpå åkte de i sakta mak mot väster. 
Det skymde på och frös till, så att föret blef drägligt, i 
synnerhet där vägen gick genom skog. På dagarna, då 
vårsolen låg på, var det menföre. Månen gick upp, och 
vägen syntes tydligt framför dem. Efter ett par timmars 
färd nådde de gården Myllynen. En packe hermelin- och 
mårdskinn köptes här i enrum och gömdes väl i släden, 
hvarefter rådmannen och hans dräng vände åter mot Vi- 
borg. Deken körde dels fot för fot, dels i sakta traf ; han 
ville spara hästen, som kanhända innan man vore tillbaka 
vid Kiiskilä gård måste ansträngas till det yttersta. Några 
båghåll från Myllynen skyggade hästen, så att släden var 
nära att välta.. 

„Hvad nu då, hvad var det"? frågade Deken oroligt, 
medan han försökte tygla det skrämda djuret. 

„ Gråben, tänker jag", svarade drängen. Rådmannen 
höll in trafvaren så godt han kunde, medan Jeppe gjorde 
svärd och bågar i ordning. 

„Där, se där ha vi dem", utropade Jeppe. Deken 
vände hastigt på hufvudet. 
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Två lunkande vargar syntes i månstrimman. Deken 
såg en skymt af de lysande ögonen. Där syntes en till 
och en till, en hel flock. Vargarna ökade farten och så 
gaf en till ett långt, ynkligt, hungrigt tjut, ett hundtjut, ett 
förtvifladt, skälfvande, huggande tiggartjut. Hästen stö- 
nade af fasa och tog ett väldigt språng framåt, och så bar 
det af i vildt sken, språng på språng, hästlängd efter 
hästlängd. Fradgan från springarens mule fördes bakåt 
af luftdraget och slog männen i ögonen. Släden knakade, 
remtygen gnisslade, hofvama slogo pinsamt taktfast mot 
isgatan. Deken torkade fradgan ur ögonen och såg sig 
om. Gråbenen hade blifvit ett stycke efter, men antalet 
hade ökats till minst ett tjog, och den skarpa skuggan 
mot den hvita vägen gjorde att flocken såg än talrikare 
ut Rådmannen såg de glödande ögonen och ryste. Han 
försökte ej hålla in hästen, hvars förskräckelse smittat ho- 
nom. Vid en korsväg fnyste hästen, gjorde ett luftsprång, 
kastade sig åt sidan och satte åter i väg som besatt. Nå- 
gonting for hvinande och hvisslande förbi rådmannens 
ansikte. Ofrivilligt höjde han handen. 

„Hvad nu, hvad i helgonens namn, en pil, — : fogden 
är efter oss, men huru kunde han skjuta så vårdslöst, 
han borde väl sikta bättre än så; det var nära att han 
råkat mig i stället för hästen. Men sannerligen — djäflar 
och helvete! Det sitter en pil i korset på kräket! Satan! 
Klif fram Jeppe och se efter om det är farligt!" 

Jeppe stödde den ena foten på fimmelstången och 
fick tag i pilen. Den hade råkat remtyget och endast 
tillfogat djuret en liten rispa; åtminstone blödde såret obe- 
tydligt. Jeppe satte sig åter ned bredvid husbonden. 
Ulfvaylet hade tystnat för en stund och Deken fick nå- 
gorlunda bukt på hästen. 

„Jag hör hofstamp bakom oss", sade rådmannen, „se 
dig om, ser du dem? Helgonen vare med oss, måtte fog- 
den ej rida, ty då äro vi fast. Ser du honom Jeppe, säg?" 

»Nej jo, nu ser jag hästen, han åker, det är 

en släde. Gråbenen dansa kring honom, gråben till hö- 
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ger och vänster, på alla sidor — Jesus, husbond, kör, 
kör i helgonens namn". 

Jeppe slog kors framför sig. 

„Vinna de på oss, Jeppe?" frågade Deken med sam- 
manbitna tänder, medan han höll in tyglama så att bloden 
prässades fram under naglarna. 

„Nej, afståndet är detsamma, deras häst skyggar för 
vargarna. Det är en god springare, den håller oss väl 
stången. Hu, det glimmar grönt i gråbenens ögon då 
månen lyser in i dem. Kör på husbond, släpp efter, 
släck på tyglarna för Guds skull, låt det gå undan". 

Deken var hvit i ansiktet och i månskenet syntes han 
ynkligt blek, men han pressade ihop läpparna och höll 
in hästen, som kanske behöfde sporra sina krafter för en 
sista förtviflad galopp. Klagande hotfullt lät vargtjutet, 
sjunkande och stigande, än i hög gnällande ton, än lågt 
nere i djupaste hundbas, och så slutade det plötsHgt 
med ett gläfs. 

„Säg mig till då de äro på ett hälft pilhåll från oss, 
de kunna då ej träffa i halfmörkret medan släden guppar 
och svänger", sade Deken. „Så ja, så ja, fålen min! Det 
är ingen fara, Brunten, bara en ridfogde och några stora 
grå hundar". Han h visslade lugnande åt djuret. 

„Nu trafva de, husbond, nu kan vi hålla in kampen 
ett tag. Det springer ett gråben framför dem och skräm- 
mer deras häst. Nu stanna de. Vargen stöp! Han fick 
sig ett skott. Nu äro de i gång igen. Piska på, husbond. 
Det går med rasande fart". 

Deken gaf hästen några rapp och det bar af i hvi- 
nande hast. Vid hvarje språng djuret gjorde, knakade det 
i fimmelstängema, släden slängdes af och an, höger, vän- 
ster, höger, vänster. Deken lät springaren byta om fot 
då och då. 

„Om seltygen brista, äro vi förlorade", sade rådman- 
nen, „men, Gudi lof, de äro gjorda för sådana här färder". 

I fyrsprång bar det i väg; det kalla luftdraget pep 
och hven kring öronen. Skogen gled undan, och de raka, 
höga furornas stammar rullade upp sig, den ena invid den 
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andra i en lång, oändlig rad. — Och där inne bland snå- 
ren, ett stycke från vägen, liksom sprungo de om hvar- 
andra. Ibland blixtrade en månstrimma fram öfver lands- 
vägen. Ej ett ljud, ej en susning bland träden, blott hof- 
vamas klappande, taktfast som ett urverk. 

Allt var svart, hvitt och mörkblått, tyst och liflöst, 
sagolikt skrämmande som en dröm, och där inne mellan 
träden hvilade mörkret bläcksvart, blåsvart, som en zi- 
generskas hår, med en stålblå uppskining här och där, en 
dansande, gnistrande ljusfläck. 

Deken ryste till och tänkte på alla sägner, han hört 
om varulfvar och skogstroll, än hemskare och hungrigare 
än de tjutande djäflarna bakom släden. Det var nästan 
en tröst att känna den mänskliga förföljaren bakom sig, var 
han än så tio gånger om en fogde; han var dock af kött 
och blod och i samma fördömelse som rådmannen själf. 

Skogen glesnade plötsligt; — ett gupp; — Deken höll 
in hästen och så bar det i väg igen på den jämna snö- 
slätten på Tervajoki-åns is. Det bländande blå månskenet 
kom Deken att blinka. Vägen gick ett stycke framåt på 
istäcket. 

En vindkåre kom dragande genom ådalen. Kraf- 
lande, krypande, som långa svarta händer, sträckte sig 
skuggorna af strandvidet efter de blixtrande kristallerna 
på . snöslätten. Det prasslade och hviskade bland kvistar 
och grenar, det tasslade och tisslade; så röso träd och 
buskar till af huttrande, skälfvande kyla, och vindbruset i 
grantopparna dog bort i fjärran. Plask, plask, plask — 
eitj tu, tre — plask, plask, plask — lät det då springarens 
hofvar slogo mot den mjuknande isen. 

Därborta vid skogsbrynet döko förföljame fram. 
Jeppe reste sig i släden. „Gud ske lof, de äro tre, råd- 
man; huru duktig deras häst än är, måste den tröttna 
förrän vår". 

„Hvad, tre karlar,? Aldrig trodde jag ridfogden vara 
så enfaldig. Han borde väl veta att jag ej sätter mig till 
motvärn", sade rådmannen. 
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Nu döko de åter in i skogen. Alltjämt var farten 
densamma, vansinnigt vild galopp. Plötsligt hördes bjäl- 
lerklang. Deken skrattade kort. Snart syntes en släde 
komma vägen framåt. I det de flögo förbi den ropade Deken : 
,, vargar, hungriga vargar, tjogtals"! 

Den mötande uppgaf ett rop af förskräckelse och 
försökte vända sin släde så hastigt det lät sig göra på den 
smala, af drifvor omgifna vägen. 

„Så där ja", sade Deken, „nu tror jag vi få litet för- 
språng, Jeppe. Se efter huru det går". 

„Nu välte han, rådman, och fogdens släde är tätt inpå. 
Fogden har fått lof att stanna. Nu äro vi räddade. Grå- 
benen har försvunnit, de tycktes frukta bjällerklangen; — 
ja, och så är det ingen måtta på skrik och svordomar 
därborta. En half timme till och vi äro vid Kiiskilä gård. 
Aj, för den lede. Sanct Andreas stå oss bi. Han tram- 
pade sig, hästen, i backen. Håll, håll!" 

Hästen föll på knä och dess hufvud slog med en 
smäll mot vägen. Den reste sig dock ögonblickligen och 
satte af på nytt några famnar; så saktade den och be- 
gynte halta. 

„Guds pina och död, den har skadat sej", utbrast 
Deken, „men nu är det ej tid att se efter hvar det onda 
sitter. Den skall fram om den så haltade på alla fyra. 
Hopp, min bruna fåle, snart äro vi hemma!" Han gaf 
djuret några rapp. Det gick i traf, ibland i galopp, hal- 
tande och ojämnt. 

„Nu ha de vunnit på oss, husbond, snart äro de fatt 
oss. Skall jag skjuta, gråbenen dansa åter kring dem. 
Nu äro de inom godt skotthåll. — Då de komma fraln 
till mångläntan sänder jag dem en skäkta". Jeppe lade en 
pil på strängen. 

„Nej, låt bli. Det är ju mord. Om deras häst stu- 
par, falla vargarna öfver dem och de äro sönderslitna 
inom några ögonblick", sade Deken barskt. „Hellre be- 
talar jag böter för landsköp, än jag lämnar Jösse ridfogde, 
den redlige dannemannen, till ulfvaföda; men förargligt är 
det just nu då garparna betränga mig hårdt. Tag piskan. 
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Jeppe, och slå, slå så länge du orkar, slå duktigt. Hästen 
skall väl hålla ännu en bit". 

Jeppe slog allt hvad han förmådde, men farten ökades 
endast obetydligt. Förföljarne närmade sig alltmer, och 
nu begynte vargarna äfven svärma kring Dekens släde. 
Den uttröttade, haltande hästen, jagad af dödsångest, sam- 
lade sina sista krafter till en galopp. 

„Vi borde väl snart få sikte på Sipi'*, sade Deken. 
„Här någonstans befallde jag honom att vänta oss. — 
Gif ulfven där ett rapp, den nafsar efter hästen, ser du 
väl. Se där, det lyser ur dörren på Kiiskilä gård och 
där ha vi Sipi, bryten. Är fogden nära oss ? Femtio steg, 
det blir knappt. Se, gråbenen gno inåt skogen. De blefvo 
väl skrämda af ljuset". 

En karl stod invid vägen. Det var Dekens bryte på 
Kiiskilä. „Allt klart, husbond, inga snokar på gården", 
ropade han. 

„Skräm fogdens häst, Sipi", sade Deken hastigt. 

Han gaf sin uttröttade trafvare ännu några rapp och 
än en gång ansträngde den sig till det yttersta. Bakom 
honom hördes ett brak, eder och förbannelser. Förföl- 
james häst hade skyggat och bräckt fimmelstången. Slä- 
den låg kuUvräkt på vägen. 

„Har du allt i ordning, Jeppe?" frågade rådmannen. 

„Ja, husbond". 

Släden vände af från stora vägen; ännu några fam- 
nar, och åter en vändning om knuten af stallbyggnaden. 
De åkande voro dolda för alla blickar från vägen. Med 
ett ryck stannade hästen. Jeppe kastade hermelinskinns- 
packen till en man, som stod väntande i skuggan af stallet. 

„Så där ja". Deken drog en lättnadens suck. „Nu 
måste vi ta emot fogden som sig bör, så att det åtmin- 
stone för hans folk ser ut som om vi trott oss förföljda 
af illgämingsmän. Det är synd om hästen, men nu ha vi 
ej tid med den. Passa på, Jeppe, nu börja vi". 

De begynte ropa och skrika af alla krafter. Två 
drängar, beväpnade med 3ncor störtade ut. ^Illgärnings- 
män", tjöt Deken. Nu kom Sipi springande. 
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„Ha de kommit upp i släden? Ingen blef väl skadad, 
hoppas jag? Hvad fogden skall vara arg för att jag åter 
gäckat honom", myste Deken. 

„ Jesus Maria!" flämtade bryten, „det är ej fogden, det 
är verkliga röfvare. Hvarken häst eller släde tillhöra rid- 
fogden, och alla tre männen hade hättor neddragna öfver 
hufvudet. Då de fingo syn på mig blefvo de förskräckta 
och dolde sorgfälligt sina ansikten. Jag såg det tydligt, 
då de kraflade sig upp ur snön". 

„Hvad för slag, män som göra sig oigenkänneliga ! 
Det tycks blifva skick och bruk att plundra här på vägen. 
Upp, karlar, vi skola fånga dem!" 

Följd af sitt folk skyndade rådmannen bort mot lands- 
vägen. Det var för sent, röfvarena körde i skarp fart mot 
Viborg. Springande förföljde Deken dem några steg, men 
han förstod snart att det var fåfäng möda, och återvände 
förargad till gården. 



"^'^^^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



Btt storverk på den nysvenska språk- 
forskningens område* 

Af 
Ralf Saxen. 

Adolf Noreen: Fart språk. Nysvensk grammatik i utförlig 
framställning. 

Med hänsyn till den höga grad af utveckling, som den nor- 
diska språkforskningen, tack vare ett intensivt arbete af emi- 
nenta förmågor, redan nått i Sverige, har det ofta väckt för- 
våning, att vissa viktiga grenar däraf ända till senaste tider 
jämförelsevis litet uppmärksammats. Medan den nordiska 
ljudhistorien och de svenska dialekterna gjorts till föremål för 
djupgående undersökningar, har man hittills saknat en utför- 
lig, efter moderna språkvetenskapliga principer utarbetad fram- 
ställning af riksspråket. Förtjänstfulla skolgrammatiker äga 
vi visserligen, och jämväl, sedan 1901, i „Språk och stil" en väl 
redigerad ^tidskrift för nysvensk språkforskning", men bristen 
på en utförlig vetenskaplig nysvensk grammatik gör sig just 
därför så mycket mer kännbar. 

Denna lucka kommer att fyllas genom prof. Ad. Noreens 
stora verk »Vårt språk, nysvensk grammatik i utförlig fram- 
ställning". Sedan år 1903, då arbetet begynte utkomma, 
ha 10 häften med sammanlagdt 1,131 sidor offentliggjorts. 
Då verket är beräknadt att utgifvas i nio band på 500 till 
600 sidor hvärtdera, så föreligger visserligen tillsvidare knap- 
past fjärdedelen, men vi kunna i alla fall nu bilda oss en 
vida bättre föreställning därom, än för fem år sedan, då första 
häftet omnämndes i denna tidskrift. 

Ehuru något slutligt omdöme om det storslagna verket 
ej ännu kan komma i fråga, då det af förf. uppställda gram- 
matiska systemet ej kan skärskådas i alla detaljer, så erbju- 
der »Vårt språk" dock redan nu så mycket af intresse, att 
ett kort omnämnande åter kan försvara sin plats. 

Verket kommer att sönderfalla i fyra delar, omfattande 
— såsom nämndt — nio band. Af dem föreligger det första 

Finsk Tidskrift rpoS, L 3 
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fullständigt; af andra, tredje och sjunde bandet har ett häfte 
och af femte bandet två häften utkommit. Verkets alla fyra 
hufvuddelar äro sålunda företrädda genom större eller mindre 
partier, medan blott första delen fullständigt utkommit. Denna 
ger oss en allmän inledning till den nysvenska grammatiken, 
andra delen behandlar ljudläran, tredje delen betydelseläran 
och den fjärde formläran. 

Grammatiken sönderfaller således enligt „Vårt språk" i 
tre hufvuddelar: ljudlära (fonologi), betydelselära (semologi) 
och formlära (morfologi). Förf. utgår nämligen från den åsik- 
ten, att språket är en konstprodukt och att det i likhet med 
hvarje annan sådan måste kunna betraktas ur materialets, in- 
nehållets och formens synpunkt. Den minsta enheten inom 
ljudläran utgöres af „ljudet", inom betydelseläran af „ menin- 
gen" (= ett enkelt yttrande, innebärande ett enda omdöme) 
och inom formläran af „ordet" eller „vokabeln" (= ett själf- 
ståndigt morfem, som vi i fråga om ljud och betydelse upp- 
fatta såsom en enhet). Det kan sålunda synas, som om förfis 
indelning samraanfölle med den gängse tredelningen i ljud-, 
ord- och satslära. Skillnaden är emellertid grundväsentlig, i 
det att, enligt Noreens system, enhvar af de tre delarna, i 
motsats till skolgrammatikens ljud-, ord- och satslära, behand- 
lar samma föremål, d. v. s. språket i dess helhet, men be- 
traktadt ur tre olika synpunkter. Förf. belyser detta genom 
en bild: han behandlar språket på samma sätt som om han 
redogjorde för en byggnad i dess egenskap af tegelkomplex, 
sedan af envåningshus i morisk stil och slutligen af kafélokal. 

Denna indelning är väl i många afseenden plausibel, 
men synes mig dock ägnad att framkalla några invändningar. 
Det förefaller mig nämligen tvifvel underkastadt, huruvida 
förf:s ljudlära, formlära och betydelselära äro fullt ekvivalenta 
begrepp. Ett språk kan visserligen betraktas ur ljudmaterialets 
synpunkt, emedan detta ej är uttryck för något idéinnehåll, 
men lika lätt är det väl ej att betrakta det enbart ur betydel- 
sens eller ur formens synpunkt, då ju form och betydelse stå 
i så intimt samband med hvarandra. En betydelselära, som 
ej toge hänsyn till formen, kan väl knappast tänkas; den 
måste framställas olika för olika språk, emedan språkformerna 
äro så olika. Ett lexikon t. ex. är ej någon systematisk be- 
tydelselära. Lika litet torde ett språk kunna betraktas blott ur for- 
mens synpunkt; former utan idéinnehåll sakna intresse för oss. 
Äfven »Vårt språk" ger näring åt dessa tvifvelsmål. 

Låt oss se något närmare på t. ex. förf:s kasusbegrepp. 
Denna term har hittills i nysvenska grammatiken användts 
än i semologisk, ån i morfologisk betydelse. Uti satsen fa- 
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dem gaf gossen boken ha de tre substantivformerna än fått 
representera tre olika kasus, än åter ha de sagts stå i samma 
kasus. För att bringa reda i denna villervalla har förf. för 
kasus i semologisk betydelse infört termen status och bibe- 
hållit kasus såsom en morf ologisk term. Han definierar så- 
lunda kasus såsom den grammatiska kategori, hvilken har 
till särskild uppgift att genom flexiviska medel angifva, huru- 
vida en glosa är hufvud- eller biglosa och i senare fallet 
eventuellt antyda den närmare beskaffenheten af dess betydel- 
seförhållande till sin hufvudglosa. Härigenom har förf. nått 
hvad han önskat: status och kasus kunna ej nu förväxlas. 
Men månne förf. vid sin definition af kasus betraktat språket 
enbart ur formens synpunkt? Har ej betydelsen tvärtom här 
spelat en ganska stor roll. Jag tror det är svårt att bestrida 
detta. Ja, förf:s definition på den morfologiska termen kasus 
finna vi i hans betydelselära. 

Ett annat exempel. Förf. har infört termen mening i 
hufvudsakligen samma betydelse som den hittills gängse ter- 
men sats och säger sig reservera denna för ett visst slag 
af ordfogning, sålunda hänförande den till morfologin. Nå- 
gon definition på sats har förf. ej ännu gifvit oss, men af 
ett yttrande å s. 58 (band V) framgår, att t. ex. uttrycket 
den gode mannen är en sats, om det utgör ett utrop eller ett 
svar. Betydelsen är det således som här är afgörande. Eller 
föreligger kanske här ett tryckfel (sats i st. f. mening)? 

Och hur skall en stillära behandlas enbart ur formens 
eller enbart ur betydelsens synpunkt? De nu utkomna de- 
larna gifva ej vid handen, hvar förf. ämnar upptaga frågan, 
och det skall därför bli intressant att se, huru den fördelas 
mellan betydelseläran och formläran. 

Det förefaller mig som om på grund af det nära sam- 
bandet mellan form och betydelse det t. o. m. för en veten- 
skaplig framställning blefve omöjligt allt konsekvent betrakta 
språket enbart ur den ena eller andra synpunkten. Den må- 
ste nöja sig med att behandla språkmaterialet hufvudsakligen 
med hänsyn till betydelsen eller formen. Med ljudläran är 
förhållandet ett annat, och det ser därför ut som om ej ens 
„Vårt språk" lyckats lösa uppgiften att finna en i alla detal- 
jer genomförbar, enhetlig indelningsgrund. Den ofvan an- 
förda Uknelsen är därför äfven i någon mån haltande, ty jag 
kan redogöra för ett hus i dess egenskap af tegelkomplex^ 
envåningshus i morisk stil eller kafélokal, utan att behöfva 
sammanblanda de olika synpunkterna. 

Invändningen torde dock ej ha stor betydelse i prakti- 
ken. Den af förf. gifna indelningen är väl i en vetenskaplig 
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grammatik dock i alla fall möjlig, om det ock på grund af 
språkföreteelsernas natur ej är lätt att i alla detaljer behandla 
form och betydelse särskildt för sig. 

Här är kanske ej rätta platsen att ytterligare ingå på 
den svåra frågan om grammatikens indelning. Dock ville 
jag påpeka svårigheten att . åstadkomma en oantastbar tredel- 
ning. Enligt min mening vore det teoretiskt riktigast att 
låta grammatiken sönderfalla i två hufvuddelar: en som redo- 
gör för språkets idéinnehåll: betydelselära, och en som redo- 
gör för det språkliga materialet: materiallära (eller hur man 
annars vill kalla den). Denna sönderfölle sedan i två under- 
afdelningar: ljudlära och formlära. Äfven denna afdelning 
komme visserligen vid det praktiska genomförandet att möta 
samma svårigheter som den i „Vårt språk" följda, men de- 
larna blefve då, tyckes det mig, fullt ekvivalenta. 

Enligt förf. är idealet för en nysvensk grammatik det 
„att utgöra en vetenskaplig framställning af det nysvenska tal- 
och skriftspråket (företrädesvis det förra); detta i fråga om 
både riksspråket och dialekterna (företrädesvis det förra), både 
dess nuvarande beskaffenhet och historiska utveckling sedan 
1500-talets början samt i afseende på såväl ljud som form 
och betydelse". Tvenne punkter förtjäna här att framhäfvas. 
För det första tager förf. (ljudläran) hänsyn äfven till dialek- 
terna och för det andra kommer arbetet att gifva oss en fram- 
ställning af det nysvenska språkets utveckling; icke mindre 
än fyra af arbetets nio band komma att behandla denna sida 
af den nysvenska grammatiken, (band III och IV etymologisk 
ljudlära, band VI etymologisk betydelselära och band IX 
etymologisk formlära). 

Det är sålunda en kolossalt stor uppgift förf. gripit sig 
an med, och en gång färdigt, kommer det monumentalt an- 
lagda arbetet att gifva oss en allsidig framställning, utan mot- 
stycke i något annat lands nationallitteratur. Då stora delar 
af de redan delvis tryckta banden föreligga färdiga i manu- 
skript, kan man hoppas att tryckningen måtte fortgå raskt 
Ur. många synpunkter hade det väl varit lyckligare, om ej 
utgifningen af så många band påbörjats samtidigt, utan arbe- 
tet hade koncentrerats på ett par, tre band. Af särskildt 
värde för alla språklärare och grammatikförfattare vore att få 
de ytterst viktiga V och VE banden (betydelseläran och form- 
bildningsläran) så fort som möjligt fullständiga. 

För att gifva läsaren någon föreställning om arbetet, vill 
jag här i allra största korthet söka redogöra för de redan 
utgifna delarnas innehåll. 



Digitized by VjOOQIC 



SPRÅKFORSKNINGENS OBCRÄDE. 37 



Det fullständigt utkomna första bandet innehåller till en 
början en vidlyftig, 336 sidor omfattande inledning till den 
nysvenska grammatiken, där förf., efter en utförlig framställ- 
ning af bl. a. begreppet språk, olika språkarter, grammatikens 
begrepp, arter och hufvudindelning, ger oss en detaljerad re- 
dogörelse för svenska språkets frändskapsförhållanden, ny- 
svenskans språkområde, riksspråk och dialekter, hvarvid hän- 
syn tages äfven till finländska egendomligheter. Härpå följa 
de sakrika och värdefulla kapitlen om „ nysvenskans perioder 
och källor" och „den nysvenska språkforskningens historia". 
Inledningen af slutas med en fullständig bibliografi öfver litte- 
ratur, behandlande nysvenskan. 

Första bandet innehåller vidare förra delen af ljudläran; 
efter en synnerligen instruktiv fonetisk inledning följer den del af 
den deskriptiva ljudläran, „den kvalitativa ljudläran", som re- 
dogör för egenskaperna hos ljuden, betraktade utan jämförelse 
med hvarandra. Denna afslutas emellertid ej i första bandet, 
utan fortsattes i det andra med en vidlyftig „ kombinations- 
lära" : en framställning af alla i språket förekommande ljud- 
förbindelser och de förändringar ljuden undergå vid vissa 
kombinationer (s. k. sandhi-lagar). Det kan kanske intressera 
läsaren att höra, att enligt förf. det högsvenska riksspråket 
har 116 särskilda ljud och att dessa med hvarandra kunna 
ingå minst 1920 förbindelser. Den utkomna delen af andra 
bandet innehåller vidare början af „ prosodin", d. v. s. den 
del af den . deskriptiva ljudläran, som redogör för egen- 
skaperna hos ljuden, jämförda inbördes vid sammanhän- 
gande tal. 

Förf. är en vän af nya termer. „Vårt språk" vimlar 
af dylika. Bland sådana ur ljudläran må här nämnas termen 
„buckal", som delvis ersätter den gängse benämningen konso- 
nant. Förf. indelar nämligen ljuden ur synpunkten af deras 
uppgift i stafvelsen i „sonanter" och „ konsonanter" och ur syn- 
punkten af deras bildningssätt i ^vokaler" och „buckaler". Vo- 
kaler äro ljud, vid hvilka röstbandens artikulation är det mest 
framträdande, medan vid buckalernas bildning ansatsrörets 
(d. v. s.. resonansrummets) artikulation är det mest fram- 
trädande. 

Beträffande ljudläran må här för öfrigt ur finländsk syn- 
punkt påpekas, att arbetet alltid ägnar uppmärksamhet äfven 
åt vårt språkbruk j både högsvenskan och dialekterna, och att 
förf. ej tyckes godkänna åsikten, att Sveriges riksspråk „ allt 
fortfarande i alla afseenden bör utgöra normen för den fin- 
ländska svenskan. Han anser nämligen de s. k. stock- 
holmsrimmen (veta: väta, sett: lätt) ännu icke tillhöra riks- 
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språket, men synes mena att man går för långt, om man ej 
ens för den finländska svenskans vidkommande vill godkänna 
dylika rim. 

Såsom redan ofvan nämndes, kommer arbetet äfven att 
innehålla en etymologisk (historisk) ljudlära. Af det härför 
bestämda tredje bandet har ett häfte med särdeles intressant 
innehåll utkommit. Det innehåller en metodologisk inledning 
med en synnerligen lärorik framställning af talförändrin- 
garnas orsaker och resultat samt af begreppet ljudlag, 
hvarvid förf. ägnar det mycket omstridda spörsmålet om ljud- 
lagarnas undantagslöshet en ingående och öfvertygande un* 
dersökning ^. 

Femte bandet är, såsom nämndt, afsedt att innehålla 
en deskriptiv ny svensk betydelselära, den första i sitt slag. 
Hittills ha tvenne häften utkommit, innehållande, utom en in- 
ledning, större delen af förra afdelningen i betydelseläran, 
kategoriläran, d. v. s. läran om de grammatiska kategorierna. 

Likasom ljudläran (fonologin) är läran om fonemema 
(ljudmassa, ljudkvantum), är betyddseläran (semologin) läran 
om sememema, hvarmed förf. förstår ett visst, bestämdt idéinne- 
håll, uttryckt i någon språklig form, och formläran (morfolo- 
gin) läran om ntorfemema, hvilken term anger hvarje fonera, 
som uppbär någon betydelse. 

Sememerna äro af två hufvudslag: glosa och yttrande. 
Glosa är ett semem, hvars betydelse utgöres af ett blott tan- 
keelement, t. ex. hvartdera af orden i irdiS^Tn^: gossen gråter, 
jag tackar er^ sammansättningslederna -hona och kvinns- uti 
råfhona, kvinnsperson, samt suffixen -inna, -s, uti herdinna, 
faderns. Yttrande är ett semem, hvars betydelse utgöres af 
en hel tankegång, större eller mindre. Det är sålunda ett 
omfattande begrepp, som inom sig inrymmer alla mänskliga 
uttalanden, från en interjektion till en lång vetenskaplig ut- 
redning. Yttrandet indelas i två underafdelningar : meningen 
(se ofvan) och meningsföljden. 

Såsom redan nämnts, har förf. upptagit termen mening 
hufvudsakligen i samma betydelse som den hittills gängse 
termen sats, hvilken reserverats för morfologin. Jag tänker 
mig, att förf. härmed kommer att afse en ordfogning med 
subjekt och predikat (jfr dock ofvan s. 35). Detta förtydligande 
af den grammatiska terminologin komme utan tvifvel att med- 
föra mycken nytta äfven för skolgrammatiken, ty det bjuder 



^ Det s. 1 4 anförda uttalet af Uleå (fi. Oulu) med samma vokal 
som de franska couleur m. fl. torde aldrig förekomma i Finland; åt- 
minstone är det för mig fullkomligt obekant. 
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emot både ur språklig och pedagogisk synpunkt att säga» att 
t. ex. utropet o/ är en sats. 

Sememema kunna äfven indelas enligt en annan grund. 
Betydelsen kan nämligen vara antingen fix eller variabel, och 
ur denna synpunkt kan man tala om expressiva och prono- 
minella sememer. Med sistnämnda slag afser förf. ej blott 
hvad man kallar pronomen (i mycket vidsträckt betydelse) 
utan äfven ieke-pronominella ord, som genom ett affix eller 
„hjälpord^ erhållit pronominell betydelse, t. ex. hästen (dog i 
natt), (A. har köpt) en häst. 

Både inom meningen och glosan kunna vi särskilja flere 
hufvudarter. Med hänsyn till sitt betydelseinnehåll äro me- 
ningarna af två hufvudslag: sådana, som hafva till uppgift 
att hufvudsakligen skaffa uttryck åt, och sådana som hafva 
till uppgift att hufvudsakligen meddela upplysning om den ta- 
landes själslif: interjektionella och kommunikativa meningar. 
Båda hufvudslagen kunna sönderdelas i många underafdelnin- 
gar; jag inskränker mig dock här till att nämna, att den 
kommunikativa meningens tre hufvudtyper äro: de exklamativa, 
de narrativa och de voluntativa. Bland de sistnämnda märkas 
t. ex. sperdtiven eller förhoppnings-meningen och hortativen 
eller uppmaningen, den sistnämnda omfattande den allokutiva 
och den interrogativa meningen. Eln fråga åter kan vara af 
två slag: rogativ (underställande), om den i ,, undrande och 
spörjande*' form framställer ett förslag till mening och af 
svaret krSfver ett gillande eller förkastande (t. ex. sofver han? 
månne han är sjuk?), och kvesitrv (sökande), om den söker 
en obekant glosa, antydd genom ett interrogativt pronomen, 
och af svaret kräfver meningens supplering genom angifvande 
af pronominets expressiva värde i det föreliggande fallet; (t. ex. 
hvad heter han? hur mår han?). 

Af ofvannämnda meningskategorier ha likväl blott nå- 
gra fått sitt särskilda uttryck i och genom mo^t^s-böjning 
(indikativ, koojunktiv, optativ och imperativ). 

I det lefvande språket uppträder en glosa aldrig isolerad, 
utan endast i sammanhang med andra, för att uttrycka en hel 
tanke. Detta sammanhangsförhållande glosorna emellan — 
det kan äfven förekomma mellan meningar — kallar förf. 
nexus eller samband. Detta kan vara af två slag: adnexion, 
då lederna äro relativt själfständiga, och konnexion, då le- 
derna äro såtillvida afhängiga af hvarandra, att den ena är 
tUl för den andras skull ^. Såsom normalexempel på ad- 
nexion må nämnas »Kung Ring ock hans drottning till 



^ Man hade nflstan väntat sig termerna i motsatt betydelse. 
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gästabud far''/ medan vi hafva en konnexion i det bekanta 
jfKung Ring med sin drottning till gästabud far". 

Vid den härpå följande framställningen af konnexionen 
ger oss förf. en djupgående utredning af begreppen subjekt 
och predikat, och så följer en utveckling af de redan ofvan 
nämnda grammatiska termerna status och kasus. Den klassi- 
fikation af status, förf. här ger oss, är enligt hans egen an- 
tydan blott en i hög grad preliminär och ofullständig s4dan. 
Och djct torde kunna ifrågasättas, om en grammatik någonsin 
skall kunna gifva en fullständig framställning häraf; „ställnin- 
garna„ (i satsen) variera naturligtvis i det oändliga. För att 
finna lämpliga namn på den massa olika status, förf. uppta- 
git, har han gjort strandhugg på de mest olika språks områ- 
den. Termer sådana som essivus, inessivus, elativus m. fl. 
härstamma ju från finska språkets grammatik; karitivus har 
lånats från baskiskans och ekvativus från de kaukasiska språ- 
kens språklära. 

I följande häfte af betydelseläran få vi emotse en fram- 
ställning af glosans hufvudarter. 

Af grammatikens centralaste del, formläran, har tillsvi- 
dare blott ett häfte utkommit, upptagande först och främst 
en indelning af morfemerna och därpå en utförlig kritik af 
äldre definitioner på den i alla grammatiska arbeten så ytterst 
viktiga termen „ord". Förf:s egen definition lyder: Orcf eller 
vokabel är ett själfständigt morfem, som i fråga om ljud och 
betydelse af vårt språksinne uppfattas såsom en enhet, vare 
sig emedan det icke alls kan uppdelas i smärre morfemer, t. 
ex. häst, Gud, eller emedan, om det också kan det, man dock 
icke reflekterar eller åtminstone icke vill reflektera på dessa 
smärre morfemers speciella betydelse, t. ex. trehöming, för- 
gätmigej^. Begreppet är, såsom synes, ej lätt att i korthet 
definiera. 

Efter ett intressant kapitel : „Hvad menas med samma 
morfem?" följer början af en „morfologisk gruppering". Ett 
referat häraf kan dock ej komma i fråga, då kapitlet ännii 
ej är afslutadt. Måtte fortsättning på denna viktiga del af 
grammatiken snart följa! 

Jag har härmed försökt gifva en kort framställning af 
de rika uppslagen och de många nya synpunkterna i detta 
epokgörande arbete. Det vittnar öfverallt om en lärdom och 
skarpsynthet, som stå högt öfver mitt beröm. Då framställ- 
ningen därtill utmärker sig genom den spirituella, medryckande 
stil, som är utmärkande för många af förf:s tidigare arbeten, 
så kan man antaga, att arbetet skall blifva en kär lektyr äf- 
ven för icke-språkmän. Isynnerhet vissa partier äro hållna i 
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så populär ton, att de med nöje böra kunna läsas af hvarje 
för svenskt språk och språkliga företeelser intresserad läsare. 
Att dock ej alla delar kunna vara lika njutbara, ligger i själfva 
sakens natur och betingas i synnerhet af de talrika systematiska 
indelningarna. 

Med särskild glädje skall »Vårt språk" hälsas af enhvar, 
som intresserar sig för en rationell svensk språkundervisning. 
Ty utan tvifvel kommer verket, såsom det säges i subskrip- 
tionsanmälan, att blifva „ett det viktigaste hjälpmedel tör alla 
slags språkvetenskapliga studier", i det att »modersmålet ut- 
gör det ojämförligt bästa grundlaget för hvarje försök att 
klarlägga språklifvets alla lagar och företeelser". Och det 
finnes väl knappast någon metodisk fråga, som ej i arbetet 
utförligt skulle klargöras. 

Att modersmålsundervisningen äfven vid skolorna här- 
igenom skall göra stora framsteg, kan man taga för gifvet^ 
man behöfver härvid blott tänka på huru litet studierna i 
modersmålet vid vårt universitet hittills varit ägnade att gifvä 
blifvande lärare de nödiga förutsättningarna för ett fruktbrin- 
gande arbete i skolans tjänst. 

Prof. Noreens författarskap har, likasom hans lärare- 
verksamhet, alltigenom präglats af en underbar förmåga att 
tända och väcka intresse. Detta kommer kanske i högsta 
grad att gälla om »Vårt språk". Äfven om han ej rörande 
alla de många i arbetet behandlade frågorna sagt sista ordet, 
skola dock med all säkerhet de hart när otaliga nya synpunk- 
ter, han här framställt, för en mycket lång framtid gifva ämne 
till djupgående diskussioner och undersökningar. 
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Ryska efterräkningar frän Östasien. 

Af 
Verner Hamble. 

Mer än två år ha förgått sedan det rysk-japanska kriget 
officiellt upphörde genom fördraget i Portsmouth, och allt ännu 
är hela världens uppmärksamhet riktad på fjärran östern och 
det stora drama, som utspelades därstädes mellan „Den upp- 
gående solens land" och det i dödsryckningar stadda byrå- 
kratiska Ryssland. Efterräkningarna från kriget äro för den 
senare parten alltför långa och dystra, att de skulle lämnas 
obeaktade af en sensationshungrig allmänhet. 

Den första officiella vidräkningen i större skala ägde, som 
bekant, rum med deltagarna i Tsusima-katastrofen och slu- 
tade med att den gamle, hederlige amiral Njebogatoff, som 
varit nog oförsiktig att ge sig ut med odugliga fartyg — 
barn af den gamla regimen — blef dömd till tio års fästning, 
medan en del af hans underordnade ådömdes lindrigare straff. 
Han blir väl för öfrigt snart benådad. Den andra vidräknin- 
gen, som gäller den fege Stössel och hans medbrottslingar, 
pågår ännu. Den stora processen, som öppnades dea 10 
december, skall emellertid gifva en mängd intressanta afslö- 
janden utöfver dem, som redan varit synliga i tidningspressen. 
Den tredje större vidräkningen slutligen — om än tillsvidare 
af företrädesvis privat natur — har fortgått i tidningen „Rusj", 
där herr F. Kuptschittskt, f. d. krigskorrespondent och japansk 
fånge, tämligen ogeneradt nagelfar med det höga generalitetet, 
rofriddarna i Harbin, och i högre grad än hittills varit fallet 
blottar det tyvärr alltför glada officerslifvet under kampanjen. 

Det är den senaste kategorin af vidräkningar, som un- 
dertecknad här närmast vill taga till tals. Att jag i mina 
„Bilder från fjärran östern" ^ icke annat än i förbigående och 
så opersonligt som möjligt berörde de skriande missförhållan- 
dena där borta, berodde dels på min obenägenhet att träda i 
eventuella svaromål, dels på den omständigheten, att jag be- 



1 Anm. i Finsk Tidskrifts senaste septemberhäfte sid. 175. 
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traktade mig som en tillfällig gäst i den ryska armén och ej 
ville med alltför komprometterande historier återgälda den 
gästfrihet jag rönte — såväl på korrumperade som icke-kor- 
rumperade håll. Nu kan jag af mänga skäl låta mina be- 
tänkligheter fara. 



För att alls förstå huru underslef pä hundratals miljo- 
ner, till och med under då rådande förhållanden, ostraff adt kunde 
äga rum, bör man ihågkomma, att Mandschuriet alltsedan 
^äfventyret** i medlet af 1890-talet begynte, allmänt i Ryss- 
land betraktades som ett Eldorado eller Kolkis. Dit sträf- 
vade alla äfventyrslystna element, som i hast ville rikta sig, 
och af dem utgjordes en god procent af personer med ett mer 
eller mindre brottsligt förflutet. Ingen i det nya landet frå- 
gade efter ens antecedentia — voro de alltför farliga i kri- 
minellt afseende, kunde man ju alltid uppträda under falskt 
namn och med falska pass, som i Ryssland fabriceras i stor 
mängd. De löner, som här betalades åt personer, anställda 
vid järnvägsbygget eller på något sätt lierade med detsamma, 
voro mycket höga, och för alla, som blott hade lust därtill, 
öppnade sig rika möjligheter att bestjäla kronan. Skulle Ryss- 
land före kriget haft en så pass fri tidningspress som nu, hade 
ett dylikt gränslöst slöseri med folkets pengar aldrig kunnat 
passera oanmärkt, och det är sannolikt, att hela kriget, denna 
nyare tidens största öfverrumpling i ett som annat afseende, 
då aldrig hade fått utbryta. 

När kriget bröt ut och relativt hyggliga element började 
strömma till Mandschuriet, leddes dessa icke sällan af begäret 
att rikta sig. Ett fåtal, allra högst tio procent af officerarna, 
brunno vid kampanjens början — om slutet skola vi ej eus 
tala — af stridslust; många reste af pliktkänsla — de allra 
flesta af tvång. Icke sä få voro slutligen de, som reste full- 
komligt frivilligt, men med förut fattad afsikt att icke tjäna i 
fronten. Tack vare sina förbindelser skaffade de sig, genast 
efter ankomsten till Mandschuriet eller så fort det lät „sig 
arrangera", plats vid trossen, etappväsendet eller någon stab. 
Desse riktade sig framför alla andra. 

Jag skall belysa det sagda med ett par exempel. 

En underlöjtnant — eller till och med fänrik — utses 
till chef för en transportafdelning. Han har några tiotal sol- 
dater under sitt befäl — resten af transporten, som han själf 
„formerat**, består af flere hundratal hästar och mulåsnor, 
ordnade spannvis med en kines för hvarje fora. Med denna 
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samling af människor och djur, h vilka senare transportchefen 
inköpt till alldeles okontrollerbara pris och fodrar efter en 
rundligt tilltagen taxa, ströfvar han sedan i månadtal kring 
stora sträckor af Mandschuriet. Ibland är han tillmötesgående 
nog . att sända något proviant till positionerna, men oftast 
ligger han i läger i närheten af någon intressant stad och 
känner sig som en liten furste. Han undviker sorgfälligt all 
beröring med sitt chefskap, som för öfrigt inte tycker om att 
bli besväradt, och infinner sig endast då det gäller att lyfta 
pengar. 

Jag hälsade en gång under min vistelse i Mukden på 
hos en regementskamrat, som med sin transport låg i läger 
nära staden. Han l)odde i ett präktigt dubbeltält, hade ett 
utmärkt kök och en väl försedd vinkällare. Det var icke utan 
en viss skrytsam het han berättade, att han redan hunnit af* 
sätta 22,000 rubel netto, hvilka genom Rysk-kinesiska banken 
telegrafiskt sändts till Ryssland ... 

Én annan af mina regementskamrater, en löjtnant, hade 
utan eget förvållande blifvit utsedd till adjoint hos etappkom- 
mendanten i Mukden, hvarvid hans åligganden hufvudsakligen 
bestodo i att förpläga de soldatkommandon, hvilka passerade 
stationen på väg till positionerna. Under tiden juni-oktober 
1904 hade hän, genom att inköpa lifsmedel till . billigare pris 
än de officiellt fastställda, inbesparat omkring 50,000 rubel. 
Dessa pengar stoppade han icke i egen ficka — hvilket han 
väl kunnat göra utan någon som helst risk; han levererade 
dem, jämte rapport, till sin närmaste chef. Denne häpnade 
naturligtvis öfver en sådan „oegennytta" och föreställde löjt- 
nanten till en orden (Stanislai 3, utan svärd). 

Det skulle föra mig för långt att här i detalj redogöra för 
alla de olika sätt, på hvilka en officer utom fronten kunde 
skapa sig en större eller mindre förmögenhet. I fall, sådana 
som de ofvan påpekade, stämplade den allmänna meningen 
ingalunda som ohederliga dem, som förstodo „att begagna 
sig af konjunkturerna" — snarare ansågs då motsatsen som 
ett bevis på dumhet. Men alltför fräckt fick man dock inte 
heller gå till väga. Såsom exempel härpå erinrar jag mig 
en kosackofficer — äfven han chef för en transport — som 
under krigets första skede, medan högkvarteret ännu var i 
Ljaojan, sans fa^on d. v. s. utan någon som helst betalning, 
tillägnade sig hästar och nötboskap i de kinesiska byar han 
våldgästade. Han blef ställd inför krigsrätt och dömd till 
döden för plundring — ett straff, som sedermera förmildrades 
till lifstidsstraffarbete. 
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Äfven frontofficerare kunde lägga undan en mängd pen- 
gar, ifall förhållandena voro gynnsamma. En kompanichef 
t. ex., som stod detacherad från regementsstaben och själf 
måste förpläga sina soldater, kunde göra sina inköp af kött 
och andra lifsförnödenheter äfvensom furage till betydligt 
billigare pris än de officiella. När jag under min vistelse vid 
Sungari (icke långt från Koreas gräns) verkställde boskaps- 
inköp, lyckades jag på två månader (juli-augusti 1905) göra 
besparingar på c. 3,500 rubel, för hvilka pengar jag äfven 
redovisade, i akt och mening att min bataljonschef senare på 
hösten, då soldaterna nödvändigt skulle behöfva nya skoplagg 
etc, tilläte det en del af dessa medel användes till detta än- 
damål. Min framställning möttes emellertid med afslag. 

— Det år iotendenturens sak att sköta om allt, som hör 
till beklädnaden. Vi ha inte rätt att använda ekonomiemedel 
till sådant ... — brummade min bataljonschef. 

Intendenturen försummade naturligtvis att i tid förse våra 
soldater med nya stöflar och vinterkläder. Resultatet var bl. a. 
att 40 soldater allenast i mitt kompani redan i slutet af sep- 
tember gingo nästan barfota. Som en interimsåtgärd måste 
vi utdela åt dem ett slags kinesiska näfversockor. 

Jag ångrade nu att jag levererat in de 3,500 rublerna 
till fullo. 

Den allra största delen af frontofficerarne, de som i 
sjätfva verket buro dagens tunga, hade inga andra inkomster 
än sin lön, och den var, hvad de lägre graderna vidkom, san- 
nerligen inte stor. En löjtnant t. ex., som icke kommenderade 
kompani, hade allt om allt 128 rubel i månaden, en under- 
löjtnant något mindre. De som, tack vare protektion, lyckats 
introducera sig i någon stab, hade det betydligt fetare och 
allt fetare ju högre staben var. Kuropatkins talrika stab var 
till stor del att betraktas som ett otal af sinekurer, hvilkas 
innehafvare endast lämnade sina pullmansvagnar för att sköta 
om nöjen. Och öfverbefälhaf våren själf, som i sin vandel 
visserligen var ytterst måttlig, skydde icke att, med bibehållen 
krigsministerlön, uppbära 144,000 rubel i årslön, hvartill kom 
— ^ om jag inte misstar mig — lika mycket i representa- 
tionsmedel, furagepengar för flere tiotal hästar (hvaraf han 
ägde kanske en bråkdel) etc, etc. 

Herr Kuptschinski, som återvände från Japan först i 
slutet på 1905 och då uppehöll sig i Harbin, skildrar i sina 
afslöjanden förnämligast officerslifvet i denna stad. Förutom 
de enskilda personer — ett dussin generaler och några stabs- 
officerare — han här utpekar, träffar hans klander just den 
typ af officerare, dem utom fronten, jag här of van: antyd t 
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Oberoende af om de bodde i Harbin eller ej, uppehöllo de 
sig med förkärlek där och omsatte med en nonchalans utan 
like sina lätt förvärfvade pengar vid det gröna bordet, på 
glädjehusen och i de otaliga restaurangerna. 

Låtom oss till en början skärskåda generalerna och de- 
ras sätt att försvara sig mot herr Kuptschinskis anklagelser. 

Centralfiguren är generallöjtnanten Nadaroff. Oafsedt 
det moraliska och materiella understöd han i egenskap af 
högste chef i Harbin lämnade sina underordnade inom „trust- 
bildningen**, stal han allt hvad tygen höllo äfven för egen 
del. Bland annat berättar herr Kuptschinski, att generalen 
speciellt hade sin hand öfver åkarväsendet, och att konflikter 
mellan dess utöfvare — inom parentes sagdt de fräckaste och 
oförsyntaste individer — och officerare alltid slutade till de för- 
ras favör. General Nadaroff förnekar riktigheten af de mot 
honom utkastade beskyllningarna och hotar med åtal. Sär- 
skildt upprörd synes han vara af uppgiften, att hans under- 
skrift skyltat på särskilda taxor i glädjehusen. Hans indig- 
nation är fullkomligt öfverflödig. Taxorna voro i själfva ver- 
ket underskrifna af honom, hvarför man blott kan beklaga 
hans dåliga minne. Kuropatkin var försiktigare, medan han 
residerade i Ljaojan. Där voro taxorna underskrifna af sta- 
dens polismästare K. (en gammal tjänstekamrat till mig från 
Pauloffska gardet). 

Nadaroff, som af rikskontrollen beträdts med felräkningar 
på 1 Y2 n^iljon rubel — en ringa del af hans reveny från 
kampanjen — var under kineskriget 1900 chef för intenden- 
turen, h vilken omständighet ju i mångt och mycket förklarar 
hans kärlek till pengar och håg för trustbildningar . . . 

Generalmajor Partscheffski, den näst Nadaroff mest fram- 
stående i trusten, hade till inkomstkälla bl. a. spelhus och 
klubbar. Dessutom gjorde han på kronans bekostnad stora 
mjölaffärer. 

25 

I nr 242 af „Rusj" (för den :^ september) ingår ett de- 
teljeradt bemötande af generalen, hvilket slutar med orden: 
„Jag skall anhålla om att chefskapet befriar mig från dylika 
insinuationer!^ Detta ger redaktionen anledning att utbrista: 
„ Sålunda svarar ep person, som bär officersrock, då man i 
tryck säger till honom: *Ni har förbrutit er mot tjänstens och 
hederns fordringar. De härmed förknippade omständigheterna 
äro de och de samt kunna bekräftas genom vittnen och hand- 
lingar. Var god och stäm in mig för domstol, på det jag 
inför alla kan bevisa det, som jag nu påstår'. General Part- 
scheffski anför i sitt svar, att han har ett sätt att befria sig 
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från vidare angrepp: genom intervention af sitt chefskap. 
Men sä försvarar man sig icke mot offentligt utslungade an- 
klagelser, general!" 

I samma nummer af »Rusj'' bar herr Kuptschinski för 
sin del infört ett längre svar till Partscheffski. Här anföres 
äfven följande rapport till krigsministern, inlämnad den 23 
augusti f. å. af löjtnanten på indragningsstat Vinter: „På 
grund af min tjänsteed och med kommendantens i Petersburg 
tillstånd får jag ödmjukast bedja ers excellens att icke lämna 
utan afseende mina rapporter om de kolossala underslef i 
intendenturen, som af generalmajor Partscheffski tillåtits i 
arméns rygg — detta så mycket hellre, som kommunikations- 
ministern gifvit laglig gång åt en dylik rapport af en under- 
ordnad tjänsteman, hvilket haft till följd upptäckandet af under- 
slef till ett belopp af 6 miljoner rubel. Oegentligheterna i 
intendenturen bestodo i: 1) afslutandet af kontrakt till mycket 
höga pris, då produkterna kunde köpas billigare; 2) motta- 
gandet af synbarligen odugliga produkter; 3) upprättandet af 
falska handlingar i och för egen vinning; 4) penningeutpress- 
ning af entrepenörer o. s. v." 

Som synes en ganska vacker meritlista, redan denna 
början! General Partscheffski har numera blifvit åtalad. 

Af de öfriga i „Rusj" utpekade personerna tiga gene- 
ralerna Hlynoffski, Kosloff, Saharqff och Fjedoroff envist. Ett 
par andra göra svaga försök till försvar, medan chefen för 
intendenturen, general Rostkoffski, i tidningarna förklarar, att 
underslefven i hans ressort inte angå honom . . . emedan de 
ägt rum på andra sidan om Bajkal. Allt som befann sig på 
den sidan räknades nämligen under kriget till „ arméns rygg** 
och befann sig i krigstillstånd. 

Vi ha af det anförda kunnat finna, att det icke var 
någon brist på pengar i Mandschuriet, om de än fördelade 
sig något ojämnt. Enligt mångas åsikt skulle hela kampanjen 
kostat kanske tredjedelen, på sin höjd hälften af hvad den i 
verkligheten steg till, om icke korruptionen varit utbredd i så 
öfverväldigande grad. 



Frånsedt på kvinnor och dryckeslag förslösade officerarne 
sina pengar för det mesta vid det gröna bordet. Det spe- 
lades öfverallt, såväl i de uslaste jordkulor ute på positionerna 
som i de fashionablaste hus i Harbin och i pullmansvagnarna 
i arméchefernas lyxtåg. Och det spelades vanligen kallt, 
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bjärtlöst — som det tyckes blifvit till sed i det ryska Öst- 
asien, äfven då spelet rör sig kamrater emellan. 

Jag träffade många intressanta spelartyper därborta. 

A. I., chefen för obevärade kompaniet i mitt regemente 
och vår enda storspelare, var nu egentligen inte så märkvär- 
dig. Hans princip var mycket enkel: att småningom plocka 
sina medspelare på alla deras pengar och, då detta var gjordt, 
sluta upp. Det lyckades honom också i de flesta fall, ty hai> 
låg alltid inne med tillräckligt rörelsekapital — egna pengar, 
hoprafsade under boxarupprorets dagar, eller kronans — och 
kunde „ hålla ut'\ i händelse af otur, huru länge som helst. 
Dessutom kunde han spela. Under loppet af våren och som- 
maren 1904 hade han inkasserat c. 20,000 rubel, företrädesvis 
af till regementet anlända unga officerare, hvilka hade godt 
om pengar. Då ingenting mera fanns att göra på det hållet, 
började han spela med officerare vid intendenturen, hvilka 
snart sagdt hade hela Rysslands tillgångar till sitt förfogande. 
Här fick han sannolikt utstå hetare duster. * 

En annan mycket ifrig, men inte på långt när så lyck- 
lig spelare, var min bataljonschef. Han spelade dessutom,^ 
som ryssarna säga, „icke rent^. Sålunda kom han en gång 
— det var ännu i Ljaojan — fast för ett litet fuffens, hvilket 
föranledde A. I. att slå näfven i bordet och utbrista: 

— Herr öfverste, för sådana saker ger man på käften ! — 
(Uttrycket är icke vårdadt, men motsvarar fullkomligt ori- 
ginaltexten). 

Öfverstelöjtnanten fick lof att svälja hotelsen, sin stabs- 
officersvärdighet till trots. Spelet fortsattes . . . 

I de kretsar, med hvilka jag umgicks i Mukden, spelade 
man nästan h varje kväll macao. Sällskapet var mycket distin- 
geradt: ingenjörofficerare, herrar från vår divisionsstab och 
några andra, och spelet bedrefs i alla afseenden comme il 
faut. De, som behärskade situationen, voro ingenjörkaptenen 
V. och löjtnanten S., ekonomiföreståndare vid divisionstrossen. 

Kapten V. hade haft tur med några ^luftbroar**, om man 
så får uttrycka sig. Något innan slaget vid Ljaojan tog vid, 
hade han fått i uppdrag att bygga en del broar öfver floden 
Ljaohé, på västra flanken af vår ställning. Knappt hade han 
tagit i med arbetet, innan det kom order om reträtt samt 
nedrifning af alla broar. V. skyndade äfven att nedrifva sina 
de facto obefintliga broar, men försummade icke att i räken- 
skaperna observera dem som redan uppförda. Sålunda kom 
han sig till ett kapital, hvilket med lätthet motstod alla spräng- 
ningsförsök under den återstående delen af spelkampanjen. 
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Löjtnant S., en liten blek man utan andra passioner än 
den att spela, skötte sina kort utmärkt skickligt och hade 
dessutom i regeln* en kolossal tur. Utan att, som jag tror, i 
regeln tillgripa kronomedel, hade han under loppet af några 
månader så lyckligt opererat med sina tillgångar, att han, när 
vi hösten 1904blefvo bekanta, redan skrapat ihop omkring 10 
a 12 tusen rubel. Medan jag ännu stod i Mukden, vann han 
tvenne kvällar å rad 10,000 rubel — på spelet ^nionde vall" 
— af en gammal läkare, ett geheimeråd, som var en af de 
största spelarne i hela Mandschuriet. Han hade tidigare ofta 
spelat i Monaco och hade alltid på sig några tiotal „petrusch- 
kor" (500 rubels sedlar med Peter den stores bild). 

Jag hörde senare, att S. yttermera spelat med framgång 
och ökat sitt kapital till 75,000 rubel. Större delen af dessa 
pengar hade han sändt hem till sin hustru, som för dem 
inköpt ett hus i staden Perm ; med resten for han till Harbin 
för att pröfva lyckan på storspel. Men här vände sig turen 
och S. förlorade alla sina kontanter. Till råga på olyckan 
råkade hans hus i Perm, hvilket hustrun glömt att brandför- 
säkra, brinna upp rubb och stubb. S. var åter lika fattig 
som vid början af kampanjen . . , 

På tal om kapten V:s luftbroar kommer jag att tänka på 
våra egna broar vid Sungari, hvilka i händelse af en general- 
batalj sommaren eller hösten 1905, med tyåtföljande nederlag, 
fått lof att tjäna vid arméns reträtt. De kostade vid blott en 
flodöfvergång (Houdiganj) omkring 2 miljoner rubel och . . . 
ja, nu kommer något, som kunnat arta sig till en ny tragedi 
för den ryska armén, om icke fredsslutet kommit emellan. Så 
fort isflak på hösten började dansa ned för floden, sopades 
alla broarna bort i en handvändning. Den enda, som bestod 
profvet, var en bro öfver själfva hufvudarmen (alltså den mest 
utsatta), hvilken med samvetsgran nhet uppförts af en 28-ärig 
tysk civilingenjör B. Till tack härför fick han emottaga Vla- 
dimirordens 4:de klass, berättade han mig, då vi i slutet af 
1905 råkades i Harbin. 

Jag återkommer till herr Kuptschinskis hjältar och lifvet 
i arméns rygg. Osökt tränger sig på oss frågan: huru kunde 
dessa herrar så där ogeneradt bandskas med de kolossala 
summor man anförtrott dem och tänkte de inte ett ögonblick 
på de efterräkningar, som i en eller annan form skulle komma 
efter kriget? 

Nej, det gjorde de synbarligen inte. Liksom herr Stos- 
sel helt lugnt satt i Port Artur och naivt litade på undsätt- 
ning af Kuropatkin, så litade Nadaroff och hans lystna följe 
af rof riddare i Harbin på att fälttåget skulle sluta med seger 
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for de ryska vapnen ; — och segrare dömas ju icke. Dessutom 
kom för dem, liksom för de flesta andra, ,, konstitutionen^ som 
en fullständig öfverraskning, som en framtvungen följd af det 
oförutsedda nederlaget, och med den kom ökad pressfrihet. 
Skulle icke tidningarna i Petersburg och Moskva i detta nu 
inneha den fasta position, de trots alla restriktioner ha, hade 
af slöj anden af den art som herr Kuptschinskis nog aldrig 
sett dagen. 



Det lif, som fördes i Harbin såväl före krigets utbrott 
som under loppet af hela kampanjen, har redan utgjort före- 
mål för talrika skildringar, hvarför jag nu inte behöfver uppe- 
hålla mig därvid. Dock kan jag ej underlåta att i detta 
sammanhang meddela några personalia om detektivchefen i 
Harbin — till den grad belysande äro de för de då rå- 
dande förhållandena därborta. 

År 1900 blef en herr Komilovitsch utnämnd till isprav- 
nik (landtpolischeO i häradet Melitopol (Sydryssland). Sedan 
han en kort tid innehaft sin befattning, beslöt han att bli rik 
i en handvändning, till hvilken ända han slog embargo på 
alla i hans vård befintliga kronomedel och privata kassor samt 
försvann från Melitopol. 

Efter någon tid dyker herr Komilovitsch under namnet 
Prschevaljski upp i Port Arthur, där han erhåller tjänst som 
polisuppsyningsman. Sedan han emellertid här gjort sig skyl- 
dig till en massa brott och underslef, fann han det klokast 
att försvinna lika plötsligt som från Melitopol. Detta skedde 
något före rysk-japanska krigets utbrott. 

År 1905 inträder den falske Prschevaljski i tjänst vid 
Petersburgs polis, där man utser honom till t. f. pristaffadjoint. ^ 
Men äfven här är han icke långvarig. Efter loppet af två 
månader lämnar han med ens hufvudstaden, sedan han aflurat 
sin husvärdinna 700 rubel emot löftet att skaffa henne en 
anställning. Värdinnan erhåller visserligen efter några dagar 
ett bref från Varschau, där hr Prschevaljski lofvar att med det 
snaraste återställa pengarna, men månader förgå och ingenting 
höres af. Då besluter hon sig att genom annonser i tidnin- 
garna söka reda på hans vistelseort. 

Ett svar anländer från ett titulärråd V. A. Prschevaljski 
i Harjkoff, som underrättar, att han är den ende med detta 



1 En pristaff motsvarar, hvad tjänsteåligganden beträffar, våra 
distriktskommissarier och kan uppnå relativt höga grader, såväl 
militära som civila. 
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namn i Ryssland. Vår värdinna afreser omedelbart till Harj- 
koff) där man med tillhjälp af en fotografi, som hon tagit med 
sig, lyckas konstatera, att hennes Prschevaljski är identisk med 
f. d. ispravniken Kornilovitsch i Melitopol, h vilken vid af vi- 
kandet från orten försåg sig med en del dokument, där- 
ibland ofvannämnda titulärräds samtliga papper. 

Denne Kornilovitsch, alias Prschevaljski, var — synbar- 
ligen under mellantiden 1904-1905 — detektivchef i Harbin, 
enligt hvad de »riktiga" detektiverna i Ryssland numera er- 
farit. Hans framfart här i arméns rygg karakteriserades af 
en mängd förfalskningar, försnillningar och bedrägerier samt 
afslutades med ett mord på en tandläkare Volck . . . Man 
slår numera ifrigt efter mannen, ehuru utan resultat, som den 
ryska tidning ^, ur hvilken ofvanstående hämtats, vet meddela. 
Man kan godt förstå, att den allmänna säkerheten i en 
stad, där själfva detektivchefen hade en så egendomlig merit- 
lista, icke kunde vara stor. Hans kolleger vid polisen voro, 
enligt all sannolikhet, lika kvalificerade, medan det högre chef- 
skapet med general Nadaroff i spetsen inte kunde taga be- 
fattning med sådana bagateller som invånarnas säkerhet till 
lif och egendom. Trusten tänkte mest på sig själf . . . Inte 
underligt således, om „rån och mord hörde till ordningen för 
dagen — icke endast natten", och att tjufväsendet var det 
bäst organiserade af allt i Harbin. 



Rysslands efterräkningar i Ostasien äro icke utagerade 
med de räfster, officiella och i tidningspressen, hvilka pågått 
sedan det olyckliga krigets slut och ännu komma att pågå 
något år framåt. De allvarligaste efterräkningarna, de utrikes- 
politiska, ha ännu inte på långt när till fullo kommit i dagen. 
Trots alla de vänskapliga traktater, som afslutats och kanske 
ännu komma att afslutas med Japan, vågar undertecknad — 
i likhet med många andra skeptiker — tro att frågan gäller hvar- 
ken mer eller mindre än tsarrikets ställning som Stillahafsmakt. 

Man behöfver inte ens ha sina egna åsikter i saken — 
det är tillräckligt att följa med den ryska tidningspressen ocb 
de varningsrop, som tid efter annan höjas där emot faran att 
invagga sig i de officiella sfärernas dåsiga säkerhet. Fjärran 
östern håller, till och med i sin reducerade form, på att glida 
Ryssland ur händerna . . . 

1 ^Birschevyja Vjädomosti" för den 7 oktober f. å. 
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Denna utveckling har redan börjat, såväl i ekonomiskt 
som i andra afseenden. 

En korrespondent till tidningen „Russkoje Slovo" tele- 
graferar den 23 september från Nikolajeffsk (vid Amurs myn- 
ning): „Den ryska flaggans frånvaro sticker bjärt i ögonen vid 
en resa längs floden Amurs liman, på våg till Nikolajeffsks redd. 
Enbart i den norra farleden mötte vi mer än 30 japanska 
skutor och några japanska ångbåtar, men icke en enda rysk 
flagg. Vi erforo ett intryck, som om vi nalkades en utländsk 
hamn. På redden i Nikolajeffsk är taflan densamma. Såväl 
japanska som engelska och norska flaggor får man se, men 
icke en enda rysk, med undantag af militärtransportfartyget 
^KamtschadaVs, som skyddar farleden. Till och med ryska 
Frivilliga flottan ,är representerad af ett fartyg under norsk 
flagg. Frågas billigt, hvarför traden Vladivostock — Nikolajeffsk 
anförtrotts åt Frivilliga flottan, hvilken, efter att ha fått stats- 
understödet, öfverlämnade traden åt ett utländskt fartyg? . . . 
De i limanen och på redden i Nikolajeffsk förankrade japanska 
skutorna och ångbåtarna hålla på att lasta fisk från ryska 
fiskarbåtar, byggda enligt japanskt mönster ... En enda 
fiskarbåt, som vi påträffade, hade under loppet af dagen in- 
fångat 25,000 fiskar". Korrespondenten utlägger därpå ganska 
detaljeradt om traktens fiskrikedom, hvilken visserligen kom- 
mer den ryska befolkningen till godo, men i sista hand och 
med stor vinst exploateras af de japanska uppköparna. Efter 
det han konstaterat i hvilket uselt tillstånd fiskerinäringen, 
befolkningens förnämsta inkomstkälla, allt ännu befinner sig, 
säger han: 

„Det är icke bättre bevändt med landsändan i andra 
afseenden . . . Vid resor i Ochotsko-Kamtschatkadelen af 
kustområdet har jag personligen öfvertygat mig om det kao- 
tiska tillstånd, i hvilket rikshushållningen befinner sig, och den 
totala bristen på omtänksamhet i fråga om landsdelens eko- 
nomiska uppsving, i följd hvaraf densamma glider oss ur hän- 
derna och på fredlig vä^ eröfras af japaner och amerikanare. 
Också här, vid Amur, försäkra ortsinnevånarne, enligt en of- 
ficiell relation, att 'landets ställning i ekonomiskt afseende är 
så vacklande och hopplös, att det behöfves särskilda ansträng- 
ningar och resurser för att bevara detsamma åt Ryssland'. 
Relationen kommer till det resultat, att blott folkrepresentanter 
från Amur ^ äro i stånd att höja området ur dess lägervall. 



^ Till den första riksduman hade detta område ej rätt att sända 
representanter. 
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och att ett fortfarande af det nuvarande läget vore liktydigt 
med områdets förlust". 

Som synes hyser man till och med där borta vid Stilla- 
hafskusten en rörande tro på folkvalda deputerades förmåga 
att ställa allt till rätta. 

Samma bedröfliga tafla, som trakterna kring nedre Amur 
och norra kustområdet erbjuda, företer det förr så blomstrande 
Vladivostock. Stadens handel och sjöfart fick sitt första stora 
slag något före krigets utbrott, då regeringen, för att gynna 
det på konstgjord väg uppkomna Daljny (Talienvan), afskaf- 
fade portofranco't (den tullfria införseln af varor) i kustområdet. 
Under loppet af kriget rådde ännu i staden en stor lifaktighet, 
och på pengar var det ingen brist Men sedan dess har det 
gått nedåt med hastiga steg. Handelsomsättningen är ringa, i 
brist på afnämare, och den ena firman efter den andra in- 
ställer sina betalningar. 

Sorgligast synes det dock stå till i Harbin, som ännu 
nominellt befinner sig i ryssarnas ägo. Den östkinesiska järn- 
vägen, världens dyraste järnväg, arbetar med ett deficit, som 
växer och växer, och man ser sig tvungen att, för att åtminstone 
i någon mån motverka denna sorgliga företeelse, alltmera in- 
skränka personalen. Trots detta strypsystem i smått, fortgå 
underslefven i stort som förut, enligt hvad en korrespondent 
till „Novoje Vremja" nyligen visste att meddela. Hvad tycks 
t. ex. om följande nätta historia: 

Tre tjänstemän vid järnvägsstyrelsens kommersiella af- 
delning hade lyft stora summor för inköp af säd (med hvars 
fraktande man hoppades reparera banans dåliga affärer). 
Plötsligt uppstod i Harbin ett rykte, att något var på tok 
med säden, och en kommission nedsattes för att anställa in- 
ventering. Det befanns då, att i ett af nederlagen fattades 
183,000 pud hvete, i ett annat 32,000 pud. En del af säden 
hade blifvit såld åt japaner, en annan åt kineser — detta 
oaktadt nederlagen befunno sig under uppsikt af befälet å 
stadens godsstation. Korrespondenten slutar sin berättelse med 
att anmärka, att „man här i Harbin icke förvånar sig öfver 
historien — man har blifvit så van". 

Hvad säkerheten i staden beträffar, tyckes den nu vara 
ännu mindre än under kriget. Samma korrespondent lämnar 
oss följande målande skildring i ämnet: 

^Plundringar och mord äro hvardagliga företeelser. Ny- 
ligen meddelade ortens tidningar, att en officer vid den hår 
förlagda gränsbevakningskåren är inblandad i de värsta plund- 
ringshistorierna. Man rånar på gator, i hus och teatrar. Det 
existerar en hel banditliga, som är sammansatt delvis af rys- 
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sar, delvis af kaukasier. Polisen känner medlemmarna såväl 
till namnet som utseendet och vet, att hvar och en af anfö- 
rarna råder öfver ända till sju stadskvarter, hvilket likväl 
icke hindrar, att de gå omkring oantastade. Man påstår, att 
en häktning genast skulle föra med sig ett mord på en polis- 
man. Det är omöjligt att hafva hemma en större penning- 
summa. Om ni fått lyfta pengar i banken, kan ni varaöfver- 
tygad om att man redan vaktar på er hemma. Ett sådant 
fall ägde nyligen rum med herr Schumacher, hvilken undgick 
att bli mördad och plundrad endast emedan han, efter att ha 
lyft sina pengar i banken, reste till klubben och icke hem, 
där sex personer lurade på honom. De vände i förargelsen 
upp och ner på hela kvarteret". 



Medan den ryska regeringsmakten allt mer förlorar sin 
auktoritet i fjärran östern och länderna där ekonomiskt glida den 
ur händerna, vaknar den infödda befolkningen, inspirerad och 
handledd af japaner, allt mer till medvetande. Kineserna 
beväpna sig så småningom med moderna gevär och instrueras 
af japanska officerare i krigskonsten. Då och då läser man 
i tidningarna om att den ena eller andra posteringen vid järnvägs- 
Hnien blifvit öfverfallen af hunghuser. Hunghuserna äro van- 
liga mandschuriska kineser, hvilka uppträda på egen hand, så att 
säga privat, visserligen med de kinesiska myndigheternas tysta 
välsignelse, men utan deras officiella tillstånd. Dessa anfall, 
som i värsta fall sluta med några stupade eller sårade för de 
ännu tekniskt öfverlägsna ryssarna, äro i och för sig icke så 
allvarsamma. Men som symptom betraktade äro de förtjänta 
af uppmärksamhet och mana till ett „se upp!" Japanernas 
icke sällan uttalade hotelser att tränga Ryssland tillbaka till 
Bajkalsjön äro nog icke enbart tomma ord. 

Det har sagts och kan icke sägas för ofta, att det bästa 
sättet för den ryska regeringen att med framgång motstå den 
gula rasens anlopp i fjärran östern vore att bevilja befolk- 
ningen en verklig konstitution — en konstitution, som kunde 
förlika folket med regeringen och ena alla, icke blott i arbete 
på inre nydaning, utan äfven till försvar mot yttre fiender. 



~^^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



,,Italiensk renässans^' af Torsten Söderhjelm 
och Werner Söderhjelm.^ 

Af 
P. O. v. Törne. 

Omedelbart före tryckningen af denna uppsats ingick från 
Florens sorgebudet, att den ene af ofvanstående arbetes författare, 
d:r Torsten Söderhjelm, aflidit. Stadd på en studieresa, hvaraf hans 
andel i det af honom och hans broder, prof. W. Söderhjelm, ut- 
gifna arbetet utgjort en frukt, drabbades d:r Söderhjelm af en tyfus- 
feber, som inom kort ändade hans unga lif. Nedanstående vflrde- 
sättning af ^Italiensk renässans'* ger i sin män vid handen hvilken stor 
förlust den begåfvade och kunskapsrike forskarens bortgång innebär. 

Red. 

„ Julens märkligaste bok", „en af dem som höja kultur- 
nivån** — så har man sagt om denna bok, och man har 
haft rätt. I besittning af djupa studier och stor stilistisk 
förmåga ha' de bägge författarne, prof. Werner Söder- 
hjelm och d:r Torsten Söderhjelm, gått till sin uppgift att, 
såsom det i företalet heter, i „ett urval af tankar och typer 
framställa den visa och glada epokens lifsbild**, och anled- 
ningen har varit den — „att i nordisk litteratur intet från 
dessa synpunkter (de icke-konstnärliga) anlagdt arbete om ti- 
den finnes". Sedda ur dessa synpunkter, de kulturella, de 
litterära och de allmänt mänskliga, upprullas för läsaren en 
serie med konstnärshand utförda bilder, till hvilka stoffet, det 
karakteristiska och det typiska, utskiktats ur det i frestande 
yppighet sig erbjudande materialet. 

Allt mera har man på senaste tider kommit till insikt 
om till huru stor del den moderna kulturen har sin upprin- 

^ Torsten Söderhjelm & Wertter Söderhjelm: Italiensk renäs- 
sans. Litteratur- och Kulturstudier. 357 sid. Stor 8:0. Hellos' 
förlag, Helsingfors 1907. 
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nelse i det fjortonde, femtonde och sextonde århundradets 
italienska renässans. Om den ock under sin senare utveck- 
ling tog en aristokratisk riktning, lämnande bakom sig massan 
af det italienska folket och därmed beredande sin undergång, 
så ha dock dess kulturella vinningar förmedlats till senare 
tid på så många olika vägar och utöfvat så djuptgående verk- 
ningar, att studiet af den moderna tidens andliga och mate- 
riella lif i alla fall måste anknytas vid renässansen i Italien. 
Äfven ur denna synpunkt skall bröderna Söderhjelms bok 
hälsas med glädje af hvarje upplyst och kulturellt intresserad 
läsare. 

De särskilda uppsatserna följa på hvarandra i tidsföljd och 
lämna i ypperligt afgränsade framställningar en öfversikt af 
hela epoken, från det fjortonde århundradets begynnelse till 
det sextondes midt. Det allbekanta har lämnats åsido, och 
de stora namnen skymta fram endast i förbifarten. Lifvet 
och människorna äro skildringens föremål, människorna 
såsom de lefde och arbetade för kulturen. »Typskildrin- 
gar" såsom ersättning för „ abstrakta karakteristiker", det 
år mottot — och detta med all rätt, ty ett studium af 
renässansen är ett studium af individer. Och den som vill 
skildra dem, måste se hos dem alla det mänskliga; högt öfver 
de vaknande intelligensernas sjudande tidehvarf ljuder ropet: 
mänsklighet! 

I inledningskapitlet Brytniugor och motsatser: kultur 
och kulturbärare (kapitlens rubriker förtjäna särskildt beröm), 
signeradt W. S., lämnas en med stigande flykt skrifven ka- 
rakteristik af epoken i dess helhet. Här framhålles, hurusom 
i renässansen de största motsatser trifvas vid hvarandras sida, 
hvarför en studie öfver tidehvarfvet måste bli en studie 
öfver motsatser. Fåfängt är att söka förena dem och lika 
fåfängt att definiera dem; det enda riktiga betraktelsesättet är 
det rent historiska. I själfva verket har ju hvarken den este- 
tiserande eller den exklusivt filologiska metoden lyckats fixera 
dessa så ytterst invecklade företeelsers inre sammanhang. Det 
kronologiska träder ju vid en sådan öfversikt själffallet till- 
baka, men desto mer framträda här de enskilda, hastigt men 
briljant gjorda karakteristikerna. Man minnes särskildt skil- 
dringen af renässansraånniskan i allmänhet, äfvensom essayerna 
öfver Sigismondo Malatcsta och Enea Silvio Piccolomini. 

På denna inledning följa så de särskilda „studierna", 
alla koncentrerade kring vissa, märkliga personligheter. Huru 
mycket mer lefvande och fängslande blir icke skildringen på 
detta vis, än sönderdelad i betraktelser och abstrakta utlägg- 
ningar, såsom i Burckhardt's bekanta „Culturder Renaissance" 
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— med all respekt i öfrigt för detta för alla tider grundläg- 
gande arbete. 

I Petrarca och Boccaccio, renässansens begynnare 
skildrar W. S. huru dessa märkliga män icke förebåda, utan 
i själfva verket „börja" renässansen. De äro humanister 
båda, och framför allt Petrarca; detta framhålles af författa- 
ren, som i samband härmed tar sig anledning att lämna en 
ypperlig definition af begreppen humanism och renässans 
(s. 50). Petrarca, denna i så öfverraskande grad moderna män- 
niska, så sammansatt i sitt väsen, så lärd, så hängifven anti- 
ken, har framför andra utöfvat lockelse för humanismens skil- 
drare. Han framträder för oss som den om sitt kall medvetne 
litteratören — den förste i sitt slag sedan antiken; lefvande 
i och genom böcker, är han den förste som skrifvit hvad vi 
kalla en personlig stil. Tanken på att lefva i eftervärldens 
erinring sysselsätter honom ständigt och han skattar den 
äran högre än all annan. Den tragiska tudelningen i hans 
väsen beror icke på motsatsen mellan det gamla och det nya, 
mellan medeltidens asketiska lifsåskådning och nya tidens 
vaknande glädje; konflikten ligger i „ striden mellan den aldrig 
sinande längtan efter berömmelse och yttre glans och den 
djupt i hans väsen rotade världssmärtan, som ständigt hviskade 
i hans öra om alltings fåfänglighet". Han var störst som 
återuppväckare af antiken, ty „han har upptäckt den antika 
bildningens betydelse för mänsklighetens lif vid en tidpunkt, 
då ett stort skede var slut och ett nytt skulle börja". Han 
bragte Homeros till Italien och, hängifvet understödd af vän- 
nen Boccaccio, gjorde han honom bekant för sina landsmän 
i — en dålig latinsk öfversättning. Samtidigt gör sig Boccaccio 
ett namn — som den förste möderne textkritikern ! Det är be- 
lysande för nu föreliggande arbetes hela läggning, att vilja gifva 
en uppfattning om huru de behandlade personligheterna verkat 
och hvad de uträttat i kulturens tjänst. Härigenom vinner 
det ofantligt i intresse. — Boccaccios betydelse ligger emellertid 
främst däri, att han var „den förste som i lefnad och lära 
predikade renässansens stora evangelium". Och detta gjorde 
han framför allt i sin sprittande glada „Decamerone". Man 
måste vara förf. tacksam för att han, om ån i korthet, gifvit 
den läsande allmänheten en uppfattning om hvad detta märk- 
liga verk egentligen är och vill vara. Att det vill vara ro- 
ande vet ju litet hvar, men många ha väl ock läst det för 
dess höga konstvärdes och oförlikneliga kulturskildringars 
skull. Boccaccios egen afsikt var i alla fall, påstår han själf, 
uteslutande att roa, och att roa icke männen, utan kvinnorna. 
Ty under kärlekens kval ha dessa långt svårare att finna 
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förströelse, än männen, hvilka lifvet erbjuder sådan i tusen 
former. Huru pass uppriktigt han menar detta, är en annan 
fråga, ty Boccaccio är en stor skälm. Anständigheten iakttar 
han just så mycket som hans tid fordrar det — och kanske 
icke ens det. Säkert är i alla fall, att han oaflåtligt har de 
skönas tjänst i tankarna; för den är han beredd att utstå 
hvilket tadel som helst. Han är en kvinnodyrkare af djupaste 
öfvertygelse, utan att dock kunna hålla sin själ fri från ett 
gnagande agg öfver mången liden smälek. Häri ligger den ena 
af Decamerones märkliga egenheter: att vara det första ty- 
piska utslaget af renässansens starka kvinnokult. Den andra 
är då den redan berörda: det medvetna predikandet af re- 
nässansens käcka lära om lifsskönhet och lifsnjutning och 
om den starke individens rätt att lefva sitt lif utan häns}m 
för andra. — Studien afslutas med en intressant skildring af de 
båda stora humanisternas vänskapsförbund. 

Poggio Bracciolini, humanisten (W. S.) är en mied 
slående påtaglighet utförd bild af denne mycket omdebatterade 
vagant och humanist. „Den största och lyckligaste återupp- 
väckaren af de gamle", är han den typiske företrädaren för 
den latiniserade och latiniserande humanismen. Han tillhör 
den under dess glansperiod, då den efter konciliet i Konstanz, 
där han .själf var med, svingade sig upp till tidens mäktigaste 
rörelse och fick en betydelse i samhället, som gjorde hu- 
manistens ord fruktadt af furstarne, hans vänskap värderad 
och anlitad. På den tiden var det som hertig Gian Galeazzo 
Visconti i Milano kunde yttra, att ett bref från Coluccio Salu- 
tati kunde uträtta mera skada, än tusen florentiska ryttare. 
Se vi i Poggio humanisten i hans storhet, så visar han ock 
dennes ödesdigra svagheter, hans formalism, hans grälsjuka, 
hans småsinne och hans omanliga karaktär. Po^os brokiga 
lefnadslopp åskådliggöres på ett utmärkt sätt; likaså huru 
han arbetade för eftervärlden, upptecknande romerska in- 
skrifter och samlande mynt, manuskript och statyer. 

Med Lorenzo de Mediet, skalden (T, S.J äro vi midt 
uppe i Florens' färgrika, lifskraftiga quattrocento. Renässans- 
lifvets hela yppighet och glans träder oss här till möte. Lo- 
renzo, den präktige, ter sig för skildraren framför allt som 
skalden och skaldernas vän, poesins och konsternas fine och 
förstående vårdare. Med djupa rötter är han, den förste 
borgaren i en fri stad, fäst vid sin egen hemstads *väsen, vid 
sitt folks rätt att känna och njuta och besjunga lifvet. Redan 
titeln antyder ju, att det litterära momentet blifvit det mest 
framträdande i studien. Lorenzo*s religiösa känsla framhälles 
emellertid med ett visst eftertryck. Renässansfursten, den 
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högt förfarne och utomordentligt praktiske st3rresinannen) fram- 
träder dåremot mindre. Författaren försvarar honom mot be- 
skyllningarna att ha gifvit spridning åt renässansens skräm- 
mande, frätande sedefördärf. Han ser i honom den hela och 
fullkomliga renässansmänniskan, med ett mänskligt ädelt drag 
öfver den mediceiska krämarskickelsen. Det h vilar en intensiv 
stämning af Florens öfver denna skiss, skrifven med den 
varmaste känsla och den uppriktigaste sympati. 

Från Lorenzo de* Medici var språnget långt till Baldas- 
sare Castiglione. SällskapsHfvets fulländning: CasHglione och 
hafis bok „ Ho/mannen*^ (T. SJ försätter oss redan midt in bland 
femtonhundratalets furstehof med högrenässansens mognande 
sam hällskultur) den tid, då individualitetema, dem de tidigare 
århundradena utvecklat så högt, utslätas och nedtryckas af 
en högt uppdrifven civilisations nivellerande allmänanda. Det 
allmänna begynner sin reaktion mot det härskande individuella, 
och reglerna för umgänget träda fram i första planet bland 
de bildades intressen. ^ En mängd ^traktater'' i denna fråga 
se dagen, och märkligast bland dem alla är Castigliones bok 
om den perfekta sällskapsmänniskan. Representerande en 
egendomlig sammansmältning af den senare medeltidens rid- 
derliga kavaljertyp och ett modemiseradt sällskapslifs gentle- 
roannaideal, afslöjar denna märkliga bok ett helt tidehvarfs 
intima Hf på samma gång den utöfvar en mäktig verkan framåt 
i tiderna, kanske för sekler. Skildraren lämnar en in- 
tressant inblick i de förhållanden boken behandlar: högre- 
nässansens italienska umgängeslif med dess behag, dess för- 
fining och dess högtstående kvinnobildning, representerad inom 
hofkretsen i Urbino af den kloka och beundrade Elisabetta 
Gonzaga. I korthet beröres slutligen Castigliones egen 
åsikt beträffande kvinnans ställning, hvilken, sund och klok 
och stick i stäf mot renässansens tidigare uppfattning, refor- 
merar de rådande begreppen och förbereder en prydare tid 
med kyrklig reformation och konservativa sam hällsinstinkter. 
I renässansens lif utöfvar kvinnan ett inflytande som kanske 
aldrig senare — om ej möjligen under rococon. Men det är 
endast den mognade, gifta kvinnan som gör det; den unga 
flickan framträder allt mindre och mindre. Desto mer blir 
hon föremål för uppfostran, renässansens kloka, väl beräknade 
uppfostran. CastigUone — också härvidlag en förnyare — 
har i sin bok icke glömt bort henne. Studien öfverflödar af 



1 Decamerone beröres äfven här. Förf. nämner en viss »villa", 
där Boccaccios glada sällskap tillbragte sin tid. Emellertid förtjänar 
påpekas, att uppehållsorten ju en gång växlades, enligt hvad Boccaccio 
själf förtäljer. 
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intressanta iakttagelser och utmärkta karakteristiker och är 
skrifven med en utomordentlig sakkännedom, hvilande på 
grundliga studier. 

T, S. tecknar äfven Bihbiena, kardinalen och komedi- 
författaren. Bibbiena, Giovanni de' Medicis glade kumpan 
och senare, då denne vid närmare 38 (icke 36) års ålder 
blef Leo X, hans f aktotum, var hans minister under de första 
åren och rolighetsminister ända till slutet. Han företråder 
här Leo X:s lysande epok i den romerska renässansen. De- 
kadensen framträder dock snart, och tiden förmår frambringa 
endast virtuoser, dilettanter, melankoliker och drömmare. 
Ännu samla sig likväl till Rom Italiens största alstrande ge- 
nier, och Leo X:s tidehvarf bländar den aflägsna betraktaren. 
— På ett ypperligt sätt skildrar förf. tidens parodiska lynne. 
Och den kvicke och vettige kardinalen står lifslefvande framför 
oss med sin stickande, ironiska blick och läpparnas lekande löje. 
Hans fars eller komedi „la Calandria'' är midtpunkten, kring 
hvilken denna målande och instruktiva skildring spunnit sina 
liffulla bilder. 

Två romerska kurtisaner: Imperia, Tullia d*Aragona 
(IV. S.) ger åt ett intressant kapitel af renässansens kulturhistoria 
en välbehöflig och väl inriktad belysning. Kurtisanernas roll 
tillhör sextonde århundradet, senrenässansen, och sedd mot 
bakgrunden af tidehvarfvets individuella frihetsideal göres den 
här till föremål för en utomordentligt fängslande behandling. 
Kurtisanernas aktade ställning vittnar om renässansens för- 
domsfrihet, deras makt om dess oöfverträffliga kvinnouppfostran, 
och deras beprisade „ dygd", slutligen, om dess dekadens. Det 
var kurtisanerna som bragte renässansens kvinnofrihet i van- 
rykte. Och så drogos gränserna åter snäfvare kring kvinnans 
ställning i samhället. Till att frambringa ett »tredje kön" 
var tiden gudilof ännu ej mogen. — Kurtisanerna bidrogo utan 
tvifvel till att effeminera sin tids äfven annars af öfverkultur 
anfrätta män. Företeelsen hade sin grund i renässansens 
skönhets- och kärlekslära, hvilken äfven under denna tid väl 
knappt hade varit möjlig i något annat land, än i det roma- 
niska Italien, och särskildt i Rom med dess lefnadslustiga hof 
af ystra celibatärer. Den i hög grad upplysande artikeln af- 
slutas med en detaljerad utredning af Tullia d'Aragona's 
kvasilitterära intressen. 

Som en motvikt följer härpå Giulia Gonzaga, den 
sköna och fromma (T. SJ, Fint och känsligt skrifven, gör 
denna uppsats läsaren bekant med en af dessa ädla, högt 
förfinade, expansiva kvinnor, af hvilka den mognade renäs- 
sansen frambragte en skara. Kvinnlig renhet och varm mänsk- 
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Hghetskänsla öppnar sig för religionen, numera det enda syf- 
tet för andens åtrå. Skildraren sammanställer henne med den 
af sin samtid så högt beundrade Vittoria Colonna, också hon 
gripen af tidehvarfvets vaknande religiösa strömning. Men 
det förtjänar påpekas, att Vittoria Colonna redan stod rörel- 
sens verkande krafter betydligt närmare, i det hon bl. a. ägde 
mångfaldiga förbindelser med Theatinernas krets, dessa aristo- 
kratiska och ortodoxa ifrare för kyrkans reformerande, till 
hvilka många af den romerska purpurns mest lysande bärare 
hörde. Det var varsel om renässansens död och katolicis- 
mens pånyttfödelse. Då Giulia Gonzaga i Neapel begynte 
hänge sig åt religionens återväckande, hade Italien redan sina 
första jesuiter! 

Villa d'Esle i Tivoli, den vackra sista berättelsen i 
denna bok, är en apoteos öfver renässansens skönhets- 
dröm. En sista blick tillbaka, en sista vandring i den under- 
bara villans slumrande park, en sista bekantskap med en 
fullblodsrenässansman, Ippolite d'Este^; och så är den korta 
sagan all. 

Men boken skall helt säkert fresta sina läsare till fort- 
satta studier. Den skall locka dem att lära känna själfva ut- 
vecklingsgången, att afvinna det intressanta ämnet nya sidor 
och att stifta bekantskap med sådant som här icke kunnat 
blifva föremål för behandling. ^Kultur och kulturbärare", 
detta kunde stå som öfverskrift öfver hela boken. Det är 
kulturlifvet i allmänhet och kulturens trägna arbetare i syn- 
nerhet, som här tecknats. Naturligtvis ha de litterära syn- 
punkterna fått träda i förgrunden. Krigare och statsmän 
ha icke tagits med. Politiken har lämnats å sido. Men på 
visst sätt ökar detta endast framställningens värde. Det ty- 
piska och det kulturellt betydelsefulla har framhållits, det efe- 
mära har uteslutits. Italiens viktigaste centra: Florens, Rom, 
Urbino, Mantua, Milano ha mer eller mindre utförligt berörts; 
endast Venedig står, såsom den ene af författarne själf beklagar, 
utom ramen. 

Underhällande, upplysande och full af intressanta syn- 
punkter är denna bok för hvarje bildad person fullt tillgäng- 
lig. Och vår svensk-finska kultur ha de båda författarne 
med den skänkt en vacker och värdefull gåfva. 

Boken prydes af ett flertal illustrationer, valda med 
synnerlig omsorg och för vår publik till stor del nya. 



1 Något dunkel förefaller hänsyftningen, att denne en gång 
skulle skött den romerska statens roder. 
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Ahrenbergs senaste bok. 

Af 
R. F. v. Willebrand. 

Jac Ahrenber^: Människor som jag känt. Andra delen. H:fors^ 
Söderström k C:o. 1907. 325 s. 8:0. Fmk. 4:50. 

Mångsidigheten i svenskars begåfning, bevisad äf talrika 
exempel, har ofta påpekats såsom en typisk rasegenskap. 
Ahrenberg gör det äfven i förevarande bok i den vackra 
essayen öfver F. W. Scholander. Med nära till hands lig- 
gande själfkännedom, och osökt, tangerar han därvid äfven 
sin egen naturell. Han gör det på tal om mångsidighetens 
svaghet och således utan all ostentation. I själfva verket 
kunde äfven hans namn fogas till de åberopade exemplen. 
Ty i allt väsentligt är han svensk, icke blott emedan han vill 
vara det, utan på grund af lynne, läggning och temperament. 
Det karelska draget, beroende på hemortens infl)rtande, är väl 
också omisskänneligt, men från rasens grundtyp afvika ju de 
flesta individer. Det är, som sagdt, under hänvisning till 
mångsidighetens brister, Ahrenberg ägnar några rader åt själf- 
kontemplation. Böjelser och anlag erbjödo honom valet mel- 
lan olika lefnadsbanor. Han kunde ha blifvit målare, han 
blef arkitekt; men som skriftställare har han skapat sig ett 
namn. Det vore vanskligt att bedöma hvad vår konst vunnit, 
eller kanske förlorat, på hans val af yrke. Att författarskapet 
i tekniskt af seende skulle haft gagn af litterärt förarbete från 
början, är utan vidare själfklart. Hvad honom nu brister 
hade då med all sannolikhet öfvervunnits, och han stode så- 
som diktare högre än han det gör. Men lika säkert är, att 
erfarenheterna från den bana han valde riktat hans utomor- 
dentligt mottagliga sinne med en fond af intryck, hvaraf be- 
rättarkonsten, där — såsom i all konst — fantasin ständigt 
medverkar, hämtat både ämnen och ingifvelser. Ämbetsverk- 
samheten, under förstudierna såväl som vid tillämpningen, 
har föranledt resor i oändlighet med tillfälle till de mest mång- 
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skiftande iakttagelser af land och folk. Iakttagelserna ha al- 
strat hågkomster; hågkomsterna idéer och fiktion. Allt detta 
har kommit vitterheten till godo i hans romaner, så rika på 
fantasifull naturobservation och individuell karakteristik. Och 
det har äfven tillfört hans biografiska skisser ^Människor som 
jag känt" den stoffets kaleidoskopartade brokighet, som, jämte 
framställningssättets behag, gör dem så fängslande. Outtömlig 
synes hans tillgång på personkännedom vara. Åtminstone 
visar den sig i^u föreliggande samling än rikare än i den 
första; om icke till mängden, så till beskaffenheten. I detta 
afseende ville jag ställa andra delen ett godt stycke framom 
den första, lämnande dock osagdt, huruvida det beror på äm- 
nenas intresse eller framställningens valör. 

Likasom förra gången, har Ahrenberg äfven nu gifvit det 
bästa, icke sist, utan först. Likasom då, inleder han sin sam- 
ling med en berättelse, hvars föremål lämnat hans idealbil- 
dande fantasi större frihet, än hvad skildringen af mera all- 
mänt kända personligheter kunde tillåta. Så ringa och undan- 
skymd i världen, som trotjänaren Adam Viskari, var väl de 
karelska skogarnas höfding Ignoi Vornanen icke. Men hans 
lif förflöt dock fullständigt på sidan om offentlighetens ljus. 
Författaren har således oberoende af fakta kunnat göra sin 
hjälte till den typ han åsyftat. Det sagda innebär för ingen 
del att Ahrenberg härvid våldfört sig på sanningen. Ingenting 
ger skäl eller fog till misstanke härom; och hade det skett, 
så vore i alla fall jag icke kompetent åklagare. Hvad jag 
afser, är blott att han här vid skildringen af skogskonungens 
person jämförelsevis lätt kunnat sammanföra rasdrag och, med 
utmönstrande af det oväsentliga, generalisera typen. Det är 
ock hvad han gjort. Hurudan än Ignoi Vornanen i lefvande 
lifvet varit — förmodligen mycket Hk den skildrade gestalten — 
framstår han här i berättelsen som en helgjuten representant 
för den karelska rasen i dess bästa egenskaper. En direkt 
afkomling af Kaleva-folkets hjältar; den sista fullgode bäraren 
af dess seder, traditioner och halfhedniska idévärld. Med 
djupaste sympati har förf. uppdragit konturerna till denna 
väldiga gestalt, och sympatin har gifvit flykt åt hans skildring 
af det land, där folket af Vornanens stam sedan urminnes tid 
lefvat, och den folksjäl, som, i höfdingen personifierad och med 
honom vikande för civilisationen, danats vid naturens barm. 
Hembygdsminnena behärska här skildrarens sinne; och i en 
vacker epilog bekänner han huru rotfäst han är vid dessa 
österns nejder. Det bestående intrycket af berättelsen är 
patetiskt; hjältens personlighet och förf:s grepp på ämnet ge 
denna stämning. Hvilket emellertid inte hindrar förf. att full- 
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Ständiga bilden med lustiga drag och väl träffade lokalfärger, 
verkningsfullt kontrasterande mot grundtonen. 

Lefvande och i all sin originalitet öfvertygande är det 
porträtt Ahrenberg ger af sin morfader, landskamrer Erik 
Johan Bäck. Äfven här har han kunnat förfara med större 
frihet än i fråga om de berömda personligheterna. Sin barn- 
doms skiftande hågkomster beskattar han med fyndighet och 
fantasi. Det historiska meddelas objektivt; det historiskt ovä- 
sentliga däremot sammangår under porträttörpis skickliga hand 
till ett kostligt konterfej af en rabulist från Biedermaier-tiden, 
hetsig, grälsjuk, nidsk och arg, men på samma gång vidsynt, 
human, välvillig och gifmild. Att af alla dessa stridiga egen- 
skaper, så på kornet träffade där de hvar för sig angifvas, 
förmå sammanställa en harmonisk helhetsbild, det är hvad 
blott en verklig konstnär kan. Jag håller för att berättelsen 
om landskamrer Bäck är den fullödigaste karaktärsteckning 
Ahrenberg någonsin presterat. 

För Finsk Tidskrifts läsare är essayen öfver Heinrich 
Schliemann bekant. Den återges dock i boken något annor- 
lunda redigerad än i tidskriften. Somt har tillfogats — skulle 
jag tro — annat har återgifvits efter ett äldre manuskript. 
Af hvad skäl, vet jag icke. Så återfinnes t. ex. på slutet 
den tämligen omotiverade uppgiften om datum för Schliemanns 
sista besök i Paris, medan däremot hans dödsdag icke är daterad. 

Ett intimare intresse för vår publik erbjuder minnesteck- 
ningen af vår kvasi-landsman, målaren Vladimir Svertschkoff. 
Så litet som han under senare tid vistades i Finland, är han 
för vår generation föga bekant. Och dock förtjänar han väl 
att hågkommas. En lysande, ehuru oharmoniskt danad konst- 
närsbegåfning och ett rastlöst verksamhetsbegär voro de drif- 
vande krafterna i hans lif. Den specifikt slaviska obestän- 
digheten och fosterlandslöshetens kval voro de återhållande. 
Så företer han bilden af ett konstnärslif, rikt på gärning och dock 
rikare på svikna illusioner. Att Svertschkoffs öde i själfva ver- 
ket ter sig öfvervägande tragiskt, beror väl i sin mån på familjesor- 
ger, dem förf. äfven antyder. Det tragiska momentet har dock 
djupare rot, fastän det först längre fram blef förhärskande. 
Känslan af hemlöshet var nog dess upphof. Med Ryssland 
och förhållandena där kunde han aldrig förlika sig, medan han 
dock var och förblef ryss. I Finland var han född, men finne 
hvarken ville eller kunde han blifva. Rotlös irrade han om- 
kring, fullföljande konstnärssträfvanden af högsta syftning, 
men, på grund af bristande underlag, aldrig till fullo nådda. 
Den sinnets bitterhet, som ur sådana förutsättningar måste 
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uppstå, hade väl sin del i att hans personliga mellanhafvanden 
så lätt framkallade konflikt. Förstämmande är, att han, som 
så varmt intresserade sig för sin födelsebygd och i handling 
så storartadt visade detta intresse, till sist skulle anse sina 
välgärningar lönade med otack och sitt uppoffrande arbete 
underskattadt. Och än mer förstämmande är känslan af att 
denna hans åsikt måhända icke saknade fog. Hvad i den 
vägen brutits kan inte mera godtgöras. Vi ha då så mycket 
större anledning att bevara den varmhjärtade konstnären i 
tacksam hågkomst; och Ahrenbergs pietetsfulla gärd åt hans 
minne är sannerligen ett ord i sinom tid. 

För hela den äldre generationen af Helsingforsbor är 
grefve Nikolai Adlerberg, hans person och hans tidehvarf ett 
synnerligen tacknämligt skildringsobjekt. Detaljerna, dem den 
minnesgode berättaren återupprullar, ha väl hos mången för- 
sjunkit i glömska och erbjuda i samma mån nu nyhetens 
behag. Totalbilden, i grund och botten så sympatisk, känner 
man väl, och sinnet värmes vid återskenet af den grefvens 
tid. Det var väl ej en „ grefvens tid** i samma bemärkelse som 
Per Brahes; men om landet kunde vara med den jämförelse- 
vis obetydlige epigonen „väl till freds", så berodde det på 
hans redliga vilja och lojala sinne. Vi fingo en så mycket 
sämre grefve strax därpå, och hvad därefter timade kastar 
rent af en gloria, till stor del visserligen beroende på 
kontrastverkan, öfver Adlerberg och hans aera. Rik på intima, 
trefliga, väl berättade detaljer, är äfven denna skildring syn- 
nerligen läsvärd. 

Severin Falkman har rent af blifvit aktuell på senaste 
tid. Anders Ramsays med så stor värme tecknade bild af 
sin ungdomsvän har gjort Falkman bekant för en stor allmän- 
het, som om hans konsnärskap vetat i det närmaste intet. 
Med större kompetens ur rent konstnärlig synpunkt har nu 
Ahrenberg fullständigat bilden, men äfven här gäller skildrin- 
gen mera människan än konstnären. I långt högre grad än 
Svertschkoff led Falkmans produktion af afståndet mellan 
vilja och kunna. Och dock var han en verklig konstnärssjäl. 
Så blef ock hans öde i grund och botten tragiskt, om än de 
flestas hågkomst af hans person förbinder sig med vackra 
tablåer, festarrangemang och dylikt. Där var han den ledande 
själen, och i glad känsla af att finna sig i sin begåfnings 
rätta element, syntes han då lifvad, lifvande och belåten, så 
ringa tillfredsställelse slik efemär framgång än i grunden 
kunnat skänka honom. 

Af djupare intresse är det karaktärs- och konstnärspor- 
trätt Ahrenberg ger af Fanny Churberg. Han har här inlåtit 
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sig på psykologisk tolkning af konstnärinnans själslif i olika 
faser och under växlande inflytelser, och rönen äro både 
skarpsinniga och väl genomförda. Fanny Churberg, äfven 
hon till sist företeende ett tragiskt människoöde, är en preg- 
nant typ för sin tid och i många afseenden en minnesvärd 
personlighet. Tänkvärda äro Ah renbergs med anslutning till 
detta ämne framkastade reflexioner öfver den kvinnliga konst- 
närsbanans vansklighet. 

Med kärleksfull pietet frammanar Ahrenberg slutligen 
minnet af sin berömde lärare, den genialiske Fredrik Wilhelm 
Scholander, Mångfaldigt begåfvad: målare, arkitekt, skald och 
musiker, hör Scholander till den svenska konsthistoriens mest 
kända personligheter; och det kunde därför tyckas som om 
ämnet svårligen läte sig afvinnas några för den bildade pu- 
bliken nya sidor. Ahrenberg har emellertid, genom att kon- 
centrera sin uppmärksamhet på Scholanders gärning så- 
som lärare, begränsat och fördjupat sin uppgift; och den 
skildring han ger af Scholanders pedagogiska betydelse för 
Sveriges konst under senare tid, inställer åtminstone för mig 
bilden under en i viss mån ny synvinkel. I hufvudsak är väl 
allt detta dock kändt för dem som ägnat ämnet ingående stu- 
dier, men för allmänheten i dess helhet erbjuder framställnin- 
gen stort intresse. Då vår hufvudstad genom några af Scho- 
landers bästa lärjungar fått se hans skola representerad i 
monumentala verk, ha vi ju äfven en närmare anledning, än 
den allmänt estetiska, att dröja vid hans minne. Den bygg- 
nadskonst, som under senare tid gifvit staden sin prägel, har 
väl lyssnat till helt andra signaler. För så vidt verkligen na- 
tionella motiv eller annars nya uppslag af bestående värde 
härvid gjorts för konsten tjänstbara, må vi vara glada öfver 
utvecklingens gång. Men det skall ej hindra oss att skänka 
det gamla, där det varit godt, behörigt erkännande. Såsom 
konstnär och geni är och förblir F. W. Scholander en den 
mest lysande typ för specifikt svensk begåfning. 

Ett totalomdöme om andra delen af Jac. Ahrenbergs 
„ Människor som jag känt" torde med lätthet härledas ur det 
ofvansagda. Intressanta upplefvelser och hågkomster, idérika^ 
träffande omdömen och ett alltid underhållande, ofta glänsande 
framställningssätt förena sig om att gifva oss en läsning, den 
man har både nytta och glädje af och som man ogärna af- 
bryter förrän boken är slut. 

Anmärkningar kunna visserligen också göras. Mindre 
dock i rent konstnärligt afseende, då ju dessa minnestecknin- 
gars karaktär utesluter anspråk i fråga om kompositionen och 
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det specifikt artistiska i formen. Däremot kan man nu, såsom 
ofta förr, med skäl beklaga sig öfver småfelens mängd. Men 
det gitter jag denna gång ej göra; åtminstone inte räkna upp 
dem igen. Jag ser ju att det till ingenting hjälper. Min ve- 
modiga aning i slutet af en litania öfver liknande fel i den 
förra boken, har gått i uppfyllelse. Anmärkningarna ha ej 
burit frukt. Detta förekastar jag nu inte författaren. Han har, 
en gång för alla, ej makt öfver sin penna i detta afseende. 
Så mycket mer må man däremot harmas öfver förlagsfirman, 
som med hjälp af ett skolbildadt biträde kunnat afskaffa alla 
dessa små försyndelser i fråga om skiljetecken, tankeföljd, 
grammatik, ordfogning m. m., men inte gjort det, utan tillåtit 
dem att vanställa ett så förträffligt arbete. 



^^^^ 
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David Sprengels Levertin-biografi. 

Af 
I. Leopold. 

I sitt förord yttrar förf. att han, genom att sätta skiss 
på titelbladet, velat förbereda på att här endast bör väntas 
de uppdragna linjerna till en studie. Boken är skrifven i 
utlandet — daterad Syracusa, april 1907 — där tOlgången 
till material varit begränsad, och gör icke anspråk på full- 
ständighet. 

Det är klart att någon uttömmande karakteristik un- 
der dessa omständigheter icke varit möjlig. Ämnet är alltför 
stort, personligheten alltför vidtf ämnande, tiden för kort efter 
hans bortgång, för att något perspektiv öfver en sådan lifs- 
gärning kunnat vinnas. Äfven är utrymmet i den lilla voly- 
men, i dess förhållande till stoffet, ju tämligen knappt tillmätt. 
Denna utgör fjärde delen i en serie, Svenskar, ärnad att 
bilda ett bibliotek, som småningom skall ge teckningar af na- 
tionens framträdande män och kvinnor. Den första i denna 
serie är Levertins Carl v, Linné, 

Men det är i alla fall ett märkvärdigt vackert porträtt 
här åstadkommits. Det har det personligas hela tjuskraft, en 
subjektiv uppfattnings företräden och brister, och det stöder 
sig i väsentlig mån på personlig upplefvelse, minnen af sam- 
varo och direkta uttalanden, hvilka i och för sig ha värde 
som biografiskt och psykologiskt material. En våg af ung- 
domlig hänförelse slår upp därur, och om den stämning, hvaråt 
förf. alltför oförbehållsamt hängifvit sig, kastar ett ensidigt 
ljus öfver bilden, betager den i stället genom värme och in- 
nerlighet. Sprengel har många betingelser att förstå ett själs- 
lif sådant som Oscar Levertins med dess utstrålning i olika 
riktningar. Han är själf diktare, intuitionen ger honom nyc- 
keln till rum, som för andra bli slutna, och han har en kri- 
tisk blick, som i förhållande till hans ungdom och korta lifs- 
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erfarenhet är starkt utvecklad. Den stora åldersskillnaden torde 
dock hindra honom att fullt uppskatta Levertins betydelse som 
litteraturgranskare. 

Den vackra ^erinring**, h varmed han inleder sin skildring, 
ger genast Levertins väsen si lefvande: med „ den stora, fjärr- 
skådande, från det aflägsna kommande blicken''. S. är i 
Neapel då underrättelsen om Levertins plötsliga död når ho- 
nom; den drar ofrivilligt i första planet fram de yttre kontu- 
rerna, det sista sammanträffandet, en kväll på ett stockholms- 
kafé, då han vemodigt och behärskadt talat om sitt lif, „som 
den som aldrig nådde hvad han drömde om, men i stället 
fick 'något annat* — och hunnit till visdomen att ingenting 
önska annorlunda. — Han' liknade sin egen Kalonymos, som vid 
gästabudstaffeln hör vattnet svalla om farkosten som skall 
bära honom bort". 

Karakteristiken af 80-talets svenska skriftställare som 
medborgare, hvilka förts in i litteraturen af ett socialt verk- 
samhetsbegär, är väl i det hela taget riktig ; man vill blott 
opponera mot en parentes: förfis definition af väsensskillnaden 
mellan den svenska realismen och naturalismen i Frankrike. 
Det är sannt att den förra i helt annat omfång haft sitt mål 
i den praktiska sociologin, i förbättrandet af människans villkor, 
än den senare, men hvardera har uppstått till följd af natur- 
forskningens och de kritiska vetenskapernas utveckling, och 
den nordiska icke isolerad från den franska, utan fastmer på- 
verkad af den. Det är intressant att se huru Levertin tog 
afstånd från sin tidigaste diktning, som infaller under detta 
decennium, såsom mörk och blyfärgaii, och senare dref gäck 
med dem som „ bokföra den lilla lifstillfälligheten med repor- 
terns förgudning af bagatellen", men äfven huru vackert han 
tolkar driffjädern, „tron att tanken skulle kunna finna allt 
uppenbaradt inom världen själf, blott man gick till studiet 
med iakttagelsens ödmjukhet". — I anslutning till detta ka- 
pitel, Levertins ställning till 80-talets män, gör Sprengel en 
berättigad invändning. „Man har", säger han, „i hvad som re- 
dan hunnit skrifvas om Levertin, alltför litet uppmärksammat 
den urfriska, natursunda, lifsdugliga grunden hos honom. 
Jämte af tidens (80-talets) robusta styrka bars han af rasens; 
han hade en betydlig dosis af den judiska friska duktigheten 
och den judiska ihärdiga viljekraften". Detta är en riktig 
utgångspunkt, som Levertin själf bidragit till att undanskymma, 
i det han ofta antydt att känslan af främlingsskap och däraf 
följande tungsinne varit den beståndsdel i hans väsen som 
stammat ur blodet. Frammanandet af denna ungdom, som ej 
vet af några förlorade år, lika litet som mannen senare vet 
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af förlorade dagar, af studietiden i Uppsala, då L. redan under 
de första terminerna ser sitt lif sådant det blef, vetenskaps- 
mannens och den akademiska lärarens, och är så säker om 
sin framtid som om han redan hade den, det är helt visst 
den rätta grunden, på hvilken bedömandet af en verksamhet 
sådan som hans kan uppbyggas. 

Desto mer förvånas man då Sprengel, i stället för att 
fullfölja sitt eget uppslag, i kapitlet „ Inspirationen'' slår in på 
en alldeles annan väg — just den som han s. 28 — 29 pole- 
miserat emot. Att uteslutande eller ens i hufvudsak se Le- 
vertins inspiration flyta ur dödstanken, att låta honom för- 
vandla alla lifvets makter till dödens symboler, är mycket en- 
sidigt. Han har varit det fulla, varma lifvets skald som få, 
det är just öfvermått af kraft och lif som gjort honom till 
skald. Men det är riktigt att också dödstanken gifvit djupa 
biflöden till ingifvelsen i hans dikt, och till dessa källor vall- 
fårdar Sprengel med en andaktsfuU ömhet, en sympatins li- 
delse, som gör äfven honom till diktare och beundransvärdt 
lyser upp de hemliga förgreningarna i deras lopp. Men denna 
kult af förgängelsetanken har varit ett frö till upplösning, 
icke en lifsgrodd, och det är falskt att bygga upp lyrikern 
på den. Sid. 50, där S. fortsätter denna tankegång, visar att 
Hallström bildat skola. Det är icke fördelaktigt att föra vi- 
dare denna sensitiva stil med dess anhopning af bilder. 

Förutsättningarna för Levertin som essayist ser Sprengel 
däremot synnerligen skarpt. „Ett själslif som hans", heter det, 
„har icke kunnat uttryckas i ett författarskap af art som det, 
hvarmed L. började: skildringen af hvardagslif. Studiet af de 
rikaste, mest upprörda själslifven tillhör icke egentligen* ro- 
manen. En riktigare form blir här monografin öfver genier, 
tänkare, skalder". Hvad själsskildringarna i novellform be- 
träffar, där L. gjort så mycket ypperligt, anmärker Sprengel, 
att de direkta metoder att framställa, som den erbjuder, icke 
voro de för honom mest ägnade, emedan det i regeln faller 
sig naturligast för honom att förmedla, förklara, själf ta till 
ordet, och det endast är i de allra bästa berättelserna som 
han icke gör det. 

Man må undra öfver att Sprengel, som så klart inser 
detta behof att intränga i de mest komplicerade och längst 
nående psykologiska fenomenen och så sinnrikt analyse- 
rar orsakerna till studiet af forntiden, „ flykten till det för- 
gångna", så patetiskt beklagar att diktaren Levertin fick ge 
vika för vetenskapsmannen. Med stor finhet har han just 
ådagalagt huru tredje samlingen Dikter är förebudet till ett 
uppbrott, huru Salomo och Moroif är afskedet, där icke blott 
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orden, men äfven formen för ett skarpt öra tillkännager att 
det lyriska skedet härmed är tilländalupet. De nyss citerade 
orden om novellisten ange med all önskvärd evidens, att han 
icke ansåg L. kunna stanna vid denna form af alstring^ huru 
mycket konstnärligt förträffligt han än på detta område fram- 
bragt. Är det i så fall någon logik i att beklaga att veten- 
skapen — den historiska, som visade sig såsom det yppersta 
stoff och medel till inspiration för diktaren — tog honom fån- 
gen? Eller att han, som, enligt hvad Sprengel visar, hade en 
så brännande kunskapstörst, att han ännu som gammal sätter 
sig på skolbänken för att inhämta elementen i andra veten- 
skaper, att han som ständigt vidgar sitt vetandes sfär, så att hans 
röst växer ut till »Tankens, Kunskapens, Sanningens egen", 
att han låter denna röst ljuda som ledande, granskande, upp- 
fostrande för en hel nation? Det är en motsägelse som icke 
kan förklaras annorlunda, än att förf. ej lagt stoffet så väl 
tillrätta, att han fått öfverskådlighet, utan låtit tankarna ordna 
sig i den rad de flutit ur pennan. 

Sprengels värdesättning af novellerna är i flere fall själf- 
ständig. Han framhåller huru Magistrarna i Osterås icke skat- 
tats till dess fulla värde — hvilket äfven alltid varit min mening — 
samt att särskildt den skakande skildringen däri af en sjä- 
larnas kamp mellan en mor och en son visar hvad Levertin 
förmått i direkt psykologisk skildring. Och som exempel på 
hans förmåga af plastisk utformning namnes Den helige kam- 
makaren, som är att jämnställas med Anatole Francens bästa. 
Den beundran S. ägnar de styckade En annans ur och Ett 
novellfragment (Sista noveller), är jag däremot icke i stånd 
att dela. 

Och likväl: skulle vi vilja utbyta Svenska gestalter eller 
verket om Linné mot äfven de mest betagande af rococo- 
novellerna eller de historiska visionerna i Magistrame eller 
Kammakaren? Jag tror det icke. Bredvid de stora historiska 
monografierna skulle väl ännu då och då, om tiden varit ho- 
nom beskärd, fallit någon hänförande spån, som gestaltat sig 
till ett konstverk, men tyngdpunkten i den psykologiska skil- 
dringen hade fallit inom den vetenskapliga produktionen, där 
just diktarens intuition bildat den viktigaste faktorn. „Veten- 
skapsmannen" framträder ju icke ensamt i de arbeten S. upp- 
räknar sid. 68, där L. måhända kan visa låter af en „dot- 
tore", utan just i intensivaste grad i de ofvannämnda båda 
verken, i Diktare och drömmare och framförallt i kritikerns 
utomordentligt betydelsefulla verksamhet. „Som historisk åter- 
uppväckare af individer har L. redan gjort mera än någon af 
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sin generation och af den föregående", säger Sprengel. Men 
skulle detta varit möjligt utan det vetenskapliga arbetet? 

Ett par af rubrikerna i boken äro missvisande. „ Man- 
nen" behandlar egentligen blott Levertins ungdom, den period 
han själf, för att begagna ett uttryck af Sprengel, ansåg pre- 
historisk. „Den döde" är endast en fortsättning af kapitlet 
„Diktaren"; Hvad språket beträffar, är det icke alltid sådant 
man ägde rätt att fordra i ett arbete som detta; en mängd 
slarfviga och felaktiga uttryck ingå. Några af dem må här 
nämnas. Sid. 7 „han mindes honom som han sett honom 
försvinna", sid. 16: „ böcker a/ 1883", sid. 17: „missvisande af 
den grund". Sid. 71 : är /öga anvåndt som substantiv, sid. 
113 förekommer en danism: gifva a/kall på världen, sid. 108 
står följande mening: ^studiet af historien hade skänkt honom 
ett undan för undan större och vidare begrepp om landet och 
folket". Ofta förekomma otydliga och genom alltför många 
bestämmelser förvirrade satser. Sid. 28: „när han egentligen 
nästan blott var poet", sid. 59: »rösten som skyr det alltför 
skarpa och afrundade^\ hvilka adjektiv upphäfva hvarandra, så 
det är omöjligt att veta förf:s mening, sid. 58: „nästan sida 
upp och sida ned hopkopplas stundom^ . . . Förf. har velat 
lägga sitt språk så nära som möjligt till det muntliga talet, 
och det har i många fall improvisationens lyckliga omedel- 
barhet, men misstagen kunna dock bli rätt fatala. 

Levertins ställning till den äldre svenska litteraturen är 
framställd på ett intresseväckande sätt. Språket är det för- 
nämsta bandet mellan den ras han tillhör och det land han 
bor i; det är redan en orsak för hononi att odla det. Och 
för den unga generationen vill han ställa dess forntid, den 
poesi han själf studerat och älskat; till sin grämelse ser han 
att de så litet känna den och att de, „ genom att enbart söka 
stöd i de sista böckerna få en alltför tunn och likartad litte- 
rär kultur". Hans fortsatta verksamhet i detta afseende, att 
framhålla traditionerna för de nu lefvande, skulle varit af 
oskattbart värde. 

Slutsidorna i Sprengels bok ge en sammanfattning af 
0.scar Levertins personlighet och lifsgärning sådan man icke 
kan önska den vackrare. Lärjungens vördande kärlek, diktarens 
pejlande af en annan själ, ett kritiskt sinnes inställande af 
bilden i verkligheten förena sig lyckligt, och det lyriska i 
Sprengels framställning, som stundom har verkat oroligt och 
icke fullt värdigt i en uppgift som denna, blir i ett epitaphium 
en bärande egenskap. 
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John Hedberg: Från stigar och hult, Friluftsbilder. 
Helsingfors, Hellos, 1907. 154 s. 8:0. Fmk 3: — 

För sexton år sedan utgaf hr John Hedberg ett litet 
häfte, ^Skogsstämning^, skildrande skogsmannens upplefvel- 
ser i obygderna. Det välvilliga mottagande ifrågavarande bok 
rönte, föranledde honom att fortsätta sina anteckningar. Ett 
träget och kräfvande arbete i tidningspressens tjänst har dock 
under senare tid tagit honom i anspråk, och först nu ha vi 
fått fortsättning på friluftsbilder na. 

Vare det genast sagdt, att samma sympatiska egenska- 
per, som beredde „ Skogsstämning" ett så välvilligt mottagande, 
återfinnas i »Från stigar och hult". Med flärdlös enkelhet 
förtäljer förf. sina minnen från mångårig vistelse i skog och 
mark. Med öppet öga och mottagligt sinne för vildmarksna- 
turens skönhet och ödsliga storhet, för dess flygande och 
springande djurvärld, har han färdats fram. I snötyngd skog 
har han lyssnat till ekot af timmerfolkets yxhugg under frost- 
kalla vinterdagar. Svettig och trött har han i sommarens 
glöd vandrat med mätningsklåfva eller stämpelyxa på axeln 
öfver vida moar, där kådan i bernstensgula droppar sipprar 
ur de tättslutna, rödbruna och pelarraka tallstammarna och 
där solstrålarna sila sig genom de kvastliknande kronorna, 
tecknande sällsamma skuggor på markens bärris och ljung. 
Han har öfvernattat i fallfärdiga kolarkojor och ensliga skogs- 
torp. Af intresse för fåglarnas lif har han i timtal följt den 
sträf vande mesflocken, som letat efter föda på löf klädda stam- 
mar och slokande grenar i snåriga granbestånd; han har 
studerat den putslustiga gärdsmygens kvicka rörelser bland 
ris och bråte, han har lyssnat till strömstarens sång och be- 
undrat denna märkliga vinterfågel, där den sitter på en sten 
midt i den brusande ödemarksforsen, beredd att dyka ned 
bland isflaken i hvirflarna för att söka sig föda. Ett vemo- 
digt minne fråö hungeråren har rödhakesångaren efterlämnat 
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hos honom — rödhaken, vårnattens borne skald och sångare, 
hvars enkla visa ljuder från grandungens half skym ning, då 
alla andra fåglar, åfven talltrasten, tystnat. Och af den tama 
tranan Mecks småtrefliga upptåg och äfventyr har han haft 
stört nöje. 

Vida har förf. färdats i vårt vackra land. Hans första 
forstliga förrättning — det var i början af sextiotalet — förde 
honom till västra Finland, till det stora fideikommisset K-holm, 
hvars på den tiden så god t som jungfruliga skogar han icke 
nog kan prisa. ^Skogar, hvilka kunde värma hjärtat på en 
forstman. Ett eldorado för jägaren och naturvännen." I 
förbigående må nämnas, att för:s uppgift om arealen af god- 
sets skogsmark icke är exakt. Minnet har tydligen svikit ho- 
nom — det uppgifna talet tål godt vid en reducering till 
hälften. En tid har han haft uppsikt öfver stora bruks- 
skogar i mellersta Nyland. Och med norra Savolaks' skogs- 
trakter är han förtrogen, liksom med de vidsträckta donations- 
godsskogarna i Viborgs län. 

Mycket har förf. naturligtvis upplefvat under sitt rörliga 
lif, och mången episod drar han här fram ur minnets rika 
gömmor. Ifrig Nimrod, har han varit med om att på insjö- 
isen jaga varg från släde. Tillsammans med sin vän, den 
jovialiske pastorn, har han företagit mången både misslyckad 
och lyckad jaktfärd, sökt komma åt den skygga gräflingen i 
utskogen, eller, när^ lyckan varit riktigt huld, återvändt från 
orrskyttet med den fällda lon tvärs öfver slädfällen. Och 
med sin vän och granne kaptenen har han fört vidlyftiga 
dispyter om jordbrukets räntabilitet — kaptenen, som all- 
tid klagade öfver att jordbruket icke bar sig, men som icke 
desto mindre vid sin död efterlämnade en nätt förmö- 
genhet. — Om „Utmarkens hemlighet" — en mordhistoria, 
där den skyldige aldrig blef uppdagad — förtäljer han. Och 
på det numera så ödsliga oDh tysta donationsgodset dröm- 
mer han om svunna dagars prakt och glans och tycker sig i 
kvällsdunklet mellan björkstammarna skönja konturerna af 
den nådiga fröken, som en gång var ställets unga, käcka, 
lefnadsglada härskarinna . . . För att inte förglömma den täcka 
historien om författarinnan „Parus ater^s" tama mesar...» 

John Hedbergs bok hämtar med sig uppfriskande fläk- 
tar från susande furumoar, från ödemarkens drömmande en- 
slighet och ro och från bagarnas ljusa, doftande grönska. Den 
som i det jäktande, nervupprifvande hvardagsslitet icke för- 
lorat förmågan att njuta af skogens sus och jordens doft, 
skall finna en uppiggande rekreation vid att med denna bok låta 
fantasin för några korta stunder föra sig hän till skogarna. 



K« V. Tegengren. 
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C. M. Norman-Hansen: Tuman, Bilder från efter- 
krigets land. Bemyndigad öfversättning från författarens ma- 
nuskript. Helsingfors, Helios, 1907. 195 s. 12:o. Fmk 3: 50. 

Den för vårt land och våra politiska öden så varmt in- 
tresserade d:r C. M. Norman-Hansen — som bekant repre- 
senterande Danmark i den så snöpligt affärdade internatio- 
nella deputationen — ger i föreliggande bok ögonblicksbilder 
från „efter-krigets land". I egenskap af skeppsläkare ombord 
på en trupp-transportångare gör förf. den långa resan från 
Vladivostock till Svarta hafvet. Från Odessa fortsätter han 
via Moskva till Petersburg. Sina intryck och stämningar från 
denna resa har han här skildrat. 

Ryssland är intet terra incognita för d:r Norman-Han- 
sen. Tvenne tidigare resor hafva gjort honom förtrogen med 
„detta land bortom godt och ondt — detta väldiga och sällsamma 
rike, hvilket endast kan mätas med egna mått och förblir ofattbart 
för dem, som komma dit utan kännedom om andra än de 
västerländska måtten", -t- Öfver detta jätterike ligger hemskt 
och tryckande ett ogenomträngligt töcken. „Tuman^ betyder 
ogenomträngligt töcken. Däraf bokens titel. Och förf. har 
velat visa oss något af det, som den tunga slöjan döljer, visa 
den sega och hängifna kamp mot mörka makter, som pågår i 
detta fasornas, förtryckets, hungerns och sjukdomarnas land, 
det frihetsbegär, som sträcker längtansfulla armar mot det anade 
ljuset. Nu efter kriget — detta nesliga krig, som skonings- 
löst blottat så mycken ruttenhet och falskhet — äro dessa 
dimmor tätare och mera kväfvande än någonsin, sedan en 
svag ljusning snart, alltför snart slocknat. 

„Tuman" kallar sig äfven den unge löjtnant, hvars skif- 
tande öden förf. glimtvis belyser och låter låsaren ana. 
Han vill i denne Tuman framvisa en typ för den ung- 
dom, som med oförbrännelig entusiasm trädt i kamp för ljus 
och frihet. Under löjtnantens officersrock klappar revolutio- 
närens hjärta. Den våg han vandrat — och som så sällan 
blir lång — är densamma som vandrats af så många bland 
de bästa af „ intelligensens" unga män och kvinnor. Deras 
vanliga öde drabbar också honom. Han har blifvit pryglad 
och trampad under kosackhästarnas hofvar, instoppad i en 
sibirisk straffbataljon och sänd till kriget, där han avancerat 
till löjtnant. När förf. på ångaren gör hans bekantskap, är 
Tuman på väg hem. Det är slut med kriget, där han varit 
tvungen att strida för en dålig sak. Nu vill han hem för att 
ägna sitt lif åt kampen för ett stort och ädelt mål, värdt att 
offra sig för — Rysslands frihet. Och han kommer hem — 



Digitized'by VjOOQ IC 



76 I BOKHANDELN. 



hem till sin moder, som så länge sörjt honom som förlorad 
— hem till Moskva, Rysslands hjärta, där man under vin- 
tern skjutit och stridit på barrikader, där den smutsgrå 
snön färgats röd af frihetskämparnes hjärtblod och där ned- 
brända och raserade byggnader vittna om att kanoner och 
kulsprutor hanterats utan skonsarahet. Här möter också 
han sitt öde. Han skjuter den genom sina ogärningar för- 
hatade guvernören och jagar därpå en kula mot sitt eget 
hufvud. Svårt sårad försvinner han bakom fängelsets portar, 
som för alltid dölja hemligheten om hans sista stunder. 

När vid ett besök i Londons Tower förf:s blick följer sol- 
strimman, som genom en skottglugg silar sig in i en fängelse- 
cell från gamla tider, ser han i en sällsamt tydlig vision sin 
forna vän ligga blek och med ombundet hufvud på en torftig 
brits. Tuman ligger och stirrar mot rökpelaren, som förmörkar 
Rysslands himmel, döljande med sitt mörker skräck och blod- 
bad och allas misstro till alla. Men öfver hans läppar dröjer 
ett lyckligt leende; han är redo att somna in i den sista 
sömnen och drömmer ännu i sin sista stund den hoppfulla 
drömmen om frihetens slutliga seger. 

Delvis länkade vid detta hufvudmotiv, delvis alldeles 
fristående, framställas en mängd stämningar och episoder. 
Och ett helt galleri af karakteristiska personligheter och ge- 
stalter — för det mesta helt flyktigt skisserade — träda oss 
till möte. Vi vandra omkring i det vinterhvita Vladivostock, 
där det allt ännu ser helt krigiskt ut: vilsekomna, för sjöfarten 
ytterst farliga minor flyta under isen i hamnbukten; de plun- 
drade och delvis nedbrända husen vittna om soldatrevolternas 
vildhet och om den råhet och grj^mhet kriget efterlämnar i 
sinnena, och en kosacksotnja söker att någorlunda upprätthålla 
ordningen bland de från Japan återvändande krigsfångarna^ 
tärda af hemlängtan och missnöjda med de ständiga dröjs- 
målen och uppehållen. Full af alla krigets fasor är berättelsen 
om officerarnes orgie på ambulanståget, den därpå följande 
kalabaliken och den hemska slutkatastrofen — hela tåget i 
brand och de sårades vilda dödsskrän ljudande vida omkring 
i den smällkalla, stormiga vinternatten. Icke just gladare är 
slutet „barnets", regementets yngste officers och hans älskades 
korta kärlekssaga eller skildringen af de politiska fångarnas 
undergång i den öfver de ändlösa slätterna svepande snö- 
stormen. 

Bilderna från det europeiska Ryssland äro äfven mesta- 
dels hållna i mörka och dystra färger. De visa ett folk, för- 
sänkt i råhet och okunnighet, förtryckt af snikna ämbetsmän 
och suckande under en alltför stor skattebörda samt drunk- 
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hände i brännvinsfloden från statens b3'krogar och utniärgladt 
af en ständigt återkommande hungersnöd; Ett folk, hvars 
innersta kärna dock år sund och gömmer på stora möjlighe- 
ter. Ett folk, som slumrar och som det icke är tillåtet att 
väcka och upplysa . . . Förf. har kommit det nära, „ detta 
stora ryska muschikfolk, som är så ödmjukt och anspråkslöst 
att det betraktar sitt elände som lycka". Han har lärt sig 
känna och älska det redan tidigare, såsom medlem af en 
flygande kolonn af ögonläkare, utsänd för att behandla och 
bota de på den ryska landsbygden fruktånsvärdt spridda 
ögonsjukdomarna. Hans varma hjärta och stora medkänsla 
skymta fram öfverallt i skildringarna. Liksom löjtnant Tu- 
man tror han att folket en gång skall vakna, och han 
hoppas på frihetens och rättens slutliga seger. I samma 
hopp lefva och för samma stora sak kämpa de flesta person- 
ligheter, som möta oss i boken — den från sin landsflykt 
återvände godsägaren, som stängt sig inne i biblioteket på sitt 
till hälften nedbrända gods ; de två, som bosatt sig i byns mest 
afiägset belägna isba: den bleke, opraktiske lärde, som med 
af hänförelse glödande blickar i ett rödt, insmuggladt häfte läser 
om att ett nytt namn fogats till den långa listan på revolu- 
tionens hjältemartyrer, och den dådkraftiga, unga kvinnliga lä- 
karen, hvars „kantiga käkar äro gjorda för repet, som skall om- 
sluta hennes hals" en gång, när hennes stund är inne. Så 
äfven semstvodoktorn, ansedd som en fiende till Gud och 
tsaren och slutligen stenad till döds af bönderna, emedan han 
kämpat mot superiet, mot vodkadjåfvulen, som håller hela det 
ryska landet fast i sina klor; så äfven sjuksköterskan, syster 
Eljena — ja t. o. m. den gamle kosackhetmanen, hvilken ber 
Gud om försköning från det straffet, att nödgas befalla sitt 
folk att skjuta på egna bröder . . . 

Med personer, hörande till det motsatta lägret, har förf. 
äfven kommit i beröring. Då han skildrar dem — svirande 
officerare, färdiga att medverka i en grym och oansvarig 
ståndrätt; tschinoviker, hvilkas arbete ger till slutresultat 
papper, högar af förbrukadt papper; den mäktige ministern, 
marterad af fruktan för vedergällning, ständigt på sin vakt 
mot afundsmäns intriger och hetsad nästan till döds af tanken 
på attentat — läses tydligt mellan raderna indignation, harm 
och förbittring. 

Förf. har icke nöjt sig med att endast kallt iakttaga ytan 
af de mötande företeelserna. Med förståelse och sympati har 
han städse sökt tränga genom skalet för att komma till kär- 
nan. Emedan han i egenskap af läkare trots sitt varma hjärta 
icke tvekat att gripa till dissekerknifven för att finna de var- 
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härdar, som förorsaka sjukdomstillståndet, ha dessa skildringar 
blifvit så djupa och rika, sanna och lefvande. Och därför 
har d:r Norman-Hansens bok kommit att återspegla allt det, 
som i dessa tider rör sig på djupet af det ryska samhällslifvet, 
allt hvad där jäser och sjuder af tillbakatvingad lifskraft och 
undertryckt frihetsträngtan. 

Härtill kommer ännu, att förf. besitter en fin poetisk 
känsla, hvarigenom hans bok innehåller en rikedom på fager 
stämningslyrik. Man erinre sig blott den sommarljusa episo- 
den utanför hospitalsbaracken i herrgårdsparken, den gamle 
pilgrimen och den blinda, lilla Natascha, som tack vare läkaren 
inom kort skall ha sin syn igen. Eller den granna, af all 
solnedgångens glöd mättade skildringen af utsikten från Ivan 
Velikijs torn på Kreml . . . Eller de tropiska, af hafvets sälta 
fyllda stämningarna från hemfärden, då den döfvande hettan 
får det rörliga lifvet på däck att domna af och då „det lugna 
hafvet af ångarens stäf delas i två skummande tvillingsvågor, 
som långsamt glida fram öfver den lätt krusade vattenytan 
och rulla akterut med alla de graciösa böjningarna i en co- 
braorms nacke", som förf. uttrycker sig med begagnande af 
en ny och originell bild, en reminiscens från den ormtjusare- 
föreställning han kort förut bevittnat i Colombo på Ceylon. 
Eller följande naturmålning, som så ypperligt fångar den 
hemska ödsligheten i det mandschuriska landskapet: „ — ett 
melankoliskt landskap med gulnade fält, svarta, lågt hängande 
skyar däröfver och en strimma klar himmel, som glöder där 
solen nyss gått ned. Det hela gjorde ett så tröstlöst intryck, 
som om jord och himmel varit skal till en jättestor mussla, 
hvilken endast öppnade sig pä glänt för att insläppa den 
smala ljusstrimman där borta vid horisonten". 

Öfversättningen är mönstergill. Endast ett enda skor- 
rande uttryck har jag påträffat: „Och med ett ohyggligt uttal 
(af engelska språket) uppläser han . . .". Detta smakar alltföi 
mycket af slang; — hvilket ord, som här vore det rätta, är 
svårt att säga, då man ej känner det attribut förf. i sitt danska 
manuskript tillagt ordet uttaL 

D:r Norman-Hansen har tillägnat denna svenskspråkiga 
upplaga af sin bok konsul Eugen Wolff ; den franska upplagan 
är ägnad senator Trarieux' minne. 

K. V. Tegengren. 
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Holger Drachmann. 

Af 
I. Leopold. 

I. 

Danmark har följt sin store diktare till den sista 
hvilan. Under gripande högtidligheter fördes Holger Drach- 
manns stoft den långa vägen till dess bestämmelseort: 
landtbefolkningen gaf följe i väldigt antal från Hornbaek 
till Helsingör; i hufvudstaden, efter förbränningen, samla- 
des representanterna för alla korporationer till en storartad 
hyllning, och på Skagen gick, utom de närastående — 
släkt och vänner — traktens befolkning i långt sorgetåg 
öfver heden. 

På en af de yttersta klitterna vid Skagens udde, i 
den natur Drachmann så högt älskat och så skönt be- 
sjungit och där han redan i en af sina tidigaste dikter ut- 
sett sig en plats för hvilan, satte honom den 26 januari 
vänner och fränder i hög. Hafvet svallar kring klitternas 
fot, vindarna leka omkring dem, fritt breder sig en oändlig 
horisont åt alla sidor, luft och vatten äro de element som 
råda: här är en höfdings graf. I en kammare af granit, 
öppen endast åt en sida, byggd efter Kröyers teckning, 
sattes askurnan, som Willumsen gjort, under det Vilhelm 
Andersen talade högstämda minnesord. Hvarje år skola 
röda rosor nedläggas framför grafkammarens lyrformade 
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öppning, och vandraren på Skagens strand skall leda ste- 
gen till ^Drachraanns Klit". 

Manspillan har varit stor bland nordens diktare de 
senaste åren, de gamla falla i hvarje land, och ingen finns 
som kan taga upp konungamanteln. Med all sannolikhet 
skall lång tid förgå innan en poetisk genius af Drachmanns 
art ånyo ser dagen. I en period af öfvervägande reflexion 
har han representerat inspirationen, i en epok af arbete 
och möda, äfven på litteraturens fält, har han varit den 
omedelbara, flödande improvisationen. Alltför rik på in- 
gifvelse för att hvarje gång ha tid att fila och fullända, 
har han med kungligt öppen hand strött ut sitt guld. Det 
dröjde innan hans samtid förstod hvad den hade i honom, 
att det patos, som någon gång klang ihåligt och uppst}^- 
tadt, blott var slaggen från en verkstad, där bälgen gick 
alltför fort, att han var stämningens, den rena lyrikens 
man och måste tagas som sådan. Mot slutet af sitt lif 
hade han stigit högt i sitt folks medvetande, och dess 
hedersbetygelser för honom kulminerade i en nationalfest 
å Köpenhamns rådhus på hans sextioårsdag den 10 ok- 
tober 1906. Här hyllades han, enligt Georg Brändes' ord 
vid tillfället, så som Petrarca för 565 år sedan hyllats på 
Capitolium för sin lifsgärning som skald. 

Holger Drachmann var arftagaren till Heines lyrik. 
Fullt medveten härom, uppkallade han en af sina förnämsta 
diktsamlingar efter den tyske skaldens mest dyrkade verk: 
Sangenes Bog. Han blef ungdomens och kärlekens dik- 
tare i sitt land. 

Ingen har böjt nordiskt tungomål till strofer af så 
magisk klang, hos. ingen har örat för det rytmisk t-melo- 
diska, det rent musikaliska elementet i versen varit så 
fint. På detta område uppträdde han nydanande. Den 
ende som här kan nämnas som hans medtäflare, hos hvilken 
versen äfven byggdes ny efter ordens klang och hos hvilken 
peonerna tråda en lika medryckande dans, Gustaf Fröding, 
uppträdde senare. Hos ingendera märkes arbetet, som 
legat bakom, men man vet att det hos Fröding var oer- 
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liördt. I och för sig har detta ingen betydelse — det 
gaf måhända den frödingska versen större fasthet — men 
det inverkar på produktionens storlek. Hos den ene några 
få böcker af hänryckande rikedom och på svenska aldrig 
förr klungen melodik, och därpå stum het, hos Drachmann 
öfverflödande skaparkraft, en sångarstrupe som med en 
naturmakts nödvändighet utslungar massor af toner, bru- 
sande, smältande, dårande med all den vällust örat för- 
nimmer i klang och melodi. 

Och näktergalen vet att han i sin röst har en mak 
som behärskar världen. I „Östen for Sol* skälfver den 
af stolthet: 

Jeg er en liden Fugl, skabt til at dö; 

hvad klager jeg derover? 

Min Sang vil gynge gennem Tidens Sö, 

indtil den raekker Kaerlighedcns Ö, 

högt över alle Tiders, alle Stormes 

hjemsögte Strandbreds skumbedaekte Vover. 



Som dramatisk författare intar Drachmann en egen- 
domlig ställning. I hans enorma produktion upptaga de 
sceniska verken en betydande plats, och teatrarna, åtmin- 
stone de köpenhamnska, ha spelat dem tämligen ifrigt. 
Han besitter en obestridlig förmåga att skapa dramatiska 
situationer, en genialisk blick för det dekorativa och ett 
sinne för parad, som borde ha kommit den sceniska ver- 
kan till godo. Likväl har ingen af hans pjeser fått fast 
fot i repertoaren, de ha gifvits något tiotal gånger, ofta 
under entusiastiska ovationer för författaren själf, men ha 
sällan upptagits ånyo och då endast för en kort tid. Hans 
första debyt som dramaturg skall ha varit på Casino 1873 
med en nyårsrevy, som upplefde 18 kvällar, men därpå 
för alltid nedlades. Ett år tidigare hade han debuterat 
som författare med noveller och en redan till form och 
innehåll fullt mogen diktsamling, som 25 år senare ansågs 
värdig att tryckas i andra upplaga för att illustrera 50-års- 
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dagen. För Casino skrefs äfven hans andra dramatiska 
försök, ett festspel till Oehlenschlägers 100-årsdag 1879. 

Först 1882 upptog kungliga teatern ett 2 akters 
skådespel af honom, Puppe og Sommerfugl, samt samma 
vinter Strandby Folk, som senare omarbetades och upp- 
lefde jämförelsevis talrika uppföranden. Beträffande popu- 
laritet namnes det till och med vid sidan af „Elverhöj". Ur 
en statistisk redogörelse af A. Aumont framgår, att inalles 
23 stycken af Drachmann spelats på köpenhamnska scener 
ett samraanlagdt antal af 700 gånger. Detta är tal, som icke 
äro att förakta. Och likväl befinnes det, att ytterst få af 
dessa stycken, kanske intet enda, fortfarande lefver ett själf- 
ständigt sceniskt lif. 

Drachmanns arbeten i dramatisk form representera 
olika slag af dikt: nutidsskådespel såsom Puppe og Som- 
merfugl (82), Strandby Folk (83), enaktaren Lykken i 
Arenzano (84), Efter Syndefaldet (87), Göglere (utkommen 
som bok 93, icke uppförd); sagokomedier, såsom Prind- 
sessen og det halve Kongerige, (78, långt senare dramati- 
serad och uppförd). Det var en Gäng — (utkom 85, spe- 
lades 87 första gången); mytiska, historiska, fantastiska 
skådespel, såsom Alkibiades (86, icke uppfördt), Ester, 
Tyrkisk Rococo (88, det senare icke uppfördt), Ved Bos- 
porus, Tusind og en Nat (89\ Bonifacitis-Skjceret (93, icke 
uppfördt), Brav-Karl (97, icke uppfördt), Mellem Trosf cel- 
ler, Naar klostermuren bry des (98), Gurre (99), Hallfred 
Vandraadeskjald (1900), Herr Oluf han rider, hvilket kgl. 
teatern spelade på diktarens 60-årsdag, men som gjorde 
ringa lycka; melodramer, såsom Völund Smed (94, upp- 
fördt 98) hvilken utgjorde Drachmanns stora succés på 
teatern, Renässans (94), Middelalderlig, Snefrid, Amor 
triumphans. Dansen paa Koldinghus (95), alla uppförda 
flere tiotal gånger i Köpenhamn och med framgång upp- 
tagna på flere andra nordiska scener. Utom dessa har 
Drachmann skrifvit olika festspel i dramatisk form. 

Orsaken till att många af dessa skådespel icke upp- 
förts eller blott kortare tid hållit sig på scenen, är synbar- 
ligen icke den att de ej äro spelbara; de innehålla tvärtom 
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en mängd verkningsfulla partier. Men handlingen är löst 
hopfogad och slingrar sig fram genom en rad stämnings- 
bilder, konflikten är antingen oklar eller flack, och dialo- 
gens deklamatoriska patos visar tydligt på ett lyriskt tem- 
perament. Det är äfven företrädesvis med det mellanting 
mellan dramatik och lyrik, som han kallar melodrama, 
Drachmann vunnit scenisk framgång. Strandby Folk, som 
visserligen gifvits de flesta gångerna, är ett folkskådespel 
utan djupare innebörd, som icke ökat hans skalderykte; 
sagospelen likaså, särskildt det efter en versifierad berät- 
telse dramatiserade Prindsessen og det halve Kongerige, i 
folksagans mest burleska stil, men utan dess humor. De 
senaste styckena, Bonifacius-Skjceret, Göglere, Renässans, 
Brav-Karl, m. fl. innehålla enstaka vackra partier, men 
äro alltför fragmentariska och braskande deklamatoriska. 
Völund Sund däremot och de små melodramerna från 95 
höra i rent poetiskt och versifikatoriskt afseende till hans 
skönaste verk. Också Gurre måste räknas hit och inne- 
håller odödliga strofer. Men har det stigit jubel omkring 
dem vid uppförandet, är det icke på grund af dramatisk 
komposition, utan i trots af frånvaron däraf, till följd af stäm- 
ningens intensitet, af versens sinnliga tjuskraft, af det lyris- 
mens rus, hvarur de utgått och som de meddela. Bilderna af 
nordisk vår och ljusa sommarnätter i „Völund" och „Gurre" 
höra till den skandinaviska litteraturens pärlor, „Snefrid" och 
„Dansen paa Koldinghus" ge en historisk miljö af visionär 
klarhet. Äfven den psykologiska differentieringen är anmärk- 
ningsvärd: den sinnrika själfförklädnaden i Völunds och 
Haralds gestalter, narrens och minnesångarens karakteri- 
stik i „Gurre", och, slutligen, jungfru Kirstine på Koldinghus, 
en ungmö af den ädlaste resning, som icke blott fängslar för 
att det flödar himmelska jamber öfver hennes läppar, utan 
för att hon ger det drachmannska idealet; en ättling af 
Julia och Isoide och alla dem som fått evigt lif i sången 
för att de låtit lifvet för sin kärlek. I hennes rena, brud- 
liga hängifvenhet möter oss ett af de starkaste uttrycken 
för hans konstnärliga kynne, liksom dessa sistnämnda 
diktverk öfverhufvud gifva en koncentrerad bild af den 



Digitized by VjOOQIC 



84 HOLGER DRACHMANN. 



drachmannska erotiken. Ur Völund, Snefrid, Gurre stiger 
en erotisk extas, som ingenstädes i hans dikt fått ett 
högre uttryck. I sina grunddrag är den en sen epigon 
från riddartiden, men den innehåller tillika en så stor all- 
mänt mänsklig kontingent, att den är giltig för aUa tider. 
En frisk sensualism, stundom af intim natur, men aldrig vuU 
gär, blandar sig i ett svärmeri, evigt lika himmelsstormande 
och ideellt som de sjutton årens. Det är den äkte tru- 
baduren, främmande för och fiendtlig mot den tid som är 
hans, sökande sig till epoker, öfver h vilka af ståndet kastat 
drömmens töcken, och helst till den hans ande erkänner 
som sin rätta miljö. 

Men äfven här, i denna yrande minne-sång, framkallas 
en bild af konstnärskallets eviga tragik. Völund, den 
skicklige smeden, smider dyra klenoder för att själf lem- 
lästas: äfven af denne sin älskling kräfva gudarna i gen- 
gäld för sin ynnest en tribut af ångest och kval. 

En följande artikel skall redogöra för Drachmann 
som berättare, som psykolog och, framförallt, som lyriker. 



-^^^^ 
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Matitiiskovåreti. 

Du kommer — din morgon sprider 

sin granna sol öfver tider 

och åldraTi så vintergrå, 

att ingen numera spårar 

ens djupt under snön de vårar, 

som varit deras ändå. 

De lyssna . . . hör! . . . dina svala, 

ungdomliga läppar tala 

ett tusenårigt förnuft, 

där härskarbegäret blandas 

med längtan efter att andas 

den drömda frihetens luft 

Och när du har lärt dig känna 
din makt och sötman i denna» 
berusas du däraf så, 
att några, de riktigt gamla, 
bli underligt tysta och samla 
ihop sina paltor och gå. 

Då yfs du öfver din ära 
och ler åt alla, som bära 
en t3nigre börda af år. 
Din fjärrsyn är utan like. 
Välan — tillkomme ditt rike, 
du nya människovår! 



Mikael Ljbeck. 
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spanska minnen. 

Af 
Mari Mlhl. 

Spanien saknar intet så mycket som vatten, djup- 
vatten, blått vatten. Den gula ärtsoppan, som trögt väller 
fram mellan dess flodbäddar, har intet gemensamt med 
det kristallklara djupet i våra fjällsjöar, med. våra skogs- 
tjärnars gröna aborriken, med våra hvitskummande älfvars 
friska otämda flöden, där stortimmer och laxar möta hvar- 
ann på färden nedåt och uppåt. 

Tänk på denna Manzanarez, hvars blotta namn är så 
klingande, att den mäktar sätta en haltande vers på fötter. 
En torr ravin med en smula sömnig blöta i midten, le- 
tande sig fram genom gamla Kastilien, det torftigaste af 
alla landskap. Ingen lummig grönska, intet vatten, intet 
enda litet leende. Bara den kärfvaste ledsnad. Kala, 
skrofliga, rödaktiga klippor, tonande bort i oändlighet, tor- 
nande upp mot Sierra Guadarrama, isvindamas hemvist, 
där Madrids lunginflammationsspöke — ' la pulmonia pal- 
pitante — bor. Eller också v^diga grå åsar af vittrad 
granit, liknande askhögar efter en nedbrunnen värld. Och 
emellan dessa jätteryggar, eller ibland halfvägs uppe på 
dem, grupper af små rundhufvade olivträd. Här och hvar 
några popplar, liknande krokiga störar, på hvilka man 
trädt upp löfruskor. Det sträfva gräset räcker aldrig till 
att helt täcka marken, utan växer i tofvor, tufvor; torf- 
svålen tyckes förefalla så spänd, så murken, att den spric- 
ker i strimmor, mellan hvilka den gula sanden grinar fram. 
Sådant är gamla Kastilien, Spaniens hjärta. 
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Kommer man så till det flacka La Mancha, blir in- 
trycket än tröstlösare. Där regnar icke sammanlagdt en 
vecka om året Ett glas vatten och ett glas vin kosta 
lika mycket. En obarmhärtigt brännande sol, under hvil- 
ken en gång don Quijotes hjärna smälte för att sedan 
stelna i vindlingar af vanvettsnobless. 

Norra Andalusien bibehåller samma drag. Först ner- 
emot Bobadilla, Granada och La Ronda återfinner du 
ändtligen dina drömmars Spanien. Allting knoppas och 
doftar, mandelträd, fikon, kaktus, aloe, rosor. Starktfär- 
gade blommor klättra uppför bergsslutningarna. Nejden 
höjer sig till en bisarr skönhet, hvilken vid Guadiaro når 
spetsen af heroisk landskapsromantik. Ett underbart 
panorama att skåda från kupéfönstret, men ett dåligt land 
att bo uti. De andalusiska godsägame äro också därför 
nästan aldrig hemma, utan de lefva och dö vid Paseo de 
la Castillana. 

Drager du så vidare mot Andalusiens hufvudstad, 
skall du finna Sevillas läge afgjordt oskönt. Och Guadal- 
quivir gör ingen människa glad. Guadalquivir, dina fem 
stafvelser skälfva af kärlekslycka i en evig sommar, af 
palmsus, kastagnetter och eldigt vin. Dock, när det kom- 
mer till kritan, är du intet annat än en förträfflig kommu- 
nikationsled i ett flackt och bördigt landskap, så flackt och 
så bördigt, som kanske intet annat på jorden. 

Tänker man på gamla Thames, så ger det namnet 
föreställningar om en sotsvart oljehinnad ränna, kantad af 
magasinslångor i brandfritt tegel, en sliten vattenväg, där 
bogserbåtar, storknande af stenkolsrök, knoga fram och 
åter med breda och tvämosiga, djupt lastade järnpråmar. 
Ja, sådan är den äfven mot slutet. Men i sin ungdom, ja 
ännu nere vid Eton och Staines, hvilken idyll är ej Thames, 
jämförd med de spanska floderna. Huru oförliknelig är 
den ej i sin leende näckrosfägring, speglande strändernas 
lummiga boskéer, emellan hvilka de engelska hemmens 
Elisabethgaflar skjuta fram. 

Nej, Spanien saknar intet så som vatten. Dess gamla 
herrskare, morerna, insågo också detta. Hvarhelst de 
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dragit fram hafva de ledt vattnet efter sig. Trädgårdarna 
i hvarenda Alcazar sorla af springbrunnar, medan rosen- 
bladen segla i azulejosbassängema. Islams barn ledde 
flodemas vatten genom rännilar och rör in påi åkrarna, de 
sönderdelade de grofva vattenarmama i tusen fingrar. 
Dock, det mesta af deras verk har rasat igen, och spa- 
niorerna hafva ej orkat gräfva nytt. Den moriska kultu- 
ren gjorde Spanien till ett sagoland, där Alhambra och 
Generalife nu äro de sofvande slotten. För Spanien var 
det en olycka, att Ferdinand och Isabella segrade öfver 
Boabdil, en olycka som gjordes fullständig genom mori- 
skernas slutliga fördrifvande. 



Den främsta anledningen till det spanska storbrukets 
förfall är herremännens likgiltighet för sina domäner. De 
ha intet hjärta för jorden, ingen ansvarskänsla gent emot 
ett kommande Spanien. De tänka med Katarina II, att: 
efter mig må gräset upphöra att växa, — En svensk pa- 
tron, en pommersk junker, en country-squire från Surrey 
eller Wiltshire pluggar agrikulturkemi och blandar dyjord 
med lera, täckdikar, torrlägger sumpmarker, skaffar sig 
arbetssparande maskiner och bildar andelsmejerier. Hi- 
dalgon är för indolent och för okunnig att besvära sig 
med sådant. 

Han har sin administrador, som där pressar ut så 
mycket som görligt är af folk och fä och gården och som 
hvarje kvartal sänder en remissa till sin husbonde i Paris 
eller Nizza eller Madrid. Resten stoppar han i egen ficka, 
Hvaråt ett dylikt förfarande i längden bär, är inte svårt 
att gissa. Och utländingen häpnar öfver att så mycken 
rikedom kan hopas i hufvudstaden från detta arma land; 
att ännu några droppar kunna pressas ur denna torra 
citron. 

Ett typiskt exempel på en sydspansk jorddrotts sätt 
att se saken innefattade det svar, som markisen af T. gaf 
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mig, då jag berättade honom, att jag ämnade mig ned till 
Andalusien och sporde om han inte hade lust att följa 
med för att se till sina gods. 

— Nej, bevare mig, dit far jag då aldrig i lifvet! 

— Har ni inte heller varit där? 

— Jo, för sju år sedan, ett par veckor för sju år 
sedan. Jag var nygift då och hade lofvat AngeUta att visa 
henne de där platserna. Nåväl, ingen resa har varit mig 
så dyrbar. Från alla håll kommo de dragandes och sträckte 
fram händerna. Arrendatorerna bönföUo om minskade 
afgifter, prästerna gnällde om nya altardukar, bönderna 
yrade om tröskverk, tryckpumpar, plogbillar af järn — ja. 
Gud vete allt. — Efter två veckor smeto vi en mörk kväll 
in i vagnen och körde för brinnande lifvet de fyra milen 
till järnvägsstationen. Men i långa tider hängde sedan 
den där resan efter mig på ett obehagligt kännbart sätt, 
ty jag hade låtit förmå mig till löften, skrifvit mitt namn 
under en mängd papper, excellerat i välvilja. Nej, nästa 
gång jag reser hem till Andalusien, kommer jag med föt- 
terna först. 

Denne bodde furstligt i Madrid, medan hans under- 
hafvande logerade i jordkulor eller hålor gräfda i de po- 
rösa bergen. Han har fyra eller fem titlar, glänsande 
namn på förfallna slott med marker i lägervall. Han kände 
inte ens de arma människor som bökade i hans åkrar; 
och de visste endast, att det var åt honom de sögo ut 
jorden. 

Detta stackars markisat är en bild af Spanien. — 
Då du besöker Madrid, upphör du aldrig att förvånas öfver 
lyxen och storleken af dess offentliga byggader, adelspa- 
lats och klubbar. Senaten, banken och departementen äga 
sådana dimensioner, innehålla ett sådant öfverflöd på ple- 
nirum, salonger, gallerier och kabinett, prunka i sådan 
välhållen rikedom på förgyllning, purpursammet, mattor 
från Asien och träslag från tropikerna, att det ser ut som 
om solen ännu aldrig ginge ned i detta rike, utan att 
skeppslaster från tributskyldiga stater i evighet lossa Perus 
guld och Laplata-strändernas skogar i Cadiz' grunda hamn. 
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Och i dessa chateaux en Espagne gå anstyfva grän- 
der, stela af titlar och guldbroderier, pansrade af krascha- 
ner och gäspa och röka cigarillos och kommendera och 
skrifva förordningar på papper, stämplade med Léons lejon 
och med Kastiliens torn. Men ingen människa bryr sig 
om hvad de dekretera. 

Kommer du till London, till Whitehall, och viker 
in på den lilla Downing Street, får du till höger se två 
små hus, utan den minsta prydnad, om man undantager 
att det ena är försedt med flaggstång. I dessa hus sitta 
två herrar i cheviotkostymer och tänka tyst. En skrifma- 
skin knäpper sakta i arbetsrummet. Men man lyss på 
dessa knäppningar från Hvita Huset till Vinterpalatset, från 
Falklandsöarna till Mandolaj'. 

Spanska regeringen äger inte just öfverflöd på auk- 
toritet. Folket har ingen aktning för sina ledare, de där 
antingen äro slipade och samvetslösa finansiärer eller 
himJastormande Cervan teshjältar, Det påstås om D. Ro- 
mero Robledo, att han köper människor såsom man köper 
får. Och Castelar, vältalig som Demostenes, ädel som 
Aristides, har yttrat till den grad många ovederhäftiga 
floskler, att då man läser hans anföranden, de ibland verka 
såsom något slags bombastiskt gyckel. 

Man söker med ljus och lykta en statsman till denna 
stat. Hvart kvartal flyttar en ny kandidat in uti premiär- 
ministerns ståtliga residens vid Calle de Alcalå. Han har 
portföljen full med reformer, fäktar en liten tid i luften, 
skalles ned, skrattas ut och lämnar snart med en lättna- 
dens suck den eleganta våningen åt sin efterträdare. Ofta 
är han då, såsom Villaverde, en bruten man. 

Jag såg Villaverde i början af juni år 1905 — just i 
våra egna unionskrisbekymmer. Hvar och en visste då, 
att hans regering kunde räknas i dagar och att äfven hans 
lefnad hastigt led mot slutet. Hvarje månad hade gjort 
honom ett decennium äldre. — Stackars Villaverde, du 
har ändtligen fått lugn efter den allt uppslitande brådska, 
som präglade hvarje din rörelse ; karrikatyrtecknarne spetsa 
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sina ritstift mot andra storheter, och dina nervösa händer 
hvila i evigheters evighet korslagda öfver ditt bröst. 

Isabella II:s ovärdiga gunstlingsregemente, Esparteros 
republik, Amadeos konungadöme, karlistkrigen, palatsre- 
volutioner och pronunciamentojs hafva vändt upp och ned på 
all politisk disciplin. I dag rojalist, i morgon repubhkan, 
för att i nästa vecka taga order från Palazzo Loredano i 
Venedig, Don Carlos' residens. — Det påstås, att då kung 
Alfons en gång passerat någon liten stad i de nordliga 
provinserna, alcaldens lefverop hade öfverröstat alla de 
andras. Men när konungen skämtsamt komplimenterade 
honom för hans goda lungor, svarade han strax: 

— Då skulle ers majestät ha hört mig härom året, 
då jag hurrade för republiken! 

Denna historia är kanske gjord. Dock, något vida 
besynnerligare har jag själf bevittnat i Madrid. På en bal 
hos karlistchefen, markis de Cerralbo, uppträdde ingen 
mindre än hertigen af Sotomayor, högste chef för den re- 
gerande konungens hofstat, hvilken sålunda lät bjuda sig 
till rebellernas höfding. — Detta är fördomsfrihet! — 



I Amicis' bok om Spanien hade jag fått veta, att man 
ingenstädes råkar ut för så många öfverraskningar som 
på andra sidan om Pyrenéerna. Emellertid gick jag i 
Madrid flera veckor utan att det just hände något så sär- 
deles oväntadt, hvadan jag började misstänka att tiderna 
förändrat sig till det sämre under de trettio år som för- 
flutit efter den briljante italienarens Hispaniafärd. 

På tåget från Barcelona hade jag haft sällskap med 
en liten herre och hans långa fru, båda ytterst älskvärda 
människor, hvilka sökte göra mig förtrogen med det land 
jag nu såg för första gången. Vid framkomsten till Ma- 
drid yttrade Caballeron, att det skulle vara honom ett 
nöje att få återse mig — ja, d. v. s. han sade det inte så 
där nordiskt platt, utan på det spanska sättet, som angaf, 
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att han från och med denna stund egentligen aldrig ville 
befatta sig med något annat än sådant, som stod i ome- 
delbart sammanhang med mina personliga intressen, min 
trefnad och min framkomst, detta på det ofullkomliga och 
enfaldiga sätt, som var honom möjligt. Jag svarade plikt- 
skyldigast i nästan samma stil, hvarefter vi skildes, såsom 
jag trodde, för att aldrig träffas mera i denna världen. 

Dock, endast några få dagar efteråt stötte jag ihop 
med både herre och fru under promenadtiden på Calle de 
Alcalä. Min ädle gynnare och välgörare från Barcelona, 
som aldrig riktigt kunde få klart för sig att jag rest ända 
från mitt Sverige blott och bart för att få se hans Spanien, 
underrättade mig, att han dagligen mellan klockan tre och 
fem satt på Café Fornos med sitt kotteri samt att jag vore 
välkommen till dem, ifall nu detta enkla sällskap dristade 
påräkna etc. etc. 

Jag tog fasta på hans vänlighet och infann mig några 
dagar senare på Fornos, där Don José — jag visste inte 
hvad han hette vidare — satt i stort sällskap af eleganta 
och älskvärda caballeros, hvilka emottogo mig med otvun- 
gen vänlighet och hvilka för resten visade sig ha alldeles 
ovanligt bra reda på Sverige. 

Det blef inte enda gången jag gick dit, utan nästan 
hvarje dag letade jag upp mina nya amigor och fick höra 
många underliga ting. Don José träffade jag för resten 
jämnt ock ständigt. Han räckte till öfver allt, på teatrarna, 
mottagningarna, promenaderna. Och hans smala, ring- 
tyngda fingrar singlade ut duros med samma likgiltighet 
som om Perus guld och Argentinas silfver ännu präglades 
af spanska myntmästare. 

Ja, detta blef i längden rätt genant, att man aldrig 
fick betala hvad man tog in, att man ständigt måste vara 
gäst hos folk man inte ens kände till namnet. En gång 
lyckades jag verkligen sticka en sedel till kyparen, hviskande 
por todos. Men då han kom åter med växel, blef jag er- 
tappad och tvingades att ta tillbaka mina pengar. 

Jag kommer till Madrid och blir, ehuru främling, 
upptagen i ett kotteri, som inbördes bestod af uteslutande 
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släktingar och gamla bepröfvade vänner — nåja, men syd- 
ländingarna äro ju så tillgängliga, att häruti låg kanske 
intet märkvärdigt. Följaktligen väntade jag fortfarande på 
uppfyllelsen af Amicis* ord. 

Men vi gå vidare. En dag hade jag besökt Armerian, 
världens rikaste lifrustkammare. Och då jag som vanligt 
vid tretiden hamnade i kretsen på Fornos, hade jag en 
god del att förtälja om allt hvad jag skådat. Bland annat 
hade jag ju sett Karl V:s alla rustningar, D. Juan d'Austrias 
amiralsflagga vid Lepanto, Tejas sköld och Ferdinand 
Cortez' svärd — ni vet, han som intog Mexiko, tillade jag. 

— Ja, det vet jag mycket väl, utbrast en liten mörk 
caballero på omkring trettiofem år. Och så började han 
skratta, hvaruti de andra instämde. 

— Hvarför ha ni så fasligt roligt? sporde jag. Var 
det så löjligt med Cortez* svärd? 

— Nej, anledningen till vår plötsliga munterhet är 
snarare tragisk, menade den lilla mörka efter en klunk 
zarzaparilla. Ser ni, saken är den att Cortez tog kronan 
från min familj — voilå! 

Och han gaf mig ett visitkort; hertigen af Moctezuma. ^ 
Nåja, Spanien är lika välsignadt med hertigar och 
gränder som Sverige med disponenter, så att det var inte 
heller vidare märkvärdigt, om också rätt egendomligt att 
hux-flux sitta bredvid de gamla atztekkejsarnes ättling. 
Men detta kom mig att framställa en fråga till dem alla 
hvilka de egentligen voro. Strax därpå låg ett dussin 
visitkort framför mig. Och Don José sporde med någon 
häpnad: 

— Hade ni då verkligen inte reda på hvilka ni säll- 
skapade med? 

— Nej, men nu har jag ju alla era namn här. 

— Nåja, de säga ju bara hvad vi heta, men inte 
hvilka vi äro. 

— Och hvilka aren I då? 



^ Den vanligare läsarten Montezuma torde vara en spansk 
korruption af det atztekiska namnet. 
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— Vi äro naturligtvis karlisterna, Don Carlos' män. 
Detta var onekligen ett fynd. Nu förstod jag hvarför 

de aldrig befattade sig med något, hvarför de aldrig hade 
brådtom, hvarför de väntade på ingenting. Ett dussin män, 
trogna en konung utan krona, en flock legitimistiska ga- 
lenpannor, vägrande att emottaga den minsta charge af en 
regering, hvars befogenhet och kungarätt de bestredo med 
dokument, som inte lämnade något öfrigt i otydlighet att 
önska. 

— Vi tillhöra ett parti som aldrig segrar. Vi äro 
knappast spaniorer. Vi ha stridit för Don Carlos, svurit 
honom vår trohet — ja, d. v. s. här i landet är hvarannan 
i grund och botten karlist. Men de, som öppet våga be- 
känna honom, äro snart räknade. 

Efter detta fick jag dagligen till lifs allt slags karlism, 
teoretisk och praktisk, poUtisk och historisk. En del har 
fallit mig ur minnet. Men dem, som förde ordet, dem 
glömmer jag aldrig. Den allvarlige, värdige Maldonado 
med sin blick af sorgsen ro, de båda Lopez de Ayala, 
Derry, den hetlefrade irländaren-spanioren, Reguer, ele- 
ganten från baskiska kriget, frimärksamlaren, som nästan 
blef rörd, då jag lyckades förskaffa honom ett par skilling- 
bankofrimärken, Moctezuma bigott och sorglös, grand af 
Spanien och stamkund hos Fornos, Tamary väldig och 
öfvertygande, brådskande apoplektisk, Catalana (D. José), 
som kommit med på grund af sitt svågerskap med Mal- 
donado, men som gäspade åt alla politiska trosbekännelser 
för att uppgå i en stilla dyrkan af La Bella Rosina på 
Theatro Romea, Aranda y Vila, gammal roffågel, skröplig 
och frusen, gnuggande händerna såsom öfver biuvakens 
lägereld — och alla de andra, hvilkas namn jag förgätit 
och hvilkas adresser jag förlagt. 

Man proppade mig full med lex salica och den prag- 
matiska sanktionen, man bevisade på rak arm hertigens 
af Madrid oomtvistliga rätt till Ferdinands och Isabellas 
kronor, och man kallade Alfonso för en usurpator. En 
kväll visade Tamary ett bref från Don Jayme af Bourbon 
och påstod, att nu . . . 
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Dock, Maldonado med sitt sansade lynne och med 
sin klara syn sade mig ofta, att karlismen tills vidare vore 
död och att dess chef inte begärde bättre än att få lefva 
i ro i Palazzo Loredano, då och då utsändande något 
platoniskt manifest till sina goda spaniorer. 

— En eller ett par gånger om året läser ni i tidnin- 
garna, att det jäser i de baskiska provinserna, att häkt- 
ningar företagits och att pretendenten befinner sig vid 
gränsen. Alltihop är lögn. Så länge Alfons lefver, har 
inte Don Carlos några utsikter. Men dör han utan att 
lämna efter sig någon prins af Asturien, då kommer det att 
brinna i alla knutar och då vänder landsflyktingen åter 
till sina fäders residens. 

— Och jag och Cerralbo skola rida före honom från 
Ronda de Atocha till Plaza del Oriente! skrek gamle 
Aranda med sin hesa stämma, skakande sina långa vissna 
händer öfver hufvudet. 

Jag hade hört talas om legitimister förut. England 
äger sådana, de där kraftigt, ehuru kanske en smula en- 
sidigt, verka för Stuartarnas sak och Maria IV:s tronkan- 
didatur — genom att bära den hvita rosen i knapphålet. 
Frankrike har legitimister, fullt upp, på de tysta gatorna 
omkring Rue Varenne och Rue Barbet de Jouy i Faubourg 
S:t Germain. Deras sista bragd var slaget vid Eglise de 
S:te Clothilde anno Domini 1906, då en mängd gentilhom- 
mes af det klena slag den tredje republiken alstrat, slo- 
gos med knytnäfvarna emot dem som ville inventera kyr- 
kans förmögenhet. Och för resten voro de kanske i sin 
goda rätt — ja, jag menar legitimisterna. 

De spanska karlisterna äro nitiske tjänare till en 
herre, den där ingenting företager sig. Älskvärda, oföre- 
tagsamma människor äro de, hvilka tiden ridit omkull, 
såsom den ridit omkull hela deras Spanien, caballeros 
som aldrig lagt handen vid en usel gärning eller ett or- 
dentligt arbete. 

I denna afton ser jag dem ännu för mig. Huru de 
samlas på Fornos, en efter en, huru Tamarj- för ordet med 
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Stora gester och aldrig svikande säkerhet, huru Maldonado 
stilla lyssnar med sitt vemodiga, alla illusioner beröfvade 
leende, och huru gamle Aranda, det urgamla barnet, nic- 
kar åt hvarje välkänd vändning i talarens flammande fraser, 
mumlande sitt: 

— Manana, manana . . . 



^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



Agrarproblem i Storbritannien och Irland. 

Af 
J. N. Reuter. 

Under dessa tider, då agrarspörsmålen, om man får 
inlåta sig på att tyda tecken, komma att intaga en allt 
mera central ställning icke allenast bland våra social-po- 
litiska frågor utan äfven i den partipolitiska gestaltningen, 
ställer utan tvifvel mången till sig den frågan, huru hit- 
hörande problem lösts i andra länder. Genom den år 
1906 tillsatta Agrarkommitténs föranstaltande stå svar på 
sådana frågor till buds i en af bilagorna till kommitténs 
vidlyftiga betänkande. Det hade fallit på min lott att re- 
dogöra för agrarlagstiftningen i Storbritannien och Irland. ^ 
Det vidsträckta området och det omfattande lagmaterialet 
representeradt af ett fyratiotal parlamentsakter, hafva be- 
tingat en tämligen utförlig behandling. En' sammanfat- 
tande framställning, hvari dock endast lagstiftningens huf- 
vudpunkter skola komma under behandling, kan måhända 
påräkna intresse hos Finsk Tidskrifts läsare. 

Söker man vid en granskning af den brittisk-irländska 
agrarlagstiftningen efter en enhetlig, ledande princip, kom- 
mer man till ett negativt resultat, såvida man icke såsom 
en ledande princip vill anse det beaktande af i olika 
delar af riket förefintliga olikartade förhållanden, som 
gifvit upphof åt en betydande skiljaktighet i lagstiftningen. 
Ett sådant aktgifvande på faktiska förhållanden känne- 



1 Den nyare Agrarlagstiftningen i Storbritannien och Irland. 
Berättelse afgifven till Agrarkommittén i Finland. 
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tecknar ju i allmänhet det engelska samhällslifvets utveck- 
ling; ett annat betecknande drag är den småningom ske- 
ende, organiska utvecklingsgången, med största möjliga 
respekt för historiska traditioner och förty med undvi- 
kande af abrupta språng. Äfven på agrarpolitikens område 
spåras nogsamt detta organiska betraktelsesätt, om än 
undantagsvis missförhållandenas art omöjliggjort en lugn 
evolutionspolitik och påkallat åtgärder, som nära nog re- 
volutionärt ingripit i äganderätten. 

Frånsedt talrika smärre variationer i flere olika di- 
strikt, kan det Förenade konungariket i agrarpolitiskt hän- 
seende anses sönderfalla i två delar. Den ena omfattar 
England jämte Wales samt södra och östra Skottland; 
den andra de skottska högländerna och öarna i norr och 
i väster om en linje, som tankes dragen från staden In- 
verness till floden Clydes mynning, samt, framför allt, 
Irland. I anslutning härtill kan man göra skillnad mellan 
tvenne hufvudtyper i agrarlagstiftningen, af hvilka vi kunna 
kalla den ena den engelska, den andra den irländska tj^- 
pen. Jämsides med denna geografiska indelning löper en 
etnografisk sådan. Frånsedt Wales, där det keltiska be- 
folkningselementet är mycket talrikt representeradt, sam- 
manfaller den ^engelska agrartypen" med de delar af ri- 
ket, i hvilka de germaniska invandringselementen — an- 
glosaxer, skandinaver, normander — äro öfvervägande 
eller fullständigare sammansmält med urbefolkningen och 
där det germaniska samhällsidealet blifvit förhärskande. 
Den „ irländska typen", däremot, omfattar de delar, i hvilka 
urbefolkningen — eller hvad man i jämförelse med senare 
invandrade element kan beteckna som sådan — före- 
träder ett talrikare befolkningsskikt och där häraf betingade 
ras- och intresseolikheter göra sig gällande. I vissa delar 
af de skottska högländerna och öarna äfvensom i vid- 
sträckta områden af västra Irland hafva dessutom en karg 
jordmån och ett jämförelsevis bistert klimat skapat pro- 
blem, som betingat särskilda, för dessa trakter af passade 
lagstiftningsåtgärder. 
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Med de olikheter, hvilka förekomma i de här an- 
tydda delarna af det Förenade konungariket och för hvilka 
i det följande i korthet skall redogöras, förete dessa emel- 
lertid en mängd gemensamma drag, som skilja sig från 
motsvarande företeelser i flere andra länder och särskildt 
från förhållandena hos oss. Under tidernas lopp har öf- 
verallt i det Förenade konungariket en själfägande små- 
brukareklass gifvit vika för ett jämförelsevis litet fåtal 
godsägare. Tillförlitliga uppgifter om antalet jordägare 
och om godsens areal föreligga icke; men det uppgifvesi 
att t. ex. i England och Wales halfva jordarealen är för- 
delad på endast 2,250 stora jorddrottar. Jordägarne hålla 
i regeln endast en obetydlig del af sina gods under eget 
bruk, medan den största delen af arealen, fördelad på 
större eller smärre lägenheter, lämnas å arrende. Enligt 
uppgifter från år 1905 brukades 87 % af all jord i Eng- 
land af arrendatorer ; motsvarande procenttal var för Wales 
89,6 och för Skottland 87,6. I Irland torde förhållandet 
tidigare hafva varit ungefär enahanda, man genom den 
under de senaste två årtiondena bedrifna jordinlösenspo- 
litiken har antalet själfägande småbrukare därstädes vä- 
sentligen ökats. 

Hos oss gör man bland legotagare under enskild 
jordägare skillnad mellan vissa typer : landbönder, torpare, 
backstugusittare och arrendatorer af själfständiga lägen- 
heter. Denna indelning, med en för den sistnämnda typen 
särskildt reserverad ställning, har som bekant skarpt 
betonats i det vid senaste landtdag tillsatta Agrarutskottets 
förslag till Lag om lega af jord. En likartad indelning af 
legoförhållandet kan icke påvisas i Storbritannien eller 
Irland. Med afseende å sitt rättsliga förhållande till lego- 
gifvaren kunna de brittisk-irländska arrendatorerna må- 
hända närmast likställas med arrendatorer af själfständiga 
lägenheter hos oss. De erlägga sin af rad i penningar; 
på sina arrendegårdar utöfva de, med iakttagande af ar- 
rendekontraktets villkor, full husbonderätt; de skatta själf- 
ständigt till stat, kommun och kyrka. Arrendatorsfrågan 
är sålunda icke där en torparfråga. Hvad den ekono- 
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miska och sociala ställningen beträffar, närma sig emeller- 
tid arrendatorer af små lägenheter flerstädes våra torpa- 
res nivå. I England och Skottland utgöra lägenheterna 
af en areal om 1 — 5 acres (en acre = 0,405 hektar) om- 
kring 20 %, i Irland 12 % af hela antalet. I de två först- 
nämnda länderna utgöras 45 % ^f lägenheter af en areal 
varierande mellan 5 och 50 acres; i Irland är procenttalet 
af lägenheter med en areal af mellan 5 och 30 acres 56. 
Med afseende å ägovidden stå sålunda lägenheter af den 
första här anförda kategorin våra torp mycket nära, och 
äfven många af den andra kategorins lägenheter närma 
sig denna typ. De större lägenheterna åter kunna lik- 
ställas med våra landbolägenheter ; sådana med 12 hektar 
(30 acres) eller 20 hektar (50 acres) åker och äng äro 
ingalunda sällsynta hos oss. Likheten med våra torpare 
blir ännu mera slående i vissa delar af Irland, där inne- 
hafvare af små och till jordmånen dåliga arealer nödgas 
för sin bärgning söka arbetsförtjänst på angränsande gods 
eller arrendegårdar. Detsamma är äfven fallet i de skottska 
högländerna med de s. k. crofters, hvilkas jämförlighet 
med våra torpare dessutom stegras däraf, att de stundom 
erlägga någon del af sin afrad i naturalster. 

En typ, som motsvarar våra backstugusittare, är 
ganska allmän. Jag åsyftar härmed arbetare, främst jord- 
bruksarbetare, som på arrende innehafva en koja med 
därtill hörande täppa eller ock ett från deras bostad fritt 
beläget mindre jordområde. Stundom ingår bostaden eller 
jordområdet i en jordbruksarbetares löneförmåner, men 
det vanligaste torde vara, att arbetaren hyr sin bostad, 
resp. arrenderar sin jordtäppa enligt särskildt aftal, och in- 
galunda alltid från den jordinnehafvare, för hvilken han i 
regeln arbetar. 

I här refererade afseenden föreligger icke någon 
principiell olikhet mellan förhållandena i de skilda delarna 
af det Förenade konungariket. Jag vill nu i korthet be- 
röra de viktigaste afvikelserna mellan de olika agrar- 
politiska typerna. 

Den ras- och intresseolikhet mellan befolkningsskik- 
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ten, som jag i det föregående antydt, förekommer starkast 
utpräglad i Irland, där den dessutom tillskärpts af detta 
lands politiska och ekonomiska historia. Af de irländska 
godsägame tillhör en mycket stor del befolkningselement, 
som inflyttat till landet' under loppet af en under olika 
tider mer eller mindre systematiskt bedrifven kolonisa- 
tionspolitik. De flesta af dem bekänna sig därjämte till 
den protestantiska religionen, medan arrendatorsbefolk- 
ningen öfverallt, utom i de nordöstra delarna af provin- 
sen Ulster, äro katoliker. Olikheten i trosbekännelse 
skarpes därjämte af det bittra minnet af de tider, då 
Irlands katoliker voro utsatta för svåra förföljelser. Den 
samhörighetskänsla, som i England och Skottland satt sin 
prägel på det öfverhufvud goda, stundom kordiella för- 
hållandet mellan godsägare och arrendatorer, förefin- 
nes icke i Irland. Tvärtom betraktas godsägame här 
såsom de breda lagrens fiender och förtryckare, såsom 
främmande inkräktare, i det att tanken på den tid, då 
irema besutto jorden, icke fallit i glömska, eller, om den 
gjort det, af de nationalistiska partiledarne ånyo väckts 
till lif. Många af de stora godsägame, särskildt de som 
hafva ekonomiska eller sociala intressen i England eller 
Skottland, besöka sällan sina irländska gods, med hvilka 
de hafva ingen annan gemenskap, än att de genom sina 
förvaltare från dem indrifva arrendena. Ett af ömsesidig 
aktning och välvilja prägladt förhållande kan under sådana 
omständigheter omöjligen uppstå. Före agrarreformernas 
aera hände det dessutom blott alltför ofta, isynnerhet då 
godsägaren icke hade andra inkomstkäller än det irländska 
godset, att arrendatorerna beskattades öfverhöfvan. I 
Irland, likasom äfven i England, äro nämligen årsarrenden 
de ojämförligt öfvervägande, och godsägaren hade därför 
laglig rätt att när som helst höja arrendet, endast med 
iakttagande af ett halft års uppsägningstid före fardagen. 
Arrendatorerna nödgades vanligen foga sig i sådana 
skatteförhöjninger, ty andra förvärfskällor stodo dem icke 
till buds. I Irland frodas jämförelsevis få industrier, som 
kunde konkurrera med jordbruket på arbetsmarknaden 
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och därigenom fördelaktigt återverka på jordarbetarens 
ställning, och största delen af den irländska arrendators- 
klassen, de som själfva utan legdt arbete bruka sin jord, 
kommer under denna kategori. Denna omständighet har 
äfven sin rot i för Irland egendomliga historiska betingel- 
ser. Från medlet af sjuttonde århundradet, ända intill 
slutet af det adertonde, fullföljde nämligen England en 
ekonomisk politik, som satte hinder i vägen för den ir- 
ländska industrins uppblomstring och äfven gjorde slut 
på existerande industrier. Befolkningen var sålunda till 
största delen hänvisad till jordbruk, och på detta område 
rådde därför en konkurrens, som hade till påföljd, att 
godsägarne kunde stegra sina fordringar till det yttersta. 
En annan följd blef, att jordlägenheterna delades i så små 
lotter, att de icke förmådde föda sin man. Och när ar- 
rendatorn icke mäktade betala sitt arrende, kunde han 
vräkas, och blef han vräkt. I andra fall var det omöjligt 
för godsägarne att indrifva resterande arrenden: där intet 
finnes att taga, har till och med konungen förlorat sin rätt. 
För att fullgöra sina förbindelser, såsom att utbetala de 
familjestiftelser, med hvilka godsen i så många fall äro 
graverade, eller helt enkelt för att kunna lefva „stånds- 
mässigt", nödgades godsägaren skuldsätta sig och fick 
dryga räntor att betala; och då arrendena icke inflöto, 
blef han ruinerad och nödgades sälja sitt gods. Isynner- 
het efter de svåra missväxtåren 1845 — 47 gick en stor 
mängd gods under klubban; och det skedde till ringa 
båtnad för arrendatorerna, ty de nya ägarne, som i ännu 
mindre grad än deras företrädare vidkändes några för- 
pliktelser gentemot jordens brukare, blefvo ännu strängare 
husbönder. 

En för agrarlagstiftningens gestaltning i Irland syn- 
nerligen viktig afvikelse från förhållandena i. England och 
större delen af Skottland ligger däri, att, medan i de 
sistnämnda landen jordägaren förser arrendelägenhe- 
terna på sitt gods med åbyggnader och öfriga jordens 
attribut: inhägnader, vägar, broar, dränering o. d., samt 
i fullt brukbart skick öfverlåter dem åt arrendatorerna, 
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tillkommer det i Irland vanligtvis arrendatom att utföra 
dessa arbeten. I England är icke blott jorden, utan äfven 
allt hvad därå finnes, godsägarens obestridliga egendom; 
i Irland tillhör egentligen endast marken godsägaren, 
medan äganderätten till jordens tillbehör rätteligen tillkom- 
mer arrendatorn, såvida icke jordägaren i någon form 
lämnat honom vederlag för hans å jorden nedlagda ar- 
bete. Det rättsintresse, som vidlåder jorden, är därför i 
Irland deladt på två händer, om ock arrendatorns rätts- 
titel icke före agrarreformernas period var i lag erkänd. 
En faktor, som kraftigt bidragit till gestaltningen af 
agrarlagstiftningen i Irland, står i sammanhang med den 
nationalistiska rörelsen. De nationalistiska partiledarne 
hafva icke försummat att begagna sig af missförhållandena 
på agrarväsendets område för att vidmakthålla missnöjet 
med unionen. Det uppgifves därför äfven, att mången 
irländsk nationalistisk partiman med oblida ögon sett ag- 
rarfrågan närma sig sin lösning, innan home-rule-f rågan 
tillkämpat sig seger. De stora eftergifter, som på senare 
tid från Englands sida kommit den irländska arrendators- 
klassens intressen till del, hafva, såsom allmänt erkännes, 
förestafvats af en sträfvan att genom en försonlig och till- 
mötesgående politik på detta område mildra den nationa- 
listiska partitaktikens hätskhet. 



Efter denna antydan om förutsättningarna för skilj- 
aktighet inom det Förenade konungarikets agrarlagstift- 
ning, skall jag öfvergå till en kort redogörelse för de 
viktigaste lagstiftningsåtgärderna samt härvid först till 
behandling upptaga några hufvudpunkter ur lagbestäm- 
ningama rörande jordlega. Såsom sådana möta oss 
främst frågorna om ersättning för förbättringar, om arren- 
dators säkerhet i besittningen af legoföremålet samt om 
fastställandet af afraden. 

Hvad den första af dessa punkter beträffar, datera 
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sig för Englands och Skottlands vidkommande nu gällande 
lagbestämningar från år 1883, med särskilda senare in- 
förda modifikationer. Enligt nu gällande lag kan lego- 
tagaren göra anspråk på ersättning för af honom utförda 
förbättringar, antingen på grund af särskild öfverenskora- 
melse, t. ex. i legokon trakt, eller på grund af å orten 
häfd vunnen sed (denna bestämning tillkom år 1900) eller 
ock, slutligen, i enlighet med i hithörande lagar medde- 
lade föreskrifter. Medan sålunda fritt val af sättet för 
utfående af ersättning förbehålles lego tagaren, är det dock 
äfven uttryckligen stadgadt, att ett kontrakt, hvarigenom 
en legotagare frånkännes all ersättningsrätt, i denna punkt 
förklaras ogiltigt. 

De i lagarna meddelade föreskrifterna för ersättnings 
utbetalande äro i hufvudsak af följande innebörd. Ersätt- 
ning utbetalas, såsom fallet är jämväl hos oss en- 
ligt 1902 års lag, och såsom det äfven föreslås såväl i 
den till senaste landtdag öfverlämnade propositionen som 
i Agrarutskottets förslag, vid legotagarens bortflyttande 
från lägenheten. Ersättningsbeloppet beräknas efter det 
värde, förbättringarna representera för tillträdande inne- 
hafvare. För vissa förbättringsarbeten är brukaren berät- 
tigad till ersättningen utan att på förhand för deras 
utförande hafva utverkat sig legogifvarens samtycke. Hit 
höra gödning af jorden, dess insående till mångåriga 
vallar o. s. v. För arbeten af en varaktigare karaktär, 
såsom uppförande eller förstoring af åbyggnader, nyod- 
lingar, trädgårdsanläggningar o. d., fordras däremot lego- 
gifvarens samtycke. Då brukaren vill dränera sin jord, 
bör han underrätta jordägaren om denna sin afsikt för 
att sätta denne i tillfälle att, om han så önskar, själf 
utföra arbetet; gör denne det icke, kan brukaren verk- 
ställa dräneringen och är berättigad till ersättning vid 
bortflyttning. I sammanhang härmed kan framhållas, att 
principen om legogifvarens samtycke för utförande af 
kostsammare och varaktiga förbättringar ingår i proposi- 
tionen om lag om jordlega, men af Agrarutskottet bibe- 
hållits endast i fråga om arrende af själfständiga lägen- 
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heter. Såsom af det ofvanstående framgår, äro ett stort 
antal af de engelska arrendelägenheterna med afseende 
å sin ägovidd och särskilda andra förhållanden närmast 
jämförbara med torp- och landbolägenheter hos oss. 
Agrarutskottets förslag innebär sålunda i denna viktiga 
fråga en afvikelse från den engelsk-skottska lagstiftningen. 

Vid ersättningsbeloppets fastställande böra sådana 
fördelar beaktas, som legogif våren, exempelvis vid bestäm- 
mande af afdragens belopp, kan hafva medgifvit brukaren 
med hänsyn till af honom utförda förbättringar. En lik- 
nande bestämning ingår i propositionen (§ 16), men har 
af Ag^arutskottet utelämnats. 

1883 års Agricultural Holdings Act, som utgör basen 
för den nu gällande lagstiftningen i England, ägde öfver- 
hufvudtaget icke retroaktiv verkan. Tvärtom stadgas, att 
ersättning för förbättringar, utförda före lagens trädande 
i kraft, skulle utgöras med ledning af „Iegokontrakt, 
gällande sed, eller 1875 års Agricultural Holdings Act." 
Endast sådana förbättringsarbeten, för hvilka ersättning 
på grund af någon af dessa normer icke kan beräknas, 
medföra rätt till ersättning efter den nya lagen, såvida 
nämligen förbättringarna utförts inom tio år före lagens 
trädande i kraft och legogifvaren inom ett år efter detta 
datum godkänt sådana arbeten, som enligt den nya lagen 
fordra hans samtycke. 

Angående ersättningens belopp, sättet och tiden 
för dess utbetalande o. s. v. kan uppgörelse ske enskildt 
mellan legogifvare och legotagare. Där godvillig upp- 
görelse icke kan fås till stånd, afgöras hithörande ärenden 
af en skiljedomare, utsedd af parterna, eller, där dessa 
icke kunna enas, af jordbruksministeriet. Skiljedomarens 
utslag är slutgiltigt, men han kan hänskjuta afgörandet af 
rättsfrågor åt grefskapsrätten, med rätt för part att söka 
ändring hos Appellationsdomstolen. 

I Irland daterar sig lagstiftningen om ersättning för 
förbättringar från år 1870, före h vilket år arrendelagarna 
innehålla, inga eller åtminstone mycket ofullständiga be- 
stämningar i detta afseende. Medan i England och Skott- 
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land den nu gällande lagstiftningen utgör en utveckling af 
tidigare lagstadganden eller grundar sig på gängse sed, 
hade man i Irland icke i samma grad en liknande grund 
att bygga på. Endast i vissa delar af Irland, främst i 
större delen af provinsen Ulster, härskade vissa häfdvunna 
bruk, som förnämligast inneburo garantier för briikarens 
besittningsrätt, men äfven berörde förbättringar. Gladsto- 
nes arrendelag af år 1870 inför därför på det hela taget 
en ny princip i den irländska lagstiftningen. 

Denna lag medgifver arrendator vid afflyttning från 
lägenheten rätt till ersättning för förbättringar. Härvid 
äro dock särskilda arbeten undantagna: sådana, som ut- 
förts före lagens trädande i kraft eller tjugu år före er- 
sättningsanspråkens framställande, arbeten utförda tvärt- 
emot legogifvarens förbud, förbättringar, till hvilka lego- 
tagaren varit förpliktad på grund af legokontrakt, och 
förbättringar, dem legotagaren i kontraktet förbundit sig 
att icke verkställa eller som legogifvaren åtagit sig att 
utföra. En arrendator, hvars legotid omfattar 31 år eller 
mer, är, såvida i kontraktet icke annorlunda uttryckligen 
bestämmes, berättigad till ersättning endast för vissa ar- 
beten, såsom nybyggnader och nyodlingar. Om ett lego- 
kontrakt innehåller förbud för utförande af vissa förbätt- 
ringar, men legotagaren dock verkställer dem och det 
befinnes att de varit nödvändiga för lägenhetens ratio- 
nella skötsel, är legotagaren dock berättigad till ersätt- 
ning. Vid bestämmande af ersättningsbeloppet skall hän- 
syn tagas till den tid, under h vilken brukaren hunnit 
draga nytta af arbetena, samt till de fördelar legogifvaren, 
exempelvis genom att beräkna afraden lägre, kan hafva 
medgifvit honom som vederlag. I fall af tvist om ersätt- 
nings berättigande eller belopp hänskjutes ärendet till 
grefskapsrätten, från hvars utslag ändring får sökas i 
högre instans, eller ock till en skiljedomstol, bestående 
antingen af en enda skiljeman, om hvilken parterna före- 
nat sig, eller af tre skiljedomare, af hvilka hvardera par- 
ten utser en och dessa två en tredje. I skiljedomstols 
utslag får ändring icke sökas. 
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Här refererade bestämningar hänföra sig, såsom of- 
van framhållits, till ersättning vid legoförhåtlandets upp- 
hörande. Såsom längre fram skall visas, vid behandlin- 
gen af afradens fastställande, kan legotagare äfven under 
legoförhållandets fortbestånd få sig en ersättning för för- 
bättringar tillgodoräknad. 

Ostörd besittningsrätt tillförsäkras legotagaren genom 
kontraktet på däri uppställda villkor och under dess gil- 
tighetstid. Utom i Skotdand, där arrendekontrakten i de 
ojämförligt talrikaste fallen gälla för 19 år, höra långvariga 
kontrakt emellertid till säUsyntheterna. I England såväl 
som i Irland äro årskontrakt de vanligaste; dessa anses 
såsom förnyade, såvida icke uppsägning å någondera si- 
dan sker. 

Den nyare lagstiftningen har icke funnit skäl att in- 
gripa i dessa häfdvunna förhållanden. Någon gräns, vare 
sig rörande maximi- eller minimitiden för ett legokontrakt, 
såsom i vår nu gällande arrendelag stadgas och både i 
propositionen och i Agrarutskottets betänkande föreslås, 
finnes icke i den engelsk-irländska lagstiftningen. Man 
har tvärtom utgått från de bestående förhållandena; detta 
så mycket hellre, som arrendatorer, vana vid ett slag af 
aftal, icke gärna öfvergå till en annan typ, och som ett 
lagstiftande i detta afseende med rätta anses göra intrång 
på den för det anglosaxiska samhällsidealet så dyrbara 
själfbestämmanderätten. 

Det är hufvudsakligen i fråga om årsaftalet som lag- 
stiftningen funnit anledning att ingripa. I England äro 
lagbestämningarna i detta afseende mycket enkla och hafva, 
intill senaste tid, nästan uteslutande gällt laga upp- 
sägningstid. 1 1883 års lag bestämmes ett års uppsäg- 
ning, i stället för, såsom tidigare, ett hälft år; dock kan 
äfven nu i legokontraktet uppsägningstiden fastslås till ett 
hälft år. En ny bestämning infördes genom 1906 års 
Agricultural Holdings Act, som träder i kraft den 1 januari 
1909, afsedd att förekomma uppsägning „utan god och 
tillfyllestgörande orsak, samt på grunder, som äro ofören- 
liga med god godsförvaltning". Om legogifvare godtyck- 
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ligt uppsäger arrendator, eller arrendator nödgas flytta 
på den grund, att jordägaren höjt afraden med anledning 
af det ökade värde lägenheten fått genom af legotagaren 
utförda förbättringar, för hvilka han icke uppburit något 
vederlag, är legogifvaren skyldig betala ersättning för stö- 
ring till ett belopp, motsvarande de utgifter, legotagaren 
får vidkännas genom bortflyttningen. 

I Irland, där arrendatorns egendomsintresse i lägen- 
heten, såsom ofvan påpekats, grundade sig på så starka 
rättsskäl, blef lagstiftningen om ersättning för störing mycket 
mer ingripande och ställdes i intimt samband med frågan 
om ersättning för förbättringar. I 1870 års Akt utgick man 
från den ofvan berörda Ulster-seden sålunda, att å orter, där 
denna härskade, arrendator fick välja mellan att göra sina 
anspråk gällande antingen på grund af denna sed, eller ock 
med stöd af lagens föreskrifter. Där Ulster-seden icke före- 
fanns, var legotagaren naturligtvis hänvisad uteslutande 
till lagbestämningarna. Dess^ senare innebära, i korthet 
uttryckt, att om en brukare uppsagts utan att hafva bru- 
tit mot legoaftalet, honoin tillkommer ersättning efter en 
fastställd skala, upptagande vissa maximibelopp, beroende 
af arrendegårdens storlek. Sålunda kunde, i enlighet med 
de modifierade bestämningarna i 1881 års Akt, en arren- 
dator, som erlade högst 30 pund i årsarrende, vid stö- 
ring utfå ända till sju gånger afradens belopp; till den 
högsta kategorin höra arrendegårdar med en årlig afrad 
af 500 pund eller därutöfver; för dessa kunde ersättnings- 
beloppet icke öfverstiga ett års afrad. 

Vid en jämförelse mellan de engelsk-skottska och de 
irländska lagbestämningarna angående oskälig störing fin- 
ner man — utom att de förra stiftats så mycket senare, 
att de först med inträdet af nästa år träda i kraft — att 
den irländske godsägaren drabbas af ett långt större pen- 
hingeansvar för godtycklig uppsägning, än hans stånds- 
broder i England eller Skottland. Likväl har på grund 
af de egendomliga förhållandena i Irland de irländska ar- 
rendatorernas rätt icke ansetts tillräckligt betryggad. Det 
mått af säkerhet, som 1870 års lag tillerkänner arrenda- 
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torn, betraktades blott som en länk i en utvecklingskedja, 
hvars slutmål är ernåendet af vissa förmåner, samman- 
fattade i beteckningen „de tre F:en" och stående i ett 
nära inbördes saraband. En af dessa, fixity of tenure, sä- 
kerhet i besittningen, hade ju redan delvis uppnåtts, men 
den skulle vinna ytterligare erkännande genom ett annat 
af dess F, free sak, arrendators rätt till föryttring af lego- 
rätten, äfvensom genom fair rent, fastställande af skälig 
afrad. Dessa förmåner raedgåfvos genom en år 1881 ut- 
färdad parlamentsakt, i hvars bestämningar en Akt af 
1887 och, förnämligast, en annan af år 1896 infört vissa 
mindre väsentliga modifikationer. 

Föryttringsrätten, sådan den nu åtnjutes af de ir- 
ländska arrendatorerna, innebär i ännu högre grad än 
lagbestämningarna om ersättning för störing ett erkän- 
nande af arrendatorns rättsintresse i den af honom inne- 
hafda lägenheten, såsom ett från godsägarens fristående 
egendomsbegrepp. Dock är föryttringsrätten icke oin- 
skränkt. Sålunda bör arrendator först hembjuda sitt rätts- 
intresse till inlösen åt jordägaren, som härigenom förbe- 
hålles förköpsrätt; likaså har legogifvaren rätt att, på 
giltiga skäl, vägra godkänna köparen som tillträdande ar- 
rendator. Där giltigheten af sådan vägran bestrides, hän- 
skjutes tvisten till domstol, antingen grefskapsrätten eller 
den genom 1881 års Akt inrättade landkommissionen. I 
ingen händelse får legotagaren utan legogifvarens samtycke 
föryttra sin arrenderätt åt flere än en person, en bestäm- 
ning som tillkommit för att motarbeta den flerstädes i Ir- 
land förefintliga tendensen att stycka lägenheterna i alltför 
små delar, som icke gifva tillräcklig bärgning åt sina brukare. 

Den i de bestående förhållandena mest ingripande 
förändringen, som infördes genom 1881 års lag, hänför 
sig till fastställande af afraden. Detta kan ske sålunda, 
att legogifvare och legotagare, efter frivillig öfverenskom- 
melse om afradens belopp, kunna låta hos domstol — gref- 
skapsrätten eller landkommissionen — inregistrera denna 
öfverenskommelse; fås sådan frivillig öfverenskommelse 
icke till stånd, kan endera parten, eller hvardera, hos 
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domstol anhålla om afradens fastställande. Ett sådant 
ärende kan äfven hänskjutas till kompromissrätt, samman- 
satt på samma sätt som i fråga om ersättning för för- 
bättringar. 

Den på något af detta sätt rättsligen fastställda af- 
raden gäller i femton år, hvarefter ny ansökan därom 
kan göras; äfven är sedan år 1887 landkommissionen be- 
rättigad att på grund af produktmarknadens ställning re- 
videra arrendebeloppen. Där det judiciella fastställandet 
sker inför domstol, föregås det af en officiell inspektering 
af lägenheten, hvarvid hänsyn äfven tages till de förbätt- 
ringar, som af den ena eller den andra parten utförts och 
hvilkas resultat räknas utföraren till godo. På detta sätt 
kommer legotagaren att i form af sänkt afrad uppbära er- 
sättning för sina i förbättringsarbeten nedlagda kostnader, 
medan han ännu sitter som innehafvare af lägenheten. 
Detta är en nödvändig konsekvens af systemet, hvilket, 
såsom redan antydts, innebär ytterligare garantier för 
innehafvarens besittningsrätt. Vid de lägenheter, för hvilka 
afraden judiciellt fastställts, häfta nämligen vissa s. k. sta- 
tutmässiga villkor, som, sålänge de iakttagas af legotaga- 
ren, beröfva legogifvaren hans uppsägningsrätt. Och äfven 
där öfverträdelse af villkoren skett, kan legogifvares af- 
hysningsförfogande icke verkställas utan domstols stadfäs- 
telse. Legorätten har faktiskt förvandlats till permanent, 
att innehafvas af arrendatorn eller hans rättsinnehafvare, 
vare sig dessa genom arf eller köp förvärfvat sig hans 
rättsintresse i lägenheten. Däremot hindrar intet arren- 
datorn att uppsäga sig, om han finner det med sin för- 
del förenligt. Men han är i så fall icke berättigad till 
ersättning för störing; och hans rättsintresse i lägenheten 
representerar ett för hans förhållanden betydande värde, 
från hvilket han icke vill afstå annat än mot vederlag, 
d. v. s. han säljer det åt någon hugad spekulant, och 
härigenom förskaffas åt jordägaren en ny arrendator. 

På. några oväsentliga undantag när gälla samtliga här 
refererade irländska lagbestämningar årsarrenden; lego- 
förhållanden, grundade på långvariga kontrakt, fortfara att 
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vara underkastade kontraktets bestämningar. Vid utgån- 
gen af ett flerårigt arrendeaftal kan dock legoförhållandet 
ändras till ett årligt sådant och arrendatom komma i 
åtnjutande af motsvarande förmåner. Om däremot, å andra 
sidan, en jordägare af sin arrendator inlöst hela hans rätts- 
intresse och sålunda blifvit ensam ägare till lägenheten med 
hvad därtill hör och sedan upplåter den på nytt arrende, 
eller om han upprättar ett nytt landboskap å förut icke 
arrenderad mark, kan arrendatorn icke få afraden ju- 
diciellt fastställd eller göra anspråk på den säkerhet i be- 
sittningen, de statutmässiga villkoren grunda. Denna be- 
stämning är af stort teoretiskt intresse. Den innebär 
nämligen, att lagstiftningen erkänner hithörande anspråk 
endast i fråga om lägenheter med häfdvunnen arrendators- 
besittning, där ett mellan legogifvare och legotagare deladt 
rättsintresse föreligger. Där detta delade rättsintresse icke 
förefinnes, häfdar den det fria arrendeaftalets rätt. 

Märkas må äfven, att lagen ingalunda, såsom hos oss 
föreslagits, föreskrifver legokontraktets obligatoriska fast- 
ställelse inför offentlig myndighet; parterna förbehålles 
härvid full handlingsfrihet. Legogifvare och legotagare 
kunna äfven med hvarandra öfverenskomma om att 
fastställande af afraden icke får sökas af någondera 
parten; en sådan öfverenskommelse underkastas domstols 
stadfästelse. En olikhet med hos oss föreslagna åtgärder 
föreligger äfven däri, att den myndighet, som handlägger 
hithörande ärenden — i de flesta fall landkommissionen — , 
är af regeringen tillsatt, och icke består af en folkvald 
nämnd. 

Ofvan har redan anförts, att vissa delar af Skottland 
höra till samma agrartyp som Irland. För dessa trakter 
gäller en serie parlamentsakter, i väsentliga punkter sam- 
manfallande med den irländska lagen af år 1881, och 
ägande tillämpning å en viss klass arrendatorer, de s. k. 
crofters, hvilka i afrad erlägga högst 30 pund. Stadgan- 
dena om ersättning för förbättringar närma sig den en- 
gelska lagstiftningen: föryttringsrätt af legorätten medgif- 
ves icke, och testamentsrätten är inskränkt till närskylda. 

Finsk Tidskrift 1908, L 8 
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Men en crofter har rätt att anhålla om judiciellt faststäl- 
lande af afraden, med däraf härrörande, på „statutmässiga 
villkor" grundad säkerhet i besittningen. I Skottland gäl- 
ler dock en judiciellt fastställd afrad endast i sju år. 

Ännu några ord om de erfarenheter man hämtat ur 
den irländska lagstiftningen, särskildt om afradens fast- 
ställande. Från år 1881 till den 31 mars 1906 hade af- 
raden undergått judiciell fixering å 360,135 arrendelägen- 
heter. Den sammanlagda afraden för dessa utgjorde före 
fixeringen 7,206,078 pund och därefter 5,715,158 pund, 
hvilket representerar en minskning af 1,490,920 pund, 
eller 20,7 7o- För 120,516 lägenheter har afraden, sedan 
den första femtonårs-perioden gått till ända, ånyo fixerats 
och afraden minskats, i medeltal, med ytterligare 19,7 7o- 
För lägenheter, hvilkas afrad två gånger fixerats, betalas 
sålunda nu i medeltal omkring 36 % niindre än ursprung- 
ligen. Detta skulle tyda på att afraden varit öfverhöfvan 
hög; möjligen äfven, att landkommissionen ställt sig på en 
för arrendatorerna gynnsam ståndpunkt. För resten är det 
antagligt, att arrendeafgifterna äfven utan myndighets in- 
gripande skulle hafva fallit. I England föreligger en af- 
gjord tendens i denna riktning; huruvida arrendena där 
nedgått i samma mån, har jag mig dock icke bekant. 
Ihågkommas bör äfven, att de nya lagarna tillkommit en- 
kom i syfte att tillgodose arrendatorsklassens intressen, 
hvarför godsägarnes, som tidigare varit nog ensidigt gyn- 
nade, naturligtvis nu skulle blifva lidande. Men omdö- 
mena om den nya lagstiftningen hafva icke ens ur arren- 
datorintressenas synpunkt utfallit odeladt gynnsamt. Sys- 
temet med den periodiska revideringen af afraden uppgif- 
ves hafva betänkliga skuggsidor. När tiden för förnyad 
fixering nalkas och inspektering af lägenheterna väntas, 
ligger det i brukarens intresse att lägenheten skall göra 
ett fattigt och magert intryck. Arrendatorn frestas därför 
lätt till afsiktlig vanhäfd. En god landthushållning röner 
sålunda icke den uppmuntran, som så väl behöfves för 
att välgörande återverka på den jordbrukande klassens 
ekonomi. En synnerligen vittnesgill person, mr M. Finu- 
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cane, medlem af den irländska landkommissionen och an- 
sedd såsom en hängifven förespråkare af arrendatorsin- 
tressena, har fällt följande förkastelsedom öfver systemet: 
„det leder till vanhäfd af jorden, afskräcker från förbätt- 
ringar, frestar till mened inför domstol, och medför de- 
moralisation af värsta slag". 

Också har under senaste tid lagstiftningen i Irland 
ledts in på andra banor. De redan i 1870 års lag skönj- 
bara sträfvandena att för arrendatorerna underlätta jordin- 
lösen hafva under årens lopp utvecklats till en målmed- 
veten politik. För denna politik, hvars syfte är att åt 
Irland skapa ett själfägande småbrukarestånd, skall i en 
följande artikel närmare redogöras. 



"^^^ 
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Akropolis i den nyaste forskningens ljus. 

Två rekonstruktionsplaner af Wilh, Dörpfeld, 

Af 

Hjalmar öhman. 

Professor Wilhelm Dörpfeld, Schliemanns genialiske 
medarbetare i Tiryns och Tröja och sedermera ledare af 
de tyska fornforskningarna i Grekland, har vid sidan af 
sina praktiskt-arkeologiska undersökningar tidt och ofta 
funnit tillfälle att yttra sig äfven i frågor af mera speku- 
lativ art. De senaste åren upptagen af Leukas-Ithaka- 
problemet, har han bland annat uppställt en egen teori för 
den homeriska geografin och för Odyssén uppgjort en rekon- 
struktionsplan, hvilken han anser såsom den ursprungligt 
homeriska, där diktens alla oegen tligh eter finna sin lös- 
ning. Då dylika spörsmål nu för en tid tyckas ha trädt 
i förgrunden i Dörpfelds forskning, kan det vara af in- 
tresse att erinra om två andra af honom gjorda upptäckter, 
hvilka, äfven de, gälla antika grundplaner ^ Jag afser här- 
vid rekonstruktionerna af de ursprungliga perikleiska pro- 
jekten till propyléerna och Erekteion, hvilka Dörpfeld ny- 
ligen under några föreläsningar på Akropolis varit i till- 
fälle att utförligt demonstrera. 

Plansch 1 visar Dörpfelds utkast till propyléerna, 
såsom han tänker sig dem ursprungligen projekterade af 
af Mnesikles. De schrafferade äro de utförda, de oschraf- 



1 Jfr Mittheilungen des deutschen archäologischcn Instituts in 
Athén X. 1885 s. 38—56 och 131—144 samt XXIX 1904 s. 101—107. 
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ferade de outförda delarna. Han rekonstruerar sålunda i 
SW en nordfront med tre doriska kolonner mellan anter 
i öfverensstämmelse med pinakotekets sydfront, i W en 
kolonnfasad med fem interkolumnier af samma ordning 
och i S en vägg, dragen så att den motsvarar pinakote- 
kets nordliga vägg. Till dessa sidoflyglar, hvilka endast 
medelst korta tvärväggar ansluta sig till den stora centrala 
hallen, fogar Dörpfeld pelarhallar i NO och SO, hvar- 
igenom byggnaden får en fast och enhetlig sammanslutning. 

Rekonstruktionen utgör en sinnrik sammanställning 
af iakttagelser af ruinernas nuvarande delar, i främsta 
rummet af de arkitektoniskt utarbetade murändarna eller 
anterna. Dörpfeld utgår i sin bevisföring från antens upp- 
komst i den primitiva lufttorkade-tegel-arkitekturen, hvarest 
den utgör en af träbjälkar åstadkommen förstärkning af 
muren, där denna på något ställe kom att uppbära en 
bjälkände. I denna form förekommer anten redan i det 
andra skiktet i Tröja och sedan talrikt i Mykene och 
Tiryns. Egendomligt nog, är den bibehållen i det perik- 
leiska tidehvarfvets marmorarkitektur såsom en lyxan- 
ordning med fin arkitektonisk utbildning och allt ännu 
strängt lydande de statiska lagar, som en gång betingade 
dess uppkomst. Där man sålunda i den perikleiska ar- 
kitekturen träffar en ant, är den afsedd att uppbära ett 
bjälkverk och hänför sig till en pelare eller kolonn, hvar- 
öfver bjälkverket skulle sträckas. Är den försedd med 
utsprång i två riktningar, mottager den ett\>jälklag från 
två håll, och utsprångens mått motsvaras af bjälkverkens 
eller de därtill hörande pelarnes mäktighet. 

I SW flygelns stylobat finnes en cirkelrund inarbet- 
ning C, fullt öfverensstämmande med de ännu in situ 
stående pelarnes i samma flygel. Bohn fann vid sina un- 
dersökningar öfver propyléerna åren 1879 — 80 kapitälblock 
tillhörande den ant B, som antagligen varit afsedd för det 
NW hörnet af denna flygel. Dess form anger en kolon- 
nad i två riktningar, den ena mot pelaren C, den andra i 
sydlig riktning. För rekonstruktionen af denna västliga 
kolonnad har man att observera anten A, som, äfven den. 



Digitized by VjOOQIC 



116 AKROPOLIS I DEN NYASTE FORSKNINGENS LJUS. 



förutsätter en kolonn i W (D). Då SW flygeln otvifvel- 
aktigt var afsedd att blifva lika stor med NW flygeln, är 
den södra väggen gifven. Med ledning af den och af de 
två redan gifna punkterna B och D är det lätt att bestämma 
kolonnaden mot Niketemplet, anter i hvartdera hörnet och 
mellan dem fem doriska interkolumnier. Flygelns sydliga 
hörn skulle enligt planen komma att stå något utom borg- 
murens yttre gräns. Men muren är på detta ställe ej 
synnerligt hög, det fasta berget tillåter här lätt fundamen- 
tering och, såsom af planen framgår, äro utsprång i borg- 
muren icke ovanliga. Det förefaller fastmer som om denna 
afvikelse hellre talade för, än emot, rekonstruktionens rik- 
tighet. I N och S utfyllde den tilltänkta byggnaden så- 
lunda jämnt hela borguppgångens bredd. 

Den stora NO hallen betingas af en från midtelhal- 
lens NO hörn mot N framspringande ant, afsedd att från 
detta håll mottaga en arkitrav. I denna riktning var så- 
lunda en kolonnad placerad. Att det utstående murstyc- 
ket verkligen är en ant och icke en vanlig väggpelare, 
eventuellt beräknad för medelhallens takbjälkar, framgår 
både af dess form och dess läge utom linjen för den med 
fem portar försedda väggen i midtelhallen. Dessutom ha 
den sydliga och västliga väggen i denna hall gesimser, 
hvilka endast förekomma i det inre af rum, t. ex. i de 
färdiga flyglarna af propyléerna. Då denna gesims finnes 
på hela den västliga väggen, t. o. m. på det stycke, som* 
springer ut mot N öfver pinakoteket, så är det tydligt att 
pelarhallens utsträckning i N var afsedd att bli större än 
pinakotekets. NO hallens västra vägg slutar i N provi- 
soriskt, och för dess fortsättning till borgmurens gräns 
förefinnas rester af fundament. 

Kolonnaden i Ö rekonstrueras på grund af den fram- 
springande antens dimensioner enligt en i propyléerna 
öfverallt gällande formel. Afståndet mellan kolonnerna är 
nämligen i regel 2,6 ggr antens bredd eller 0,4i— 0,43 ggr 
dess höjd. Då den förhanden varande anten är 0,8? m 
bred och 5,4o m. hög, fås ett afstånd mellan kolonnerna 
af 2,18—2,32 m, alltså i medeltal 2,25 m, hvilket ger 9 pe- 

Digitized by VjOOQIC 



AKROPOLIS I DEN NYASTE FORSKNINGENS LJUS. 117 

lare i fasaden. För att uppbära taket öfver en så djup 
hall (12,90 m), var en rad af stödjepelare i midten af rum- 
met nödvändig. I väggen äro ännu synliga hålen för tak- 
bjälkarna. Gammal tradition tillåter mellan pelarne i en 
sådan mellanvägg ett dubbelt så stort afstånd som i den 
yttre kolonnaden; vi få sålunda här 4 kolonner. Öfver 
dessa, hvilka man i öfverensstämmelse med motsvarande 
mellanstöd i midtelhallen har att tänka sig i jonisk stil 
och c. 8,25 m höga (mot 10,3o m i midtelskeppet) skulle 
takåsen hvila och taket, troligen af trä, därifrån slutta 
likformigt åt Ö och W. 

SO hallen var troligen tänkt fullt symmetrisk med 
NO hallen. Äfven för den förekomma antydningar i 
midtelhallens yttre väggar. Men af det sakförhållande, att 
en del förberedande anstalter, som förekomma i NO hal- 
len, icke träffas här, kan man sluta, att svårigheter vid 
planens utförande inträffat på olika tider och i olika form 
och haft till följd olikartade inskränkningar och afvikelser 
från det ursprungligen uppgjorda projektet. 

Enligt Dörpfelds rekonstruktionsplan voro propyléerna 
projekterade såsom en väldig, med pelarhallar och sido- 
flyglar ståtligt smyckad portalbyggnad. Den skulle erbjuda 
den tempelbesökande allmänheten en hviloplats före in- 
trädet till det egentliga tempelområdet. Inarbetningar i 
stylobatet utefter midtelhallens nordliga och sydliga väg- 
gar antyda att här sittbänkar tänkts för den trötte van- 
drarens hvila. Ville han dröja en stund inom dess kolon- 
nader, erbjöds honom tillfälle till intressanta afvikningar 
åt N till pinakoteket med dess målningar och åt S till Nike- 
terassen, det enda ställe på det forna Akropolis, där mu- 
ren icke skymde den fria utsikten öfver staden, landskapet, 
saroniska viken och de blånande bergen. 

Att flyglarnas västfasader icke kunde blifva symme- 
triska, berodde på att pinakoteket åt detta håll omedel- 
bart begränsades af den brantstupande borgmuren, som 
fordrade en sluten vägg, medan den andra flygeln åter 
måste lämna fritt tillträde till Niketemplets område. För 
att såvidt möjligt tillfredsställa symmetrins kraf, erhöll 
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pinakotekets västfasad en ant i hvartdera hörnet och upp- 
till ett listverk med arkitrav lika med SW flygeln mot 
Niketerassen, ehuru den doriska stilen på en slät yttervägg 
ej skulle ha fordrat en sådan anordning. I öfverensstäm- 
melse med pinakoteket åter fick SW flygeln mot Nike- 
terassen i stället för enkla parastaser verkliga murstycken 
med smala anter i hvardera ändan af fasaden. Flygelns nu- 
varande sydliga vägg tyckes ej ha ingått i den ursprungliga 
planen, utan man hade tänkt sig denna flygel såsom en 
enda hall öppen åt två håll, mot Niketerassen och mot 
midtelskeppet. 

Vi veta, att byggandet af propyléerna beslöts strax 
efter Partenons invigning vid Panatenéer-festen 438 och 
att Mnesikles, som ombetroddes med deras utförande, 
sysselsatte sig därmed under åren 437—432. Hvarför har 
då hans ursprungliga, storslagna, i alla delar harmoniska 
plan icke kommit till utförande? 

Julius och Bohn antaga att inskränkningarna och 
förändringarna i SW flygeln föranledts af Niketemplets 
byggnad, hvilken skulle ha infallit medan propyléerna ännu 
voro belagda med arbete. Men så när som på ett kapital- 
block för den tilltänkta anten i flygelns NW hörn har 
icke ens i fundamenten funnits några förberedande anstalter 
för ett fullständigt utförande af detta parti. Hindren måste 
således ha inträdt redan före arbetets början och reduk- 
tionen beslutits före fundamenteringen. Huruvida det nu- 
varande Niketemplet då redan stod på platsen, är härvid 
likgiltigt. Någon helgedom, ett äldre tempel eller ett al- 
tare, måste där i alla fall ha funnits; annars har man 
svårt att förklara den öppna kolonnfasaden. — Och hvar- 
för ha de praktfulla pelarhallarna i NO och SO icke ens 
påbörjats? 

Med kännedom om byggnadsverksamheten på Akro- 
polis under Perikles' tid är det antagligt att planerna tifl 
propyléerna uppgjordes i den Perikles-Fidias'ska konstnärs- 
kretsen utan att man på förhand tillförsäkrat sig de m}^!- 
digheters samtycke och bifaU, på hvilkas område den 
tilltänkta byggnaden var afsedd att inkräkta. SO hallen 
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var planerad att till mer än ^4 'igga på Artemis Brauro- 
nias område, SW flygeln delvis på Athena Nikes tempel- 
plats. Man måste antaga att prästerna i de båda templen, 
så snart de fått sig Mnesikles' plan bekant, höjt protester 
däremot och genomdrifvit projektets reduktion. Först har 
SO hallens byggande omöjliggjorts, ty förutom några list- 
verk i midtelhallens södra vägg, ha inga anstalter för dess 
utförande vidtagits. Emellertid har arkitekten ej afstått 
från sin ursprungliga plan och ej uppgjort en ny för den så- 
lunda inskränkta terrängen. Med stilla tanke på en fram- 
tida öfverenskommelse har han utfört hvad han kunnat 
enligt det stora projektet och för öfrigt i modifikationer 
och förändringar vidtagit mått och steg, som lättast möj- 
ligt tilläto en återgång till de ursprungliga planerna. Den 
pelasgiska muren, gränsen till Artemis Brauronias område, 
omöjliggjorde utförandet af SW flygelns södra vägg. Det 
hade då legat nära till hands atf ge flygeln samma djup 
som pinakotekets förhall. Så. skedde emellertid ej, utan 
sydväggen fördes utefter den andra kolonnens i västfasa- 
den axel och afslutades med en ant, afsedd för denna 
kolonn. Arkitekten hoppades att i framtiden tillstånd skulle 
fås att utföra hela västfasaden, och då skulle hans provi- 
soriska vägg ha öfverensstämt med kolonnsystemet. 

Utom dessa från religiöst håll mötande svårigheter 
ha senare politiska och ekonomiska orsaker trädt hindrande 
i vägen för de stora byggnadsplanerna. Troligen tvang 
det peloponnesiska krigets utbrott Mnesikles att lämna NO 
hallen outförd och i hast provisoriskt afsluta arbetena. 
Detta gjorde han emellertid så, att ett slutligt realiserande 
af den ursprungliga planen i hela dess utsträckning icke 
var uteslutet. 



Erekteions byggnadshistoria påminner i hufvudsak om 
propyléemas. Äfven för det hade, enligt Dörpfeld, Pe- 
rikles och hans konstnärer uppgjort ett vida mer storar- 
tadt och enhetligt projekt, än det som verkligen kommit 
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till Utförande. Dörpfeld påpekar de i ögonen fallande, 
för ett antikt tempel oerhörda oregelbundenheterna i den 
nuvarande ruinens grundplan. Bristen på symmetri fram- 
träder främst däri, att nordhallen skjuter ut öfver hufvud- 
byggnadens västvägg. I hallens SW hörn står en dubbel 
hörnpelare, och gafvelhörnet med det omotiverade stycket 
af en oafslutad horisontal geison påminner om ett mot- 
svarande parti i propyléerna. Också i templets SW hörn, 
där jungfruhallen vidtar, tyder hörnpelaren på en tilltänkt 
utvidgning af byggnaden. Hela västväggen med sina många 
oregelbundenheter bestyrker antagandet, att här icke, såsom 
en del äldre forskare förklarat, föreligger en oorganisk 
sammanfogning af olika byggnader, utan ett fragment af 
en ursprungligen annorlunda tänkt anläggning. 

Vid sin symmetriska komplettering (jfr Plansch 2) 
utgår Dörpfeld från en från midten af nordhallens norra 
sida genom ingångsdörren och fram genom den lilla dör- 
ren till jungfruhallen löpande axel. Från nämnda axel 
kopierar han en östlig del i öfverensstämmelse med den 
utförda västliga. På så sätt skulle templet innehålla i O 
och W en cella med förhall och däremellan ett i tre skepp 
fördeladt rum, som i N har en stor och i S en. liten för- 
hall. Den östliga cellan, som med sin förhall skulle bilda 
Athenas nya helgedom, ligger i samma plan som det 
gamla Athena Polias-templet (Hekatompedon). Den mel- 
lersta delen, afsedd att ersätta det urgamla, af Herodotus 
omnämnd^^ Poseidon-Erekteus-templet och det heliga Pan- 
drosion, var planerad såsom en trefaldig med förhallar i 
N och S försedd helgedom och var förlagd till den nivå, 
där de gamla kulturminnesmärkena stodo, märket i berget 
af Poseidons treudd, Athenas olivträd, Erekteus' saltkälla 
och Kekrops* graf. Till den öfver grafven anlagda jungfru- 
hallen, hvilken höjer sig öfver de öfriga midtelrummens 
nivå, ledde en trappa. 

Det nya Erekteion skulle sålunda ersätta två äldre 
tempel och därutöfver ännu bereda rum för ett antal he- 
liga minnen och deras kult. Dörpfeld har utrönt, att 
Erekteion är byggdt efter ett mått, där 1 fot utgöres af 
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0,828 meter. Enligt detta mått äro kvaderstenarna 4 fot 
långa, 2 fot tjocka och 1 72 ^^t höga. Templets inre 
bredd är 30 fot. Den östliga cellan med sin förhall mäter 
till kolonnernas axel likaledes 30 fot, den därtill gränsande 
delen af midtelrummet, inklusive den östliga tvärväggen, 
20 fot och afståndet mellan denna vägg och midtelaxeln 
jämnt 10 fot. Erekteion var enligt dessa beräkningar af- 
sedt att bli 2 X 60 = 120 fot långt eller 20 fot längre än 
Hekatompedon („det 100 fot långa"). Det nya Athena- 
templet kan sålunda tänkas bildadt af det gamla så, att 
man tudelade detta på längden och mellan de båda de- 
larna insköt den 20 fot breda jungfruhallen. 

I sitt nuvarande skick fyller jungfruhallen emellertid 
ej det nämnda måttet. Den under dess SW hörn liggande 
Kekrops-grafven tvang arkitekten till en förskjutning på 1 
meter af hela den västliga väggen, jungfruhallens däri in- 
begripen. För att stödja det ofundamenterade hörnet har 
han i muren mellan midtelbyggnaden och jungfruhallen 
inställt ett väldigt bindande block och gjort muren blott 
hälften så tjock som de öfriga. Den genom Kekrops-graf- 
ven betingade förskjutningen af Erekteions västvägg har 
sin analogi i den af Nikeområdet föranledda förskjutningen 
af västfasaden i propyléernas SW flj^gel. 

Vida större afbräck, än genom denna förskjutning af 
en vägg, har Mnesikles' projekt lidit därutinnan, att midtel- 
byggnadans västligaste rum och hela opistodomen blifvit 
ofullbordade. Orsaken till detta öde är icke svår att fatta. 
Området, på hvilket det nya templet skulle uppföras, var 
det heligaste på Akropolis, på dess grund var en mång- 
fald af helgedomar och heliga kultstäUen samlad. Att 
rubba eller rent af slopa dessa urgamla, vördnadsvärda 
helgedomar för att i deras ställe sätta en ny, med allsköns 
flärd och fåfänglighet utpyntad marmorbyggnad, var i 
själfva verket en af de djärfvaste af Perikles' många djärfva 
planer. De konservativt sinnade Erekteus-prästerna hafva 
förhindrat utförandet af Mnesikles' vackra tempelprojekt. 
Att Mnesikles inför de mötande svårigheterna dock ej 
uppgaf hoppet om den ursprungliga planens fullföljande 
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vid gynnsamt tillfälle, bevisas däraf, att han, liksom fallet 
var vid propyléerna, icke uppgjorde ett nytt projekt, utan 
valde en provisorisk lösning af det gamla. Hans förhopp- 
ningar skulle emellertid ej gå i uppfyllelse. Påbörjade 
kort före det peloponnesiska krigets utbrott, afbrötos ar- 
betena genom kriget. Under en paus däri kom templet i sitt 
provisoriska skick under tak (409 — 407). Följande år 
406 drabbades det af eldsvåda, hvarefter det åter restau- 
rerades, men därvid och för framtiden bibehöll samma 
fragmentariska, oregelbundna skepnad, som Mnesikles i 
hast gifvit det. 



Propyléernas och Erekteions byggnadshistoria ger 
oss en tydlig bild af konflikten mellan Perikles och hans 
konstnärskrets å ena sidan och de konservativa och kle- 
rikala å den andra. Processen mot Aspasia, mot Fidias 
och Sokrates, de mot Perikles själf slungade anklagelserna 
för gudlöshet få genom Dörpfelds forskningar en ny och 
klar belysning. Perikles' stolta politiska planer grusades 
genom det peloponnesiska kriget. Men redan förut hade 
hans marmorluftslott på Akropolis, det ena efter det andra, 
styckats under inflytande af samma reaktionära makter, 
hvilka genom kriget fingo fria händer och under en tid 
framåt öfvertogo ledningen af Athéns öden. 
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Lejonet pä Zea. 

Af 
C« M. Norman-Hansen. 

Följ med mig en vacker vårdag till den lilla gre- 
kiska ön Zea, ute i hafvet några små mil från Euboeas 
kust : Zea — Ceos, i sagotiden ryktbar och känd såsom nym- 
fernas och de sorlande källornas fagra ö. I Greklands 
storhetstid bar Ceos fyra stolta städer mellan sina gröna 
kullar. Nu finns på hela ön endast en liten by. Byggd 
under skräck för sjöröfvare, hänger den på en brant öfver 
ett djupt svalg inne mellan bergen. Och i viken under 
de gröna kullarna, hvarest fordomdags Greklands hjältar 
sökte hamn pä hemfärd från Tröja, — där ligger nu vår 
ångare lugnt för ankar och tar in kol. 

Innerst i viken resa sig ruinerna af ett gammalt ve- 
netianskt kastell, nu tjänande såsom fyrtorn ; och samman- 
byggda med dem, spegla några hvita och gula hus sig i 
strandens djupblå vatten. San Nicolo kallas den lilla plat- 
sen — naturligtvis San Nicolo, efter det helgon, som nu 
i vanmakt härskar öfver Neptuni stormiga element. Där- 
inne bakom de gula husen stå våra mulåsnor sadlade till 
en ridtur in mellan Zeas gröna bergshöjder, där ruin- 
byarnas spillror vittra bort under ormbunkar och ek- 
buskar, så de knappast urskiljas från klippbranternas ned- 
rasade stenar, och till Zeas ryktbara Lejon, det sista i öp- 
pen dag liggande vittnesbördet om sagotidens verklighet. 

Längs den branta mulåsne-stigen rida vi då alltjämt 
uppåt i eftermiddagens solsken, medan öns unga flickor 

Digitized by VjOOQIC 



124 LEJONET PÄ ZEA. 



samlas vid källorna och hvitskäggiga män i bergsbrantens 
små vingårdar foga sten på sten till det arbete, som fyllt 
hela deras lefnadstid. 

Ständigt slingrar sig stigen uppåt, tills vi stanna vid 
den helige Christophoros' bönkapell, skinande hvitt och 
nyputsadt uppe i backen. På den steniga stigen ligger en 
brokig ödla med krossadt hufvud. Den fromme gether- 
den, som nyss slagit ihjäl henne med en sten, står nu 
med sina getter framför bönkapellet och korsar sig öd- 
mjukeligen. Och den helige Christophoros' hvitskäggiga 
helgonbild hörsammar i solgasset, mildt leende, hans andakt 

Men nedanför det hvitrappade bönkapellet, mellan 
rågåkrarnas breda tegar, som i några ömkligt löfvade 
olivträds sparsamma skugga slutta mot det blå hafvet 
djupt nere, där bryter den nakna klippstenen fram ur 
marken. Och medan vi rida närmare till, röjer den sin 
form och sin skepnad: väldigt, hugget ur själfva urklippans 
grund, höjer Zeas lejon sin man-täckta rygg öfver rågens 
tunna strån. Dess hufvud hvilar på kraftiga tassar, hvilkas 
klor böja sig fram öfver stenens kant. Dess ögon ära 
släckta, och det mäktiga gapets betar äro nästan utplånade 
af mossa och grå laf, som gror ur den förvittrade ste- 
nens alla sprickor. Men ännu hvilar urtidens storhet öfver 
Zeas lejon. Rufvande här sedan årtusenden, har djurvärl- 
dens förstenade drott sett släkten efter släkten af männi- 
skors barn på tegarna rundtomkring bärga sin fattiga skörd. 

Nu sjunker solen emot Euboeas röda fjällkust mils- 
vidt öfver det djupblå hafvet. Bergets skuggor flytta 
sig glidande öfver den helige Christophoros' kapell, men 
lejonets hufvud ligger i klaraste ljus. Från bönkapellet 
ringer kvällsmässoklockan med sprucket ljud, såsom det 
passar sig för en klocka, som är invigd åt ett sådant fromt 
gammalt hvitskägg; all ära åt honom dock, honom, som ville 
följa och tjäna den störste herren. Och de, som nu och 
alla dagar korsa sig framför hans beläte — också de tro 
sig ju ärligen tjäna den störste. Och den dag helgonets 
lilla kapell ramlar af ålder och faller i grus, skola de 
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Strax bygga upp det igen och på nytt förgylla glorian 
kring den hvitskäggiges hufvud. 

Två eller tre gånger har det redan skett ; som om det 
vittrade bort inför lejonögonens slocknade blickar, har den 
helige Christophoros' kapell fallit samman. — Men Zeas 
lejon ligger kvar på vakt; oförgängligt bland allt det för- 
gängliga, som människohand skapat; i ensam storhet på 
höjden öfver hafvet 

Hej, du fromme getherde, kom hit och berätta för 
mig i den dalande solens sken sagan om ditt helgon, om 
sankt Kristoffer, som drog pä pilgrimsfärd genom världen 
för att finna den störste herren och tjäna honom allena. 
Eller hur, — känner du inte ditt eget helgons saga? Nej, 
du vet ej om honom annat, än att han är bra att bedja 
till, då du har frossan. Nå väl, då får jag väl själf be- 
rätta det lilla jag vet. 

Enfaldig nog är sagan om den helige Chistophoros,, 
som bodde i sin koja vid flodstrandens vadställe och med 
sin färja efter förmåga stod till tjänst med att frakta folk 
öfver floden. Då kom en dag ett litet barn, en gosse, till 
stranden. Inga färjpenningar hade han; — men den starke 
mannen tog barnet på sina axlar och bar det öfver. Då 
kände färjemannen hur han tvingades ned på knä midt i 
floden. Ty barnet, han bar, var den störste i världen. 
Trögt och långsamt arbetade den helige Christophoros' 
hjärna, öch innan förståendet hunnit rå med hans själs 
enfald, var barnet, världens störste herre, åter långt borta 
i väg, och färjkarlen kände icke dess vägar. Men sedan 
den dagen hade han blott detta till mål för sitt lif: att 
återfinna den störste och tjäna honom. Och han lämnade 
sin koja vid floden, han afstod från all sin egendom, klädde 
sig i en pilgrims fattiga dräkt och drog genom världen 
utan att tröttas; sökande och spanande med sin enfalds 
ärliga trohet att återfinna den störstes spår, intill dess 
han, under många irrgångar och mödor på sökandets väg, 
blef gammal och hvitskäggig, — just sådan som hans. 
beläte i kapellet här invid. 
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Och just nu, i kvällsstunden, då solen sänker sig i 
hafvet, tycker jag mig se honom komma vandrande på 
sin sista färd. Ändtligen har den långa mödan öfverväl- 
digat honom, och trött intill döden $läpar han sig längs 
bergsstigen uppåt — tills han sjunker ned i åkerfältet 
framför Zeas lejon. 

Zeas lejon hvilar i evig tystnad. Aftonsolen lyser 
från himladjupet hän öfver det spegelblanka hafvet på 
lejonets väldiga man och dess sänkta hufvud. 

Då vet jag, att den som länge nog stirrar in i de 
släckta ögonen till slut skall fatta deras stumma språk: 

„ Jag, Zeas lejon, blef till för att lära människosläktet 
att ära det största. Jag, Zeas lejon, blef till för att ära 
den eviga skönheten och fostra människorna till hennes 
tjänst. Se — framför dig är all världens eviga skönhet — 
fall ned och tillbed!" 



Nej — det går inte i längden att drömma på en 
mulåsnas rygg ; i synnerhet om hon känner att vägen leder 
nedåt och hemåt. Då gäller det att hålla sig fast och 
akta sig. Och nu bär det af, utför igen mot den djupa 
viken, där jag redan ser skenet af vår väntande ångares 
nysstända topplanterna. 
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Giosue Carduccis skaldskap. 

Af 
Aline Pippinf^. 

Då Giosue Carducci erhöll fjolårets Nobelpris, jublade 
hela Italien. Då den gamle skalden några månader se- 
nare för alltid slöt sina trötta ögon, bereddes honom en 
jordafärd, värdig en skaldekonung. Firenze och Bologna 
stredo om äran att få gömma hans stoft inom sina murar, 
och i Rom beslöt man resa åt honom en minnesstod. 
Under vårens lopp firades sorgefester i ett stort antal af 
Itahens städer: i Carduccis födelsebygd Pietrasanta skil- 
drades hans diktargärning af poeten Pascoli; i Rom, Firenze 
och Napoli tolkade tre framstående litteraturforskare foster- 
landets och vetenskapens sorg öfver hans bortgång. Och 
vid alla dessa minnesfester, i alla muntliga och skriftliga 
eftermälen hälsades han enstämmigt som samtidens störste 
skald på italienskt tungomål. 

Inför fakta som dessa är det väl på tiden att den 
legend ändtligen förstummas, hvilken söker framställa Car- 
ducci som en skald, den där aldrig nått fram till verkligt 
erkännande i sitt fädernesland. Det är -sant att han blott 
långsamt bröt sig väg, men så mycket större blef triumfen, 
då fjällen föUo från hans landsmäns ögon. Ett icke så 
litet mått af bildning fordras för att fullt uppfatta hela hans 
diktning, men han har äfven skrifvit poem, så enkla och 
okonstlade, att de borde kunna tränga ned till de djupa 
leden ; — och sist och slutligen är det väl ändå för de läs- 
kunniga som litteraturen är till. Med snillets makt har 
han tryckt sin prägel på sitt hemlands poesi såsom ingen 
af hans samtida; ingen har som han gjort sig förtjänt af 
att kallas det nya, det »tredje" Italiens skald. 

Finsh Tidskrift 1908, L 9 

Digitized by VjOOQIC 



128 GIOSUE CARDUCCIS SKALDSKAP. 



Vid femtiotalets slut, då Carducci trådde fram på 
den poetiska vädjobanan, befann sig Italiens litteratur i en 
djup vågdal. All verklig begåfning och entusiasm sparades 
för politiken, för det praktiska förverkligandet af en enda, 
allt uppslukande idé: Italiens frigörelse från utländskt ok 
och de olika provinsernas förening under en inhemsk stj^- 
relse. På poesins område angafs tonen af den romantiska 
skolans epigoner, och det bästa som skrefs var sentimen- 
talt klingklang och andrarangspoesi. Den unge Carduccis 
uppfostran hade varit ensidigt klassisk ; ej under då om han 
härmades öfver att ej finna antikens klara tankar och fasta 
form i samtidens urvattnade litteratur. Hans debyt som 
skald och kritiker var en krigsförklaring mot gängse ideal,, 
och en stridsman förblef han hela sitt lif, en stridsman 
som mången gång slog djupa sår, men alltid bar blanka 
vapen. 

Hans första diktsamling väckte icke någon synnerlig 
uppmärksamhet. Han var då endast tjugutvå år gammal 
och, som han själf säger, en klassikernas vapendragare: 
hans språk nedtyngdes af klassiska reminiscenser och hälft 
latinska ord och vändningar. Under hela sextiotalet för- 
blef han föga känd och uppburen utanför en ganska liten 
krets. Den stora allmänheten hyste på sin höjd en helig 
skräck för „Satans" och „jambernas" författare, hednin- 
gen och rabulisten, som drog i hämad mot all kyrklig och 
världslig öfverhet. Hans hymn „Till Satan" tyddes som 
en lofsång till det onda och ett förhånande af allt heligt^ 
och den bittra och någon gång öfverhöfvan grofva tonen 
i hans fosterländska dikter stötte genomsnittspubliken för 
hufvudet. Först i början af sjuttiotalet bröt han igenom 
med sina „Nuove poesie", hvilka vunno anklang äfven i 
utlandet. Med „Odi barbare" och „Rime nuove" nådde 
hans diktning sin höjdpunkt, och så småningom blef det 
klart äfven för hans forna motståndare, att Italien ägde en 
stor och originell skald i Giosue Carducci. Jubileumsupp- 
lagan af år .1900 förenar hans samlade dikter i ett enda 
band på öfver tusen sidor med delvis ny indelning: af- 
delningen „Rime nuove** omfattar sålunda äfven flertalet 
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^Nuove poesie^' och de politiska dikterna äro sammanförda 
under rubriken ^,Giambi ed epodi". 

Ehuru Carduccis poesi är enbart lyrisk, spelar skal- 
dens personliga själslif en jämförelsevis underordnad roll 
däri. Den mäktiga underströmmen i hans diktning utgöres 
af känslor af så att säga mera opersonlig art: eldig foster- 
landskärlek, glödande entusiasm för rätt och sanning, 
oblidkeligt hat till allt lågt och lumpet. Han är förvå- 
nande sparsam med intima själfbekännelser, och det är 
måhända därför man kallat honom en själlös efterhärmare 
af antiken. Men gör man sig mödan att uppsöka de dik- 
ter som ge en antydan om „Carducci intima", skall man 
finna att de dock icke äro så alldeles få och att i dem 
djupa, fullt moderna känslor iklädas en enkel och lättfatt- 
lig form. Hit höra, förutom kärleksdikterna, i främsta 
rummet de poem, som återkalla i minnet skaldens melan- 
koliska barndomstid på den öde toskanska maremiiian och 
de som tolka hans sorg öfver broderns själfmord och den 
ende hlle sonens död. 

Med förkärlek låter skalden, i yngre som i äldre år, 
sin tanke vemodsfuUt återgå till den trakt, där han till- 
bragte sin glädjelösa barndom, sin „ triste primavera". I 
^Maremm-idyll" aftecknar sig mot den ensliga solbelysta 
slätten bilden af den „bloilda Maria", föremålet för hans 
tidigaste svärmeri. 

Hur skön, o flicka, syntes du ej mig 
när mellan tegar, böljande som vägen, 
du bloms tersmy ekad korsade min stig 



Som bläklint ler i gyllne axens skog 

sä detta azurblåa öga lyste 

mot lockens guldglans; rundt omkring mig log 

högsommarglöd och solen vänligt myste 
och in i grönt granatträds löfverk smög, 
som dunkelröda blomsterklasar hyste. 
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Och skalden tillfogar bittert: 

Hur kallt mitt lif jag sedan sett förrinna, 
hur mörkt och tröstlöst! Bättre varit visst, 
blonda Maria, dig till maka vinna! 

Nu tankens mask uppä min hjärna tär 

så kallt och rastlöst, och i smärtan skrifver 

jag usla ting och hvass min tunga är, 

och af förståndets ondska smittadt blifver 
mitt hjärta, af kulturens gift min kropp — 
förgäfves rasar jag och bojan rifver. 

Hur vinden susar där i popplars topp! 
hur skönt, när helgedag till hvila manar, 
att torftig bänk i skuggan söka opp, 

där nyssplöjdt fält och kulle grön man spanar 
och fjärran haf, med segel fullbeströdt, 
och närmst invid oss kyrkogårdens granar! 

Kanske ännu mera lefvande framstår tillgifvenheten 
för bamdomsbygden i „På väg förbi San Guido'*. Under 
en järnvägsresa mellan Rom och Pisa återser skalden ge- 
nom kupéfönstret den långa C5rpressallé som leder till 
Bolgheri, hans barndomshem. Han inlåter sig i ett ve- 
modigt skämtsamt samspråk med de välbekanta träden, 
som bugande och vinkande tyckas bjuda honom att stanna: 

Sitt i vår skugga ned, den välluktfyllda, 
där västan vind från haf vet fläktar lent; 
vi vredgas ej för stenkast oförskyllda 
i forna dar: det var ej illa ment! 

Men skalden kan icke dröja, plikten tvingar honom 
att resa vidare. 



Ack om ni visste! . .. Syns det på min näsa? 
I dag i mig en ryktbarhet man ser. 

Latin och grekiska jag kan studera, 
jag skrifver, skrifver och är mäkta vis 
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jag fir, cypresser, ingen pojke mera, 
och stenar kastar jag för intet pris 

och allraminst på trftd. — — — 



Men cypresserna fortfara att locka honom, de känna 
hans hemlighet, de veta att han icke är lycklig och bedja 
honom sända en hälsning till sin farmors graf. Då tycker 
han sig se „fannor Lucia med de hvita lockar" skrida 
fram längs cypressallén, och han minns den saga hon be- 
rättat för honom om mannen som sökte sin förlorade 
älskling. Och han utbrister: 

Din saga, farmor, den är dock en pärla 
och ack, hur sann ännu! Just så det är. 
Hvad jag har söltt från arla allt till särla 
förgäfves, år från år, finns kanske här 

i den cypressallé, där sorglös vandra 
jag h varken hoppas eller önskar mer, 
kanske på enslig kyrkogård, i andra 
cypressers skugga, farmor, där hos er. 

Med minnet af barndomstiden förknippar sig den 
dystra hågkomsten af brodern Dante, som vid tjugu års 
ålder dog för egen hand. Flere bland ungdomsdikterna 
röra sig kring denna tragiska händelse, och sorgen däröf- 
ver genljuder ännu i en sonett, diktad då skalden under 
en difteriepidemi förlorade sin ende son, en liten treåring, 
hvilken bar samma berömda förnamn som farbrodern. So- 
netten lyder: 

Funere mersit acerbo. 

O du som slumrar i Toskanas land 
där under kullen vid vår faders sida, 
säg, hör du ej en barnastämma kvida, 
o broder, invid grafvens blomsterrand? 

Min gosse bultar med sin späda hand 
uppå din port: ock han har tröttnat strida 
med detta iif, som lät dig bittert lida: 
er två ett stort och dyrkadt namn förband. 
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Hvad vidtskildt öde dock! Den lille lekte 
på blomprydd äng och fagra syner smekte 
hans öga, när han bars i skuggans famn 

till eder kalla kust. I mörkrets länder 
välkomne honom du: han blicken vänder 
mot solen, ropande sin moders namn. 

Det vackra poemet „Pianto antico'* (Gammal klagan) 
och det gripande odet „Mors" vittna likaledes om faders- 
hjärtats djupa sorg öfver den lille sonens bortgång. 

Den egentliga kärlekslyriken representeras hos Car- 
ducci endast af några ungdomssonetter, ett antal dikter i 
Heines stil och några vackra små poem på medeltida 
versmått: I de barbariska odena spelar det erotiska ele- 
mentet väl äfven esomoftast in, men det utgör sällan huf- 
vudsaken. Lydia och Lalage åkallas blott i förbigående 
som ett slags modem motsättning till den förgångna tid 
som skildras. Betecknande är härvidlag skaldens uppma- 
ning till Lalage (i „Figurine vechie") att icke väcka kär- 
leken som slumrar i hans barm, ty 

— luften snart 

med vredesutbrott skulle han fylla upp 
och störa glada likars lekar: 
kärlekens gud är för mig en krigsgud. 

En särställning bland de barbariska odena intaga i detta 
afseende „Vid stationen" med sin intensiva verklighets- 
stämning och den enbart erotiska 

Rult hora. 

O gröna enslighet, du efterlängtade, 
så långt frän människovimlets larm ! 
Hit vin och kärlek, gudaborna vänner två, 
oss följa åt, o Lydia. 

Ack, hur i klar och skimrande kristallpokal 
Lyäos, evig yngling, ler! 
Hur i ditt öga, Lydia, strålar segerstolt 
och obeslöjad kärleken! 

Lågt bUckar solen genom löfsalsrankor in 
och bryter sig i rosig glans 
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emot mitt glas ; som guld hon gnistrar dallrande 
bland dina lockar, Lydia. 

Bland dina svarta lockar, hvita Lydia; 
försmäktar. blek en rosenknopp; 
och plötsligt i mitt bröst en Ijuf melankoli 
förmildrar kärlekslågans brand. 

O säg mig: Hvi, när aftonsolen glöder röd, 
- i mystisk suckan brister ut 
det vida haf? Hvad sånger sjunga för hvarann, 

Lydia, dessa pinier där? 

Se, dessa kullar, hur de sträcka längtansfullt 
mot sol i väster öppnad famn; 
men mörkret växer kring dem, om en sista kyss 
de tyckas bedja, Lydia. 

Om dina kyssar ber jag, när mig mörkret når, 

Lyäos, glädjebringare, 

om dina ögons strålar ber jag, Lydia, 

när Hyperion störtar ned. 

Och tiden flyktar. O du Ijuf va rosenmun, 

låt upp dig, själens blomma du, 

min längtans blomma, öppna nu din kalk för mig, 

1 kära armar, öppnen er! 

Den känsla som bildar den röda tråden i Carduccis 
diktning är emellertid, såsom redan antydts, kärleken till 
fosterlandet. Son till en „carbonaro", som fått lida fän- 
gelsestraff och landsflykt för sina politiska åsikters skull, 
var han så att säga revolutionär redan i vaggan. Vid 
tretton års ålder mottog han mäktiga intryck af 1848 års 
frihetsrörelser, hvilkas svallvågor nådde ända fram till den 
aflägsna lilla landsby, där hans fader verkade som läkare. 
Uppfostrad med den klassiska litteraturen till daglig kost, 
såg han i drömmen Italien omdanadt till en republik efter 
den romerskas mönster. Men då befrielsekriget ändtligen 
på allvar bröt ut och Italiens ungdom fylkade sig kring 
Garibaldis fanor, då var det honom icke förunnadt att 
följa sina jämnåriga i striden. Fadern hade kort förut 
dött och lämnat honom i arf endast tio paoli — icke fullt 
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sex lire — och plikten att försörja den kvarlefvande fa- 
miljen. 

Den rika fond af patriotiska känslor, som sålunda icke 
fick omsättas i handling, sökte sig aflopp i poesin. Till 
en början hälsade Carducci med hänförelse de stora hän- 
delserna; han såg i Viktor Emanuel fosterlandets befriare 
och offrade sina republikanska drömmar på enhetstan- 
kens altare. Men den krassa verkligheten skulle blott 
föga motsvara hans höga ideal, och då slutligen statsklok- 
heten fordrade att italienska vapen vändes mot frihetshjäl- 
ten Garibaldi, förbyttes hans entusiasm till bitterhet. I 
sina ^Giambi ed epodi" gisslar han med skärande hån 
sina landsmäns lumpna egennytta, ibland, såsom i dikten 
„Meminisse horret", till och med i oförlåtligt grofva och 
hänsynslösa ordalag. Hans patriotism blef mången gång 
missförstådd, och dock var det just för att han ställde sitt 
fosterland så oändligt högt, som han tog sig så nära dess 
förnedring. En osjälfvisk lifsgärning, som Garibaldis, skänkte 
han den mest hängifna beundran, och bland hans vack- 
raste oden skola alltid räknas „Scoglio di Quarto", som 
skildrar de tusens inskeppning i byn Quarto nära Genova, 
och den entusiastiska hyllningsdikten „A Giuseppe Gari- 
baldi". 

Carduccis politiska åsikter förändrades något med 
tiden, men man har dock på radikalt håll gjort ett alltför 
stort nummer af hvad man kallat hans „omvändelse". 
Man tog mycket illa upp, då han på slutet af sjuttiotalet 
diktade ett ode till drottning Margherita, ehuru denna 
hyllning vida mera gällde den sköna och intagande kvin- 
nan än Italiens drottning. Och långt senare, då han vid 
ett tillfälle hade „stått fadder" för en monarkiskt sinnad 
studentförenings fana, föranstaltade rabulisterna bland Bo- 
lognas studerande ungdom ett våldsamt uppträde under 
en af hans föreläsningar, hvilket gick honom djupt till 
sinnes. De som dömde honom så strängt hade synbar- 
ligen förgätit tvenne omständigheter: Italien var ju en, gång 
för alla vordet ett konungarike och Carducci var poet och 
icke yrkespolitiker. 
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Under Carduccis hela långa lefnad förblef fosterlan- 
det „summan af hans sång". Han förliknar skalden vid 
en smed som 

i heta flamman 

kastar samman 

minnens skatt frän fädrens dar. 

Tid som svunnit, tid som randas 

sammanblandas: 

massan glöder underbar. 

Fosterlandet var för honom icke allenast Italien från 
i dag och från i morgon, det var kanske än mera svunna 
seklers Italien. Allt eftersom åren gingo, fördjupade sig 
hans diktarfantasi allt mera i minnena från förgångna ti- 
der. Helst dröjde den vid det ganila Rom med dess 
stolta forntid, och dikter sådana som „Vid Caracallas termer", 
„På årsdagen af Roms grundläggning" och „Vid Clitumnus* 
källor" uppstodo. Skaldens beundran för antikens stor- 
het leder honom till att i korsets religion se en fiende till 
allt skönt i konsten och lifvet ; däraf dessa ofta upprepade 
utfall mot kristendomen, som de klerikala väi aldrig skola 
kunna förlåta honom. 

I det långa odet „Vid Clitumnus' källor" följa på 
skildringen af de hedniska naturgudomligheternas välde 
följande kätterska strofer: 

Nu ftr allt förstummadt och öfvergifven 
du, Clitumnus; af dina fagra tempel 
ett blott återstår, och ej mer som gudom 
dväljs du därinne. 

Stolta offertjurar ej mer, begjutna 
af din helga bölja, till ärfda templen 
föra Roms troféer: ej mer triumfer 
firar du, Roma, 

aldrig mera, sedan till Kapitolium 
steg en galiléer med röda lockar, 
kastade ett kors pä din arm och sade: 
— Bär det och tjäna! — 

Nymferna de flydde att tåren dölja 
uti floders sköte och vänlig trädstam 
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eller löstes klagaade upp som skyar 
hän öfver bergen, 

då en sällsam skara i svarta kåpor 
långsamt skred bland sköflade hvita tempels 
brutna pelarrader och fyllde luften 
med litanior, 

skapande af fält, som af flitens toner 
återljudit, kullar, som hela världen 
styrt en gång, en öken och öknen gaf man 
namn af Guds rike. 

Hopar rycktes bort från den helga plogen, 
från en åldrig fader, en fager maka; 
allt hvad solens vänlige gud välsignat 
strängt de fördömde: 

lifvets verk och kärlekens de fördömde 
och i feberyrsel i klippors hålor 
trodde de sig dela med Gud hans grymma 
kvalfulla marter, 

och i saligt rus, under hemska danser 
drogo de till städerna, och i stoftet 
inför korset krälande, att förtrampas 
Ödmjukt de tiggde. 

Med åren mildrades dock skaldens hätskhet äfven pa 
detta område. I ^Kärlekens sång" dricker han helt god- 
modigt en skål för den påfve han tio år tidigare förban- 
nat och i „Polentas kyrka" pläderar han för att detta 
minnesrika gamla tempel måtte återuppresas, så att Ave- 
Maria-ringningen från dess klockstapel åter skall få sända 
sin vemodiga klang kring nejden och mana mänskligheten 
till mildhet och endräkt Samma estetiska känsla, som 
kom honom att hata det skönhetsfientliga draget i kristen- 
domen, leder honom här att besjunga det för känslan till- 
talande i katolicismens kult. En omvändelse på gamla 
dagar betydde detta dock ingalunda: ingen präst fick nal- 
kas den åldrige skaldens dödsbädd, och från kyrkans sida 
gjordes icke ens något försök till närmande. 
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Icke blott såsom skådeplats för stora händelser var 
honom fosterlandet kärt, äfven själfva torfvan älskade han. 
De landskapsbilder han upprullar som bakgrund till sina 
dikter vittna om hans valcna känsla för Italiens skönhet. 
Eller kan man skildra ,,det gröna Umbrien" vackrare än 
han gjort det i ,,Kärlekens sång" ? 

Och solen ur omätlig azur lyser 

mot snöbetäckt Abruzzerkedja hän 

i härlig glans och full af kärlek myser 

mot Umbriens berg och slätten grön och vän. 

Och toppar som i rosigt ljus sig höja 
med mjuka linier flyta samman tätt 
och svepas in i luftens skira slöja, 
förtonande i guld och violett. 

Ofvanstående lilla karakteristik gör icke anspråk pä 
att ge en uttömmande bild af Giosue Carduccis skaldskap, 
men ur densamma borde väl dock med all tydlighet framgå, 
att han ingalunda var någon Klopstock, hvars dikter endast 
prisas, icke läsas. Han var tvärtom en verklig skald, den 
förste i Italien efter decennier af epigonvälde. Han inledde 
ett nytt tidskifte i sitt fosterlands poesi och — det fram- 
gick nogsamt ur alla tal vid vårens åminnelsefester — 
hans landsmän se sig i detta nu förgäfves om efter någon 
som vore värdig att upptaga hans mantel. 



'Vt'^ 
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Teater. 

Herr Robert Dinesens gästspel i år har främst visat 
hans förträffliga egenskaper som förste älskare. Han verkar 
ungdomlig i hög grad, impulsiv och varmhjärtad, hans spel är 
alltid raskt och energiskt. Erotiken präglas mer af blidhet 
och svärmeri än af eld och passion, om ock skådespelaren 
annars i upprörda moment förmår brusa ut i våldsam häftighet. 

För öfrigt har herr D. vadat (sit venia verbo) i romantik 
så länge gästspelet pågått, i ty att de uppförda styckena nästan 
samtliga varit mycket känslofulla. Dylikt klär aldrig en karl 
i längden, och man skulle gärna sett teaterns värderade gäst 
i mer olikartade uppgifter. Blott såsom den ohjälpligt obeslut- 
samme vicomte de Houdan i Triplepatte har han i någon mån 
framträdt som karaktärsskådespelare med en visserligen följd- 
riktigt genomförd, men något färglös och icke synnerligt hu- 
moristisk studie. Bilden af kammarjunkaren Bryde i Esmanns 
„ Alexander den store" hade då betydligt mer af must och humor. 
Högst af allt hvad jag denna gångsett hr Dinesen prestera ville 
jag ställa hans August Hansen i En Forbryder af Sven Lange. 
Det var stark och nobel konst, på samma gång vek och manlig.^ 

Om hr Dinesen själffallet beklädt den främsta platsen 
vid Svenska Teatern på den manliga sidan, så är fröken 
Håkanjsson obestridt dess primadonna. Hon äger intelligens 
och god smak, en sund och klar uppfattning; men hvad hon 
saknar är temperament. Hennes konst har en skymt af för- 
ståndsmässig kyla; hon är reserverad i sina känslor och 
ger icke ut mycket af dem. Det förefaller som vore allt i 
hennes spel reflekteradt och noga genomtänkt, som om intet 
lämnades åt ögonblickets stämning och ingifvelse. Minst af allt 
behöfver man hos henne frukta för grofva anslag, en realism 
af sökt eller alltför påtaglig verkan, vulgära drag. Hon spe- 

1 Jag beklagar, att jag icke sett teaterns repris af Nöddebo 
prästgård med Dinesen som Nikolai. 
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lar i kostym, enkannerligen 1 8:de seklets kostymer (Ambrosius, 
Kabal och karlek), med finhet och behag. 

Programmen under Dinesens gästspel ha varit populära, 
dels i god och dels i sämre mening. TripUpatte ägde icke 
nog vare sig af kvickhet eller af skabrösa roligheter för att 
försona åskådaren med fem långa akter. Som en verkligt väl 
gjord scen ville jag endast nämna den, dä ridån går upp för 
fjärde akten: bröllopsgästerna i mairiets lokal under stel vän- 
tan på den felande brudgummen. De många galenskaperna 
och vicomtens uppträdande under två akter i en nobel randig 
nattdräkt voro däremot effekter af alltför billigt slag. 

Ungdomslek af Leth Hansen var en starkt kryddad an- 
rättning, afsedd för en publik med mycket tröga nerver; er- 
kännas bör dock att några scener företedde en viss friskhet. 
Det var ett raskt gå på, ett undan för undan hela tiden af 
kärlek, olyckor, häftiga och rörande uppträden. Det stora 
grälet mellan madam Siems, gubben Siems och deras dotter 
roade till en början, men drefs öfver gränserna för hvad man 
förstår med konst. Slutet, den unge Herman Bodis (hr Di- 
nesen) död i den älskades armar var ett monstrum af känslo- 
samhet och kunde nästan ha förbjudits såsom samhällsvådligt. 

Hjälten, Herman, erbjöd som karaktär ingenting af intresse. 
Bland de för öfrigt rätt talrika figurerna i stycket minnes man 
helst frk Kårseils förträffliga Johanna Siems, så trohjärtad, 
rustik och slängd i käften. Man var nästan ledsen öfver för- 
fattarens fördelning af sympatin, som gjorde dockan Adéle 
till den beklagansvärda, medan åtlöjet föll på mamsell Siems' 
lott. Det hade kunnat ligga ett slags sund moral, väl lämpad 
för denna folkpjes, i att förena den ädle unge mannen, som 
varit rik och blifvit fattig, med den stadiga landsflickan. 

Af teaterns öfriga program, Ambrosius, Kabal och kär- 
lek, Nöddebo prästgård och Kameliadamen, hvilka jag ville 
kalla folkliga i bättre mening, står Ambrosius högst och Ka- 
meliadamen lägst. 

Ambrosius är en vacker och rörande pjes, och den visar 
att gamle Molbech förstod sin sak. En ljus och from natyir- 
dyrkan, som drömmer om lif hos blomster och strå, en fin 
och rätt or^inell kärlekshistoria, som slutar nog så bittert, 
men utan älskogens verklighet. Ambrosius Stub begär ej mer 
än att fä vara i den älskades närhet och känna sitt hjärta 
fullt af stora, ljusa, oanade tankar och känslor, „att höra su- 
set af världsträdets krona^ — en barnslig lycka, om man så 
vill. Men så blir han sårad och kränkt i sitt innersta af 
heone han älskar: hon har lekt med honom, säger han, grymt 
och kallt, hon har slagit vad, att han en gång skall ligga 
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för heDoes fot. Och den förr så muntra fågeln drar sina 
färde, lika arm som han kom, men sorgsen till (iöden. Men 
också nådig fröken har brännt sig på elden, fastän hon mär- 
ker det först när det är för sent. Slutet, med denna upplös- 
ning, är för nutidens publik måhända en smula för rörande. 

Hr Dinesen spelade- Ambrosius alldeles förträffligt, lik- 
som också fröken Håkanson Abigael. Nådig fröken var stolt, 
fin och vacker, hon lekte med lågan på trots, utan att märka 
sin fara. Återgifvandet var alltigenom intelligent och klokt, 
och hon var egentligen den enda af de uppträdande, som med 
ton och skick fullt bar upp sin. kostym. 

Herr Dinesens Ambrosius är än munter och käck, än 
stormande, jublande, förbittrad, och spelet sprudlar af lif. 
Han skiftar stämning, växlar uttryck och agerar i denna pjes 
hela tiden med en friskhet och styrka, som skänker åskådaren 
odeladt nöje. 

Schillers Kabal och kårlek intresserar mest som kuriosum, 
som prof på tidens smak och på hvad som då var modern teater. 
Stycket verkar nu långt, splittradt och ofta naivt med sitt in- 
trigspel och sina bjärta motsatser mellan bofvarna och de 
goda, och den för Luise nästan i antik mening tragiska kon- 
flikten mellan dottérsplikten och den erotiska känslan är till 
sin anläggning och lösning för oss främmande. — Hr Dinesen > 
Majoren, spelade säkert och raskt, han älskade varmt som en 
yngling, han gnistrade af vrede, och han bar olyckan som en 
man. Fröken Håkansson gaf Luises vackra gestalt med för- 
tjusande klarhet och ljus. Det låg något af barnslig godhet, 
af fromt och rent hjärta öfver hennes gratiösa uppenbarelse 
och spröda stämma. De repliker, där den stackars Luise får 
redogöra för sin sorg och sin olycka, framfördes med stil ; 
man förstod att hon — och Schiller — voro barn af en tid, 
som dyrkade känslan med nyvaknad hänförelse. 

I „Nöddebo prästgård" gaf hr Dinesen, förmäles det, 
prof på stor munterhet och humor. Att stycket med dess 
trefna idyll skulle blifva ett godt julprogram, kunde man veta 
på förhand, och detta jäfvades icke af de många goda hus 
teatern fick inhösta. 

Förundransvärdt är, att Kameliadamen än ej kommit ur 
modet. Stycket är osannolikt och sentimeritalt, — detta har 
sagts hundrade gånger; men den dag som är har det i behåll 
sin ofelbara verkan på en del människors tårkörtlar. Det 
Ijufva känslofråsseriet skall väl alltid äga sina dyrkare. 

Man har yrkat på att Kameliadamen borde spelas i 
fyrtiotalets kostymer med däremot svarande öfrig uppsättning; 
det är väl också inte möjligt, att Marguerite i all framtid skall 
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uppenbara sig i dräkter efter sista modet. Stycket kunde ej 
annat än vinna pä att också till det yttre få den tidsfärg, som 
det i öfrigt onekligen har. 

Fröken Håkansson spelade Marguerite lugnt och utan 
den gräsliga lungsotsdöd, som torde vara de stora divornas 
klassiska trick. Jag ville ställa högst just hennes uppträdande 
i sista akten. Med svag stämma, mild, hjälplös och märkt af 
döden, talade hon med vännerna. A andra sidan är det dock 
anmärkningsvärdt, hvilket matt intryck man fick af hennes 
känslor, hennes kärlek, som ändå borde varit så värm och stor. 

Hr Öinesens Armand älskade med ungdomlig glöd. Men 
det var nog inte hans, utan unge Dumas' fel, att han verkade 
starkast i fjärde akten, där han, bränd af hat och svartsjuka, 
plågar och misshandlar Marguerite, för att slutligen slunga öfver 
henne den näfve louisdorer han inte ville vara henne skyldig. 
Han nådde här en mäktig och passionerad våldsamhet. Ett 
par smådrag verkade dock ej fördelaktigt, så t. ex, då han, vid 
det han tog Marguerite i sina armar, lutade sig ned på rygg 
tvärs öfver chaiselongen, eller då han vid hennes död vardt 
så bedröfvad, att han t. o. m. lade sig ned på golfvet bredvid 
sängen. Men det är ju bagateller, som f. ö. kanske också kunde 
tjäna till att visa Armands barnslighet. 

Af de öfriga uppträdande nämner jag fru Peters, som 
gaf en drastisk bild af den måhända något simpla Prudence, 
den verkliga kokötten. 



Bland Folkteaterns program torde böra nämnas / Pojo 
skärgård, folklifsbild med sång och dans af Emelie Degerholm. 
Stycket var en inhemsk nyhet och förtjänar som sådan upp- 
märksamhet. 

En folkteater har vissa företräden. Ju lägre anspråken 
äro, desto mer värderas det goda som bjudes. Publiken tager 
nästan allt för banko och anser sig icke förpliktad till någon 
öfverflödig kritik; dess litterära och konstnärliga fordringar 
äro icke stora, den ville roa sig och därmed nog. Och bi- 
fallet gestaltar sig omedelbart till belöning åt kärleken eller 
godheten, eller till tröst åt olyckan och sorgen. 

Om I Pojo skärgård kan väl sägas, att stycket var ett 
godt och roande program. De många kända sångerna, om 
ock delvis för långa, värmde upp åskådaren, och de fyra ak- 
terna rymde nog af handling, omväxling och sundt förnuft för 
att hålla intresset vid makt. Visserligen tål stycket icke vid 
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en allvarsam granskning. Det verkar något episodiskt, och 
händelsernas nödvändiga inre sammanhang är icke starkt. 
Men man har ej rätt att döma efter stränga mått. Publiken 
var nöjd, det är bufvudsaken. Att se hyfsad svensk allmoge 
är alltid roligt. 

Rätt kuriös var den lilla språkpolitiska poängen på slu- 
tet i ryttmästar Lindcrantz' konfysa bröllopstal. (Stycket spe- 
lar på 1840-talet!) Den var ju mycket försiktigt inbäddad, 
och hvad som sades blef endast halfsagdt; men ryttmästaren 
hade kanske kunnat finna på något trefligare att säga, någon- 
ting som mera skulle höjt bröllopsglädjen. Eller om det nu 
nödvändigt måste fram, så hade han kunnat säga hvad han 
hade på hjärtat med något större reda. 

De uppträdande imiterade olika slags landsmål, dels 
bättre dels sämre. Hr Stenström som drängen Danil talade 
ensam ett språk med påtaglig västny ländsk klang. De flesta 
skötte f. ö. erkännansvärdt väl sina uppgifter; särskildt näm- 
ner jag hr Stiller som sjöman Erland, hviiken på ett både 
muntert och älskvärdt sätt kramade sin Eva Fia. Hr Lindb 
brukar lyckas vid framställningen af enkla och trohjärtade 
personer, och han gjorde så äfven nu i Sjöbergs roll. 

C. v. T. 



-^^ 
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Ernst V. Enape: Akvareller. Dikter. H:fors, Söder- 
ström & C:o. 1907. 109 s. 8:0. 2 mk 50. 

Man tycker det numera borde vara svårt för skalder att 
hitta på namn åt nya diktsamlingar. Så många titlar äro 
redan förbrukade, att några originella, och på samma gång 
förnuftiga, knappt borde stå till buds. Så kan det tyckas. 
Mången afstår också från att bry sin hjärna för ändamålet, 
och kallar sin bok helt enkelt Dikter eller någonting dylikt. 
Andra försöka sig, trots allt, på uppfinning. Till dem har d:r 
Ernst V. Knape anslutit sig med sin debytsamling, och han 
har lyckats rätt väl. Namnet Akvareller motsvarar i detta fall 
verkligen en boktitels uppgift, att vara ett lättfattligt, lätt ihåg- 
kommet märke och tillika antyda det väsentliga i bokens inne- 
håll. Flertalet af dessa dikter äro målningar, stämningsbilder 
ur naturen, nedkastade på papperet med den lätta, jämförelse- 
vis lösa teknik, som man vanligen föreställer sig vara för 
akvarellmaneret utmärkande. Och äfven dikterna af psykolo- 
giskt innehåll verka i viss mån såsom målningar, väl träffade 
i trots af den tunna färgen och de ofta rätt sväfvande kon- 
turerna. Bäst illustrerar titeln dock bilderna ur det yttre lif- 
vet, och det är förmodligen dem den närmast afser, eftersom 
förf. särskildt såsom „ akvareller" betecknat de dikter „från 
slätten och hafvet", med h vilka samlingen börjar. Tillsam- 
mantagna utgöra de också det mest vägande i hans bok. 

Med skarp observationsförmåga, understödd af ett käns- 
ligt sinne för naturen, har förf. i dessa slättlandsbilder fångat 
det karakteristiska hos hembygdens väsen under årets och 
dagens olika tider. Att det skildrade är sedt och upplefvadt, 
står utom all fråga. Så träffande kan fantasin ensam aldrig 
återge yttervärlden. Och dock har fantasin, den omisskänne- 
liga skaldefantasin, här medverkat på sitt rätta vis. Obser- 
vationen har lämnat materialet, hvaraf intuitionen skapat ideal- 

Finsk Tidskrift 1908, I. 10 
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bilderna. Resultatet har i dessa fall blifvit verklig konst. På 
det rena naturmåleriets område äger vår l3^ik inte många mot- 
stycken till dessa akvareller. Man vore frestad att såsom 
exempel åberopa alla dikterna i denna första afdelning, ehuru 
de visserligen icke alla äro jämngoda. Jag inskränker mig, 
för utrymmets skull, till att citera den kortaste: 

Höstdag. 

Regntunga moln öfver slätten hänga, 
jorden är grå under himlens grå. 
Dimmor svepa kring fälten och tätna. 
Dikenas viden drypande stå. 
Råkall vind hviner fram öfver gärden, 
bryter på tegen ett kvarglömdt strå. 
Fram emot vintersömnen skall världen 
gråkall gå. 

Såsom sannskyldig österbottning har förf. vandringslusten i 
blodet. En vacker dag vardt den honom öfvermäktig. Han 
lämnade sin praktik där uppe i småstaden och hvad annat som 
kunnat binda honom vid hemknutarna; snörde sin ränsel och 
gaf sig ut i världen. Först till österbottningamas förlof vade land, 
långt i väster, och sedan, på hemväg, till Italien. Färden har satt 
spår i hans lyrik och fyller en del af boken. De hithörande 
dikterna äro af rätt olika valör. „ Vandrare visorna", de första 
i gruppen, lida brist på ledande tankar. Förf. har ej fått fast 
grepp på något poetiskt uppslag och rör sig tämligen famlande 
inom den känslovärld, reslusten såsom sådan framkallat. Den 
sista vandrarevisan innehåller dock, med sin vackra definition 
af förhållandet mellan hembygden och deras farande söner — 
samma strof, som tagits till bokens motto — , en kärna af 
verklig poesi. De öfriga äro svagare; n:is 3 och 4 rent af 
klena. Den ena skämmes först af en misslyckad bild, då det 
heter, att „öfver skogen simmar som en dimma en morgonsky". 
Den faktiska skillnaden mellan dimma och sky är ju så liten, 
att liknelsen här alls inte gör verkan af trop. Och än värre 
är slutet på dikten: 

då vet jag, att endast vägan ten är klok, 
som sjungande drager på färden, 
ty en bilderbok, en bilderbok 
är den stora och strålande världen! 

På hvad grund den strålande världens egenskap af bilderbok 
kan motivera klokheten i vagantens förehafvande, förstår man 
inte. Nästa dikt har också sin svagaste punkt i slutet. Frå- 
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gan: „Är här fagrare nu än förr?" och svaret: „Där är skönast 
1 världen*, verka förvirrande. Man vet nämligen inte rätt 
hvad som menas med „här" och „där**. Orden „Här är det 
kväll, men där hemma är dag^, gifva vid handen att förf. 
sjunger sin sång långt horta. Och när han sedan säger sig 
.stanna på tröskeln till hemmets dörr", så kan man väl tänka 
att detta sker i andanom. Därefter kommer den nyss cite- 
rade frågan: „är här fagrare nu än förr?" Med fog kunde 
man då tro ordet „här" betyda detsamma som det nyss be- 
tydde, d. v. s. motsatsen till „där hemma". Men detta jäfvas 
af satsens sammanhang, som anger att „här" denna gång be- 
tyder: „där hemma". När man då skall försöka få klart för 
sig hvad det efterföljande „där" betyder, blir man yr i huf- 
vudet. 

Resans upplefvelser ha emellertid bjudit på en del lyckligt 
tillgodogjorda ämnen. Under färden „På oceanen" ger oss 
förf. i sin hytt en dråplig Jiten ögonblicksfotografi af sig själf, 
dåsande i dådlös, men pätagligen inte oangenäm ro. Huru 
säkert markerar han ej situationen genom slutversen: 

Jag har glömt att räkna tiden, 
sedan landet sist försvann, 
och som dyning efter dyning 
följa dagarna hvarann. 

Och den påföljande dikten, „Mellan land, som sjönk i fjär- 
ran ..." är helt enkelt förträfflig. Fast i rytmen — hvilket 
tyvärr icke kan sägas om alla styckena i denna samling — 
vackert koncipierad och följdriktigt genomförd, stores den ej 
af ett enda öfverflödigt ord. Den dikten kunde pryda hvilken 
bok som helst. 

.Narrspel" innehåller ett tiotal mycket sorgmodiga re- 
flexioner. Denna Weltschmerz känner man igen, den är sig 
lik hos de flesta unga lyriker. Och som den i och för sig 
inte verkar stort mer öfvertygande här, än vanligt, kunde man 
fatta epitetet .narrspel" i en betydelse, den förf. måhända 
icke afsett. Man kunde det, såvida man ej visste, att dessa 
dikter tillkommit under tidsförhållanden, hvilka gjorde melan- 
kolin trovärdig äfven hos den lefnadsfriskaste. Tanken på 
ofärdsårens stämning bör af läsaren tagas till hjälp vid dessa 
tio dikters bedömande. Ett undantag utgör dock den sista af 
dem. Den står sig väl, utan all kommentar, och har partier 
af stor poetisk fägring. 

.Varia" återspegla intryck från skilda tider och orter. 
Somliga ha diktats i Italien under pinier och vid klosterklockors 
klang. Andra i hembygden. Dessa äro bättre. Nykarleby, som 
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i tiden inspirerade Mikael Lybeck till en af hans starkaste 
dikter, ^Småstadsvy^, har nu också skänkt hans yngre lands- 
man en del rätt lyckliga visioner, återgifna i en dikt med 
stadens namn. Samma ämne behandlar han därefter djuptänkt 
och vackert i „ Vårkväll i Österbotten", och slutligen ger han 
oss några intryck af det därstädes så olyckligt aktuella emi- 
grationsfördärfvet. 

Till Amerika-minnena hänföra sig de hälft roliga hälft 
nedstämmande bilderna „I Copper Country", dem Finsk Tid- 
skrifts läsare torde komma ihåg. Och i förträfflig kontrast till 
dem följer strax därpå den enbart lifsglada, idylliska och färg- 
rika sommarvisan „ Siesta". 

I två „Nocturner" besjunger förf. en något otydligt an- 
gifven kärlekshistoria, därvid, i första dikten. 

Båda gifva, ingen tager, 
ingen lyder blodets sång 

medan, lyckligtvis, i den andra, 

Vår är stunden, vår är lyckan, 
vår är bröllopshymnens brus. 

Situationen är kanske inte riktigt klar, men känsla och stäm- 
ning verka öfvertygande. 

Efter en relativt obetydlig bit „Vill du sjunga den bittra 
till ro?", där man igen känner sig litet tviflande i fråga om 
bitterheten, följer så samlingens bästa dikt „På djupet", ett 
litet mästerstycke, som jag tillåter mig här intaga i dess hel- 
het. En författare har ju rätt att bedömas efter det bästa 
han kan ; detta skaldestycke får då utgöra exponent för Ernst 
V. Knapes konst i dess nuvarande utvecklingsskede. 

På djupet. 

Djupt under ytan en blekgrön dager 
röjer knappast vågomas gång. 
Dit når aldrig en stormens sång. 
Världen är sällsam och drömmande fager 
nere i skymmande, blekgrön dager 
djupt under ytan. 

Där under skogen af hvita koraller 
glider i tystnad en långsam ström, 
vaggande algemas palmer i dröm. 
Flod ej stiger och ebb ej faller 
nere i skogen af hvita koraller 
djupt under ytan. 
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Gåtfulla äro i djupet tingen. 
Där bo pärlor i musselskal, 
hvila i clagern kylig och sval, 
pärlor, som bringas i dagen af ingen, 
sällsamma, sofvande nere bland tingen 
djupt under ytan. 

Tankarna växla och känslorna brusa 
ofvan där bränningar bryta och slå. 
Mänhvarf komma och solhvarf gå. 
Ekon i strändernas snäckor susa. 
Tankar ej växla och känslor ej brusa 
djupt under ytan. 

Djupt under ytan i blekgrön dager 
kämpar ej Veta och beder ej Tro. 
Allt är i evig och kylig ro. 
Allt är en sällsam och drömmande fager 
värld i en skymmande, blekgrön dager 
djupt under ytan. 

Såsom de flesta lyriker, åtminstone alla de tänkande och 
kännande, ger Knape också uttryck åt den åskådning han 
vunnit af Veta, som kämpar, och Tro, som beder. Den har, 
hvad de öfversinnliga tingen beträffar, tills vidare resulterat i 
ren agnosticism. 

Blott den är hemma i lifvets land, 
som ej väntar något af döden 

— det är formeln för hans världsåskådning. Och som lifvets 
land, för honom och oss andra, ju har åtskilligt af glädjens 
motsats att bjuda på, så blir intrycket af hans filosofiska lyrik 
rätt ödsligt. Men med ärliga ord och mången gång lyckligt 
funna tankar, h vilka i samma mån finna lycklig form, bekän- 
ner han sin tro: 

Hvar tid har sin gud, 

hvar gud har sin tid. 

£n gång skola tider och gudar få frid, 

då icke ett solgrand längtar 

till hvila i rymdens blå, 

och icke en människas tankar 

mot okända öden gå, 

och ingen tror, 

och ingen vet, 

men öde är allt 

i evighet. 

Det senaste årtiondets diktsamlingar hos oss ha, förklar- 
ligt nog, plägat bjuda jämväl på stycken af politisk syftning. 
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återspeglande den allmänt förhärskande stämningen i landet 
eller vederbörande skalders personliga intryck af händelserna 
i offentligheten. Äfven Knape har bidragit till detta slags 
lyrik. I november 1905 hälsade han vår »Gryende dag" med 
en fin och tankerik dikt, .hvars skeptiska ton förvisso var be- 
rättigad redan på den tiden och i närvarande stund klingar 
profetisk : 

Stiger dagen ock hoppfullt fager, 
löftenas tid är ej lång. 
Morgoniöfte ej mandom tager, 
varder en sorgens säng. 

De orden äro här visserligen ej hans profetia, utan blott ljudet 
från en af de „ röster" han hör. Han hör också en annan, 
mer högljudd och storordig. Men man misstager sig knappt 
om skaldens egen ståndpunkt. 

Ernst V. Knape är otvifvelaktigt i besittning af en äkta 
lyrisk begåfning; därom bär det bästa i hans diktning fullgil- 
tigt vittnesbörd. Hans ingifvelse har i dessa ögonblick för- 
mått gifva sinnenas intryck eller kontemplationens föremål den 
förenklade och förädlade gestalt, som bär konstens prägel. 
Och — såsom det brukar vara — har den yttre formgifningen 
lyckats i samma mån som skalden känt sig inspirerad af sitt 
ämne. Den granskning Knapes dikter här varit föremål för, 
har, för utrymmets skull, icke kunnat befatta sig med alla 
detaljer vare sig i fråga om förtjänster eller fel. Då jag 
emellertid, beträffande de sistnämnda, i ett par fall gått till 
enskildheter, anser jag mig ytterligare böra påpeka äfven 
några förtjänster. I detta afseende må jag framhålla förfrs 
anmärkningsvärda förmåga att fixera stämningar och rön. Så 
t. ex. då han i „ Sommarkväll" säger: „Dämpadt hörs från 
fjärran forsens sång" och längre fram illustrerar detta med 
bilden: „Som en humlas mjuka vinge surrar forsen". Liknel- 
sen klargör på ett, i mitt tycke, oöfverträffligt sätt situationen. 
Eller då det i den tidigare åberopade, vackra „ ocean "-dikten 
heter : 

Mellan land, som sjönk i fjärran, 
och det land vi styra mot 
ligger oceanens öken 
med en ökens ro och hot. 

Dessa två epitet: „ro" och „hot", äro ju icke blott fullt till- 
lämpliga, utan rent af uttömmande i fråga om begreppet öken. 
Och under en differentiering, som läsarens fantasi alldeles 
osökt verkställer, äro de det icke mindre i fråga om ocean- 
öknen. Värdet af sådana små litterära finesser kan ju svår- 
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ligen genom analys fastställas. Men vare sig de väcka läsa- 
rens reflexion eller inte, förnimmas de och göra sin verkan. 
Den lyriska begåfning d:r Knape äger, understödes redan 
nu af en rätt god, om än långt ifrån fullkomlig teknik. Ofull- 
komligheterna vidlåda både konceptionen och den yttre formen. 
Några brister har jag redan in casu påpekat, och jag skall ej 
dröja vid flere. Såsoro en allmän anmärkning bör dock den 
rytmiska svagheten hos många af hans dikter rättvisligen 
framhållas. Skalden kunde väl härvid sig till favör åberopa 
den hos nyare svensk verskonst så allmänt skönjbara sträfvan 
till frigörelse från reglers tvång. Oafsedt, emellertid, att en 
sträfvan inte nödvändigtvis behöfver anses berättigad, bara för 
att den är allmän, ville jag häremot invända, att äfven om 
man slår sig lös från tidigare gängse normer — h vilket ju i 
många fall kan vara bekvämt nog — det dock bör finnas 
någon metod i galenskapen. »Frigjordheten", bör, om den är 
afsiktlig, dock tjäna något syfte ; åstadkomma, eller åtminstone 
afse, en verkan af ett eller annat slag. Det år hvad jag ej 
kan spåra symptom till i den knapeska versens stundom rätt 
störande knagglighet. Jag tror också icke att han gör sin 
vers knagglig af tendens, och man torde således få emotse en 
bättring i detta afseende jämsides med framsteg i öfrigt. För 
en skald, som blott på lediga stunder, under den fritid trägna 
värf kunna medgifva, hinner ägna sig åt sånggudinnornas 
tjänst, ställer sig ett målmedvetet arbete på litterär förkofran 
icke så lätt. Doktor Knapes skaldebegåfning och det stora 
erkännande hans förstlingsverk rönt hos publik och kritik, 
skola dock, må man hoppas, lifva honom till att under fort- 
satt arbete förbereda nya framgångar på den litterära bana, 
han så lyckligt beträdt. 

R. F. v. Willebrand. 

Henrik Schiick: Ur en resandes anteckningar. Andra 
serien, med illustrationer. Sthlm, Hugo Geber, 1907. 236 s. 
8:0. 3 kr. 75. 

Medan första serien af SchQcks reseanteckningar, som 
utkom 1900, bestod af jämförelsevis lätta kåserier från olika 
orter, gifver han oss i denna samling något mer. Hade också 
han i den romerska delen af sin litteraturhistoria skattat något 
åt det helleniserande, mot Rom styfmoderliga åskådningssättet, 
röjdes där dock en kulturhistorisk uppfattning och måttstock, 
som gjorde ämnet rättvisa i högre grad än vanligt. Och i 
dessa ^anteckningar^ skymta ofta de vida kulturella vyerna 
fram. 
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Efter en rätt inbjudande inledning till sina Romerska 
ströftåg, bokens hufvuddel, gör förf. på ett mycket instruktivt 
sätt reda för det förhistoriska och det republikanska Rom i 
afseende å mark och byggen, men med blicken stadigt riktad 
på bebyggarnes utveckling och egenart. Längst dröjer han 
dock vid skildringen af en senare tids gräfningar på Forum 
med deras delvis öfverraskande resultat. Det är icke den 
kritiklösa entusiasten, som orerar för sitt sensationslystna pub- 
Hkum, utan forskaren, som går till grunden och hufvudsakligen 
för sig själf vill utreda hvarje sak. De knappa illustratio- 
nerna måste läsaren, om han icke nyligen besökt den eviga 
staden eller länge vistats där, komplettera med en god karta 
och en lika god topografi. Något knapp — ur konstsynpunkt 
— är ock redogörelsen för det storartade fredsaltaret. 

Mindre vikt fäster en klassiker, men kanske så mycket 
större en annan, vid Romerska sägner om Vergilius och vid 
Capitolium på Birgittas tid, hvarmed Heidenstams skildring bör 
jämföras. Petrus i Rom är en intressant fråga i synnerhet 
genom alla de konsekvenser traditionen ledt till och genom 
de delvis imponerande legender, som äro förknipf>ade med 
denna tradition. Förf. sönderrifver dem med en viss ifver, 
som är större än den lugna kritikerns eller den likgiltiga skep- 
tikerns och icke fullt harmonierar med den osäkerhet som 
tillsvidare måste råda i saken. Hvar Petri reliker finnas, är 
en annan, underordnad fråga, som man med större skäl ville 
besvara nekande. 

Reseminnena från Provence och från Spanien, med hvilka 
boken afslutas, äro lifligt hållna, värdefulla äfven de genom 
de kulturhistoriska tankevidder de öppna; i den förra se vi 
äfven Petrarcas gestalt. Almoseutdelningen vid Salamancas 
dom år en klassisk tafla, där det romerska grundmotivet kun- 
nat framhållas. 

Framställningen är strängt saklig och likväl vinnande; 
intet af alla de frasrika poser, med hvilka en halfkunnig di- 
lettantism vill göra reklam för sitt ytliga, tankearma småplock. 
Ej sällan kryddas den fasta anrättningen af en pigg reflexion. 
God fortsättning! 

F. Gustafsson. 

Erik Björkman: Geoffrey Chaucer. Englands största 
medeltida skald. Stockholm, A. Bonnier 1905. 236 s. 8:o. 
3 kr. 75. (Populärt vetenskapliga föreläsningar vid Göteborgs 
Högskola. Ny följd, III). 

Prof. Björkman har, i ett alltför anspråkslöst företal, 
afböjt hvarje slags vetenskaplig kritik af sitt arbete om Chaucer. 
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Han har — för att citera hans egna ord — icke velat bringa 
några nya upptäckter eller framställa några viktiga uppslag. 
Hans hufvudsyfte har endast varit att hos den bildade all- 
mänheten väcka intresse för en skald, som han själf lärt 
sig älska och beundra. Detta syfte är i och för sig så lofligt, 
att författaren kunnat bespara sig de många ursäkterna. 
Chaucers diktning är ju, bättre än de flesta medeltida skal- 
ders, ägnad att behandlas i en populär framställning, och prof. 
Björkmans bok skall helt visst locka mången läsare till att 
stifta närmare bekantskap med denna poesi, som visserligen 
är gammal, men aldrig kan bli förlegad. 

Det kan icke anses annat än riktigt, att författaren låtit 
kapitlen* om Chaucers diktning föregås af en rätt vidlyftig 
litteraturhistorisk och biografisk inledning. Fullt på sin plats 
är också att han utförligt redogör för Chaucers beroende 
af sina föregångare. Dante, Petrarca och Boccaccio kunna 
naturligtvis icke förbli onämnda i ett arbete om en skald, som 
mottagit så många intryck af den italienska renässansens poesi. 
Särskildt Boccaccios poetiska romaner ha därför blifvit utför- 
ligt analyserade i samband med „Troylus and Cryseyde** och 
„Palemon and Arcite". Däremot har prof. Björkman icke 
uppehållit sig vid Decamerone, emedan denna novellsamling 
enligt hans åsikt ej varit känd af Chaucer. Inflytandet från 
Le Roman de la Rose omtalas i förbigående. Men författaren 
har icke framhållit det märkliga faktum, att Chaucer i prologen 
till „the Wife of Bath's Tale" inryckt några nästan orda- 
grant öfversatta utdrag ur den senare delen af rosenromanen 
— d. v. s. den ryktbara klagan öfver den svunna ungdomens 
förlust, som återljuder icke blott hos Chaucer, utan äfven hos 
Villon och ännu hos Béranger. 

I anslutning till kapitlet om den glada änkan från Bath 
har prof. Björkman äfven sökt utreda frågan om förhållandet 
mellan denna typ och Shakespeares argbigga. Han har här- 
vid i många punkter stödt sig på de undersökningar, som ti- 
digare publicerats af fru Hanna Lindberg-Hecht i hennes af- 
handling »The Shrew" (H:fors 1901). Men han har dessutom 
framhållit ett inflytande från Chaucer, som icke påpekats af 
den finska författarinnan. I Shakespeares lustspel har enligt 
hans mening fruns från Bath historia kombinerats med be- 
rättelsen om Griseldis. Katharina skulle sålunda vara en sam- 
mansmältning af de två gestalter, som utgöra polen och mot- 
polen bland Chaucers kvinnotyper. En sådan hypotes är onek- 
ligen intressant, och dess rent litteraturhistoriska betydelse får 
icke förringas. Men den kan, på samma sätt som alla likar- 
tade filiationer, lätt leda till en oriktig uppfattning om den 
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typ, hvars ursprung man velat förklara. Hur mänga 3rttre 
motiv Shakespeare än må ha lånat från äldre författare, så 
år hans Katharina likväl en människa af annan art än hennes 
putativa stammödrar. Hon har icke mycket gemensamt med 
Griseldis, och hon skiljer sig än mer från den glada frun i 
Bath. För den psykologiskt-kritiska betraktelsen är det af af- 
görande betydelse, att hennes sträfhet och härsklystnad gör 
sig gällande före äktenskapet, medan däremot Chaucers arg- 
bigga är mild och vek så länge hon går ogift. Den ena kuf- 
vas af sin make, den andra kufvar som maka de män hon 
vunnit i sitt våld. 

De litteraturhistoriska utvikningarna från ämnet borde, 
enligt min mening, äfven för den stora publiken öka in- 
tresset af prof. Björkmans bok. Man införes genom den på 
vidsträckta områden af medeltidens lif och diktning. Och 
man vinner framför allt en lefvande föreställning om den 
skald, hvars storhet författaren förfäktar — med en argumen- 
tering som är enkel och flärdlös, men buren af deh uppriktiga 
beundrarens entusiasm. 

T. Him. 

Gust. Jac. Eeijser: Chr. Jac, Boströms föreläsningar i 
religionsfilosofi, II afd. L Om kristendomen. XV -(- 1 70 s. 8:o ; 
Stockholm, P. A. Norstedt & Söner, 1906. 3 kr. 75 öre. 

Så litet än Sveriges störste och själfständigaste tänkare 
C. J. Boström (1797—1866) för närvarande torde vara känd 
i vårt land, nödgas jag likväl för tillfället inskränka mig till 
förutskickande af blott följande hopträngda antydningar om 
honom, — hänvisande den intresserade, i fall meningen ej 
år att vetenskapligt studera Boström's filosofiska system, till 
A. Vannérus' 1897 utgifna lilla kritiska studie „Till Boströms 
teoretiska filosofi". 

Boström, hvars lif till större delen ägnades den filoso- 
fiska forskningen och den akademiska undervisningen, lefde 
nästan lika oafbrutet i Uppsala som Kant i Königsberg; 
endast 1833 — 37 vistades han i rikshufvudstaden såsom lärare 
för d. v. kronprinsen Oscars söner (bland h vilka sedermera 
konung Oscar II). Han skapade sig, utgående från Kant och 
Schelling men äfven påverkad af Plato, Leibniz och sina 
landsmän och äldre samtida Biberg och Grubbe, en egen 
filosofi, hvilken han, till skillnad från dess parallellföreteelse 
Hegels panteistiska idealism, benämnde rationell idealism. Den 
dominerande tanken i Boströms system kan sägas vara, att 
universum i sin sanna verklighet utgöres af den personlige 
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Guden och hans eviga idévärld, som äfvenså består af idel 
personliga väsen; allt verkligt varande är personligt, rent 
andligt lefvande och förnuftigt, huru annorlunda det än må 
te sig för vår andliga uppfattning. Dessa personligheter äro 
af två slag, den oändliga personligheten och de ändliga per- 
sonligheterna, af hvilka sistnämnda endast tre slag äro oss 
människor bekanta, nämligen de publika samhällspersonlig- 
heterna, de privata samhällspersonligheterna och de individuella 
mänskliga personligheterna. Häraf uppkomma för oss fyra 
delar af mänsklig filosofi, hvilka åter hafva hvar sin teoretiska 
och praktiska afdelning, teologin och religionsläran (om Gud), 
etnologin och rättsläran (om de publika samhällena), samhälls- 
antropologin och samhällsetiken (om de privata samhällena) 
samt antropologin i inskränkt bemärkelse (om människan). 
En af Boströms vedersakare (Vannérus) säger om honom: 
„Han var en mästare i det analytiska uppdelningsarbetets konst, 
men säkerligen än mera en intuitionist, en skådare, hvilken 
på grundvalen af de spridda elementens material kunde komma 
helhetsbilder att utforma sig i medvetandet." Och han tilläg- 
ger på ett annat ställe, jämväl i samma skrift: »Den filosof, 
hvilken förmått att återföra både den yttre världen och det 
inre lifvet till ett par så på samma gång enkla och höga ex- 
pressioner som Boström förmätt det, både i sin teoretiska och 
i sin praktiska filosofi, denne är säkerligen en stor genius — 
vore ock hans system en med verkligheten än så inkongruent 
konstruktion. Eller är icke Platon stor, trots allt? Och *den 
svenske Platon' såg sannerligen vyer, hvilka icke voro mindre 
kungligt storslagna än den antikes. '* Att Boström bildat skola är 
väl i någon mån bekant äfven här, men sannolikt ej att denna 
tänkareskola allt fortfarande lefver, fullbordande hvad mästaren 
ej medhann. 

Med utgifvandet af nu föreliggande föreläsningar (från 
1860-talet) säger sig utgif våren afse både „att de på grund af 
sitt stora värde må komma till den filosofiska allmänhetens 
kännedom" och att en kommande författare af den boströmska 
filosofins historia må kunna rätt bedöma den store filosofen 
och hans verk. D:r Keijser har därför bemödat sig, och sä- 
kerligen äfven lyckats, att med största noggrannhet efter de 
tillgängliga anteckningarna fastställa texten och äfven — 
där anteckningarna, såsom ofta sker, varit för knapphän- 
digt affattade — medels inom klämmer satta ord och sär- 
skilda noter komplettera och förklara den. Siffran II å titel- 
bladet antyder, att förevarande arbete innehåller den andra 
tryckta serien af Boströms religionsfilosofiska föreläsningar. 
Boströms lärjunge prof. Sigurd Ribbing har nämligen tidigare 
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utgifvit hans föreläsningar från 1840-taIet i samma ämne, i 
mångt och mycket afvikande från de nu föreliggande, hvilka 
hållits dels 1860 och 1862 — 63 vid Uppsala universitet, dels 
1864 — 66 enskildt för prof. H. Edfelt. Likaså har d:r Keijser 
både velat och kunnat bibehålla föreläsningarnas karaktär af 
muntligt föredrag; Boström ville själf verka och betraktas mera 
som lärare än som vetenskaplig författare. Det nu utgifna 
häftet behandlar, såsom titeln angifver, endast kristendomen, 
men skall efterföljas af andra häften, såvidt utgifvaren därtill 
får tillfälle; och åtminstone för den i »höga vederbörandes" 
tankegång oinvigde förefaller det besynnerligt, att en publikation 
af outgifna arbeten af en sådan nationens storman som Bo- 
ström skall ha att kämpa med oöfvervinneliga svårigheter i 
fråga om erhållande af statsanslag. Så har emellertid fallet 
varit med det nu utgifna häftet, h vilket förläggarne synas 
ha fått taga på egen risk. 

Hvad beträffar själfva de nu offentliggjorda föreläsnin- 
garna, torde de för mången religionsfilosofiskt intresserad nu- 
tida läsare, äfven om han ej är filosofiskt bildad, äga ett stort 
intresse och verka tankeväckande och frigörande, klara och 
lättfattliga som de mestadels äro, och utvisande en aktnings- 
värd fördomsfrihet och oförskräckthet. Med beundran kon- 
staterar man huru långt framom sin tid den enslige tänkaren 
var. Det skulle dock helt säkert blifva för långt att här an- 
föra utdrag; bland kyrkliga läror, hvilka lika bestämdt som väl 
motiveradt förkastas, ville jag endast nämna lärorna om den 
bibliska inspirationen, om treenigheten och Kristi guddom samt 
om de eviga straffen. Och dock har väl Boström^ om någon, 
med full rätt blifvit kallad en kristen filosof. 

Angående utg:s ofvannämnda kompletteringar i själfva 
texten, är jag ej alltid öfvertygad om deras behöflighet eller 
riktighet; dock, något i hufvudsak vilseledande innebära de sä- 
kerligen icke. De kommenterande noterna, ofta nog rätt vid- 
lyftiga, kunna naturligtvis än mera blifva föremål för olika 
meningar. Men hvad som synes endast kunna framkalla det 
amplaste erkännande, är utg:s synnerliga pietet och välbetänkta 
omsorg i allt hvad till redaktionsarbetet hör. 

B. RindeU. 

Gustaf Janson: Förlorade söner. Roman. Stockholm, 
Ljus, 1907. 413 s. 8:o. Kr. 5:25. 

Gustaf Janson har med sina senaste arbeten ovedersäg- 
ligt dokumenterat sig såsom en af de mera framstående för- 
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mågorna bland Sveriges yngre skönlitterära författare. Af 
goda gudar begåfvad med en rik och lefvande fantasi, uppnår 
han i sin skildringskonsts bästa moment en visionär styrka, 
som låter situationer och personer stå lifslefvande för läsaren. 
Man erinre sig skildringen af skeppsbrottet i hans för några 
år sedan utkomna bok Paradiset. Sådana skräckfyllda och 
allvarstunga scener, som i undergångens ögonblick utspelas 
ombord på den sjunkande oceanångaren, etsa sig för alltid in 
i minnet. Janson äger härtill ännu en mindre vanlig psykolo- 
gisk skarpblick, en säker och intuitiv förmåga att skänka de 
diktade personligheterna karaktär och individualitet. Just ge- 
nom att fantasin hos honom dominerar, blir hans författar- 
skap aldrig till stämningsmåleri, till trånsjukt grubbel eller 
ofruktbar spekulation. Hans böcker sakna aldrig innehåll, 
intrig — de äro fyllda af handling. Och den episka bredden 
och den stundom nästan alltför stora omständligheten (han 
behöfver ibland bortåt en hel sida för att fixera en persons 
anletsdrag med alla dess vårtor och rynkor) göra att de växa 
ut till rätt digra volymer. 

I flere af sina arbeten har Gustaf Janson uppträdt som 
utpräglad tendensdiktare. Abrahams offer var ett förbannelse- 
rop mot kriget och det namnlösa elände, som följer detta i 
spåren, och Paradiset en i Rousseaus anda framställd protest 
mot öfverkultur, ett lofprisande af det enkla, sunda, ursprung- 
liga lifvet i naturen. — En tydlig tendens möter oss äfven i 
Förlorade söner. Det är mot kulten af penningen, mot dyr- 
kandet af den snöde mammom förf. här drar i härnad. 

En representant för denna kult är en af de „ förlorade 
söner", om h vilka denna roman handlar. För Axel Järnsköld, 
den unge banktjänstemannen, har redan tidigt — efter tunga 
och bittra uppväxtår, fyllda af försakelser och skolkamraters 
hån — den öfvertygelsen vuxit allt starkare, att penningen 
står högre än allt annat, att den representerar både religion 
och makt, att makt och rätt äro synonyma begrepp, att pen- 
ningen har sin egen moral, eller rättare: att affärer ha intet 
med moral att skaffa. Denna öfvertygelse har slutligen tagit 
honom helt i sitt våld, blifvit hans lifsåskådning. Och då ett 
tillfälle att handla efter dessa principer erbjudit sig, har han 
begagnat sig däraf och skrifvit en annans namn på en växel. 
Bedrägeriet blir emellertid uppdagadt. Och Axel är därefter 
vorden en förlorad son, dömd och förskjuten af sin fader, 
den gammaldags genomhederlige kapten Järnsköld på Ängs- 
holm, som hvarken kan eller vill hjälpa sonen ur hans för- 
lägenhet. Men Axel är karl att reda sig på egen hand, tack 
vare sitt klara, beräknande förstånd och de moralprinciper 
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han hyllar. Han går helt frankt hem till bankens direktör, 
den rike juden Fugger, och anhåller om hans dotters hand. 
Och det nästan otroliga inträffar — hans spekulation lyckas. 
Fugger, den sluge, beräknande penningemannen, som icke äger 
någon manlig arfvinge, låter imponera på sig af den flödande 
vältalighet, hvarmed Axel utvecklar sina idéer om penningens 
allmakt och blottar sitt brinnande begär att en gång få smaka 
rikedomens fröjd, få arbeta för ett enda mål: att se denna 
rikedom växa, ständigt växa. Den gamle judebankiren, som 
ledd af samma begär kämpat sig fram till förmögenhet, ser i Axel 
den man han sökt — en värdig arftagare, mannen som 
skall bygga vidare på den grund han lagt. Han accepterar 
Axels anbud. Rebecka inkallas, och, van att i allt böja sig 
för faderns vilja, svarar hon ja. Och för ett ögonblick kän- 
ner Axel ett svagt anfall af svindel, då han så plötsligt ser 
sig stå inför uppfylleisen af sina djärfvaste drömmar . . . Föl- 
jande dag klareras affärerna. Fugger låter en oskyldig, kassör 
Appelstrand, sota för den blifvande svärsonens förseelse. Och 
när „ beskedlige Oskar", som Appelstrand benämnes af kam- 
raterna, tillintetgjord och bortkörd från sin plats i banken, 
kommer hem, tillfogar ödet honom ännu ett slag, då han fin- 
ner sin hustru halfnaken i Axels armar och får ögonen öpp- 
nade för hustruns otrohet och vännens falskhet. Men hård 
och känslolös går Axel bort — på den väg han nu beträdt 
får han icke visa någon blödighet, icke låta några veka kän- 
slor tala. Säker pä sig själf, känner han sig numera isolerad, 
känner att det, som tidigare bundit honom vid allt gammalt 
och invandt, brustit . . . 

Axel Järnskölds konträra motsats är den andre „förlo- 
rade sonen", teologiestuderandcn Axel Törning. Fadern har 
förskjutit honom och brutalt visat bort honom och den kvinna 
han ämar gifta sig med — visat bort dem, emedan han ej 
vill veta af någon mesallians. Sonen, som vet sig handla rätt 
då han icke afstår frän detta giftermål, till hvilket han som 
hederlig karl anser sig förpliktad, lämnar sitt hem, härdad och 
med ögonen öppnade för det myckna usla och låga i världen, 
för att såsom själasörjare kämpa mot sekelgamla orättvisor, 
mot falska värden, mot penningens envälde '. . . På själfva 
julaftonen råkas de båda förlorade sönerna, och deras så olika 
lifsåskådningar bryta sig häftigt mot hvarandra. Men utan att 
komma till något samförstånd skiljas de åt, för att hvar och 
en vandra den väg han valt . . . Och så slutar boken. 

När man lägger den ifrån sig, denna roman — hvars 
handling enligt det nu moderna skemat är koncentrerad inom 
det korta tidsförloppet af tre dagar — och söker samla och 
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sammanfatta sina intryck, finner man att det ingalunda är 
Axel Järnsköld, bokens hufvudperson, som lifligast och mest 
lef vande står för ens minne. Är det kanske därför, att han 
bar att uppbära bokens tendens och att denna börda blifvit 
honom för tung? Emellertid ligger det någonting uppkonstrue- 
radt och förkonstladt öfver hans gestalt. För ens inre syn 
träda främst de personer, som stå mer i andra planet: 
prosten Törning, gudsmannen i sino prydno, och hans hälft 
ihjälpinade, i slö resignation vegeterande hustru ; den glada 
stinsen med sitt burleska skämt, den kärfve och rättrådige 
kapten Järnsköld och hans kloka och själsfina dotter Ester, 
den sig själf förgudande t. f. länsmannen Sommar, de såta 
vännerna kamrer Markander och häradshöfding Stilling, doktor 
Samuel Lind — och många fler. Alla stiga de fram, med 
dygder och fel, så utpräglade och karakteristiska som ritade 
upp efter lefvande modell. Och många enskilda scener, illu- 
soriskt verkliga, fyllda af lif och handling, utgöra vackra prof 
på god och äkta konst. Hvilken landtligt enkel och gladt 
högtidlig feststämning ligger det ej öfver sällskapet, som sam- 
lats på Ängsholm gård för att fira kapten Järnskölds sextio- 
årsdag, och huru snabbt känna vi oss ej nästan intimt be- 
kanta med traktens alla honoratiores, som i tur och ordning 
presenteras! Huru hvassa och upprörda falla ej replikerna 
mellan Järnsköld senior och junior vid slutuppgörelsen ! Mästerligt 
gjord är bankinteriören med den sjudande affärsbrådskan, som 
dock icke hindrar den strängt upptagna personalen att nyfiket 
söka följa intrigspelet bakom kulisserna. Bokens sista kapitel, 
den trista och ödsliga julstämningen på ett af Stockholms små 
hotell, samt kontrasten mellan de båda unga männens allvars- 
digra samtal och den bullrande och råa julglädjen i smårum 
och korridorer, glömmer man ej heller lätt. 

Förlorade söner utgör en ny och fullödig länk i kedjan 
af den talangfulle författarens fina och vackra diktkonsts alster. 



K. V. Tegengren. 
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Vårt politiska läge. 

Af 
Lennart Gripenberg, 

Vårt folk står i dessa dagar sannolikt åter inför en 
vändpunkt i dess politiska lif. Efter att under något mer 
än två år hafva genomlefvat en period af relativt yttre 
lugn, hvarunder vi kunnat ägna oss åt sträfvandet att efter 
förmåga återuppbygga hvad den föregående ofärdstiden 
nedrifvit samt därjämte lägga grunden för ett genomgri- 
pande inre reformarbete, ha vi nu åter att motse en tid, 
då det skall gälla att försvara våra nationella och politiska 
lifsintressen. Ty de senare tidernas händelser tyda nog 
starkt på, att man åter gripit sig an med en anfallspolitik 
emot våra institutioner, om än vi ännu endast kunna 
skönja konturerna af det program man därvid afser att full- 
följa, medan detaljerna äro insvepta i dunkel. Det är 
inöjligt, måhända sannolikt, att man icke skall inslå 
samma förfarande, som under den af Bobrikoff med rå 
soldathand ledda politikens tid. Men det är ingalunda 
gifvet att de faror, vårt folk nu går till mötes, därför 
skola blifva mindre; måhända snarare tvärtom. 

Oemotståndligt ledes tanken nu tillbaka till den förra 
ofärdsperioden. Vi stå den tyvärr alltför nära, så i tid 
som rum, för att med nödig objektivitet kunna bedöma 
den tidens händelser och den ställning till dem, som olika 
grupper af vårt folk därunder intogo. Och dock vore 

Finsk Tidskrift 1908, I. 11 
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det för oss nu af så ofantlig betydelse att klart kunna 
öfverskåda konsekvenserna af hvad då å finsk sida gjordes 
eller underläts, för att, med stöd af insikten om tilläfven- 
tyrs begångna fel, kunna värja oss för att återupprepa dem. 

Ett bör emellertid stå klart: att den framgång vi er- 
nådde under novemberdagarna endast till en mindre del 
får tillräknas vår egen förtjänst och i öfvervägande grad 
berodde på yttre, för oss gynnsamma förhållanden. Icke 
utan skäl har om Finlands politiska öden öfverhufvudtaget 
sagts, att hvad hos oss ernåtts ej skett tack vare våra 
förtjänster, utan i trots af våra fel; och i någon mån har 
detta sin tillämpning äfven på den underbara november- 
veckan. Dess utgång måste gifvetvis främst tillskrifvas 
sammanträffandet af särskilda yttre omständigheter, bland 
dem i första rummet de samtidiga händelserna i kejsar- 
dömet, h vilka skänkte åt Ryssland löften om en konstitu- 
tion och åt dess hufvudstad dess första och tillsvidare 
också enda stora frihetsdag. Hvad då hos oss skedde 
upprepar sig icke i historien; och när vår blick riktas 
spörjande mot framtiden, kunna vi ej påräkna att där få 
skönja sannolikheten för ett förnyande af konjunkturer, 
sådana som novemberdagarnas. 

Men om än den framgång, vi då vunno, gynnades af 
yttre orsaker, hade den dock aldrig kunnat nås om ej 
den gångna tiden tillika hos oss själfva skapat de nödiga 
förutsättningarna för att utnyttja och i flykten gripa det 
gynnsamma ögonblicket. Den då inträffade situationen 
kom öfver oss bra nog oförberedt; hvilken organisation 
af motståndet mot förryskningssträfvandena därförinnan 
än hos oss förefanns, var den ej skapad med tanke på 
eller förutseende af händelser, sådana som novemberda- 
garnas. Och det fullkomliga afbrottet i alla slags förbin- 
delser — järnväg, post och telegraf — gjorde det på 
samma gång omöjligt för befolkningen i landets olika de- 
lar att kommunicera med hvarandra och enas om ett lik- 
formigt förfarande. Och dock genomfördes storstrejken, 
likasom genom ett trollslag, samtidigt i hela landet, äfven 
i de aflägsnaste landsbygder, och öfverallt på ett sätt, 
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som om det hela långt förut förberedts enligt en plan, 
där enhvar fått sig en bestämd roll anvisad. Denna märk- 
liga företeelse kan ej förklaras på annat sätt, än att hela 
den föregående perioden, både gonom anfallen emot och 
försvaret af våra rättigheter, så förberedt jordmånen, att 
hos folket öfverallt den mäktiga rörelsen spontant bröt 
fram i samma form och mot samma mål, så snart möjlig- 
het till framgång erbjöd sig. Hade icke det starka väc- 
kelsearbetet ända in i de djupaste lederna kallat till lifs 
medvetandet ora rättskränkningarna och en lifligt känd 
åtrå att värja vårt folks framtid för den ofärd de senare 
årens politik innebar, så skulle novemberrörelsen icke 
kunnat uppstå och hvad den medförde icke hafva ernåtts. 

Också i ett annat afseende hade resultatet utan de 
föregående årens motståndsrörelse sannolikt ej kunnat ut- 
falla så som skedde. Hvad af de föregående årens åtgär- 
der genom novembermanifestet annuUerades, var allt af 
det slag, hvaremot vårt folk, tack vare oppositionens an- 
strängningar, upprepadt kraftigt protesterat, som hos oss 
icke erkänts äga laglig giltighet och som delvis, i följd af 
motståndet, icke heller kunnat genomföras. Hade vårt 
folk frivilligt accepterat dessa lagvidrigheter och kränknin- 
gar af vår rätt och hade det lämnat dem sin medverkan, 
så skulle novemberrörelsen i denna del sannolikt ej för- 
mått åvägabringa en återgång. Vi finna bevis härför i 
åtskilligt af det som gjorts gällande ifråga om ämnen, dem 
novembermanifestet ej direkt berört, men där också en 
rättelse af icke lagenligt förfarande sökts fås till stånd. 

De nu anförda två omständigheterna få alltså, synes 
det, obetingadt skrifvas på motståndsrörelsens kreditsida. 
Att vi på dess debetsida också hafva att uppföra ett och 
hvaije, kan tyvärr ej förnekas. Det ligger i sakens natur 
att en strid om så djupa lifsintressen och af den förtvif- 
lade och bittra art, som den vårt folk nödgades föra, ej 
kan aflöpa utan misshugg och öfvergrepp. En sådan strid 
måste, på samma gång den manar fram många ädla, vackra 
och osjälfviska egenskaper hos individen, också väcka till 
lifs de onda lidelserna. Så kan den hatfullhet och oför- 
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dragsamhet, den benägenhet att hos olika tänkande spåra 
endast dåliga motiv, den lust för ofta nog råa demonstra- 
tioner och utfall mot enskilda, med åtföljande brott mot 
hemfrid och personlig frihet, hvilket allt under stridens 
gång spordes, väl förklaras; försvaras får det ej. Säkert 
är att de frön, som härigenom utsåddes, burit frukter, 
af hvilka vårt samhälle i dess inre lif nu djupt lider; 
detta icke blott på de gamla politiska tvistefrågornas om- 
råde, utan ock i den sociala striden. Gärna må med- 
gifvas, att äfven dessa skuggsidor ytterst hade sin rot i 
den indignation, som de begångna rätts kränkningarna 
måste framkalla, och således voro en följd af dessa; men 
äfven med full hänsyn till denna förklaringsgrund kan 
dock ej förnekas att motståndsrörelsen i nu berördt af- 
seende har åtskilliga synder på sitt samvete, för hvilka vi 
nu få plikta och hvilka så vidt möjligt bort undvikas. 

Den nya, ljusa dag i våra yttre politiska förhållanden, 
som novembermanifestet förebådade, blef tyvärr ej af 
lång varaktighet. Frågar man sig hvad som gifvit upp- 
hof till den reaktion, hvilken nu är på intåg, så blir sva- 
ret i någon mån likartadt med det, som lämnade förkla- 
ringen till vår framgång då: främst yttre förhållanden, 
men äfven vi själfva, hafva bidragit till att främja stämp- 
lingarna mot oss. Den nu inledda kampanjen har ju sin 
rot uti den reaktion, som i Rysslands inre lif gör sig gäl- 
lande. Den nya friheten för Ryssland fick ej stort mer 
än en dags varaktighet, och de rika löften, dem man så 
gärna ville läsa i manifestet af den 17 oktober, de hafva för det 
mesta förblifvit oförverkligade. Allt starkare och starkare 
har den makt vuxit, hvars öppet erkända syftemål är att 
motarbeta uppfyllandet af dessa löften och att leda Ryss- 
lands lif in i de gamla fårorna. Vårt öde är alltför nära 
förbundet med kejsardömets för att ej detta reaktionens 
segertåg skulle göra sig kännbart äfven hos oss och om- 
sider trycka sin prägel på den ryska politiken gentemot 
vårt land. 

Denna reaktionens seger i Ryssland har dock ej 
vunnits utan strid, och äfven i sin kamp mot vårt land 
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har den haft svårigheter att öfvervinna. Om man än 
från finskt håll härvid sökt efter förmåga värna vår rätt, så 
hafva förhållandena i vårt land dock äfven lämnat vapen 
i händerna på våra ryska antogonister. Må här endast 
beröras tvenne omständigheter, som verkat i denna riktning. 

Att företeelser, sådana som Voima, finnars deltagande 
i Sveaborgsrevolten, vapensmugglingarna o. d. med utom- 
ordentlig förkärlek exploaterats af våra ryska vedersakare 
och jämväl sannolikt mer än något annat bidragit till att 
inom ryska ledande kretsar vinna gehör för påståendena 
om det finska folkets illojala afsikter, står utom allt tvifvel. 
Dessa företeelser hafva uppenbarligen sin rot i de abnorma 
förhållanden, dem ofärdstiden skapat och i den totalt 
vilseförda värdesättningen af realiteter, som november- 
dagarna på en del håll framkallat. Men det hade dock 
bort finnas nog lugn besinning i behåll för att icke totalt 
förbise, att man i sina förehafvanden trädde mycket nära 
till och äfven öfver gränsen för hvad hvarje lands straff- 
lag stämplar såsom allvarsam brottslighet. På samma 
gång vittna dessa företeelser om en synnerligt stor brist 
på ansvarskänsla och på sinne för individens skyldighet 
att på guldvikt väga handlingar, hvilkas konsekvenser 
träffa ej blott honom själf utan hela hans folk. 

En annan omständighet, som säkert mycket utnytt- 
jats, är den hos oss rådande inre splittringen. Klart är 
att denna splittring gifvit aktionen mot oss ökad utsikt 
till framgång och därför äfven sporrat våra ryska an- 
tagonister, då de på grund af denna söndring trott sig 
från vår sida hafva att påräkna ett svagare motstånd. Men 
denna söndring har också anlitats såsom ett direkt argu- 
ment, i det man under hänvisning till den skarpa kritik, för 
hvilken senaten varit utsatt från de stora partiernas i landt- 
dagens sida, framhållit att endast den „schvedomanska" se- 
naten och dess lilla anhang opponerade sig mot de ryska 
fordringarna, hvarför ett ingrepp från rysk sida var på- 
kalladt. Vid anfallen mot den afgångne generalguvernören 
har med outtröttiig ihärdighet åberopats att han endast 
följde „Mechelinarnes" anvisningar, hvilka ingalunda re- 
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presenterade det finska folkets uppfattning. Det är alls 
icke afsikten att här ingå på en utredning af frågan, hos 
hvem felet ligger för denna, i närvarande situation mer 
än vanligt ödesdigra söndring. Öfverhufvudtaget vore det 
lyckligast om inför den framtid, som står hotande för oss, 
frågorna : hvems är felet? eller hvems var felet? helt och 
hållet skulle bannlysas. Så mycket må dock få sägas, att 
intet parti torde hafva rätt att med själftillräcklighet slå 
sig för bröstet, såsom den där intet brutit hade; fel, större 
här, mindre där, hafva nog säkert begåtts på alla håll. 
Men huru mycket starkare hade ej vår position under 
dessa sista tider varit, om gentemot de ryska anfallspla- 
nerna tydligt och synbart stått en stark, enig opinion, i 
stället för att, såsom nu, våra ryska vedersakare skenbart 
kunna rikta sina anfall mot den „ separatistiska klicken", 
medan de i själfva verket äro mattade mot och träffa hela 
det finska folket i dess lifsrötter. 

Men det gjorda kan ej göras ogjordt; och vi stå nu 
inför frågan: huru äro vi rustade att möta den tid som 
stundar? Huru olika äro ej de betingelser, under h vilka 
vi nu gå en strid till mötes, gentemot hvad som var fallet 
senast; olika både utåt och inåt. — Under gångna tider 
hafva vi nästan uteslutande haft att göra med en rysk 
byråkrati och ett större eller mindre antal tidningsorgan, 
hvilka till sin uppgift tagit att bedrifva hetsjakt emot Fin- 
land. Nu ha vi att taga med i räkningen en ny, be- 
tydande faktor, den ryska riksduman och de opinioner, 
som inom denna finna sig ett uttryck. Må det vara aldrig 
så sant, att pluraliteten i den nuvarande duman ej repre- 
senterar majoriteten af det ryska folkets tänkesätt; dess 
uttalanden skola i alla fall väga tungt i vågskålen emot 
oss, i synnerhet då de på samma gång förmå anslå de så 
lätt i dallring bragta nationalistiska och chauvinistiska 
strängarna och därjämte stå i samklang med byråkratins 
intressen. Visserligen medför duman åt oss också ett 
plus i vårt försvar, i det att dess frisinnade element vid 
upprepade tillfällen visat prof på vacker uppskattning af 
rättssynpunkternas kraf och på aktning för minoriteternas 
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rätt samt därför äfven ej sällan varmt tagit och väl äfven 
framdeles skola taga sig Finlands sak an. Men dels kan 
denna opposition, som själf lider under den härskande re- 
aktionens tryck, ej för närvarande i nämnvärd grad in- 
verka på afgörandet, dels framställes äfven från dess sida 
gentemot oss en del yrkanden, åt hvilka vi hittills må- 
hända ej ägnat tillbörlig uppmärksamhet och gentemot 
hvilka vi i framtiden ej skola kunna ställa oss på enbart 
afvisande ståndpunkt. 

Hvad åter vidkommer våra egna inre betingelser för 
motstånd, så äro också de vidt olika nu emot förut. Den 
genomgripande omkastning i våra inre förhållanden, som 
efter novemberstrejken ägt rum, måste gifvetvis mäktigt 
inverka på organisationen af vårt försvar. Senast hade 
vi vid sidan af landets inhemska styrelse en folkrepresen- 
tation, som endast med långa intervaller sammanträdde, 
och som alls ej var samlad eller ens i någon viss perso- 
nalsammansättning förefanns under den tidsperiod, då 
slagen föUo som tätast och hårdast. Det fanns för sam- 
hället och medborgarne då ingen annan möjlighet att 
gripa in i striden och ordna försvaret, än genom att 
söka åvägabringa en fri sammanslutning och, med mer 
eller mindre själftagen rätt, tillskapa en organisation. — 
Nu ha vi däremot en på bredaste bas af hela folket 
vald landtdag, hvilken årligen sammanträder och hvars 
medlemmars mandat fortlöper äfven emellan landtdagarna, 
intill dess nya val ägt rum. 

Det synes vara tydligt att vid sådant förhållande led- 
ningen af samhällets och medborgarnes deltagande i vär- 
nandet af vår rätt nu närmast måste ankomma å dessa 
nationens ^utvalda män", hvilka enligt grundlagens ord 
representera det finska folket. Uppenbarligen är det en- 
hvar medborgares fosterländska plikt att taga på sig sin 
andel i försvaret; och ingen skall väl heller önska undan- 
draga sig denna medborgerliga värneplikt. Men den om- 
ständigheten, att vi nu utan afbrott äga en korporation, 
som lagenligt företräder folket, gör att det icke numera 
kan finnas samma behof som förut, samma rum och samma 
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handlingsfrihet för fria organisationer af medborgare, på 
sidan om den ledning, som kan från landtdagen utgå. 

Uti nu antydda omständighet ligger en stor styrka, 
som vi senast saknade. Tyvärr är denna styrka dock 
långt mer skenbar än verklig. I hvarje strid spela visser- 
ligen organisation och ledning en synnerligen viktig roll; 
men än viktigare är sinnesstämningen hos de kämpande 
skarorna. Och hvar finnes väl nu den entusiasm, den 
offervillighet, den endräkt,, som så mäktigt genomträngde 
vårt folk under massadressens och den stora deputatio- 
nens dagar? 

Säkert har mången i det längsta hoppats, att den 
gemensamma faran skulle kunna bringa till stånd ett när- 
mande till hvarandra af de åtskilsgående grupperna; ty- 
värr synes detta hopp ej hafva stora utsikter att förverk- 
ligas. Äfven optimisten lärer svårligen våga räkna på, 
att ett målmedvetet och verkligen förtroendefullt samarbete 
mellan alla partier skall kunna åvägabringas. Men månne 
det dock vara för djärft att tro, att om än partierna gå 
mer eller mindre på egen hand och på olika vägar, allas 
ansträngningar ändå i hufvudsak skola riktas mot samma 
mål och att en samverkan sålunda skall spontant framgå? 
Det är framtiden förbehållet att lämna svar härpå. 
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Kattaren. 

Omkring hans namn det står liksom en sky 
af hat, af harm; och hvart han än sig vänder 
mot honom sträckas hårda, knutna händer 
och tusen tungor gift mot honom spy. 

Kring honom vrede och förbittring gny 
och listig mordlust hvässer dolda tänder. 
Hvart ord han talar, kastar nya bränder 
och hvarje dag är kampen åter ny. 

Och hvarför? Därför, att han brutit ringen 
och vandrar ensam, går i led med ingen 
och stämmer icke in i allas tjut. 

Han ler, han ler åt hotet och åt faran, 
han går sin väg och gäckar ovänsskaran — 
en knif i ryggen blir hans lön till slut. 

Bertel Gripenberg. 



^\^ 
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Holger Drachmann 

Af 
L Leopold. 

II. 

Drachmann som novellist, 

I de små skisserna från 1872, Med Kul og Kridt, 
där Drachmann främst ser med marinmålarens ögon och 
tilldelar hafsbelysningar och solnedgångar en viktig plats, 
skulle ingen ha kunnat ana den framtida diktaren. Han 
griper icke tag i tidens frågor och följer icke i sitt maner 
dess lösen: verklighetstrohet, ehuru denna debyt infaller 
under realismens häftigaste genombrott — hans tribut till 
problemdikten sker i bunden form, i de tidigare diktsam- 
lingarna — han står heller icke inom romantikens krets. 
Det är närmast turisten, som på studieresor besökt åtskil- 
liga länder och nedkastar några flyktiga intryck, färgade 
af sjömannens kärlek till hafvet och håg för äfventyrliga 
händelser. 

Detsamma gäller i hufvudsak den två år senare ut- 
komna samlingen / Storm og Stille, Här förekommer 
likväl den första af Drachmanns pojkhistorier, Flugten til 
Amerika, som så friskt gifva ton-årens behof af äfventyri 
de oskyldiga utbrotten af rörelselust, hela det häftiga 
krafvet på ombyte, som i denna brytningstid är normalt. 
Man märker nogsamt att den präktige slagsbulten här och 
i En Overkomplet (samma år) talar ur egen erfarenhet. 
Fäktöfningarna, de förbjudna våghalsiga seglatserna, sam- 
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inandrabbningarna de olika lagen emellan, som sluta med 
en och annan blodig bula, alla de krigiska operationerna, 
som pröfva och öfva krafterna, beskrifvas med en sak- 
kännedom som endast en invigd råder öfver. Hjälten i 
„En Overkomplet" är sjutton år; det är för Drachmann 
ytterst karakteristiskt, att hans utveckling ansetts förse- 
nad och att han förefaller vara endast fjorton. Dessa 
tre år som han förlorat i salongsvishet och pluggning 
ge honom just det plus af ungdomlig friskhet som gör 
hans gossfysionomi så intagande. Med all sannolikhet 
har han kraftressurser för sin mannaålder som de nuva- 
rande studentkandidaterna sakna. — Det är icke utan be- 
hållning man läser denna berättelse som redan har en 
gammaldags prägel: den är hållen i ett sirligt och om- 
ständligt maner, tillhörande en tidigare period än den 
hvari den uppstått. Frånser man den romantiskt upp- 
skrufvade förhistoria, som pådiktas en af hufvudpersonerna, 
ge de andra en god bild af sin tids sällskapliga lif. Berät- 
telsen står betydligt framom den ungefär samtida novellen 
Tannhåtiser, där endast de inströdda dikterna ha värde. 
Som folklifsskildrare har Drachmann i främsta rum- 
met blick för sjömannen och fiskaren. Alltför litet realist 
för att ge någon genomgående karakteristik af kustbön- 
dens lif, för vek och romantisk att i sig upptaga det 
barska i hans lynne, har han i många af sina sjömans- 
historier skattat åt det sentimentala. Lars Kruse, som så 
förträffligt återger den tappre lotsen, är ett på ort och 
ställe samladt dokument, uppsatt med pietet för verk- 
lighetens minsta detaljer och icke ens till formen affat- 
tadt som en berättelse; den faller således utom ramen 
af hans dikt. Men i samlingen Paa Sömands Tro og 
Love ingår en serie korta situationsbilder ur Björne- 
sloegtens Fatniliehistorie, där Drachmann, mot bakgrun- 
den af sin lefvande känsla för dessa stora barn, drar upp 
några humoristiska konturer, som icke stå efter någon af 
nordens berömda bondelifsskildringar. Björn Sivertsens 
Brudefcerd, Cyprianus, Skarp Lud, Htm kuler op äro mäster- 
stycken, innefattande några kardinaldrag af kustbondens 
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sinnesart och seder och där Drachmann, i ännu högre 
grad än i gossårens äfventyr, når den frigörande humor, som 
ställer diktaren öfver sitt stoff. 

Bland de många öfriga berättelserna från denna tid 
är Dcedalus (1877) måhända den enda, utom de nämnda 
sjömanshistorierna, som ännu i dag läses med samma 
njutning den vid sitt första framträdande väckte. Det må 
nämnas att den år 1900 trycktes i ny illustrerad upplaga. 
Här flyter hans prosa sällsynt melodiskt, han är redan 
den färdiga novellisten, som fullt beherrskar sina uttrycks- 
medel: lyrikerns eld glöder under det vemod, som jämte 
en icke missklädande själfironi hos bokens jag dämpar 
hvarje högljudt utbrott. Det är en historia om ungdom 
och kärlek, om det första svärmeriet i ynglingshjärtat, 
lysande i den vårfriska glansen af egen upplefvelse och 
en suverän skaldefantasi. Motivet är detsamma som i 
Laraartines „Graziella", för att nämna en af de klassisk- 
vordna variationerna öfver temat: mannen af stånd som 
älskar en kvinna af folket, men icke vågar stå för sin 
känsla. Men huru mycket mer fängslar icke denne roman- 
tiske epigon, än den tåreflödande franske mästaren ! Så litet 
realist Drachmann är, har hans tidsålder dock gifvit honom 
fäste i verkligheten, och behaget i detta föredrag är ännu 
trettio år efteråt oförminskadt. 

Vid denna tid försöker han sig äfven på den versi- 
fierade berättelsen, första gången 1878 i Prinsessen og det 
halve Kongerige, såsom tidigare nämndt med ringa fram- 
gång. Men formen låg honom alltför nära för att han ej 
skulle ha återvändt till den: 1880 utkom östen for Sol og 
Vesten for Maane, Här får han^ inbillningskraft lösa tyg- 
lar, han samlar, likt biet, honung från alla blommor, sagan, 
legenden, myten lämna bidrag till denna hänförande dikt, 
väfd af månens strålar och solens guld. Den gamla Psyke- 
sagan bildar kärnan. Äfven om Lohengrins ord: „Nie solist 
du mich bef rågen, noch Wissens Sorge trägen woher ich 
kam der Fahrt, noch vsrie mein Nam* und Art" — på- 
minner den hemlighetsfulle älskarens uppträdande och de 
ord med hvilka han varnar sin brud: 
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Vil vi röve 
stråks det Slör som daekker Guden til, 
da staar Kaerligheden snart paa Spil; 
I vor Tro alene maa vi hylde 
laenge, uset, Guden, för han vil 
vise sig i al sin Glands og Fylde. 

Formen visar att Drachmann lärt af de store roman- 
ciererna i bunden form från århundradets början och 
midt: Byron, Moore, Heine, ehuru versmåttet växlar star- 
kare än hos dem är fallet. Uppfinningens rikedom och 
diktionens skönhet står knappast efter deras. Enstaka 
drag leda t. o. m. tanken direkt på Heine: vid midnatt 
börja figurerna i sagoslottets virkade tapeter lefva på 
samma sätt som på slottet Blade riddar Geoffroy Rudil 
och Mélisande af Tripolis stiga ur gobelinerna för att en 
stund i månens sken minnas sin olyckliga kärlek; och den 
viktiga roll björnhamnen spelar kommer en att tänka på 
Åtta Troll, där nalles tjocka päls visserligen endast tjänar 
som skylt för satiriska pilar. Det förtrollade palatsets 
prakt, färgglöden och sagans smältande Ijufhet påminna 
åter om Lalla Rookhs store diktare. Den unga flickan, 
som kommer till sina drömmars slott, en oskyldig och 
nyfiken Eva, för hvilken allt är nj^tt och härligt, inger 
samma beundran som illusionernas omsättning i konkret 
verklighet i skildringen af prins, sagoslott och park. Ly- 
riska stycken äro inströdda, bland dem Hinden, Näktergalen, 
duon i tredje sången, som höra till Drachmanns bästa. 
Mot slutet faller skildringen; botgörarfärden och försonin- 
gen äro uttänjda. Men den första hälften utgör en af de 
mest inspirerade förklädnader, hvari den sinnrika fabeln 
uppenbarat sig på sin vandring genom olika tider och 
länder. 

Fantastisk till sin upprinnelse är ock den nästa större 
prosaberättelsen från 1881, Vandenes Datter, Den är lik- 
väl förlagd till en bestämd historisk tid, 30-åriga krigets, 
och bär dess dräkt i präktig utstyrsel. Här är å ena si- 
dan en röfvarriddarborg med sina järnklädda kämpar, 
som i få och kraftiga drag ge de nordiska typerna, och å 
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den andra ett renässanshof med ypperlig kolorit. Men 
det är något annat än miljön som djupast fängslar upp- 
märksamheten. Drachmann har fått öga på splittringen i 
sinnena under denna trosombytets tid, på det slitna och 
sargade, som alltför ofta döljer sig bak det lustiga poku- 
lerandet och den välska skönhetsdyrkan, och det är detta 
drag han från sin egen samtid känner igen och träffar, 
mindre med reflexionen än med sin poetiska instinkt. 
Riddaren, som lämnar sina fäders borg, sin husfru och 
sin späde son och ensam drar ut att söka „det starkaste 
i tiden", och som endast af döden kan befrias från sin 
gnagande längtan efter sanning, är en gestalt som väl 
närmast hör till den omgifning hvari han är försatt, men 
som ock är symbol för en annan tid. Sagan om Vattnens 
dotter griper i denna roman icke lyckligt in i handlingen^ 
utan tjänar endast till att rubba sammanhanget, och de 
täta lyriska utgjutelserna fördunkla bokens idé. Den 
klyfves, eller rättare, den spelar i tvänne plan: det ena 
jordlifvets, ypperligt i tidsfärg och realitet, det andra en 
öfvernaturlig värld med feer och under. Men trots oklar- 
heten och det myckna lutspelandet är här en ovedersäglig 
psykologisk intuition, intressant som symptom på dikte- 
riska krafter, hvilka först långt senare skulle träda i dagen. 
I sin stora nutidsroman Forskrevet, år 1890, utförd 
med äkta drachmannsk ordrikedom och brist på koncen- 
trering, ger diktaren ett onekligen värdefullt bidrag 
till tecknandet af samtidens andliga fj^sionomi. Skildrin- 
gen går genom nästan alla samhällslager, från den ele- 
gantaste Bredgade-societeten i Köpenhamn till caféchan- 
tants och fattigt arbetsfolk inne i landet; hufvudperso- 
nerna höra till konstnärskretsar. Det är skaldens själs- 
lif förf. blottar, med all den sjukligt stegrade sensibi- 
litet, men äfven med den vidgade intressesfär som skil- 
jer honom från tidigare skeden. Symboliskt är han 
klufven i tvänne gestalter: det besinningsfulla, regelbundna 
arbetet, som för en ordnad, samhällelig tillvaro — Gerhard 
— och den oroligt fladdrande inspirationen, Ulf Bryn- 
julfsen, som under en evig Sturm und Dräng sjunker till 
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botten genom de stimulantia och glönjskemedel han söker. 
Tillsamman bilda de en idealpersonlighet, påverkad af 
den blonda Edith, som under en lång period inspirerade 
Drachmanns dikt. „Forskrevet" är utan tvifvel till största 
delen komponerad öfver autobiografiskt material, hvilket 
i detta fall är en oskattbar fördel. 

Sångartvillingsparet Ulf och Gerhard uppresa sig — 
såsom af ålder varit skaldenaturens sed — mot de kon- 
ventionella fördomarna i alla samhällsförhållanden. Med 
en god del drachmannsk fraseologi stå de särskildt på 
kant mot bourgeoisins högre lager, under det de framhålla 
de utstötta, komedianten och gycklaren, såsom sedligt 
mönster gentemot borgarty pen ; — Edith var variétésångerska 
och Drachmann själf vagant till yrket. I alla de tragiska 
förvecklingar, mest af erotisk art, som förekomma i denna 
900 sidor digra roman, i de ändlösa restaurahtdialogerna, 
där geniet stimuleras vid bourgognens ström, i hånet mot 
individer eller partier som för tillfället bestämma kursen, 
möter man likväl alltid en personlighet, hvars naturliga 
ädelhet bär idealerna högt, icke endast för att det tar sig 
bra ut, utan för att han icke kan annat. 

Edith blef Drachmanns Beatrice, en gestalt som upp- 
sög allt ljus ur hans själ, den rena, goda genius, som 
öppnade slussarna för ett outtömligt flöde af äkta och 
innerlig poesi och som förde sångaren genom världar af 
skönhet och hänryckning, sist genom en skärseld af sjun- 
gande kval. Hon var helt visst Suleima, som året förut 
fyllt Sångernas bok, hon blef Snefrid, som döden icke 
mäktade taga från Harald Hårfager, Tove, i hvars minne 
kung Volmers lif glider ut. Nio år senare klagar han i 
Den hellige lid öfver att han förlorat hennes spår, med 
en förtviflan som man icke skulle ha tilltrott den lättsin- 
nige trubaduren. Dessa lösa dagboksblad, utan tecken 
till fast komposition, föra oss in i en djup smärtas allra- 
heligaste; med en känsla af profanerande ryggar man till- 
baka: för enhvar annan är ett dylikt område privat Men 
med den lyckliga naivitet som är skalder och särskildt 
Drachmann egen, utställer han sitt blödande sår till pu- 
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blikums beskådande — och de purpurdroppar som falla 
därur höra ock till de dyrbaraste klenoderna i riksens 
skatt. ^ Särskildt dikterna ha betydelse, liksom ock en 
dikt i Forskrevet klarast visar hans ställning till den då 
rådande stilriktningen inom litteraturen — som ej ännu 
vid 90-talets början löst tro- och huldhetseden till natura- 
lismen — och hans kraft att formulera tidens dolda längtan : 

Vi vil Gudér — kom nu, Seer! 
Vi har Isengst af Dogmer nok; 
vi vil ätter Aander, Feer 
i en billedbroget Flok. 

Vi vil «j bag Dyrehuder 
se os selv i baestisk Flok: 
vi vil lattermilde Guder 
med den epheukranste Lok. 

Tvänne af Drachmanns senare berättelser må ännu 
nämnas: den lilla rid darromanen Kitzwalde från 1895, som 
brusar af tjuguårig lifslust, ehuru den vandrande sångaren 
nu redan har ^hälften af landsvägen och lifvet bakom sig 
— alla borgar och värdshus, alla fejder och dråpmål, alla 
äfventyr och en hel mängd duktigt arbete — och de 
skulle hänga honom högt i galgen om ej hans konst köpte 
honom fri** — och den vemodigt symboliska novellen 
Kirke og Orgel från 1904: historien om den grå orgel- 
nisten som, dä han vågar ett spel för fullt register på det 
mäktiga instrument han hyser i sin skröpliga kyrka, kom- 
mer hvalfven att störta samman och begrafves i dess grus. 

Under den tid af trettiofem år, Drachmanns diktning 
omfattar, har han i sina prosaberättelser icke en enda gång 
mera ingripande närmat sig tidens sociala eller etiska spörs- 
mål. Bandet med det århundrade han lefvat i är därför 
löst. Äfven häri spåras l3Tikerp, som kretsar kring jaget och 
dess stämningsvärld. I En Overkomplet göres en ansats 



1 „Den hellige lid* har utförligt omnämnts i denna tidskrift, 
juli— augusti 1900. 
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att definiera de villkor, under hvilka ungdomen i slutet af 
60-talet inträder i världen och de egenskaper den är ut- 
rustad med eller saknar för att fylla dem, men den löper 
ut i oklara drömmerier. I Ungt Blod, liksom i „eventy- 
rene", år det endast det enskilda fallet, utan några förtids- 
åldern specifika drag. 

Det är mera de stora, dunkla makterna som gå ge- 
nom alla tider, de eviga drifterna hos människan som 
fängslat honom och som glöda genom de digra volymerna. 
I Vandenes Datter är det den dofva oron öfver tillvarons 
mål och mening som aldrig stillas och som bryter ut i 
flamma hvarje gång stöden rifvas undan en nedärfd tro, i 
Forskrevet rofinstinkterna, orättvisorna, ihåligheten i kultur- 
samhället, ställda mot sanningens och kärlekens ideal i en 
biltogs bröst, i Kitzwalde krafvet att lefva fullt och rikt 
eller taga ut språnget i det stora mörkret. Kirke og Orgel 
är som en suck öfver dem som trampas under grofva 
hälar i kampen för tillvaron, öfver de få medlemmarna i 
det brödraskap som ställer det ideella öfver materien. 
Främst har det erotiska attraherat honom, och på detta 
område är han äfven som prosaist universell. Icke blott 
förmågan att teckna en miljö eller den kolorit en glänsande 
fantasi skänker, utan detta rotfäste djupt nere i de mänsk- 
liga grunddrifterna, huru abstrakt det än ofta yttrar sig, är 
det som ger den drachmannska novellistiken intresse. 



"^ 
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Becker-Bey. 

Drag ur ett skiftesrikt lif. 

Af 
Werner Söderhjeltn. 

Ett år har i dessa da- 
gar förflutit, sedan i Neapel 
en landsman afled, hvars lif 
på mångahanda sätt varit 
olikt mängdens, i synnerhet 
bland finnar. Det var öf- 
verste Waldemar Becker, 
eller såsom han på senare 
tider kallade sig, med till- 
läggande af sin moders 
namn, Becker-Reuterskiöld. 
För dem, som skötte af del- 
ningen för döda i våra tid- 
ningar — åtminstone de tid- 
ningar jag i utlandet såg — 
tycks han ha varit en okänd man, ty nekrologerna upp- 
togo endast en torr afskrift af de biografiska handböcker- 
nas bristfälliga data. Emellertid hade dock uppmärksam- 
heten här hemma i olika skeden varit starkt fäst vid hans 
äfventyr och hans skrifställeri i utlandet. Den generation, 
som nu står i medelåldern, hörde i sin ungdom med häp- 
nad talas om en finne med det exotiskt klingande nam- 
net Becker-Bey, hvilken kämpat på olika världsdelars 
slagfält, stått kejsare, khediver och ministrar nära, än va- 
rit simpel soldat i påfvens lifgarde, än stabschef hos be- 
fälhafvare öfver stora arméer, hvilken bragt sköna ögon 
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att glöda och hjärtan att slå hvar än han gått fram, bör- 
jande sin erotiska karriär med en romantisk enlevering 
och nående ända till att dikta nådigt upptagna hyllnings- 
vers åt prinsessor; som varit en bland ledarne af en 
stor folkresning mot turkarna och kort efteråt spekulerat 
i silfverminor i Spanien, som skrifvit ytterst sakkunniga 
artiklar och broskyrer om olika länders militärväsen och 
om storpolitiska frågor och midt i allt detta aldrig glömt 
sitt fosterland, hvars politiska framtid han skärskådat i 
en 1880 i Paris publicerad brosky r, äfven den af högst 
uppseendeväckande slag. Länge försvunnen ur hemlan- 
dets minne, dök den gamle krigaren åter upp, när ofärds- 
åren kommo, ställde sig i korrespondens med personer 
härstädes, skref artiklar om Finland och särskildt om för- 
hållandena i Ryssland till nordiska, italienska, franska och 
engelska tidskrifter, brann af begär att gagna sitt land 
och sörjde bittrare än någon öfver dess öde, men hop- 
pades också alltid, fastare än någon, på ljusning. Han 
bodde då i Neapel; där och under tillfälliga uppehåll i 
dess sköna omnejd mottog han en och annan yngre 
landsman, som af hans ståtliga apparition och dess ännu 
på gamla dagar synliga skönhet liksom af hans skarpa 
intelligens, stora vyer, utomordentliga insikt i Europas 
politiska frågor och varma intresse för Finland säger sig 
bevara det lifligaste minne. I Neapel, afslöts hans lefnad 
den 22 februari 1907. 

Genom omständigheterna bragt i beröring med denne 
märklige man under de sista åren af hans lif och efter 
hans död satt i tillfälle att taga del af åtskilliga intres- 
santa uppsatser, anteckningar, bref m. m. i hans kvarlå- 
tenskap, har jag betraktat det som en skyldighet att söka 
för en större allmänhet, än den som känt hans öden, 
uppdraga några konturer af detta så enastående växelrika 
lif. Tyvärr kan den i sig själf fängslande uppgiften icke 
fullt lösas af en, som i likhet med mig saknar alla betin- 
gelser att kunna bedöma arten af de politiska händelser, 
i hvilka Becker deltagit och värdet af de idéer han i 
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sina skrifter om dessa ting nedlagt. Det blir alltså blott 
en teckning af ytterlinjer; men jag hoppas att någon sak- 
kunnig i framtiden skall genomgå och möjligen offentlig- 
göra hans reflexioner och upplysningar om Balkanstater- 
nas och Greklands politik på 1870-talet. De synas mig 
hafva både ett dokumentärt och ett teoretiskt värde. 

Materialet har jag förfullständigat genom de bref till 
Helsingfors Dagblad, Becker vid slutet af sjuttiotalet of- 
fentliggjorde, samt tidningsmeddelanden om honom, hvar- 
jämte jag haft att tillgå vänliga upplysningar af närastå- 
ende, till hvilka jag härmed aflägger min tacksägelse. 



I. 

Evert Waldemar (eller Woldemar, såsom han tidi- 
gare i bref kallar sig) Becker föddes den 16 april 1840 i 
Helsinge och härstammade från en gammal krigarsläkt, 
som under århundraden haft att uppvisa endast enstaka 
civila i sina leder. Hans utpräglade militäriska böjelser 
och hans rent af renässansårtade krigarlynne få häri sin 
förklaring. Också hans fader var militär; hans moder, 
Christina Reuterskiöld, var medlem af en högt begåfvad 
familj och själf på hufvudets och hjärtats vägnar rikt ut- 
rustad. Hon lefde ända in på åttiotalet, ett föremål för 
sonens aldrig upphörande ömhet och hans förtrogna i 
alla hans många och stundom högst delikata lifsangelägen- 
heter. Han går några år i Helsingfors Lyceum och kom- 
mer sedan, själffallet, till kadettkåren i Fredrikshamn. En 
liflig korrespondens med modern visar hur hans tempera- 
ment redan nu är lagdt. Hans sinne för den yttre glan- 
sen och makten bländas af kejsar Nikolais besök i kåren 
1854, han smusslar sig ett stycke med, när kejsaren reser 
bort, stående på dennes egna slädmedar; och då Nikolai 
frågar efter hans namn och om han vill följa med ho- 
nom, svarar han med den lojalaste entusiasm: „fast till 
väridens ända!" Hans fantasi sättes i rörelse af handel- 
serna under orientaliska kriget. Han skulle så innerligt 
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gSrna vara med och kallar sig „mammas krigiskt sinnade 
gosse", han drömmer om tidig befordran, tjänst vid kaval- 
leriet, kurs vid generalstaben, ryttmästarepåletter och för- 
lofning vid tjugutre år, om möjligheten att tagas till fånga 
af engelsmännen och föras till London, där han skulle ha det 
storartadt och få lära sig engelska! Hans stolthet upp- 
reser sig mot lärares småsinthet och orättvisa, han blir 
degraderad, men faller icke undan, och rörande ömt skild- 
rar han händelsen för modern, för att denna icke måtte 
tycka att det är ledsamt. Bland kamraterna väcker hans 
begåfning undran; han läste aldrig — säga de, men detta 
dementeras dock af brefven — och var alltid den förste 
i kunskaper. Så ock vid den slutliga examen. Men på 
grund af disciplinära oroligheter, som åter ägt rum, får 
han en låg siffra i uppförande, så att han, ehuru primus, ej 
befordras ut på ^gammalt garde", utan på „ungt" och ut- 
nämnes till fänrik vid finska gardesbataljonen. Dock, det 
är på intet sätt hans framtidsmål att sitta i Helsingfors 
och vänta på långsamt och lagenligt avancement. Redan 
förut har han engång för modern i bref bekant sin äre- 
lystnad och undrat öfver hvilken makt det kunde vara 
„som drifver människan ut i världsbullret **, fastän hon 
kunde sitta hemma i lugn och ro och ha det bra — där- 
med angifvande, huru han redan nu försporde inom sig 
symptom af den oro och törst efter n5'a intryck, som un- 
der hela hans lif skulle komma att jaga honom från ställe 
till ställe, från en verksamhet till en annan, från äfventyr 
till äfventyr. 

Så fort han blifvit officer, ser han sig om efter möj- 
lighet att vinna transport till en plats, där han finge till- 
fälle att slåss. Hans gamla håg för kavalleritjänsten spe- 
lar med, och han tänker på att söka sig till de amurska 
kosackerna för att i Ost-Asien få sin längtan tillfredsställd. 
Dock, han lugnar sig och sköter sin garnisonstjänst i 
Helsingfors, mycket ifrigt deltagande i societetslifvet, sjä- 
len i glada och öfverdådiga fester, obekymrad om sådana 
småsaker som utgifterna och tändande hjärtats brännoffer 
för många af stadens unga skönheter, som välvilligt upp- 
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togo den sällsynt vackre och elegante gardesfänrikens 
hyllning. 

Men ärelystnadens drömmar lekte i hans håg, och 
1859 finna vi honom i Petersburg, inskrifven i en kadett- 
kår, där han ville följa med undervisningen å någon 
specialklass för att med denna merit kunna söka sig öf- 
ver till ett af rangregementena. I den ryska metropolen 
efver han i början stillsamt och anspråkslöst, åtminstone 
att döma af egna skildringar till modern^ men gör dock 
snart äfven där bekantskaper i förnäma kretsar. Han 
införes i dem framför allt af en landsmaninna, hvilken den 
tiden spelade en stor roll i den ryska metropolens säll- 
skapslif: fru Aurore Karamsin. Hennes bekantskap hade 
han gjort på en ångbåt mellan Helsingfors och Peters- 
burg. På fru Karamsins uppmaning gjorde han visit hos 
henne. Han skrifver till sin mor den 27 oktober 1859: 
„Sedan for jag till fru Karamsin, så att nu kan jag be- 
rätta huru man blir mottagen i stora världen. Först kom 
en Schveitzare och öppnade dörren och frågade hvad jag 
hette, sedan detta var gjordt ropade en annan mitt namn 
åt en tredje uppe i tredje våningen genom ett språkrör. 
Han sade det åt en fjärde, som, ändtligen, anmälde mig 
för hennes nåd och frågade, kan jag förmoda, om hon 
behagade taga emot; därifrån kom på motsatt väg svaret, 
ja — då sprang genast en femte fram och tog min palta, 
en sjette mina galoscher, skada att jag ej hade något vi- 
dare att lämna, t}' ännu stodo ett par sysslolösa. — Se- 
dan allt detta skett, naturligtvis på kortare tid än mamma 
behöfver för att läsa det, började jag småningom en pro- 
menad upp till tredje våningen på superba mattor, ty 
ehuru där stod en hissningsapparat, lär denna dock ej 
vara ämnad för ungherrar. Slutligen kom jag in i ett 
cabinet, der hon själf befann sig och var mycket aimabel . . . 
Men inte kan jag säga att en så särdeles stor lyx tycktes 
råda der, som jag trodde. Det är visst sant, att jag ej 
kunde titta mig omkring så mycket, men hvad jag så där 
i förbigående såg". Efteråt är han ofta bjuden till sin 
landsmaninna och sammanträffar i hennes salong med 
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många höga dignitärer, furst Gortschakoff, grefve Armfelt, 
åtskilliga utländska ambassadörer m. fl. 

Redan den 8 november skrifver han till sin mor: 
„ Rustningarna i Spanien och Frankrike bedrifvas med 
särdeles stor ifver så att det ser ut som Marocco snart 
skulle upphöra att existera. Lycka på vägen, måtte jag 
få vara med om att göra slut därpå — det är dock oför- 
svarligt att sjöröfveri skall kunna få ega rum i Europa 
under XIX:de seklet; allmän skall i Spanien enthousias- 
men vara, alla partistrider hafva tystnat för att lämna rum 
för det enda allmänna intresset, och stort är det, vida 
högre än ett krig för någon souverains nycker". Här 
åsyftades Spaniens inblandning i Marockos affärer på grund 
af några missförstånd, som egentligen torde varit en före- 
vändning för den spanska ärelystnaden att visa hurusom 
detta land ännu kunde göra sig gällande, men förde till 
en kampanj och intagandet af Tetuan samt ett fördrag, 
som garanterade Spanien en årlig inkomst och någon 
hamn. Frankrike hade haft orsak till förvecklingar med 
Marocko några år tidigare, då ett franskt skepp, som lidit 
haveri, blef plundradt af marockanerna med deras rege- 
rings goda minne; men i fälttåget deltog Frankrike icke. 
Det är medverkan i dylika „civilisatoriska" uppgifter, som 
nu föresväfvat den unge krigaren. Och det är ej första 
gången han hvälfver slika planer: i förbigående nämner 
han en gång, att han haft för afsikt att begifva sig till 
Italien i liknande krigiskt ändamål; dock säger han icke 
till hvems förfogande han skulle ställt sin värja — det 
var vid tiden för Garibaldis lysande fälttåg mot österri- 
karne i norr och hans därpå följande tåg neråt. I betrak- 
tande af Beckers redan nu tydligt utpräglade monarkiska 
tendenser, är det dock föga troligt att han skulle slutit 
sig till frihetshjälten. ^). 



1) I ett bref från 1867 säger han: »Rätt glädjande vore det 
för mig alt få höra, att Prim och Garibaldi, dessa eviga revolutions- 
niakare, blifvit hängda i hvar sin ända af ett starkt och nytt rep, 
och med nöje depenserade jag de enda 50 kop. jag har i fickan 
för att betala detta". 
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Alltnog, när han skref ner de citerade raderna om 
Marocko, voro hans afsikter redan ett godt stycke på väg 
till förverkligande, ehuru han därom ännu icke underrät- 
tat sin mor. I ett, litet senare skrifvet, postskriptum till 
samma bref säger han nämligen,, att han ^måhända på 
egen begäran på sätt och vis blir skickad till Marocko", 
att denna resa kommer att blifva honom „till utomordent- 
lig nytta", att både Alex. Armfelt och K. v. Kothen lif- 
ligt rådt honom att företaga den och att den måhända 
komme att räcka ett år. Tillika ber han modern om för- 
låtelse att han icke tidigare omtalat sina åtgöranden. Ef- 
ter åtskilliga svårigheter får han ändtligen den officiella 
permissionen för utrikes resa — på grund af ett läkar- 
intyg om dåligt bröst — och beger sig dagen före julaf- 
tonen på väg. Af kejsaren har han emellertid fått till- 
stånd att deltaga i kampanjen, hvaröfver han år mycket 
smickrad, och han talar om utsikten att bli anställd som 
ordonnans hos spanske öfverbefälhafvaren 0*Donnel, - 
den orolige statsmannen, som i så många repriser ledt 
Spaniens öden. Färden gick först med diligens till tyska 
gränsen och sedan öfver Paris till Marocko. 

Bland brefven till modern finnas inga från fälttåget. 
Men vi kunna dock, genom andra källor, följa med den 
stridlystne gardesfänrikens öden, åtminstone i någon mån. 
Den 20 februari berättas i tidningen ^Papperslj^ktan": 
„l Indépendance Beige får man från det spanska lägret 
vid Tetuan läsa den intressanta underrättelsen, att en af 
vårt finska gardes yngsta officerare, herr Becker (Baker) 
i sällskap med grefven af Eu, hertigens af Nemours äldste 
son, anländt dit för att deltaga i det marokkanska fälttå- 
get. Han har, heter det, uppslagit sitt tält vid sidan af 
högste befälhaf våren 0'Donnels". Senare meddelas, att 
han redan den 31 januari deltagit i en het strid, och där- 
jämte aftryckes ett bref, dateradt den 5 februari, dagen 
före stormningen af Tetuan, fälttågets betydelsefullaste 
och afgörande händelse. Vi skola låta vår nittonårige 
hjälte själf tala: 
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Den 5 februari. Arabernes 
läger utanför Tetuan. 

Du skall väl tro att jag blifvit öfverlöpare då du ser en så 
hemsk början. Saken är helt enkelt den, att i går stormades lägret 
och nu ha vi tillbragt en natt bland brända tält, kringströdda kulor 
och nyss kallnade lik. — I går morgse kl. vidpass 8 började trup- 
perna rycka ut från lägret (spanska) och kl. 10 V2 började artilleriet 
sitt arbete, besvaradt af fienden, som hade byggt två batterier, ett 
framför det läger, som ligger framför Tetuan, och ett annat på ber- 
get framför deras hufvud läger. De sköto bra, men de hade otur, 
ty alla deras kulor gingo alldeles nära förbi, men utan att skada. 
Under hela kanonaden, som räckte öfver fyra timmar, troddes först, 
att .på vår sida endast en häst blifvit sårad, men sedermera kom 
man i dag under fund med att tre man och en mulåsna delat 
samma öde; kanske ännu några flera finnas, som man ej känner, 
men i alla fall ser du att förlusten ej varit stor. I början sköto ej 
våra batterier synnerligt bra, men mot slutet, då distansen ej mer 
var så särdeles lång, gick det ypperligt; en hel massa kruttunnor 
sprungo i luften och bidrogo att föröka villervallan; småningom de- 
monterades deras kanorer, så att, då vi attackerade, blott två af 
dem, som funnos på det lägre belägna batteriet, mottogo oss med 
kartescher. Första attacken vändes mot fiendens venstra flygel; 
general Prims korps med frivillige från Catalonien i spetsen stor- 
made mot deras barrikader, ty annat namn kan man ej gifva deras 
retranchementer, som bestodo af täta häckar, sammanbundna af stö- 
rar; endast batterierna voro väl byggda. Man ämnade, tror jag, göra 
skarpt motstånd, men i samma ögonblick avancerade ett batteri, som 
tog dem i högra flanken; då syntes redan att de började vackla; 
men sedan, då några bataljoner fördes i attack, blef försvaret en- 
dast ett förtvifladt kämpande af några fanatiker; resten retirerade 
under skjutande. — Spanska trupperna stodo sig utomordentligt 
bra. Det var ett nöje att se med hvilken elan de störtade fram. 
Att fienden dock försvarade sig något bevisas däraf att vi hade un- 
der den halfva timme det egentliga kämpandet räckte, ungefär 400 
hors de combat^ efter hvad marskalken (0'Donnel) i går efter batal- 
jen sade mig. Bytet bestod i 8 kanoner, något krut och kulor, 7 å 
800 tält, några och tjugu kameler, dessutom hästar, åsnor, bournous, 
gryn, apelsiner, och, något som ej är att förakta, magnifika brunnar; 
några landthus stormades också. Af kanonerna äro några engelska, 
några arabiska, några venetianska. Tälten äro till största delen 
ypperliga, cylinder-koniska; de förnämsta prydda med målningar. 

I går var den första gången jag var utsatt för egentlig artilleri- 
eld, ty att en gång en kula under en rekognoscering slog ned några 
alnar från sviten kan jag ej räkna; det var förmodligen ett misstag. 
Men i går var elden långvarigare, och i början var det bra nog 
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obehagligt att, då man sett rökmolnet från en kanon, vänta tills 
man hörde smällen, isynnerhet dä man oftast kunde antaga att skot- 
tet var riktadt mot en själf, eller rättare emot ens omgifning. En 
gång såg jag en fundering komma genom luften rakt öfver mig, 
och ofrivilligt böjde jag hufvudet. Men småningom blef jag van 
vid musiken, och då man ser att just ingen skada sker, så försvin- 
ner det obehagliga i saken. Jag tänkte mig många gånger på våra 
stora och små manövrer, ty såsom en af dem föreföll mig rolighe- 
ten till en början, men då man såg Arabernes tält börja brinna, så 
kom man dock ihåg att det fins en liten skilnad emellan lek och 
allvar. 

I flere attacker deltog jag, och man påstår att jag uppfört mig 
väl, så att efter slutad batalj general en chef hade den älskvärdhet 
att au nom de Sa Majest é Catholique gifva mig San Feman dos kor- 
set. Jag tror dock, att jag fick det mera för affären d. 31 Jan., än 
för den i går. 

Måtte bara kampanjen räcka någon tid. Högst obehagliga 
fredsrykten cirkulera; i dag kom en deputation från Tetuan och be- 
rättade att staden vore färdig att gifva sig, ty Muley Abbas hade, 
sedan han låtit halshugga några kabyl-chefer efter slaget, kört bort 
de öfriga och dragit sig med sina egna trupper inåt. 

Få nu se huru det går; om till kl. 10 f. m. i morgon staden 
ej gifvit sig, börjas bombarderingen ; jag tror dock det ej går .så 
långt, ty under hela loppet af denna dag ha vi ej hört ett enda 
kanonskott, ehuru vi ligga tätt under staden. Jag tror ej just, att 
den är mycket befästad. Med general Prim gjorde jag i dag re- 
kognoscering, och hvad vi i den vägen kommo underfund med, var 
en ringmur med några batterier, samt ett slott, Alcazar, som domi- 
nerar staden. I alla fall skulle jag ej tro att de äga mer än 40 
kanoner. För stadens skull vill jag hoppas, att den gifver sig; detta 
sades äfven åt parlamentärerne i dag, h vilka voro mycket villige, 
men tillika förklarade de, att det egenthga arabiska partiet ännu 
vore ytterst fanatiskt. Den röda flaggan svajar ännu på Alcazar. 

Jag har försökt att samla notiser om slaget i går. Den största 
förlusten har divisionen 0'Donnel lidit: 349 man sårade och döde, 
däribland 32 officerare; de andra ha i jämförelse lidit mycket mindre, 
så att det hela ej lär öfverstiga 500 man. — Arabemas förlust är 
svår att beräkna, men af den mängd lik, som fallit i våra händer, 
oaktadt de vanligen aldrig lemna några efter sig, måste man antaga 
att deras förlust varit stor. £n kanon till har man funnit i dag. 

Ur denna skildring framgår icke med full tydlighet, 
om Beckers hopp om att bli ordonnans hos marskalken 
verkligen gått i uppfyllelse, men så torde dock hafva 
skett. I stället fäster man sig i brefvet vid ett namn, som 
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redan nu betecknade en karriär af enastående hastighet 
och glans och som senare skulle komma att med sin 
klang fylla Europa: general Prims, den ständige revolutio- 
nären, yrkesfabrikören af pronunciamento*s, störtaren af 
Isabellas tron, kungamakaren och den j^ttersta grunden 
till fransk-tyska kriget 1870, offret för en sammansvärj- 
ning i Madrid just i det ögonblick, hans protegé, konung 
Amadeo af Savoyen, steg i land i Spanien för att mot- 
taga dess krona. I Beckers lifshistoria skall detta namn 
ännu senare möta oss. 

Vi veta icke hvad Becker 5'tterllgare företog sig i 
Afrika, där emellertid fälttåget snart ändades. Men ur 
spanska tidningar infiöto i de våra notiser om hur han gjort 
sig omtyckt i armén, hur han umgicks på förtrolig fot 
raed soldaterna o. s. v. Hans första krigiska företag 
måste således i alla afseenden ha förefallit honom lyckadt, 
när han, dekorerad, omtalad i offentligheten och följd af 
rj'ktbara generalers ynnestfulla saknad, i slutet af mars 
eller början af april lämnade det marockanska landet, 
„efter att i de sista drabbningarna ha utmärkt sig gan- 
ska mycket", såsom tidningarna berätta. 

Efter sin återkomst säger han sig sakna „de sköna 
dagarna i Afrika" och nämner med stolthet att spanska 
ambassadören i Petersburg försäkrat honom att han vun- 
nit 0*Donnels stora tillgifvenhet. Med nya förhoppnin- 
gar och spänd väntan motser han resultatet af de poli- 
tiska förvecklingarna i början af sextiotalet. Men ingen- 
ting sker. Han har emellertid lämnat finska gardet och 
öfverförts till Grodnoska husarregementet. Han vinner 
sina kamraters och förmäns sympatier, icke minst genom 
sina skildringar från fälttåget, hvarom han ock författar 
en militärisk rapport till krigsministeriet och gör anteck- 
ningar för framtida publikation — de synas tyvärr ha 
gått förlorade. Garnisonslifvet skänker honom emellertid 
icke tillfredsställelse nog, ej heller det starka nöjeslifvet 
och de många erotiska förbindelserna, i hvilka hans lätt 
antända hjärta snärjer honom och om hvilka — dock 
sannolikt icke om alla — han med en rörande uppriktig- 
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het skrifver långa redogörelser till sin mor. I brist på 
tillfälle att förnöja sin längtan efter utmärkelse på slag- 
fältet, upptar han sin gamla plan att gå in vid general- 
stabsakademin, studerar flitigt under tiden han sköter 
sina nöjen och når det resultat, att han på hösten 1861 
slutfört alla examina och i alla sina ämnen fått utmärkta 
vitsord. 

Man kunde ju knappast tänka sig en mera hoppfullt 
börjad militärisk bana, än denne nu tjuguettårige kornetts. 
Och då händer det plötsligt en vacker sommardag 1862, 
att han ger allting på båten och försvinner — tillsammans 
med en kamrats hustru. Det var icke blott en enleve- 
ring, det var också en desertering: ty väl hade han — 
så har han själf uppgifvit — lämnat in sin afskedsansö- 
kan till regementet och trodde att den genomgått nödiga 
instanser, men den hade af någon mystisk orsak aldrig 
frambefordrats, och Becker hade i förmäns och oinvigda 
kamraters ögon helt enkelt rymt tjänsten. Sin Circe, en 
dam af rysk börd, men gift med en finne — hvilken torde 
upptagit Beckers ingripande med stort jämnmod — körde 
han i vagn genom hela Finland upp till Vasa. Nära tjugu 
år efteråt berättar en känd rådman och skribent från 
denna stad i Åbo Underrättelser på tal om Beckers an- 
ställning i Egypten: „Jag såg Becker-Bey, då denne var 
en ung fänrik med klipska ögon och lifliga maner ... En 
vacker dag åker en ståtlig vagn in på gården till Bern- 
hards hotell i gamla Vasa, ur vagnen stiger en bildskön 
kvinna och vår Bey". De hade för afsikt att öfver Kvar- 
ken fly till Sverige. Försöket misslyckades, länsmannen 
i Replot grep flyktingarna, som emellertid efterlysts, och 
återförde dem till Vasa. Emellertid kommo de dock öf- 
ver till Sverige och därifrån vidare till England. Den 
vanliga traditionen förmäler, att den ridderlige gardes- 
husaren mycket oridderligt skulle öfvergifvit sin ledsaga- 
rinna i London. Men det förhöll sig icke så. De reste 
tillsammans öfver till Amerika, men den sköna blef på 
ångbåten rof för en hastigt uppflammande kärlek till en 
rysk läkare, och när båten var framme i New- York, be- 
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gaf hon sig i väg med denne och lämnade sin finske 
kavaljer att, ensammare än han någonsin varit, begrunda 
den ombytlighet i människans känslor, om hvilken han 
några månader förut i bref till sin mor med en viss lill- 
gammal öfverlägsenhet filosoferat. 

Huruvida Becker redan i Europa tänkt på att i den 
nya världen träda in på krigiska banor, vet jag icke, 
men det är i betraktande af hans läggning mycket sanno- 
likt. De länge fortsatta oroligheterna i Mexiko och den 
storpolitiska interventionen af europeiska makter voro äg- 
nade att fresta honom. Han omtalar senare, att han var 
i besittning af ett rekommendationsbref från general Mira- 
mon, en man, som redan spelat en stor roll i Mexikos 
historia, varit president, blifvit störtad, åvägabragt den 
europeiska interventionen och nu försatts i overksamhet, 
men som sedan skulle återuppträda och blifva arkebuse- 
rad i sällskap med kejsar Maximilian. Då af de källor, 
jag haft att tillgå, framgår, att Miramon vid denna tid lef- 
vat i Europa, kunde Becker måhända ha träffat honom 
där eller genom någon annans bemedling erhållit rekom- 
mendationsbrefvet', som var ställdt till öfverbefälhafvaren 
för det reaktionära partiets trupper, general Marquez, i 
Mexiko. Vi finna emellertid Becker i oktober 1862 på 
väg till detta land. „Det var", berättar han själf, „med 
lättnad i hjärtat jag den 22 oktober 1862 första gången 
ströfvade omkring på Havannas gator och öfverallt såg 
spår af den kreolska vällustiga sorglösheten". Han kom 
från New-Orleans, „då försänkt i djupaste sorg och i 
doldt raseri darrande under unionsgeneralen Butlers låg- 
sinta förtryck". Det har uppgifvits, att han skulle försökt 
att deltaga i det pågående inbördes kriget mellan Nord- och 
Sydstaterna. Men troligen har detta icke varit fallet. 
Mexiko var helt visst från början hans mål. 

Där hade emellertid sakerna tagit en ny vändning. 
De intervenerande makternas representanter hade i sina 
åtgöranden desavouerats af kejsar Napoleon III, som full- 
följde sin egen specialpolitik, afseende ett starkt kejsar- 
döme i Mexiko såsom motvikt mot Förenta staterna. Då 



Digitized by VjOOQIC 



188 bECKER-BEY. 



bundsförvanterna med anledning däraf drs^t bort sina 
trupper, sände Napoleon förstärkningar åt de franska 
trupperna samt en ny befälhafvare, hvilken hade sig ålagdt 
att i förening med de reaktionära störta den republikanske 
presidenten Juarez. Denne hade hittills vunnit stora fram- 
gångar, och det gällde nu framför allt att intaga ett 
bålverk, han hade i sina händer, staden Puebla. 

Under sin färd hade Becker erfarit, att vänskapen 
mellan Miramon och Marquez ej längre var synnerligt 
varm. Desto lägligare kom för honom ett tillfälligt sam- 
manträffande i Havanna med en gammal krigskamrat från 
Marocko, som lofvade presentera honom för en präst, pa- 
ter Miranda, »nästan det reaktionära partiets själ", såsom 
vännen uttryckte sig. Miranda uppsöktes och befanns 
stadd på väg till Mexiko, han ock, och det med samma 
båt som Becker. Efter att gemensamt hafva utstått en 
upprörd sjöresas alla kval, voro de båda vid framkom- 
sten till Vera-Cruz så goda vänner, att patern gaf Becker 
en varm anbefallning till Marquez, med den effekt, att 
denne genast anställde honom som sin adjutant. På detta 
sätt inleddes vår landsmans femåriga vistelse å denna 
skådeplats för den hufvudlösaste politik man i nyare tid 
sett, och hans deltagande i den förfärliga tragedi, som 
blef följden af densamma. 

Femton år senare skildrar Becker i en artikelserie i 
Helsingfors Dagblad begynnelsen af denna kampanj. Ty- 
värr har han icke, såsom hans afsikt varit, slutfört sin 
skildring. Då icke heller brefven till hans moder från 
denna tid äro i behåll — på några få undantag när — 
är det icke lätt att bilda sig en sammanhängande före- 
ställning om hans upplefvelser under dessa år. Till för- 
fullständigande af de nämnda artiklarna kunna dock tjäna 
en del fragmentariska anteckningar samt senare medde- 
landen i bref. 

Han börjar med en äfventyrlig färd från Vera-Cruz 
inåt landet, i sällskap med pater Miranda och en hel 
konvoj, sextio ofantliga vagnar, hvar och en dragen af 
tio till tolf oxar, två kompanier af främlingslegionen och 
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en pluton afrikanska jägare. Lyckligt framkommen till 
Marquez läger, blir han anställd som adjutant hos 
denne, och trupperna bryta upp mot Puebla. Hela denna 
marsch beskrifver Becker ytterst utförligt och mycket in- 
tressant. Hans lifliga uppmärksamhet har förts åtskils af 
de mest olika saker, den starka verklighetsprägeln öfver 
beskrifningen antyder att den är gjord efter antecknin- 
gar nära nog på stället och han ger målande bilder af 
marschens vanskligheter, af dess faror, under hvilka han 
stundom blott genom en slump undgått döden, af sitt 
deltagande i halsbrytande ströftåg och rekognosceringar, 
af de märkvärdigt sammanbragta mexikanska trupperna 
och deras befäl, af sällskapslifvet i städerna „med stor- 
mande valser och drömmande habaneror**, af damerna 
— han uppehåller sig gärna vid dem och strör in en 
pikant historia här och där, — af befolkningen, dess se- 
der och fester m. m. Stundom går han in på detaljer i 
krigets strategiska och politiska historia för att, som han 
säger, beriktiga de uppgifter som vanligen anföras. Hade 
dessa bref varit skrifna på ett världsspråk, så skulle de 
utan tvifvel gifvit ett bidrag till historien om detta världs- 
sorgespel: ty, om än icke så särdeles viktiga, äro de dock 
vittnesbörd af en ytterst vaken iakttagare och en förtal - 
jare, som vet att förläna sina intryck den största åskåd- 
lighet. I viss grad måste de ock betecknas såsom opar- 
tiska. Någon entusiasm för saken lyser icke genom ra- 
derna, ty denne unge finske officer liknar renässansens 
condottierer däri att han stred mera för stridens skull 
än för idéns. Medges måste likväl, att han med full öf- 
vertygelse yttrar sig om det berättigade i Napoleons 
plan, för så vidt den innebar afvärjande af Förenta 
staternas sträfvan att, i enlighet med Monroe-doktrinen^ 
stänga Nya världen för Europa, men öppna Europa för 
amerikanarne. Napoleon leddes, säger Becker, „af en 
högre idé såväl i politik som i rent mänskligt afseende*,^ 
och hans plan var både djärf och storartad, men utfördes 
på ett fullkomligt förkastligt sätt. Skulden härtill låg dels 
hos de allierade makterna — särskildt far Becker illa fram 
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med spanjorernas öfverbefälhafvare, general Prim, hans 
gamle bekante från Afrika, hvilken han säger hafva speku- 
lerat på kejsarkronan för sig själf, men när han såg att 
den gick honom ur händerna, begynte anstifta oenighet 
— dels hos dem som voro kvar. Han kritiserar skarpt 
både mexikanarne och fransmännen. De förras trupper 
bestodo af lycksökare och patrask, de senare åter skötte 
sig utomordentligt illa. Om fransmännens högste chef, 
Forey, hans feghet och oskicklighet, tröttnar Becker icke 
att berätta. Ett exempel: vid en belägring hade Bazaine 
och Forey stått i en löpgraf och den senare uppmanat 
den förre att draga sig undan de alltjämt hvinande kulorna. 
„0m ni är rädd", sade Bazaine, „så göm er bakom mina 
rockskört", hvilka han i detsamma lyfte upp; Forey 
dröjde icke att åtlyda uppmaningen — så hastigt, att hans 
hatt föll af vid beröringen medBazaine*s kropp. Bazaine, 
med hvilken Becker första gången stötte ihop, då hans 
kår under marschen mot Puebla förenade sig med Marquez, 
och vid hvars stab han senare tjänstgjorde, har i allmän- 
het tillvunnit sig Beckers sympatier, åtminstone i början. 
Senare har detta förhållande något förändrats. Bazaine 
förenade, säger han, med sin onekliga militäriska talang 
ett för politiska frågor skapadt lynne. Han var falsk och 
hade inga betänkligheter vid att bryta ett gifvet ord. Då 
i Beckers närvaro någon sagt till Bazaine: „ni lofvar all- 
tid men håller aldrig", svarade generalen: „jag lofvar all- 
tid och håller stundom". Han trodde sig vara en stor 
diplomat, därför att det i början lyckades honom att be- 
draga folk genom sitt jovialiska sätt; men man lärde känna 
honom, och det blef han som bedrogs. Becker tror sig 
kunna uppdraga åtskilliga paralleller mellan Bazaine*s upp- 
trädande i Mexiko och senare i Metz. — Marquez håller 
han mer på. Denne har ock visat honom en stor bevå- 
genhet och bibehållit honom i sin tjänst allt intill kejsar- 
dömets införande. Det har rört Becker att bevittna 
Marquez' sammanträffande med sin gamla mor under tå- 
get till Mexiko efter Pueblas fall: „den starka och sanna, 
om ock måhända ensidigt religiösa känsla, som bildade 
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grundtonen i detta återseende, gaf detsamma en högtidlig 
och imponerande karaktär". Han medger dock att Marquez 
hade vissa svagheter. I historien framstår denne general 
såsom en fullständig barbar. — Något erkännande åt mot- 
ståndaren söker man i alla fall förgäfves hos Becker. Upp- 
repade gånger talar han om Juarez' officerare såsom form- 
liga banditer, och när han nämner, att högsta befälhafva- 
ren i Puebla, general Ortega, egentligen var advokat, till- 
lägger han: „De juaristiska generalerna voro med få un- 
dantag advokater eller stråtröfvare". 

Jag skall nu ge ordet åt Bécker själf, meddelande 
utdrag ur hans liffulla skildring af Pueblas fall samt hans 
egna sysselsättningar efteråt. Vi erfara också här ett och 
annat om hans ställning till befälhafvarne och om seder 
och förhållanden vid den mexikanska armén. 

^Vi hade ordres att då första skottet hördes från franska 
kolonnen, rycka fram i riktningen af S.ta Inez, en tre kilometer 
bakom S. Lorenzo liggande by. Mexikanarne giorde det med så- 
dan ifver, att de efter att hafva öfverändakastat de juaritiska batal- 
joner de mötte, redan befunno sig framför S:ta Inez, där resten af 
transporten stod försvarad af en division, då fransoserna knappt hun- 
nit ut från S. Lorenzo. Af en öfverlöpare underrättad om att tran- 
sporten ännu ej lämnat byn, men i ögonblicket skulle göra det, för- 
sökte Marquez att ensam taga den, under det han skickade en adju- 
tant i sporrsträck att begära förstärkning af Bazaine. Vi blefvo till- 
bakakastade med föriust och fienden gjorde, märkande vår fåtalig- 
het och för att låta transporten vinna tid, en retouroffensiv. Då fick 
Jag befallning att påskynda afsändandet af den begärda förstärknin- 
gen. För att hinna fortare fram tog jag en geaväg öfver fälten. 
Med ens såg jag dem genomskurna af en bred kanal med en tredje- 
del vatten och två tredjedelar gyttja. Då jag ville sätta öfver den, 
föll min bäst däri. När jag kommit upp fick jag tag i en hästjägare, 
bad honom draga upp min häst och tog hans. Emellertid fortfor 
elden i riktningen af S:ta Inez, så att jag bad första franska batal- 
jonskommendör, jag mötte, begifva sig dit efter det jag underrättat 
honom om förhållandet. Detta gjorde han, trogen franska krigs- 
principen „d'aller au canon'', utan att invänta någon befallning och 
därigenom frälste han Marquez ur en obehaglig klämma, ty Bazaine 
svarade mig helt lugnt: Je ne puis pas faire marcher mes troupes 
avant qu'elles n'aient pris la soupe". Han befallte därpå den adju- 
tant, som förut ankommit och som ännu väntade, att säga Marquez 
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att hälla sig, ifall han kunde, och ifall han ej kände det, falla till- 
baka på fransmännen. Så vände han sig till mig och sade skrat- 
tande: „d'ou diable sortez Vous??" Jag var nämligen betäckt med 
gyttja från topp till tå. „Ni ser just ut att behöfva förfriskning^ 
frukosten väntar, och ni kan lugnt intaga den, ty allt är slut för i 
dag, helas!" 

Allt detta föreföll mig gätlikt. Bazaine var ej den som tänkte 
pä „la soupe'' hvarken för sig eller andra dä det gällde att slå fien- 
den, och så detta ^ helas!", som han uttalade med hånfull vrede? 
Eftor frtikosten gaf mig en af hans adjutanter förklaringen, att före 
expeditionen Forey gifvit Bazaine befallning, att under ingen före- 
vändning rycka längre fram än till St. Lorenzo. Till och med i 
hans officiella rapport öfver striden heter det att hela expeditionens 
egentliga mål var att fouragera i de omkringliggande haciendorna. 
Hade Bazaine d. 8 maj haft fria händer, hade troligen hvarken en 
vagn af transporten eller en kanon af artilleriet undsluppit. Comon- 
forts armé var så sprängd, att han i sin officiella rapport, daterad 
två dagar efter slaget, säger att han ännu ej vet hvad det blifvit 
af en af hans brigader. Men ju fullkomligare fiendens nederlag 
hade varit, desto större hade äfven Bazaine's ära varit! 

Natten emellan d. 15 och 16 maj öppnades första parallellen 
emot Totimehuacan-redutten på 200 meters afstånd och följande mor- 
gon vid dagbräckningen koncentrerades emot den allt artilleri som 
kunnat ställas i batteri. Fienden, oförberedd på anfall från denna 
sida, svarade svagt, och snart tystnade hans artilleri fullkomligt. I 
flygande fart hade fransmännen redan kommit helt nära redutten,. 
redan hade flottans 30-pundingar öppnat en bresch som förklarades 
bestiglig, då plötsligt den hvita flaggan höjdes på alla verk och en 
parlamentär begärde tillåtelse för stabschefen, general Mendoza, att 
komma till franska högkvarteret för att underhandla om kapitulation. 
Kort därefter sågo vi också en grupp ryttare komma ut ifrån sta- 
den från norra porten och i riktning af Rancho de posados; de 
emottogos af en fransk generalstabsofficer med eskort. Ögonen 
förbundos på Mendoza och hans svit, och en hästjägare tog hvarje 
af dessa herrars hästar vid tygeln. Framför den mexikanske (allie- 
rade) fältvakten, där en mängd af Marquez* officerare församlat sig 
för att glädja sig åt juaristernas förödmjukelse — dessa juarister 
som före fransmännens ankomst förskaffat dem så mänga svåra 
stunder i Sierran — flöt en liten bäck som där bildar en temmeli- 
gen bred och djup pöl. Mendoza var klädd i sin på alla sömmar 
gul db roder ade generalsuniform och bar en trekantig hatt med hvita 
strutsfjädrar. Då hans häst kommit ungefär till midten af polen,, 
skyggade den plötsligt, ryckte sig lös från hästjägaren och kastade 
Mendoza med hela sin ståt i dyn. De allierade officerame, som just 
jämfört Mendoza's och hans följes nya glänsande uniformer med 
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deras egna utslitna, lappade och smutsiga och troligen känt ett visst 
obehag öfver att deras fiender skulle framställa sig i så lysande 
skick inför de för yttre intryck så emottagliga fransmännen, bröto 
lös i ett skallande skratt, som måste klingat allt annat än angenämt 
i Mendozas öron, isynnerhet då den affallna bindeln visade honom 
att det kom från hans älskade landsmän. 

Framförd till Forey begärde Mendoza först fritt aftåg för sta- 
dens besättning, hvilket naturligtvis nekades. Forey fordrade kapitu- 
lation utan alla vilkor, hvilket Ortega i sin tur nekade. Så förgick 
hela dagen; på aftonen förklarade Forey att ifall staden ej gifvit 
sig följande morgon kl. 8, skulle han skrida till storms. Intet svar 
hade ännu anländt, då en fransk bataljon, som stod norr om staden, 
anfölls af en mexikansk sappörbataljon under öfversten baron Ga- 
gems befäl. Efter kort strid nedlade den dock vapen och gaf sig 
jämte sin chef till fånga. Fångarne berättade att Ortega på aftonen 
gifvit ordres att taga fanorna af trupperna och låta gömma dem, 
vapnen skulle sönderbrytas och kastas i brunnar, cisterner, etc, 
h varpå trupperna upplöstes med befallning att söka att gömma eller 
rädda sig bäst de kunde. Officerarne däremot samlade sig på råd- 
huset, därifrån Ortega vid dagbräckningen lät förständiga Forey att 
de ställt sig som krigsfångar. Strax på morgonen d. 17 voro fälten 
utanför staden och inom blokadlinjen betäckta af juaristiska solda- 
ter, som till största delen bortkastat sina uniformspersedlar och nu 
sökte rädda sig genom flykten. -De insågo dock snart det fåfäng- 
liga i sitt försök, då såväl franska som allierade mexikanska kavalle- 
riet skickades ut för att fånga dem, hvilket äfven skedde utan stor 
svårighet. Isynnerhet då de öfriga sågo att de först tagna ej skedde 
något ondt, utan tvärtom att de af segrarne fingo en bit bröd eller 
en tortilla, så var det ej mera de våra som jagade dem för att fånga 
dem, utan tvärtom de som jagade de våra för att så fort som möj- 
ligt låta fånga sig. De fördes till en kvarn bakom linien, där de 
emottogos af sina olyckskamrater från St. Lorenzo, och kunde där 
i lugn och ro utbyta sina »impressions de voyage'', sedan den stund 
de blifvit tagna med „leva" för att göras till »patrioter mot sin vilja". 
Jag år fullt öfvertygad att då de på eftermiddagen fingo sig utde- 
ladt bröd och kött i rikt mått, de ansågo dagen för sin fångenskap 
för sin första lyckliga dag sedan de lämnade hus och hem. — Denna 
stilla lycka skulle dock ej räcka länge för dem, ty redan följande 
dag blef största delen af dem och St. Lorenzofångarne inskrifna 
i de allierade truppernas leder. Jag har förut berättat huru office- 
rame genom pronunciamicntos gå öfver från ena partiet till det 
andra. Ibland, då dessa officerare hafva befäl öfver trupper, följa 
dessa vanligen viljelöst med. Hvad krigsfångarna af underbefäl och 
manskap beträffar, så stickas de helt simpelt in i segrarens leder 
och slåss fullkomligt lika väl på ena sidan som på den andra, men 
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sanningen att säga desertera de likaväl från båda, om blott tillfälle 
yppas. Sådana äro de krigare, om hvars glödande patriotism, som 
ej skydde något offer för att bekämpa den främmande inkräktaren, 
vi läst så många vackra saker i en del tidningar. 

Den 17 på förmiddagen intågade 1:a jägarbataljonen i staden. 
Resten af dagen undanrödjades barrikaderna på de förnämsta ga- 
torna och bortskaffades de ännu obegrafna liken. Den följande 
sattes staden i ordning så godt sig göra lät, och d. 19 gjorde Forey 
sitt intåg under klockringning, petardskjutande, ja till och med en 
och annan blombukett kastades åt honom och armén. 

Som jag nyss sagt hade staden de varmaste sympatier för 
Marquez och hans trupper; och dock nekades det dem och invåname 
tillfredsställelsen att deltaga i intåget, och ett par dagar senare be- 
ordrades de på väg till Mexiko, utan att andra än enskilda office- 
rare, och det med skrifven tillåtelse från franska högkvarteret, hade 
fått inträde i staden. Denna och dyhka retningar bidrogo att stärka 
den antipati emot fransmännen som redan föddes i Orizaba, och 
som småningom steg i sådan grad, att då de lämnade landet jag 
verkligen ej vet hvem som var mera tillfreds därmed, fiender eller 
„ vänner". 

Jag blef beordrad att kvarstanna i Puebla för att vara gene- 
ralstabschefen behjälplig vid organiserandet af nya bataljoner af 
fångarne och hade därunder en häftig scen med Forey, som en dag 
lät mig ganska tydligt förstå, att han ansåg mig för en rysk reporter 
och agent, hvars närvaro vore honom allt annat utom angenäm. I 
det stora hela gjorde det mig ingen skada: tvärtom misstänker jag 
att mitt spända förhållande till Forey och hans stab förökade den 
välvilja Bazaine alltid visat mig. Vid tillfället vill jag berätta en 
annan händelse som också bevisar huru lättsinnigt fransmännen ofta 
gå till väga. En natt kl. ett eller två väcktes jag af ett bultande på 
min dörr. Jag gick och öppnade samt fann tvenne kvinnor, den 
ena gammal, den andra ung och remarkabelt vacker. Båda, isynner- 
het den unga, voro upplösta i tårar. Så snart hon såg mig kastade 
hon sig utan afseende på min föga för emottagandet af fruntimmers- 
visiter passande dräkt till mina fötter och ropade: „för Guds skull, 
rädda min man, kl. 5 på morgonen skola fransmännen skjuta ho- 
nom.'' Efter en stund fick jag dock henne så tillvida lugnad att 
hon åtminstone kunde redogöra för hvem hennes man var, och för 
hvad han var anklagad. Han var major vid Marquez' artilleri, 
hette Bravo och var anklagad för att hafva stulit mulåsnor af dem 
som blifvit tagna i Puebla från fienden. Hon bedyrade dock att 
han gjort det endast pä chefens för Marquez' artilleri befallning 
och det var för våra kanoners räkning. Jag klädde naturligtvis på 
mig och gick genast upp till platskommendanten öfverste Brincourt, 
lät väcka honom och anmäla mig i ett viktigt ärende. Han tog ge- 
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nast emot mig och var till och med sä älskvård att ej blifva alltför 
förargad öfver mitt nattliga besök i ett icke tjänsteärende. Jag lof- 
vade honom att genast skrifva till Marquez och utreda saken, och 
han lofvade mig att ej låta arkebusera Bravo innan jag gifvit ho- 
nom svar. Ett ögonblick hade jag det nöjet att läsa den varmaste 
tacksägelse i ett par sköna ögon. Svaret frän Marqaez lydde att 
Bravo icke allenast tagit de ifrågavarande mulåsnorna för artilleriets 
räkning, men att han gjort det på Marquez* och Foreys muntligt 
autoriserade befäl. — På detta vittnesmål slapp naturligtvis Bravo 
fri, men endast slumpen hade frälst honom från döden. 

Becker skildrar vidare det lysande intåget i Mexiko, 
som blef en följd af Pueblas eröfring, och befolkningens 
stämning, hvilken han betecknar såsom förmånlig gent- 
emot de reaktionära, oaktadt man fått lof att böja sig 
under Juarez. Han stannar nu i hufvudstaden en tid, upp- 
tagen af det egendomliga sällskapslifvet, som han i några 
lifliga episoder beskrifver, och af sin tjänst. Men vaken 
och intresserad som han är, riktar han sin uppmärksam- 
het åt många håll. Han studerar Mexikos historia och 
arkeologi, och han påträffar i dess gamla gudalära en 
personlighet, som han gör till föremål för en vetenskaplig 
hypotes. Härom skrifver han i brefven till H. D., men 
dessutom har han sammanställt en hel liten uppsats på 
franska om denna sak. Han försöker, i korthet sagdt, 
leda i bevis, att den mexikanska guden Quetzel-Coath, 
hvilken skildras som en lång, blåögd och blond man med 
stort ljust skägg — således en typ, fullkomligt olik den 
mexikanska — leder sitt ursprung från någon norsk 
missionär, hvilken frän nordligaste Amerika kommit hit 
ner. Till stöd för detta antagande citerar Becker några 
drag ur gudens legend, hvilka tydligt påminna om den 
kristna lära, som den norske missionären predikade: så- 
lunda låter legenden Quetzel-Coath nedstiga i grafven på 
tre dagar och därifrån fara upp till himlen. Jag känner 
dessa saker alldeles för litet för att kunna om hypotesen 
säga det ena eller det andra, men bevisföringen är till- 
talande. — Därjämte sysselsätter sig Becker med projekt 
om en finsk kolonisation i Mexiko — det är, som hade 
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han en förkänning af att man i tid borde se sig om ef- 
ter ett nytt fädernesland. Man vet intet närmare om 
hans planer, men till modern skrifver han härom, sä- 
gande sig ha fått ett bref, i hvilket Bazaine låter med- 
dela honom, att kejsar Maximilian läst hans ,, finska kolo- 
nisationsprojekt** med största intresse, men önskade höra 
sin minister för allmänna arbeten, innan „han kunde 
bestämma sig". 

Detta bref är från våren 1866. Maximilian hade 
två år tidigare anländt till Mexiko. Att Becker efter 
Pueblas och hufvudstadens besättande genom sin befatt- 
ning hos Marquez fortfarande stod i fält och deltog i åt- 
skilliga strider, tyckes framgå af några knappa antecknin- 
gar om dessa, ehuru han i sina resebref intet säger därom. 
Han berättar blott utförligt, huru det gick till, när natio- 
nalförsamlingen inkallade Maximilian och huru det af 
denne önskade referendum ficks till stånd. Att hans 
sympatier icke voro på åtgärdens sida, är mycket tyd- 
ligt. När kejsardömet upprättades, blef Marquez sänd 
som ambassadör till Konstantinopel, och Becker, som för 
sina konservativa åsikter icke var väl sedd af Maximilian 
— lika litet som han själf kunde finna sig i dennes i bör- 
jan så liberala regemente — befann sig utan emploi. Då 
fästes han af Bazaine som tolk vid den franska armékå- 
rens generalstab, i hvilken anspråkslösa befattning han 
kvardröjde till hösten följande år. 

I det nyss citerade brefvet till modern från juni 
1866 berättar han, att han dagen förut af krigsministern 
„begärts" till ministerium såsom afdelningschef för att or- 
ganisera några fransk-mexikanska bataljoner, men att hans 
tillfälliga chef, general Osmont, afslagit detta, emedan 
„han var honom oumbärlig". Allt detta tyder på, att 
Becker gjort sig bemärkt genom talanger och duglighet. 

Han tillägger om denna sak: „I det stora hela fröj- 
dades jag däråt, ty jag har ingen lust att bidraga till kej- 
sar Max' kvarhållande, i synnerhet då jag klarare än förr 
ser hans fall nära. Hvem vet huru allt detta kommer 
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att sluta, för närvarande tyckes som om Santa-Anna ^ 
skulle blifva Max* efterträdare, för min enskilda del tror 
jag det skulle vara mig fördelaktigt**. 

Någon särskild profetisk förmåga behöfdes icke för 
att vid denna tid förutsäga kejsarens fall. Redan i januari 
hade Napoleon beslutit draga bort de franska trupperna, 
och insurrektionen stod i full brand. Men först i septem- 
ber fick Maximilian det bestämda rådet att abdikera. Han 
afslog det efter någon tids tvekan, och hänsköt sedan, 
som bekant, afgörandet till en „junta*H som bestämde sig 
för kejsardömets upprätthållande. Det är märkbart med 
hvilken kyla Becker alltjämt uttalar sig om Maximilian, 
ehuru denne ju numera var fullständigt i de klerikalas 
våld. 

Dessa hade, när situationen tillspetsade sig, från 
Europa kallat tillbaka såväl Miramon som Marquez. Den 
senare blef nu kejsarens generalstabschef och återtog i 
sin tjänst (sj^nbarligen på hösten 1866) Becker, hvilken 
utom sin adjutantsyssla tillika fick befälet öfver en skvadron, 
Det var i dessa egenskaper han skulle bevittna sista ak- 
ten i det mexikanska dramat. 

Medan hans yttre ställning undergick dessa växlin- 
gar, hade han ock i sitt privatlif gjort föga vanliga erfaren- 
heter. Längesedan hade helt visst den korta sällhets- 
drömmen från Petersburg och Vasa med sina atlantiska 
besvikningar försvunnit ur hans minne, när han en vak- 
ker dag i en kjTka i Mexiko fick syn på en utomordent- 
ligt fager ung dam och på stället förälskade sig i henne. 
Påminner det icke om Petrarca och Laura i kyrkan i 
Avignon? Den unga damen var lyckligtvis icke gift, som 
Petrarcas älskade, och därför obehindrad att besvara den 
hastigt uppflammande lågan, hvilket hon också ögonblick- 
ligen gjorde. Hon var visserligen förlofvad, det är sannt, 
men det utgjorde ett ringare hinder. Bekantskapen in- 

1 Santa-Anna hade sedan trettio år tillbaka flera gånger stått 
i spetsen för regeringen, men sist blifvit störtad för sina militära 
och klerikala böjelser. 
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leddes, förklaringar å ömse sidor följde, och fästmannen 
afskedades. Men en svårighet uppstod, då skönhetens 
fader, seiior Juan Adorno, förklarade sig fullständigt 
ovillig att lämna sin dotter i händerna på förste bäste 
officer från ett högst okändt land i Europa, därtill ännu 
fattig som en kyrkråtta, en som icke hade blygts att 
ställa till skandal i hans familj, åstadkomma brytning af 
en förlofning och förvrida hufvudet på hans hittills så 
stillsamma dotter. Det såg förtvifladt ut; men Becker 
hade en ypperlig bundsförvant i sin personliga tjuskraft. 
Han uppträdde inför gubben Adorno och fascinerade ho- 
nom till den grad med sitt utseende och sitt sätt, att den 
stolte mexikanaren gaf efter. Att döma af bref, som han 
sedan skref till Beckers mor, ångrade han sig icke. Och 
de unga syntes ha varit utomordentligt lyckliga; — det 
säges att bland alla vår hjältes många inklinationer un- 
der hans vandringslif detta var den stora, den allvarliga, 
den rätta kärleken. Han skrifver till sin mor och skil- 
drar sin unga hustru till häst, och vi få en liten föreställ- 
ning om hennes färgrika exotiska apparition: „Concha pre- 
senterar sig rätt väl i sin långa ridklädning af svart merino 
med hvita manschetter och krage, röd liten halsduk, svart 
sammetsmössa med strutsfjäder och en ros af röda sam- 
metsband, hvita handskar och ett smalt nätt ridspö af 
h valfiskben med silfverhylsor och röda tofsar; hästen är 
tämmeligen stor, grå till färgen, sadeln och betslet prydda 
med rödt också". 

Denna lycka skulle emellertid icke räcka länge. Re- 
dan vid den första bekantskapen erfor Becker, att den 
unga damen hade svaga lungor, och endast sju månader 
efter giftermålet, i december 1866, fördes hon af den ha- 
stigt tilltagande sjukdomen i grafven. På sin dödsbädd 
tog hon af sin make löftet att han skulle öfvergå till den 
katolska religionen, hvilket också skedde. 

Dock, nu följde viktiga händelser slag i slag på 
hvarandra, och det var icke tid att hänge sig åt person- 
liga sorger. Maximilian har snart endast några få städer 
i sitt våld, och han drager sig från hufvudstaden till 
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Queretaro, i hopp om att där vara bättre skyddad. Marquez 
följer med, men återvänder sedermera till Mexiko, försö- 
ker därifrån undsätta Puebla, men blir tillbakaslagen och 
lyckas med några officerare i sitt följe uppnå hufvudsta- 
den, där han bekläder ett slags ståthållarskap och far 
fram med den värsta grymhet. Dessa hans expeditioner, 
i hvilka Becker troget var honom följaktig, hörde till 
krigets äfventyrligaste och blodigaste företag. Emellertid 
blef Queretaro uppgifvet efter ett skamligt förräderi 
af general Lopez, Maximilian togs tillfånga och fusillera- 
des den 19 juni jämte Miramon och en annan gene- 
ral, Mexiko nödgades kapitulera och Becker blef krigs- 
fånge jämte de andra. 

Från denna tid härrör följande skildring, skrifven i 
början af fångenskapen och frapperande genom det lugn, 
med hvilket Becker på äkta krigarvis talar om de hals- 
brytande expeditionerna och öfriga upprörda händelser: 

Den 13 sistl. februari (1867) reste kejsaren härifrån med Mar- 
quez och 1,600 man. Samma dag mötte vi 6 lieues frän Mexico en 
fiendtlig styrka, som ville hindra vår marsch, men som blef slagen. 
Den 16 hade fienden besatt en mycket stark position. Jag fick 
ordres att forcera den med avantgardet, hvilket jag lyckUgt utförde. 
Den 19 ankommo vi till Queretaro, Den 6 mars presenterade sig 
fienden för staden med ungefär 22,000 man; vår styrka var 8,500 
man. Den 14 gjorde han den första attacken, men blef tillbakasla- 
gen med stor förlust. Den 23 kl. 12 om natten reste Marquez till 
Mexico på kejsarens befallning med 1,200 ryttare för att emottaga 
riksståthällareskapet. Den 27 hade vi på 28 versts afstånd från 
Mexico vår första träffning och samma eftermiddag ännu tvänne 
andra. I den senare hade jag på nytt den turen att tillfälligtvis vara 
chef för den esqvadron, som slog fienden. Den 27 på morgonen 
ankommo vi till Mexico och den 27 blef jag inqvarterad hos mar- 
quisen af Guadelupe. Den 30 om morgonen tågade Marquez utför 
att undsätta Puebla med 3,600 man, men vi kommo för sent och fingo 
således lof att vända om med oförrättadt ärende, och detta var ej 
så lätt, ty general Diaz tågade emot oss med hela sin armé, ungefär 
10,000 man stark. Den 6 april blefvo vi anfallna af hans cavalleri, 
3,800 man, kl. 8 på morgonen; kl. 9 voro de tillbakaslagna och vi 
kunde fortsätta vår väg, men på eft. midd. kl. 5, då vi giort halt, 
visade sig på nytt ett fientligt cavalleri af ungefär 2,000 ryttare. Efter 
trenne afslag tillät general Marquez mig sluteligen att chargera med 
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röda österrikiska husarregementet under öfverstelöjtnant grefve Khe- 
venhflllers befäl, 200 man starkt. Aldrig har jag sett en brillantare 
charge; fienden blef fullkomligt öfverändakastad och lämnade slag- 
fältet betäckt med lik. Som vår styrka var jämförelsevis högst få- 
talig, såg jag, i samma ögonblick angreppet började, att fienden höll 
på att taga oss i flanken; då tog jag första husarskvadronen, förde 
den i sträckmarsch på högra flygeln och omkullkastade allt som 
fans i min väg. Detta gjorde mig synnerligen populär bland husa- 
rerna. Samma dag blef jag med tvenne andra officerare skickad 
af generalen på recognoscering, då vi stötte på ett fientligt bakhåll 
af ungefär 150 man. Lyckligtvis gåfvo de fyr då vi kommit på 100 
stegs afstånd samt voro 1,000 steg från våra trupper. Ingen af oss 
blef träffad. Denna dag påminte mig om mina afrikanska tider, 
enfin c*était un de mes beaux jours. Den 3 april mötte vi en fiendt- 
1ig styrka af ungefär 1,500 man, som kom för att besvära vårt åter- 
tåg, men den blef slagen inom en half timme. Den 9 om morgonen 
voro vi omringade af tredubbel fiendtUg styrka och väntade hela 
dagen att bli anfallna, men fienden väntade att vi skulle angripa 
honom. Under tiden ref han upp alla broar framom och bakom 
oss. Emellertid bröto vi oss igenom den 10:de, och efter att hafva 
slagits under 15 timmars tid på 40 versts vägalängd, befunno vi oss 
i säkerhet. Vi förlorade härvid ungefär 1,500 man och största delen 
af vårt artilleri; den 11:te intågade återstoden, ungefär 2,000 man, 
af vår kolonn i Mexico. Den 13 april blef hufvudstaden blokerad 
af general Diaz. Vi hade närmare 6,000 man i staden. Småningom 
började fienden belägringsarbetena och den 24 april gjorde han 
sitt första angrepp, som blef fullkomligt tillbakaslaget. Belägringen 
fortsattes sedan hela maj månad. Denna tid tillbragte jag vid finans- 
ministeriet såsom departementschef ända till början af juni, då jag, 
inseende det kritiska i vår ställning och slutets annalkande, åter- 
vände till min gamla post. Den 9 juni hade jag på nytt tillfälle att 
utmärka mig och blef befordrad till öfverstelöjtnant, äfvenså den 13, 
då jag erhöll tapperhetsmedaljen. I mel lertid hade Qucretaro fallit 
i fiendens händer genom Lopez' nedriga förräderi den 15 maj och 
från Queretaro, Tolusa och Sydkusten fick fienden nästan dagligen 
förstärkning. Den 19 juni spridde sig ändtligen i Mexico ryktet om 
kejsarens fångenskap. Marquez ville försvara sig till det yttersta, 
men de främmande trupperna förklarade honom, att de ej mera 
ämnade slåss, och äfven de mexicanska generalerne ville öfvergifva 
staden. Nu öfvergaf Marquez befälet åt Tavera, hvilken öfverläm- 
nade platsen mellan den 20 och 21 juni. Marquez lyckades komma 
undan. Hvad mig enskildt beträffar, så ville jag ej förena mig med 
de främmande trupperna, sedan jag hört att de vägrat att slåss, så 
att jag ej gick upp på slottet om natten såsom de andre. Som nu 
Tavera tog sitt beslut om natten, visste jag ej att platsen skulle upp- 
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gifvas så snart. Då man om morgonen berättade mig att de libe- 
rale redan intågat, gick jag ut att se till hvad som stod att göras. 
Man rådde mig att hålla mig undan, men jag tackade. Jag gick nu 
för att bedja generalen om tillstånd att lämna landet, men knappt 
hade jag kommit på stora torget framför slottet, då en adjutant, 
som kom emot mig, förklarade att han hade befallning att arrestera mig. 

Man fäster sig här bland annat vid en episod: bref- 
skrifvarens anställning som departementschef i finansmi- 
nisteriet. Den torde hafva föranledts genom en kallelse 
af ministern, generalintendenten Friand (?), men det tala- 
des i hemlandet icke litet om denna sak och det undra- 
des, hurudan ledningen af de mexikanska statsaffärerna 
månde varit, då den unge husarlöjtnanten, hvars svagaste 
sida beständigt varit skötseln af hans egen ekonomi, an- 
sågs lämplig att här användas. Det är visserligen sant, 
att kassan vid denna tid var fullständigt uttömd, men så 
mycket större tyckes ansvaret böra ställt sig. Dock, 
det var ju endast en öfvergående tjänstgöring på några 
veckor ^. 

Från fångenskapen, som först tillbragtes i Regina- 
klostret i Mexiko men sedan i Perote, föreligga några 
korta meddelanden i bref. Men många år senare har 
Becker af en särskild anledning i ett bref till en anför- 
vant skildrat hela denna episod, och det tyckes mig lönt 
att här intaga denna skildring. 

„Den 19 juni 1867 hade kejsar Max blifvit arkebuserad i Que- 
retaro, 500 österrikiska officerare och soldater, som bildade kärn- 
trupperna för hufvudstadens, Mexikos, försvar, insnärjda i vissa in- 
triger, förklarade att de nekade att taga vidare del i striden. Mar- 
quez ansåg det ej rådligt att försöka att arrestera de österrikiska 
cheferna, Öf verstame Kodotisch och grefve Khevenhöller, och kunde 
ej efter detta nästan förräderi fortsätta försvaret. Staden skulle öf- 
vergifvas åt fienden. Jag var naturligtvis mycket intim med alla 
österrikiska officerare. Den 20 kl. 6 på e. m. bad Kodotich mig 

1 I Beckers egenhändigt skrifna meritförteckning står, att 
han 1866 haft denna anställning. Håller detta datum streck, skulle 
således den i brefvet nämnda tjänstgöringen varit en repetition. 
Men jag tror med säkerhet, att meritförteckningens datum beror 
på ett minnesfel. 



Digitized by VjOOQIC 



202 BECKER-BEY. 

sälla mig till dem i kejserliga palatset, hvarpå de hissat den hvita 
fanan. Jag nekade att deltaga i deras råddning. Om natten besat- 
tes staden af juaristerna. Kl. 6 på morgonen gick jag ut i kejserlig 
uniform. Jag bodde hos markisen af Guadelupe, en gammal herre, 
som hade stor vänskap för mig. På gatan fick han tag i mig med 
sin son, som var juaristisk öfverste och genom sin sociala och finansiella 
ställning hade stort inflytande hos sin öfverbefälhafvare. Guadelupe 
bad mig gå in i en portgång med dem, där presenterade han mig 
sin son och bad mig sä varmt att jag skulle låta honom gömma mig 
tills vidare, och så skulle hans son nog veta att skaffa mig till Vera- 
Cruz. „Du ansvarar mig med ditt arf att man ej rör ett hår på öfverste- 
löjtnant B:s hufvud!'' Stackars Pepe, jag ser honom ännu, han ansåg 
kommissionen kinkig, ty jag var en af dem som på förhand voro 
dömda till döden, men svarade dock genast sin far, att han gaf sitt 
ord att rädda mig. Men då jag svarade tvekande, att vi europeiska 
officerare ej brukade gömma oss efter en förlorad kamp, klarnade 
hans ansikte lika mycket som hans fars mörknade. Stackars gode 
gubbe, han vred sina händer och' utropade : „men B., ni vet huru- 
dana kanaljer juaristerna äro!* Pepe hörde på och såg ej just mycket 
uppbyggd ut. En timme efteråt blef jag arresterad på gatan, just 
utanför kejs. palatset, dit jag begifvit mig för att åse defilerandet af 
de juaristiska trupperna. Guvernören hade gifvit befallning att 
hålla mig där på torget, ty, som han sade, då Öfverstl. B. är sä 
oförskämd att han vågat komma att se defilerandet, skall han få det 
nöjet att se det till slut. Och där fick jag stå IV2 timme, bevakad 
af en officer och tolf man. Sedan kastades jag i en fängelsehåla 
utan fönster och utan andra möbler än en bastmatta och ett vatten- 
krus. . . Dagen därpå visste en tidning att berätta, att jag blifvit 
arkebuserad på just den kyrkogård, där Concha Adorno ligger be- 
grafven. Emellertid lät man mig veta, att jag borde göra en näde- 
ansökan — jag nekade, emedan jag ej ville bedja det packet om nå- 
gonting. . . Fjorton dagar hade jag legat där, utan att få tala med 
någon, utan böcker, utan papper och blyerts. Då kom en vacker 
morgon Guadelupes svärson och bragte mig underrättelsen, att det 
lyckats dem att rädda mitt lif och att följande dag jag jämte ett dus- 
sin andra till arkebusering bestämda medfångar skulle förenas med 
de andra fångna amerikanska officerarne. Så blef lifsstraffet utbytt 
mot fyra års fästning. I medlet af september fördes vi till Perote- 
fästet, helt nära stället där jag deltagit i min första strid i Mexiko i 
oktober 1862. I oktober och november var där bittert kallt, det ligger 
ung. 10,000 fot öfver hafvet. Vi voro inhysta i kasematter utan 
fönster eller dörrar, utan varma kläder eller täcken. Ett par dogo 
af bröstinflammation, tre af hunger, tills ändtligen i december mitt 
fängelsestraff utbyttes mot evig landsflykt. . .** 
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Detta var det sorgliga slutet på fem års strider och 
utmärkelser: Becker hade under denna tid deltagit i tre 
belägringar, aderton fältslag och sju skärmytslingar, hade 
under kejsardömets fem sista månader fått två grader, 
tre ordnar på slagfältet, bland dem en, som blott gafs 
för högsta tapperhet, och af både kejsaren och Marquez 
blifvit på det mest smickrande sätt utmärkt. Och resul- 
tatet var, att han stod där blottad på allt och tvungen att 
börja från första början igen. Full af vemod skrifver han 
till sin mor från fängelset i Perote: „Då jag blickar till- 
baka, förefaller mig hela denna tid som en lång, fantastisk 
dröm. . . Jag ser mig så lifligt under min vigselakt och 
sju månader därefter vid en öppnad graf, som sluter i sitt 
kalla sköte allt hopp pä verklig sällhet. . . Hvad makt be- 
träffar, än allsmäktig i finansministeriet eller såsom riks- 
ståthållarens favoritadjutant, än en fattig tolk vid franska 
generalstaben, ömsom hälsad med största empressement af 
alla ministrar, ömsom med nådig nedlåtenhet af en kabi- 
nettskrifvare, ur militärisk synpunkt än hälsad med skal- 
lande hurrarop af kejserliga arméns tappraste regemente, 
än öfverlämnande mig utan vapen åt fiender, som svurit 
min död på af rättningsplatsen. Än en ung elegant, som 
hälsas med de vänligaste småleenden af Mexikos första 
aristokrati ... än hopflickande med egen hand mina sönd- 
riga skjortor". 

I januari 1868 begaf sig Becker från Mexiko till Eu- 
ropa. Han torde haft i uppdrag att medfölja en konvoj 
franska krigsfångar till Frankrike. Vi återse honom i 
själfva värket i Paris. 



^--^^ 
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Th. Rein om filosofin vid Äbo akademi. 

Af 
M. G. Schybergson. 

Th. Rcin: Filosof ins studium vid Abo universitet, Åbo univer- 
sitets lärdomshistoria, utgifven af Svenska Litteratursällskapet i Fin- 
land, 10; Helsingfors, 1908, 326 s. 8:o. 

Då Svenska Litteratursällskapets ordförande C. G. 
Estlander i mars 1888 inom sällskapets bestyrelse väckte 
förslag om utgifvandet af en publikation med titeln „Åbo 
universitets lärdomshistoria", var planen vida mindre om- 
fattande än den sedermera vid utförandet blifvit. Afband- 
lingarna , som skulle „ förtälja vetenskapernas uppkomst 
och utveckling vid universitetet, huru de för tiden rådande 
riktningarna där representerats äfvensom ge karaktärs- 
bilder af de mera framstående representanterna**, tänktes 
bli åtta om 5—6 tryckark hvarje, så att hela serien skulle 
uppgå till vid pass 40 ark. Verket skulle slutföras till uni- 
versitetets 250-års-jubelfest 1890. 

Nu, då serien i och genom hr Reins arbete är slut- 
förd, visar det sig att utarbetandet fortgått icke under två,, 
utan under tjugu år och att verket kommit att utgöra icke 
40, utan 758 tryckark om omkr. 2,520 sidor. Så godt 
som ingen af författarne har kunnat begränsa sig till det 
först afsedda omfånget, och arbetet har för de flesta kraft 
mångårig forskarmöda. 

Allmänheten har fått ge sig till tåls, men så mycket 
större bör tillfredsställelsen vara, då målet nu uppnåtts. 
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I vår litteratur, så rik på verk hviika börjats i bästa af- 
sikt, men till följd af ogynnsamma omständigheter lämnats 
ofullbordade, intar Åbo universitets lärdomshistoria en be- 
tydande plats såsom ett monument öfver hvad våra för- 
fäder under loppet af två sekel tillägnade sig och utarbe- 
tade på den vetenskapliga odlingens fält. ^ 

Materialets beskaffenhet har erbjudit svårigheter, som 
icke fullt kunnat besegras. Sällan ägnade sig en univer- 
sitetslärare i Åbo för hela lifvet eller ens för en längre 
följd af år åt en enda vetenskap. Litteraturens omfång 
dåförtiden gjorde det icke svårt att fördjupa sig i flere 
vetenskaper; och att vara polyhistor ansågs snarare såsom 
en frukt af rik bildning än som ett tecken på ytlighet. 
De flesta hamnade, sedan de rört sig inom andra veten- 
skaper, i teologiska fakulteten, som gaf utsikt till feta 
prebendepastorat, kanske t. o. m. till biskopsvärdighet. I 
en redogörelse för utvecklingen inom en särskild disciplin 
får man sällan fatt på en lärares hela vetenskapliga bana. 
Har han varit filosof, så har han tillika måhända varit 
filolog och historiker, och i filosofins historia kommer en- 
dast en sida af hans vetenskapliga arbete i dagen, medan 
det öfriga måste sökas på filologins och historiens områden. 
Ett exempel. Algot Scarin var såsom vetenskapsman helt 
och hållet historiker, men hänvisades genom sin ämbets- 
ställning tillika till den praktiska filosofin. Till och med 
om honom gäller det därför, att han icke helt och hållet 
hör till historiens historia, utan äfven bör betraktas såsom 
en af bärarne af det filosofiska studiet. 

Läsaren måste därför supplera de upplysningar, han 
får från en volym, med notiser ur en annan. Och detta 
kan falla sig så mycket svårare, som författarne icke alltid 

1 L. W. Fagerlund och Robert Tigerstedt: Medicinen, 
1890; Axel Liljenstrand: Juridiken, 1890; M. G. Schybergson: 
Historien, 1891; Herman Räbergh: Teologin I, H, 1893, 1901; I. A. 
Heikel: Filologin, 1894; Otto E. A. Hjelt: Naturalhistorien, 1896 
K. F. Slotte: Matematiken och fysiken, \^%\ Robert Tigerstedt 
Kemien, 1899; Th. Rein: Filosofin, 1908. 
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haft i sikte att komplettera hvarandra, utan snarare arbetat 
utan att synnerligen tänka på serien i dess helhet. 

Materialet har nästan uteslutande bestått af de aka- 
demiska disputationerna, hvilkas torra stil och fragmen- 
tariska affattning icke uppmuntrar berättaren till högre 
flykt i skildringen. Ej sällan är det i öfrigt svårt att afgöra, 
huruvida en afhandling flutit ur vederbörande professors 
eller hans respondents penna, hvilket framkallar osäker- 
het i behandlingen. 

Åbo universitets lärdomshistoria är icke en fullstän- 
dig eller afslutad skildring af det vetenskapliga lifvet vid 
Åbo akademi. Ännu återstår att gruppera det vetenskap- 
liga lifvet kring de skilda epokernas hufvudpersoner och 
att förbinda den vetenskapliga utvecklingen med univer- 
sitetets utveckling i ekonomi, disciplin m. m. Men hvarje 
framtida bearbetare af vårt universitets historia skall dock 
oaflåtiigt återvända till dessa tio volymer för att ur dem 
hämta råd och upplysningar. Och den läsande allmänhe- 
ten finner här rika, efter omsorgsfullt och opartiskt öfver- 
vägande framlagda meddelanden om våra förfäders bild- 
ning och världsåskådning. Det i sitt slag ensamstående 
verket skall bibehålla sitt värde, äfven sedan Åbo akademis 
historia framdeles blifvit behandlad med hänsjm till det 
akademiska lifvets fortgång i dess helhet genom efter hvar- 
andra följande bildningsstadier. 



Rein har icke saknat föregångare, som tidigare be- 
handlat enskilda af våra mera betydande filosofer och 
sökt ange deras ställning till den allmänna utvecklingen 
inom den filosofiska litteraturen. L. Hammarskölds 1821 
utgifna „ Historiska anteckningar rörande fortgången och 
utvecklingen af det filosofiska studium i Sverige* kan ännu 
i dag med fördel anlitas, han ägnar en utförlig uppmärk- 
samhet åt de finska filosoferna Sigfrid Forsius, Thuronius, 
Gezelius d. ä. och Hartman. J. J. Tengströms „Kronolo- 
giska anteckningar" är ett, särskildt i fråga om filosofins 
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representanter, intressant arbete, där förf. med sakkänne- 
dom och säkert omdöme anger de filosofiska universitets- 
lärarnes ståndpunkt. Arvid Hultin har i sina skrifter om 
Torsten Rudeen och om Finlands litteratur under frihets- 
tiden ingående behandlat den begynnande oppositionen 
mot nyskolastiken på slutet af 17 seklet och wolffianis- 
mens framträdande och seger under frihetstiden. Z. J. 
Cleves inbjudningsprogram till Th. Reins professorsinstalla- 
tion 1869 ger en visserligen kortfattad, men delvis upply- 
sande öfverblick af ämnet. 

Rein har med anslutning till dessa föregångare upptagit 
samt på ett öfvertygande sätt bestyrkt deras synpunkter. 
Han är pålitlig i detaljerna och opartisk — ett företräde som 
särskildt bör betonas. Mången filosof anser sin egen doktrin 
vara så uteslutande berättigad, att han saknar förmåga att 
med oväld bedöma andra tänkare. Så är t. ex. Axel 
Nyblaeus' „Den filosofiska forskningen i Sverige på slutet 
af adertonde århundradet" till ej ringa del ett, visserligen 
med stor kraft utfördt, försvar för hans egen filosofiska 
ståndpunkt. En sådan ensidighet märkes alls icke i Reins 
arbete. Han uppskattar fullt objektivt de större och mindre 
skriftställare, som haft någon betydelse för filosofins stu- 
dium vid vårt universitet. 

Främst möter oss, såsom inledare och förebådare af 
de filosofiska sträfvandena vid Åbo akademi, den vörd- 
nadsvärde Sigfrid Aron Forsius, astrolog, naturforskare och 
skald, men, enligt sin egen åsikt, främst representant för den 
filosofiska spekulationen. Hans egendomliga panteistiska 
naturfilosofi är förut framställd af Hammarsköld, i sam- 
band med den kabbalistiska och nyplatoniska litteraturen. 
Rein, som synbarligen mycket intresserat sig för Forsius, 
behandlar honom utförligare och med hänsyn till hans in- 
dividuella skaplynne. HufvudkäUan är Forsius' „Physica 
eller naturliga tings och egendomars beskrifvelse", som 
författades under det Forsius var astronomieprofessor i 
Uppsala och afslutades 1611. Originalet förvaras i k. 
biblioteket i Stockholm, men hr Rein, som tänker pu- 
blicera arbetet bland Vetenskapssocietetens skrifter, har 

Finsk Tidskrift i^8, L 14 
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varit i tillfälle att begagna en efter originalexemplaret gjord 
tillförlitlig afskrift i vårt universitetsbibliotek. 

Forsius' mästare var den svärmiske teosofen Para- 
celsus, hvilken betraktade universum från kemisk synpunkt 
och på världsutvecklingen tillämpade kemiska analogier, 
ur hvilka äfven de personliga, etiskt- religiösa förhållandena 
förklarades. I likhet med Paracalsus betraktade Forsius 
världen såsom ett lefvande väsen. Eftersom alla värl- 
dens delar, också de enskilda tingen — med undantag af 
de konstgjorda — äro Hfaktiga, hvarför skulle, sade han, 
icke hela världen vara lifaktig? Och hennes delars in- 
bördes olikhet hindra ej, att en gemensam själ verkar i 
och lifvar dem alla, liksom i en människokropp alla de 
enskilda lemmarna lifvas af själen, hela kroppen till gagn. 
ögat ser, öronen höra, munnen äter, smakar, talar m. m. 
Och uti ett gräs har blomstret andra kvaliteter och kraf- 
ter, andra stjälken, andra roten. Har då icke hela gräset 
sitt lif? Hvi skulle icke då den stora världen, som sam- 
manfattar alla ting, sitt lif hafva? 

Forsius ansåg en förvan tskap råda mellan de him- 
melska och jordiska tingen, så att det himmelska är på 
jorden på jordiskt sätt och det jordiska i himlen på him- 
melskt sätt, hvilket, såsom Rein anmärker, erinrar om 
Svedenborgs korrespondenslära från en långt senare tid. 
Stjärnorna, som hafva stör makt öfver de jordiska tingen, 
verka genom sina medfödda krafter, dem man kallar „In- 
fluentias* ; månen fuktar, Saturnus kyler, Jupiter uppklarar, 
Mars värmer och upptöar, Mercurius låter blåsa o. s. v. 

Forsius vågade försvara sin vetenskap mot den teo- 
logiska förföljelseifvern. Han anklagades af domkapidet 
i Uppsala och torde en tid hållits fängslad, men icke för 
ty vänder han sig i sin „Phj'sica" mot de teologer, som 
förneka sanningen af allt som icke står i bibeln. Den 
heliga Bibeln hade, säger han, icke velat beskrifva filosofin 
och fysiologin, utan endast historiskt tillkännagifva hvad 
som skett och huru församlingen tillväxt samt uppväcka 
tron och förmana till ett gudligt lefverne. 



Digitized by VjOOQIC 



TH. REIN OM FILOSOFIN VID ÅBO AKADEMI. 209 



Hans panteism, där fantastiska grillfängerier stå vid 
sidan af sakenliga observationer, är intressant i synnerhet 
därför, att den framgår ur en understundom mycket ren 
och kraftig poetisk uppfattning. Herrens makt prisar han 
med davidisk flykt i en lofsång, med bl. a. föliande ord: 

O Herre, vår Herre, huru mäktigt, stort och underligt är ditt 
namn i hela världen. 

Din underlig verk berömma din allsmäktighet, din vishet ser 
man i a)lt det som du gjort hafver. Vädret hafver du tilldelt sina 
vissa orter och det tunga molnet låter du midt uti uppehållas. 

Du låter det flyga som en fogel, som ett skepp låter du det 
framsegla. 

Af vädret, vattnet och jorden låter du under födas, så att 
kreaturen måste bäfva därför. 

Du låter underliga eldslågor i vädret tändas, af jordenes rök 
låter du under synas. 

Herre, himmelens Herre! Huru härligt är ditt namn på 
jorden ! 

1 skyn flyga dina brinnande pilar, dina verk spela för dig 
som kld på bergen. 

Ditt ris låter du se i vädret, det förskräcker de höga berg i 
världen. 

Den högstämda hymnen slutas med orden: 

Lofver Herren, allt det Han skapat hafver, allt det i vädret 
sväfvar lofve Herren. 

Moln, torndön och ljungeld lofver Herren, lofver Hans namn, 
I himmelseldar! 

Honom lofva regn, snö och dimba, rimfrost, hagel och dagg 
hans härlighet lofve. 

Äfven i bunden form nådde Forsius det sublima. 
Ett skaldestycke, som ingår i slutet af arbetet, börjas med 

strofen : 

Lofver Herren, himmel och jord. 
Vädret och vattnet kalla, 
Som han gjort hafver med sitt ord. 
Sol, måne och stjärnor alla. 
Lofver honom med mycken fröjd 
Och prisen upp i himmels höjd 
Thet mon honom befalla. 

Sigfrid Aronus, den finska vetenskapens veteran, 
såsom Topelius i sin dikt kallar honom, framträder hos 
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Rein såsom en vidtgripande teosof, hvilken i likhet med 
den italienska renässansfilosofen Giordano Bruno genom 
fantasins fjärrglas såg världen utbreda sig i sin höghet och 
oändlighet. 

Sigfrid Forsius tillhör tiden före universitetets exi- 
stens. Den riktning vår filosofis historia därefter följde, 
innebar visserligen ett framsteg i fråga om metodens 
skärpa, men inprässade tankeinnehållet inom ytterst trånga 
gränser. Den protestantiska nyskolastiken, med mästaren 
Melanchton i spetsen, stod i tankens flykt icke mycket 
öfver medeltidens skolastiker. Aristoteles' logik, som af 
dessa användes till stöd och bevis för katolicismens lärosat- 
ser, fick nu göra samma tjänst i fråga om den lutherska 
kyrkans dogmsystem. I de för Uppsala universitet utfär- 
dade konstitutionerna af 1626 stadgades, att intet finge 
föredragas, som ej öfverensstämde med den heliga skrift, 
Augsburgiska bekännelsen och Uppsala mötets beslut. 
Det filosofiska tänkandet var strängt bundet och hän- 
visadt till att såsom en underordnad disciplin, med be- 
tydelsen af formellt hjälpmedel, tjäna den högre veten- 
skapen, i synnerhet teologin. 

Bland nyskolastikens representanter i Åbo har An- 
dreas Thuronius framför andra blifvit ryktbar. Hans läro- 
böcker i logik och metafysik fingo ett betydande inflytande 
på den filosofiska bildningen vid alla de svenska univer- 
siteten, och länge åtnöjde man sig med att följa den väg 
Thuronius angifvit. Han hälsades såsom Sidus Patriae 
och Fennis splendens corona^ och Hammarsköld berömmer 
honom för en vidsträckt beläsenhet jämte det han förun- 
drar sig öfver Thuronius' „skarpsinnighetstålamod, att ända 
in på hårstrået sönderskära de nakna begreppen och att 
så uteslutande ägna sig åt bemödandet att från alla möj- 
liga sidor betrakta de allra tommaste abstracta". 

Rein har ingående studerat Thuronius' lefnadshistoria, 
hvilken han skildrat i ett i Historiska samfundet hållet 
föredrag, som bl. a. berörde hans förhållande till Per Brahe 
och hans uppträdande till förmån för ett jämförelsevis 
mildt förfarande i den bekanta processen mot studenten 
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Henrik Eolenius ^. Men man hade väntat sig att den be- 
römde mannens filosofi här skulle fått en bredare och 
mer ingående behandhng. Hans Compendium metaphy- 
sicum intar ett ganska stort rum hos Hammarsköld, och 
Cleve säger: „genom hans skrifter går en åder af sann 
spekulation, som i allmänhet ej anträffas hos den tidens 
tänkare af den melanchtonska skolan" och „hans skrifter 
kunna ännu i dag med fördel studeras af den, som söker 
insikt i Aristoteles' filosofiska system" samt „för sin tid 
var Thuronii tanke alltför djup". Hos Rein ter sig hans 
filosofi såsom alltigenom torr och mager. Logiken var 
för honom en „ konst att resonnera väl". Betecknande äro 
de regler han gaf för disputationskonsten. Han tillrådde 
opponenten att upprepa motståndarens ord i stympad forin 
och förändrad mening samt att hetsa respondenten till 
vrede. Respondenten borde bestrida dem bland opponen- 
tens påståenden, till hvilkas försvar han visste honom vara 
minst beredd o. s. v. Man kan förstå att de akademiska 
disputationsakterna, då den mest betydande bland filoso- 
ferna uppmanade till slika knep, kunde urarta till sådana 
skandalscener, som dem vi känna t. ex. ur Terserus' 
kamp med Enevald Svenonius. 

Emellertid saknades äfven under ortodoxins tidehvarf 
icke uppslag, visserligen spridda och svaga, men dock 
märkbara, till ett jämförelsevis fritt och verkligen veten- 
skapligt tänkande. Förf. redogör för dessa företeelser, 
som förut varit föremål för Arvid Hultins undersökningar, 
i ett kapitel med titeln „ Begynnande opposition mot ny- 
skolastiken". 

Eloqventieprofessorn Daniel Achrelius ansågs i sitt 
vidlyftiga arbete „Contemplationes mundi" (Betraktelser 
öfver världen) hafva afvikit från den gällande filosofin. 
Han undgick icke akademisk censur. Filosofiska fakul- 
tetens dekanus Erik Falander ifrågasatte i konsistorium, 
huruvida arbetets utgifvande borde tillåtas, då förf. i sin 
skrift afvikit från erkända filosofer. Falander fick under- 



1 Hist. Ark. t. 19 sid. 191 ff. 



Digitized by VjOOQIC 



212 TH. REIN OM FILOSOFIN VID ÅBO AKADEMI. 

Stöd, men Enevald Svenonius och Petrus Bång, som dock 
räknades bland ortodoxins stödjepelare, ville godkänna 
arbetet, och med dem förenade sig Elias Tillandz, hvilken 
såsom naturforskare var böjd för fria grundsatser. Saken 
afgjordes till Achrelius* förmån, men endast genom rek- 
tors afgörande röst. 

Märkligt är att det förgripliga i Achelius' Contem- 
plationes icke låg i innehållet, utan i framställningssättet. 
Man fann hans sträfvan till klarhet och till en mera till- 
talande form än de samtida nyskolastikernas fördömlig. 

Mera hotad blef nyskolastiken, då Cartesii kritiska 
filosofi, med Torsten Rudeen från Uppsala, kom till Åbo. 
Den mäktige J. Gezelius d. ä. vände sig mot honom med 
alla skolastikens vapen, och 1698 tvangs Rudeen att förklara, 
att „såsom det aldrig varit hans intention att bryta herr 
Procancellarius emot, så utlofvade han ock, att herr pro- 
cancellarius aldrig sådant af hans aktioner skulle förnimma". 
Denna behandling bröt Rudeens mod. Han afstod från 
kampen för Cartesius' lära och flyttade redan förrän 
stora ofredens svåraste tid börjat öfver till Sverige. 

Till följd häraf skedde den fria granskningens genom- 
brott i Åbo icke i form af cartesiansk idealism, hvil- 
ket utvecklingsskede där så godt som öfverhoppades. 
Däremot kom den Leibniz-Wolffska naturalismen snart 
nog att erbjuda kampen mot ortodoxin ett vapen. Finsk 
Tidskrift har tidigare, med ledning af Arvid Hultins arbete 
om vår litteratur under Frihetstiden, redogjort för denna 
kamp mellan de ortodoxa med Daniel Juslenius i spet- 
sen, och den v^olffska filosofins anhängare, till en bör- 
jan ledda af den begåfvade, men äfventyrlige Johan Welin. 
Rein meddelar här intet nytt, men man märker att han 
icke är lika varm, som Hultin, för den wolffska filosofin. 
Han anmärker, att Wolffs rent matematiska metod, som 
skulle genomföras i alla filosofiska discipliner, i sig inne- 
bar en svaghet. Wolffs åsikt, att i filosofin hvarje påstå- 
ende bör vara till fullo bevisadt och hvarje begrepp till 
fullo definieradt, syftade visserligen till grundlighet och 
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klarhet, men vållade en ofta tröttande pedantisk vidlyftig- 
het. Genoin det ständiga definierandet och distingveran- 
det fick hans filosofi ett yttre släkttycke med skolastiken. 
Wolffianerna vunno så mycket lättare framgång, som de 
icke ställde sig i direkt opposition mot kyrkoläran. De 
yrkade visserligen att bibelordet icke finge användas så- 
som bevisningsmedel i filosofin och förkastade således 
ortodoxins anspråk att få gälla såsom högsta auktoritet 
äfven i vetenskapen. Men de trodde att den bästa har- 
moni kunde råda mellan förnuft och tro, hvarför kristligt 
fromma personer utan svårighet kunde ansluta sig till 
wolffianismen. 

Dr Hultin riktar mindre än Rein blicken på wolffi- 
anismen såsom filosofisk disciplin, medan däremot dess 
verkan utåt, på det allmänna åskådningssättet, hufvudsak- 
ligen intresserar honom, och i detta afseende ser han med 
rätta i Wolffs lära ett mäktigt framsteg till tankens frihet. 
Däraf den icke stora och dock märkbara divergensen mel- 
lan de båda författarne. 

I hvarje händelse skulle det filosofiska tänkandet i 
längden under Wolffs spira blifvit ganska tomt, och man 
kan gifva J. J. Tengström rätt, då han på tal om Mester- 
ton, som länge var den wolffska skolans representant i 
Åbo, säger, att den ledde till en änd- och andlös demonstra- 
tion, som skulle blifvit högst otillfredsställande, om icke 
empirismen kommit, „som egentligen underhöll behofvet 
af en lefvande, objektiv insikt och dymedelst till en frukt- 
bar utgång ledde wolffska filosofins rörelse". 

Man skulle väntat, att en kamp försiggått innan wolffia- 
nismen, som så hastigt vunnit seger i Abo liksom i Sve- 
rige, gaf vika för den på erfarenhet grundade, från England 
stammande forskningen; men Rein har intet att förtälja 
om sådant. Det tyckes såsom om den strid, hvilken för- 
des mot wolffianismen i Tyskland, där den i medlet af 
17 seklet föll och en eklektisk popularfilosofi blef rådande, 
skulle blifvit afgörande äfven i Åbo. Rein nämner visser- 
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ligen Henrik Hassel såsom den, hvilken framför andra 
förberedt den Bacon-Lockeska empirismen; men i denna 
punkt kunde riktigheten af hans mening ifrågasättas. Det 
framgår ur Porthans minnestal öfver Hassel, att denne, 
som under stora ofreden studerade i Sverige, där blef en 
vän af Cartesius' lära och fortfarande med förkärlek omfat- 
tade den cartesianska idealismen. Porthan säger uttryckli- 
gen, att Hassel i dialektiken och metafysiken var böjd att god- 
känna Cartesius' filosofi och från denna ståndpunkt äfven 
den wolffska läran. Endast i fråga om naturvetenskaperna 
var det han icke fullt gillade Cartesius, utan snarare slöt 
sig till Bacon af Verulam, hvars encyklopediska verk „De 
dignitate et augmentis scientiarum** han ständigt läste och 
oaflåtligt rekommenderade. Det kan väl vara att Hassels 
intresse för Bacons af Verulam naturfilosofi bidrog till 
att leda Porthan till kunskap om den engelska filosofin, 
men såsom Porthans lärare i filosofi kan han knappast 
betraktas. 

Af intresse hade det varit att få veta, huruvida de 
naturvetenskapliga och ekonomiska intressenas uppvak- 
nande, som från 1 740-talet intill frihetstidens slut gaf prä- 
geln åt studierna i Åbo, var en orsak till empirismens se- 
ger. Rein går icke närmare in på denna fråga, som Hul- 
tins arbete ej heller besvarar. Måhända har den skarp- 
sinnige och oförtrutet verksamme Johan Browallius bidra- 
git till att i Åbo sprida kunskap om Locke, hvars läror 
han åtminstone i fråga om uppfostran och statsrätt sökte 
förverkliga. 

Den lockianska riktningens egentlige ledare blef H. 
G. Porthan. Han var professor i eloqvensen och repre- 
senterade således icke ex officio filosofin, men den filoso- 
fiska undervisningen berodde dock under en mycket lång 
tid, omkr. 1770—1800, på honom. V. R. Nääf, metafysices 
professor 1770—1779, var föga verksam, och hans efter- 
trädare Olof Schalberg, 1779—1804, var rent af oduglig. 
I deras ställe öfvertogj Porthan genom sina privata kolle- 
gier undervisningen i filosofi, och med rätta ger honom 
Rein i sin framställning ett betydande rum. Han fram- 
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håller riktigt, att Porthan icke var spekulativt anlagd, 
hvarför den egentliga metafysiken blef honom främmande, 
och att hans allmänna ståndpunkt var upplysningens, så- 
dan den gjort sig gällande i Tyskland och Sverige. Men 
det inflytande Porthan genom sin filosofiska undervisning 
utöfvade på bildningen och tänkesättet framträder, synes 
det mig, emellertid icke tillräckligt i Reins skildring. J. J. 
Tengström säger: ^Porthans eklektiska popularfilosofi gick 
ut på uppsättandet af erfarenheten såsom vetandets abso- 
luta grund, i följe hvaraf det styfva wolfiska systemets 
demonstrativa metod samt obehöriga utgående från blotta 
definitioner och axiomer afskaffades**. Och samme med 
Porthan och hans tid väl förtrogne författare skref 1844 
till J. V. Snellman, i anledning af ett yttrande i „Saima" 
om Porthan : „Sist har ditt anfall mot Porthan väckt för- 
trytelse. Och oriktigt är det visserligen att du samman- 
ställt honom med blotta samlare. Hans empiri var något 
helt annat, än den du angriper. Porthan var filosof, po- 
pularfilosof. Han är den som hos oss utbredt upplysning, 
frihet i tänkande, afskaffat en massa fördomar och vid- 
skepelser samt dogmatismen i vetenskaperna". Bland de 
bevarade anteckningshäften till Porthans föreläsningskurser 
är ett häfte öfver naturteologin af 1802 i Finska Littera- 
tursällskapets bibliotek i detta afseende intressant. Därur 
framgår, att han definitivt bröt med ortodoxin och genom- 
förde en världsåskådning, som öfverensstämde med den 
nyare tyska neologin i dess moderatare former. Den på er- 
farenhet och kritik byggda forskningen borde, enligt Por- 
thans mening, genomföras utöfver hela det religiösa området. 
Ur samma anteckningshäfte hade en närmare inblick 
kunnat vinnas i Porthans kamp mot kantianismen, en ka- 
rakteristisk episod i filosofins historia vid Åbo universi- 
tet. Porthan ger i sina bref och disputationer, liksom i 
förbigående och utan S3'fte att närmare motivera sin me- 
ning, i ofta skarpa ordalag uttryck åt sin oro öfver den 
framträngande nya tyska filosofin, men här går han in på 
frågan och framlägger skäl för sin motvilja mot den tyska 
kritiska idealismen. Han anmärker mot Kant, att det en- 
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ligt denne icke är nödvändigt till dygd att tro på Gud 
eller hafva religion. Att Kant och hans anhängare kom- 
mit till en sådan mening beror enligt Porthan på två or- 
saker. För det första på deras lära om den rena dygden, 
hvilken påbjuder pliktuppfyllelsen för pliktens skull och 
utan afseende på belöning eller straff. Detta är absurdt, 
ty människan är född med begär till lycksalighet och hen- 
nes handlingar bestämmas däraf. För det andra beror 
kantianernas lära om religionens öfverflödighet på den 
grundsats, som är basen för deras filosofi, att allt hvad 
vi se och erfara är bara yttre föreställningar och att inga 
yttre ting, som existera utom oss, kunna bevisas. Detta 
kallas idealism. Porthan medger, att tingen icke alltid 
äro sådana, som de vid första påseende synas, men finner 
dock det påståendet högst absurdt, att inga ting utom 
oss finnas. Från denna ståndpunkt kunde kantianerna 
undvara en Gud. 

Porthan bekämpade således kantianismen, icke af 
ytlig kärlek till det gamla, utan emedan han såg den 
på erfarenhetens säkra bas grundade världsåskådning, han 
med de främsta af sin tids män omfattat, hotad genom en 
filosofi, hvars oklara framställningssätt dessutom missha- 
gade honom. 

Mot slutet af sitt arbete dröjer Rein vid Gabriel 
Israel Hartman, den i förtid bortryckte tänkaren, som tyck- 
tes ämnad att i Åbo grundlägga en själfständig filosofi, 
hvarför han af Cleve betecknas såsom en representant för 
„den inhemska tanken". Hartmans förnämsta arbete „Kun- 
skapslära** föreligger i ofullständigt skick, ty tredje och 
sista delen, som förf. icke hann utgifva, torde vid Åbo 
brand blifvit lågornas rof, men Rein har med ledning af 
ett referat, som ingår i Hartmans lärjunge, prästmannen 
H. Sederholms ^Studier, I", bildat sig en föreställning äfven 
om denna del af arbetet. 

Hammarsköld, och i viss mån äfven Nyblaeus, hafva 
betraktat Hartman såsom elev af den svenska idealistiska 
filosofen B. Höijer, men Cleve har gifvit honom en annan 
ställning såsom en själfständig representant för en ur det 
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empiriskt gifna kritiskt härledd realism. Af samma mening 
är med fullt skäl Rein. ^Hartman vill", säger Rein, „gå sin 
egen väg, som bvarken sammanfaller med empirismens — 
trots allt erkännande han ger Locke — eller med kriticismens, 
i den gestalt denna fått genom Kant och hans efterföljare. 
I medvetandet fann han den allmänna princip, som sak- 
nades i Lockes empirism. Hartman hade en varm anhän- 
gare i Karl Sederholm, och inflytandet af hans idéer 
skönjes äfven hos pedagogen Odert Gripenberg; men nå- 
gon skola i egentlig mening skapade han icke. Detta be- 
rodde icke blott på de små förhållandena i Åbo, utan än 
mer på att den kritiska filosofin just vid denna tid trängde 
fram och gjorde sig gällande gentemot de gamla systemen. 

Redan på 1750-talet hade den ryktbare P. Forskål 
framställt satser, liknande Kants senare teorier, men han 
publicerade dem i Göttingen, och för sitt fosterland Finland 
förblef denne man — „ett af de största och mångsidigast 
begåfvade snillen Finland någonsin frambragt" — främ- 
mande. När därefter Kants filosofi segrande trängde fram 
mot Norden, blef Franzén en af dess tidigaste adep- 
ter i Åbo; men då han icke kunde finna någon försoning 
mellan de kantska idéerna och sin fromt religiösa tro, 
stannade han vid att finna filosofin otillräcklig till att be- 
svara mänsklighetens högsta frågor. 

Sedan Franzén flyttat öfver till Sverige fanns ingen 
betydande representant för kantianismen i Aurastaden, 
men den idealistiska filosofin gjorde sig i andra former 
gällande; och efter universitetets flyttning till Helsingfors 
veko alla äldre system för det hegelska, som under flere 
mansåldrar mäktigt inverkade på bildningen och världs- 
åskådningen i vårt land. Rein har icke funnit tillräckligt 
material att utreda hvem som först framträdde som den 
hegelska filosofins förkämpe i Åbo. J. H. Avellan, som 
slutligen blef professor i historia, J. M. Sundvall, som in- 
trädde i teologiska fakulteten, och J. J. Tengström tyckas 
ungefär samtidigt, under början af 1820-talet, hafva anslu- 
tit sig till Hegels lära, men det var Tengström, i hans 
egenskap af professor i filosofi, förbehållet att betrygga 
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dess seger och sålunda förbereda J. V. Snellmans verk- 
samhet. 

Rein slutar sin intresseväckande skildring med an. 
märkningen, att de själf ständiga filosofiska tänkarnes antal 
i Åbo var ganska ringa; med rätta tillskrifver han dock 
det filosofiska studiet ett stort inflytande på bildningens 
gång och på den allmänna vetenskapliga utvecklingen. Åbo 
högskola följde och tillägnade sig efter hand de filosofiska 
idéer, som framträdde vid den europeiska kulturens huf- 
vudhärdar. Alla mera betydande och uppburna tankerikt- 
ningar därute funno beaktande äfven i Åbo. Så fyllde 
Åbo akademi också i detta afseende på ett af eftervärl- 
dens tacksamhet väl förtjänt sätt sin mission såsom kul- 
turbärare för hela vårt folk. 
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Konstöfversikt. 

Af 
Sigurd Prosteras. 

Axel Gallén-Kallela, — Louis Sparre. 

Gallén-Kallela är den centrala figuren i vår inhemska 
konst. Hans verk öfverspänner dess yttersta lägen. Med hvem 
som helst kan han upptaga täflan på deras starkaste område, 
och likväl förblifva sig själf. 

Hos Gallén-Kallela har temperamentet icke lagt hinder i 
vägen för det tekniska mästerskapet. Ej heller omvändt; 
virtuositeten skymmer blott ytterst sällan de skarpa och mar- 
kerade dragen i hans kynne. Hvad han än målar, präglas 
af en våldsam, agressiv kraft, hvilken, långt ifrån att ligga 
i nationalkaraktären, i bilderna stegras till och verkar såsom 
eggande föredöme. 

Ej minst i dukarna från den ostentativt realistiska pe- 
rioden träder den ofrivilliga eller halfmedvetna förstoringen 
af ämnet fram. Hvarje motiv han griper upphör i och med 
detsamma att förblifva hvardagligt — jag talar naturligtvis om 
konstnären i inspirerade stunder — det öfvergjutes samtidigt 
af sagans skimmer och det typiskas allmängiltighet. Gallén 
är naiv, som de folksägen hjältar han skildrar, på samma gång 
han ser sina landskap med örnens genomträngande blick, 
bildlikt taladt, i fågelperspektiv. Få måla den tomma rymden 
som han, den klara och kalla nordlandshimmeln. De franska 
och engelska paysagisterna återgifva luften: det medium som 
skiljer etern från jord och haf. Gallén-Kallela och Lil- 
jefors måla himlahvalfvets gränser, de längta ut i rymden, men 
den förre knackar ensam otåligt med penseln på det yttersta 
gallret mot etern. Och mångfacetteringen i hans bästa verk — 
från det jordbundna motivet till den starka förnimmelsen af 
ett fullare och värdigare lif — framkallar den andaktskänsla de 
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religiösa bilderna från tidigare sekler påtvungit sin samtid. 
Lika mycket som i Mausoleum-freskerna, hvarest dödshymnen 
spelas fortissimo för alla register, som i den tonande tystna- 
den öfver vinterbilderna, där ödemarken rufvar i sfinxlik oåt- 
komlighet, stiga de yttersta frågorna pockande fram i Symposiet. 

Gallén-Kallela gaf generaluppvisning. En hel exposé af 
sitt konstnärskap, från de tidigaste Pariserskissema till de se- 
naste årens alster. 

Det är en väldig båge hans utveckling beskrifver. Den 
tangerar det stora flertalet konstströmningar under de sista 
decennierna. En stark receptivitet förenas hos konstnären 
med utpräglad personlighet. En egenartad blandning af smi- 
dighet och styfhet, af läraktighet och själf ständighet. 

De första studieåren i Paris, med det starka intrycket af 
Bastien-Lepage, läto redan Galléns kynne skymta fram bakom 
de inlärda formerna. Redan nu framträda försök i olika rikt- 
ningar och maner. Samtida med de naturalistiska genrebil- 
derna äro några bland de genomarbetade och öfverdetaljerade 
porträtten och interiörerna. 

Alla dessa dukar gåfvo löften för framtiden. Löften, sådana 
som många gifva, men endast de utvalda verkligen inlösa. 

Först med återkomsten till hemlandet begynner Galléns 
egentliga konstnärsbana. Såsom högsta exponent för denna 
fas står „Aino-myten", hvari landskapet helt dominerar och figu- 
rerna, ehuru i förgrundsplanet, måleriskt sedt bilda staffaget. 
Aldrig förut hade finsk natur målats med denna andäktiga 
hänförelse och kärlek. Utan att öfverdrifva eller omstämma, 
gjuter han en skönhet öfver vårt karga insjölandskaps hårda 
färger, hvilken blott få kunna se, än mindre fånga. Huru le 
ej af välbehag skogen och vattnet i Ainos närhet, huru skålf- 
ver ej hela naturen i takt med hennes friska och jämna puls. 
En naturidyll nästan i plan med Wagners Waldweben ; samma 
intensiva lokalfärg, samma härskarförmåga hos konstnären att 
leda och tumla med de olika stämmorna. Dessa bilder äro 
på intet vis revolutionära eller tendensiösa. De äro det na- 
turliga, spontana uttrycket för den unga fosterlandskänslan, 
ännu orörd af det praktiska lifvets kraf. Hvarken stilise- 
ring eller programkonst, helt enkelt naturen, sedd genom 
förälskade ögon. Den lilla skissen till triptychen är en af 
spetsarna i målarens hela verk, gjord med en fart och inspi- 
ration hvars hela energi gått ut på att fånga ett flyktigt^ aldrig 
återvändande moment. Från denna lyriska period stamma 
åfven några barn- och kvinnoporträtt, hvilka knappast gifva 
Ainocykeln efter i fråga om känslighet i uppfattning och ut- 
förande. 
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Men sådant var Gallén icke nog. Han ville blifva sitt 
lands målare, icke blott en af dess främste konstnärer. Na- 
turen, för stor och oåtkomlig för att uttrycka annat än det 
allmänt och evigt mänskliga, var ej mer i stånd att återspegla 
den tankevärld, som starkare och starkare drog hans fantasi. 
Kalevalas breda, enkla linjer kräfde återhållsam teckning 
och färg. 

Vi se hela raden Kalevalabilder stiga fram med deras 
stora, jämna, lugna ytor och energiska teckning: hårdknuten^ 
senig, urkraftig och dolsk. Vi se dessa djupa, osmickrande 
analyser af folkkaraktären, h vilka nästan skrämma genom sin 
brutala uppriktighet och ohöljdhet. Underbart har Gallén förstått 
forma sin teknik i anslutning till de elementära drifter han 
skildrar: sorgen, hämnden, åtrån. Oljan blir honom i forn- 
tidsskildringen för rik i fakturen, för praktfull i glansen. Han till- 
griper tempera. Och slutligen når han till fresken. Men för- 
enklingen, drifven till det yttersta, slår öfver i motsatsen. Och 
symboliken tågar in under flygande fanor i Gallén-Kallelas konst. 

Naturligtvis kan man måla en idé. På samma sätt som 
man med större eller mindre framgång kan åskådliggöra ett 
sinnes förnimmelser för något af de öfriga. Men de verkliga 
målarne göra det icke. De finna inom det rent måleriska i 
tillvaron de direkta uttrycksmedlen för hvad som rör sig inom 
dem. Och till dem hör i grunden Gallén-Kallela. Hans sym- 
bolistiska period var ett offer åt tidssmaken, särskildt i dess 
tyska affattning, ett offer hvilket icke tillfört hans konst något 
värdefullt nytt. 

Inom den profana symboliken — hos Gallén blir Kale- 
valakulten nära nog religion — har han icke lyckats. Den fria 
konstruktionen „Conceptio artis" är numera fullkomligt onjut- 
bar. Vill väl någon ännu på allvar påstå att den roströda 
vingen i Symposion eller de lysande ringarna i luften på bak- 
grunden till porträttet af konstnärens moder skänkt bilderna 
större intensitet, vare sig i uttrycket eller i färgverkan? Huru 
mycket helare och mera samladt verkar ej det allvarliga 
greppet på Rudolf Rittners personlighet, sedan de förvirrande 
rökslingorna, med deras bismak af MQnchner Karneval, fått 
skatta åt förgängelsen. 

Även „ problemet", numera omdöpt till Symposion, är 
rent måleriskt sedt ganska svagt, ja mycket svagt för att vara 
af Gallén. Färgen är glanslös och tråkig, teckningen kantig. 
Men en duk som denna visar bäst huru otillräcklig den rena 
yrkesståndpunkten är som utgångspunkt för bedömandet. Trots 
alla koloristiska och tekniska brister är Symposion ett stort 
och härligt verk. Alkoholrusets apoteos, med dess spröda 
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och skära glimtar af evigheten, dess inåtvända glöd, visionära 
hägringar och ringa resultat. Det djupa, mäktiga innehållet, 
måhända oförståeligt för den som aldrig varit verkligt ung 
och nordiskt drömsjuk, skall bära bilden genom tiderna som 
ett kostbart själsligt dokument; gediget, äkta, skrifvet med 
hjärtblod, en hälsning till de trötta från den konturlösa äre- 
lystnadens drömland. I själfva verket betyder det föga att 
deltagarne alla nått berömmelsen. Men det gifver ett tillskott 
i ryggrad, och gör bilden moralisk, uppbygglig och skön. 
Jämte Sibelii „ Vårsång", eller hellre „Tristesse de printemps" 
som han kallar henne ute i världen, har Galléns Symposion 
lodat de yttersta djupen i det nutida, nordiska ynglingasinnet, 
trängt ned under ordens uttrycksförmåga och upphämtat hör- 
bart och synligt just något af det, som drifver oss att längta 
ut öfver oss själfva. 

I bredd med dryckeslaget förefalla Kalevala-legenderna 
reflekterade. Man märker afsikten att förhärliga och kon- 
struera. Nationalismens mörka slagskugga faller in öfver konst- 
närens inspiration. Icke så att bilderna vore förfelade. De 
gifva långt mer än de egentligen lofva, men man nästan be- 
klagar att så mycken arkeologi afledt och klafbundit den le- 
dande, själfständiga känslan. Fantasin får vika för fanatis- 
men. Men det rent personliga bryter äfven här igenom, och 
mindre rum hafva väl häfd och jargon sällan erhållit i 
målningen af en folkstams glorrika upprinnelse ur sagovärlden. 

Kalevalabilderna omfatta försök i olika riktningar; stän- 
digt sysselsätta de konstnärens tankar. Från den abstrakta 
symbolismen i „Lemminkäinens moder'' nå vi till de nästan som 
textilmönster utarbetade temperamålningarna, och i den för- 
bannande KuUervo möter en stiliserad naturtrohet, som står 
de sista vinterlandskapen mycket nära. Ju mer han arbetar 
med freskotekniken för ögonen, desto kraftigare och skönare 
blir teckning och komposition. Mausoleet i Björneborg måste 
väl, trots det fristående innehållet, betecknas som den mogna 
frukten; resultatet af de årslånga experimenten. 

De nya folkepos-bilderna beteckna icke något framsteg. 
I Samporöfvarena hindrar den mycket skickliga kompositionen 
icke de två öfversta gestalterna från att posera. Trots uppåt- 
vända blickar och skönt svällande muskler deltaga de blott 
hälft i lyftandet af skatten. Måhända en syntes, men snarare 
en kontaminering mellan Kullervo på krigsstråt och Sampos 
försvarare. Från den förra den isiga färgskalan, från den 
senare det sköna linjespelet i de många par armar och ben, 
hvilka samfällt gå upp i en enda, gemensam ansträngning. 
Båtens klagan, med sin tunna färgpåläggning, står, oaktadt den 
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Starka stämningen, långt under medelnivån, och Väinämöinens 
affärd betecknar ett återvändande till bildväfnadsmanéret, denna 
gång genomfördt i rikare färger än vanligt, men utan den fasta 
och stränga rytmen hos flere af de tidigare verken. 

En duks konstnärliga värde står ej i proportion till det 
uppseende den väcker. Och Gallén som målare är vida större, 
än hans internationella utställningsframgångar gifva vid handen. 
Icke Kalevalabilderna, med deras etnografiska lockelse och 
retning, bilda kärnpunkten i hans produktion — hvilken all- 
varsam konstnär ute i Europa målar väl Wotan, Zeus eller 
Ossians dimfigurer — utan mansporträtten och de rena land- 
skapen. I dem når hans förenklingskonst sin slutliga full- 
ändning, en förenkling, som bygger pä det utvecklade sinne 
för nyansen, hvilket först den direkta beröringen med naturen 
förmår träna och skärpa. Tänk på bakgrunden i „Kullervo" 
och på de sköna snölandskapen, på de mäktigt modellerade 
porträtten af Gorkij och Rittner. 

Alla konstnärens bästa egenskaper taga sig uttryck i 
landskapen, måhända främst i skildringen af finsk vinter. Här 
står målaren afklädd teorier och doktriner, ensam, ansikte mot 
ansikte med naturen, tills han själf helt uppgår däri. Men 
den genomträngande detaljanalysen hindrar ej det dekorativa 
draget att sticka sig fram. Logiken ligger ej för Gallén-Kal- 
lelas temperament, och midt i ett solbelyst snöfält, hvarest lju- 
set glittrar så starkt att den svagaste modellering äfven i 
skuggpartierna gör sig gällande, ställer han i förgrunden ett 
svartaktigt träd som helt faller ur sin omgifning. Själffallet 
i af sikt att nå kon trast verken. Ty konstnären skyr icke starka 
medel, han understryker gärna där det icke behöfves. Denna 
odisciplinerade våldsamhet skiljer honom mer från de franska 
och belgiska landskapsmålarne, än någonsin tekniken. Oak- 
tadt naturtroheten äro hans ljusbilder långt subjektivare än de 
mest avancerade impressionisternas, städse uppbyggda med 
orygglig konsekvens. Gallén-Kallelas förfaringssätt är öfver- 
modigt djärft, men det rycker med. Återgifvandet af snö- 
effekterna inslcränker sig ej till enbart modellering, han finner 
det underbaraste linjespel i de olika tonaliteternas begränsning. 
Och huru en och samma man med lika säkerhet kan behärska 
snölandskapets mjuka och fornsagans kärfva formvärld, vore 
svårt att förstå ifall man ej såge öfvergångarna. 

Såsom människoskildrare är Gallén nästan brutal. Han 
karrikerar icke, men framhäfver de kvantitativt starkaste dra- 
gen i karaktären på bekostnad af de finare och vekare. Hans 
män få ständigt något af honom själf, hans kvinnor, med 
undantag för dem som verkligt stå honom nära, spegla hans 
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bristande intresse för den svagare hälften af mänskligheten. 
Och, egendomligt nog, i porträtten söker han blott sällan stil 
i samma grad som i landskap och legender. Vanligen be- 
handlar han modellerna som studiematerial för den ena eller 
andra kompositionen. 

Det är svårt att öfverblicka en sä skiftande och rik pro- 
duktion som Gallén-Kallelas, hvarest så många strömningar 
brutits mot hvarandra för att därefter flyta tillsamman i en 
bred och mäktig fåra. Beroende på valet af utgångspunkt 
låter man lätt förleda sig att oriktigt värdesätta hvad som allt- 
för våldsamt skjuter in i hans utveckling och för ögonblicket 
ändrar hennes riktning. Från det härledda tankeinnehållet 
bakom Kalevalamålningarna är steget till dödsmotivet i graf- 
kapellet icke långt; Gallén rör sig åter inom allmängiltiga 
föreställningskretsar. Och de strängar, han vill tvinga att vi- 
brera, ljuda i längden och för eftervärlden starkare genom 
bilder sådana som den knäckta furan pä heden eller den af- 
barkade, torra tallstammen i det solbelysta vinterlandskapet, än 
genom de svarta korsen å islossningsbildens förgrundsplan. 
Här tager målaren ordet af den oskolade tänkaren, ögat och 
handen förrätta hjärnans arbete. 

Måleriet är en sinnlig konst, det verkar genom ögat på 
tanken, icke tvärtom. Färgerna äga sitt eget själslif, sin egen 
psykologiska fördjupning, h vilken ostörd af litterära, religiösa 
och filosofiska element jämte tonerna finner genaste vägen til! 
hjärtat. 

Gallén är väl bevandrad på denna väg. Men hans rast- 
lösa ande söker sig fram från vidt skilda håll. Han formligen 
belägrar sitt ideal, från olika punkter sträcka sig tranchéerna 
fram till hvarandra och skrufva sig allt tätare upp mot målet. 
Huru konstteorier och uppfattning af konst än må skifta, 
städse kan han möta med verk, h vilka fylla måttet. 



Inom den finska konsten intager grefve Sparre en särställ- 
ning mindre på grund af sin svenska börd, än genom den mon- 
däna läggningen, hvilken så bjärt sticker af från hans yrkes- 
bröders sätt att känna och se. Hos Edelfelt och Berndtson 
voro pariser maneren det yttre skalet kring den svensk-finska 
kärnan. Hos Sparre, den rotlöse kosmopoliten, är kärnan 
svårare att finna. Hans blick är liflig, vaken och skarp, men 
den djupa resonnansbottnen saknas. Och likväl är hans konst 
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ej blott eklekticism. Det visar oss många af de finska utskärs- 
vyerna. 

Såsom porträttmålare är Sparre en skicklig arrangör. 
Han ställer sina figurer så att valörkontrasterna tydligt fram- 
träda, men tillgriper gärna medel sådana som att just bakom 
hufvudet hänga en mörkinramad tafla för att framdrifva ansiktet 
från den ljusa fonden. Han kringgår svårigheterna hellre än 
att söka öfvervinna dem. Sparre tvingar modellerna att posera, 
att uppträda med ansträngd värdighet och grandezza äfven där 
sådant är öfverflödigt, och försöker med rent sekundära medel 
understryka hvad som på naturligt sätt fullt tydligt kunnat komma 
fram. Jämför med Sparres sätt att ätergifva herrmodet för 
dagen Sargents och Boldinis dandies och snobbar; huru takt- 
fuUt diskret, utan ingående å skrädderidetaljer, måla de ej ele- 
ganta dräkter, på en gång moderna och höjda öfver växlin- 
garna för året. Lika litet som konstnären bryr sig om någon 
mer ingående psykologisk analys, lika litet söker han genom 
färgsammanställningar karakterisera modellerna. 

En utpräglad salongskonst, förbindlig och älskvärd, mer 
än sann och uppriktig. 

Såväl skärgårds- som inlandsnatur har Sparre ingående 
studerat. De vackra Svarta-bilderna kringsväfvas af en nordisk 
herrgårdspoesi, som är omisskänneligt äkta. Men äfven flere 
af marinerna och molnstudierna verka ursprungliga och friska, 
om än en viss ogenomskinlighet och tyngd ständigt, lik en 
förlåt, sänker sig mellan bilden och naturen. Man saknar denna 
spända täflan mellan färgerna i ljus och skugga, som skänker 
landskap och sjöskap deras egentliga skönhet. 

I Helsingforsbildema anslår Sparre nya toner. Töväders- 
snö och tövädersluft har han gjort till sin specialitet. Bland 
bilderna med sådana motiv må främst Skatuddskanalen fram- 
hållas, med dess saftiga mjuka färger och väl genomförda luft- 
perspektiv. Den brungrå dysterheten är mycket typisk för 
vår stad och återfinnes i denna nyans hvarken på Breitners 
eller Witsens ryktbara holländska gatubilder. Jämförda med 
de finska landskapen förblekna skisserna från England och 
Italien; bakom de förra stå upplefvelser, bakom de senare 
reseintryck. 

Sparres mångsidighet har utgjort ett hinder för hans 
måleri. Såsom möbelkonstnär och illustratör har han utvecklat 
betydande verksamhet, och som föregångsman skall han städse 
hågkommas med tacksamhet och aktning. Hans insats med 
„Iris" betydde helt enkelt införandet af nya smakvärden, och 
hans bok om det gamla Borgå gör honom som tecknare och 
konstagitator lika stor heder. Men omständigheterna hafva 
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hindrat honom frän att följdriktigt fullkomna sig i någon 
af de konstgrenar han ägnat sig åt: half beten har tryckt sin 
stämpel på det mesta af hans verk. Om egentlig utveckling 
i hans måleri är det svårt att tala, den något försiktiga och 
närsynta realismen från Ruovesi-bilderna trycker ännu sin prä- 
gel på de yngsta dukarna. Äfven i de stora porträtten säga, 
trots farten, penseldragen så litet, ytorna lefva icke, modellerin- 
gen är ytterst neutral, hvarken mjuk eller kraftig. Sparre har 
förändrat sin palett, färgerna äro måhända säkrare samman- 
ställda ; men synfältet har ej vidgats, ögat icke skärpts. Sparre 
är turisten på konstens kontinenter och haf, ständigt redo att 
fånga en flyktig glimt af det sedda. 



1=^^ 
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Sepia: Rim och rapp. Vignetterna af A. F — ey m. fl. 
H:fors, A. B. Fyren, 1907. 362 s. 8:0. 5 rak. 

Vår tungsinta natur och våra sällan glädjande lefnads- 
villkor göra det förklarligt, att skämtpressen spelat en så till- 
bakadragen roll inom vår periodiska litteratur. Det lilla jag 
känner om de finska skämttidningarna ger mig anledning tro 
detta omdöme vara giltigt äfven för dem ; åtminstone gäller det i 
fråga om våra svenska. Man skrattade ju rätt godt på 70-talet 
åt Strömfors* kvickheter i „Kurre"; han var onekligen i be- 
sittning af verklig humor. Men blygsamma till kvaliteten voro 
dock bladets prestationer för det mesta, och om de roade, 
så berodde detta i regeln nog på blygsamma anspråk hos 
läsaren. Sedan blef det ändå sämre med de närmaste efter- 
trädarne. Så dåligt, att saklägets kraf en vacker dag, nu 
för tio år sen för resten, samlade en del „ k vicka" karlar 
till — allvarsam öfverläggning om hvad som kunde göras för 
att få en tidsenlig skämttidning till stånd. Namnfrågan kom 
först på tapeten, som naturligt var. Och den vållade mycket 
hufvudbry. Det behöfver man inte undra öfver, då man från 
senaste tid erinrar sig huruledes den kvicke „ Dan "-„ Anders" 
(d:r D. Bergman) i Stockholm, vid startandet af sin nya skämt- 
tidning, var tvungen att för namnets skull utlysa en national- 
pristäflan, h vilken omsider utmynnade i namnet — Kurre. 

Hvem det var som först hittade på „Fyren", må lämnas 
därhän, fastän jag tror mig minnas det; uppfinningen innebar 
ju inte någon öfverväldigande intellektuell bedrift. Alltnog, 
namnet hade man. För redaktörskapet stod J. Him i utsikt, 
känd såsom fyndig vits- och versmakare. Hvem som sörjde 
för förlaget, vet jag inte. Men från den dagen ha vi haft en 
regelbundet utkommande svensk skämttidning, som, af dess 
lifskraft att döma, skött sig till publikens belåtenhet. 

Sedan fyra år är magister Rafael Lindqvist (sign. „ Sepia") 
Fyrens redaktör, och det är egentligen från denna tid man 
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hos OSS kan tala om en svensk skämtpress af betydenhet. 
De mest „i ögonen fallande" framstegen härunder åro väl 
kanske att skrifvas på bildernas konto, och till dem torde 
redaktören icke bidragit; åtminstone ej med ritstiftet. Bilderna 
tittar man ju på innan man börjar läsa; för mången spelar i 
själfva verket en illustrerad tidskrift främst rollen af en ^illustre- 
rad tittskrift", — såsom den österbottniska folketymologin rik- 
tigt nog omvandlat termen. Af bildemas beskaffenhet är en 
skämttidnings yttre apparition främst beroende. Och med- 
gifvas måste, att den teckningskonst, Fyren förfogar öfver, i 
märklig grad förkofrats, synnerligast efter sammanslagningen 
med „Movitz". Det litterära utgör dock i regeln en tidnings 
väsentliga innehåll, och det är också i litterärt afseende „Fy- 
ren" väsentligen gått framåt under „Sepias" tid. Jag afser 
då främst bidragen i bunden form. Oberoende af hvad del 
redaktören själf haft i det öfriga — en sak, hvarom jag ej 
äger kännedom — utgöra de af honom signerade dikterna 
utom all jämförelse det i litterärt afseende mest vägande af 
hvad Fyren under hans tid innehållit. 

I grunden är det rätt oförmånligt för en skald att ute- 
slutande eller hufvudsakligen vara hänvisad till den periodiska 
pressen, äfven om organet är en veckotidning. Så efemär, 
som i dagspressen, gestaltar sig väl ej tillvaron för dess alster, 
men i alla fall väntar dem glömskan rätt snart. Nödtvånget 
att regelbundet fylla ett visst spaltutrymme, så föga öfverens- 
stämmande med sånggudinnans frihetskraf, bekommer henne i 
längden illa, och är hon än aldrig så villig att tillgodose dessa 
anspråk, så ter sig dock för allmänheten summan af den så- 
lunda vecka efter vecka utportionerade skönlitteraturen ej på 
långt när så stor, som den verkligen varit. 

Det är främst häraf man har ett förbluffande intryck vid 
första anblicken af Sepias till julen utkomna diktsamling. Är 
det möjligt att allt detta stått i Fyren, den så „lätt" lästa 
avisan, som man på lördagsmiddagarna plär tillhandla sig i 
gathörnen? Svaret: „Inte blott detta, utan mycket mer af 
samma hand, ty den här kollektionen är blott en axplockning", 
förefaller rent otroligt. Dess riktighet kan dock kontrolleras. 
Och hvar skulle Sepia för resten annars hinna skrifva, han, 
hvars penna tämligen ensam måste draga försorg om vår 
enda skämttidnings tillvaro. Ja, — hvad det vidkommer, så 
har han verkligen haft rådrum till en rätt omfattande litterär 
verksamhet också utom tidningens spalter, främst såsom öfver- 
sättare af rysk poesi, på hvilket område han presterat någon- 
ting af det bästa vår vitterhet äger. 
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Kvantiteten i denna diktsamling förbluffar; beskaffenheten 
gör det ej i lika hög grad, emedan enhvar som följt med 
Lindqvists diktning i Fyren varit medveten af hans stora for- 
mella talang. Äfven i detta afseende har allmänhetens intryck 
dock icke varit lika stadgadt, som om det grundat sig på 
särskildt publicerade diktverk eller samlingar. Också härutin- 
nan har publikationssättets efemära natur bidragit till att 
skymma diktargärningens rätta värde. Så mycket större skäl 
har då förf. haft att omsider i en samlad volym framlägga 
frukten af den poetiska verksamhet han, under litterärt sedt 
så ogynnsamma villkor, utöfvat. Och säkert är, hvad man 
än må tycka om enskildheterna i denna samling, att den de- 
finitivt tillförsäkrar Rafael Lindqvist en bemärkt plats inom 
vår litterära värld. 

Den formella talangen är bvad man hittills i främsta 
rummet uppskattat hos Lindqvist. I själfva verket represen- 
terar den nog det starkaste i hans begåfning. En sådan rim- 
konst, sådant herravälde öfver rytmen och en sådan smidighet 
vid tillgodogörandet af infall, vändningar och vrängningar, 
som det formligen vimlar af i dessa dikter, måste höra till undan- 
tagen äfven under långt rikare litterära förhållanden, än de våra. 

Mindre har man hittills varit medveten om hans rent 
intuitiva, specifikt poetiska egenskaper. Vanskligt kan ju 
vara att, äfven i fråga om formen i egentlig mening, söka 
uppdraga en gräns mellan yttringarna af enbart teknisk 
bravur och sådana fynd, som blott lyckas skaldeintuitionen. 
I själfva verket bära en del af Sepias rent formella konst- 
stycken prägeln af genialitet. Det finns emellertid här och 
hvar i denna diktsamling äfven stycken af hög lyrisk flykt, 
burna af en genuint poetisk tankegång, den formkonsten då 
betjänar för dess egen skull och utan biafsikt att väcka löje 
eller undran. Denna sida af Lindqvists begåfning är hvad 
som egentligen frapperar med nyhetens behag i „Rim och 
rapp". Naturligtvis har den kommit till synes redan förr, 
eftersom alltsammans stått i Fyren; men den har varit dold 
af det så mycket större antalet skämt- och „nid"-visor. Nu, då 
den gör sig fullt gällande, ger den relief åt ett konstnärskap, 
som hittills tett sig jämförelsevis ensidigt, och flyttar det upp 
till ett högre plan. 

Att skämtet främst lagt beslag på Sepias penna, lig- 
ger ju i sakens natur, då hans kall är skämtarens. Huru- 
vida yrket härvid öfvat tvång på hans begåfning, eller denna 
verkligen i öfvervägande grad varit ägnad för parodin, vågar 
jag ej bedöma. Säkert är emellertid att han för detta slags 
verksamhet har sällsynt goda dispositioner. Speciellt för det 
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sarkastiska, ironiska, bestraffande skämtet. Humorn ligger icke 
lika väl för Sepias lynne; ehuru det visserligen också må er- 
kännas, att förhållandena här hemma, där man sannerligen 
för det mesta har ganska lätt att hålla sig för skratt, inte ge 
mycken anledning till verklig skämtglädje. 

Under de karakteristiska rubrikerna „ Med pik och pamp" 
^Nidvisor" m. fl. ingår i samlingen en mängd af dessa ofta 
ytterst skarpa, stundom dock rätt orättvisa, mestadels briljant 
skrifna och ej sällan af ett äkta indignationens patos burna 
dikter, som man tid efter annan läst eller — förbigått i Fyren 
och som nu, till stor del med all rätt, fått återuppstå till 
varaktigare existens. 

När man läser allt detta på en gång, undgår man för- 
visso icke intrycket, att förf. ofta är för elak, att de per- 
sonliga angreppen understundom öfverskrida det höfviskas 
gräns eller genom sin häftighet skjuta öfver målet. Författa- 
ren anteciperar själf, i företalet, detta intryck hos läsaren 
och vill i alla fall värja sig för misstanken att i sin diktning 
hafva ledts af andra motiv än „ platoniskt hat eller ideell 
kärlek". Detta äro vi skyldiga tro; så mycket hellre som 
det än högst sannolikt. Känner sig någon det oaktadt — 
och visserligen ej utan fog — stött af det öfverdrifvet frä- 
tande i Sepias diktning, må han försöka sätta sig in i hans 
ställning såsom „ ensam väktare på den yttersta vallen af 
svenskhetens bålverk i Finland", d. v. s. ensam om att med 
skämtets vapen sköta försvaret; och den misslynte skall nöd- 
gas finna både förklaring och ursäkt ligga rätt nära till hands. 

Utrymmet förbjuder mig att genom citat belysa min upp- 
fattning af förtjänsterna hos Lindqvists satiriska diktning. Jag 
må i detta hänseende blott hänvisa till „Stadens lyktor", 
jämförelsevis godmodig trots bister harm, den präktiga Edda- 
travestin „ Valens visdom", stånderlandtdags-epilogen „Den 
sista polonäsen" och de svidande rappen „Till en hädare", 
„Ned med den utländska accenten", „I dådlöst lugn" m. fl., 
väl mattade och väl förtjänta. 

Då jag såsom det väsentligen nya i „Rim och rapp" be- 
tecknat den absolut poetiska sidan af Lindqvists konstnär- 
skap, anser jag mig både pliktig och berättigad att in extetiso 
anföra någon af hithörande dikter. Åtskilliga finnas att välja 
på. Jag tar samlingens inledningsdikt. tillägnad Arvid Mörne 
i anledning af hans »Nya sånger" (1902). 

Till nya sångernas skald. 



Min skog står rotad vid saltsjöfjärd 
med sus af västliga vindar, 
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med kummelgrus öfver lädrens svärd 

och vilset växande lindar. 

Min skog har länge stått tyst och skum, 

ty sången, sången har irrat stum 

inunder lindarnas grenar 

och öfver grafkumlens stenar. 

Nu tonar sång i min gamla skog 
med brus af vaknande fjärdar, 
med trots af stigande härskeppsbog, 
med glöd af fädernehärdar, 
ej runodunkel och vildmarkstung, 
ej dolsk som suset i en och ljung, 
ej vek som vajet i tegen — 
nej, böljeboren och egen! 

Du nya sång i min gamla lund, 
sväll ut till höfdings befallning! 
Du nya sång på min svenska grund, 
sjung ljumma hjärtan till svallning! 
Sjung dödsjödyning till bränningsdån, 
sjung svärd ur kumlen, du bardason, 
sjung fram din lager, som knoppas — 
sjung hop en fylkmg, som hoppas. 

En sådan dikt — »sjung dödsjödyning till bränningsdån!" 
— skapas blott af en verklig skald. Ej utan vemod tänker 
man sig då, att det upprifvande tidningsmannavårfvet skall 
få söndersmula denna talang, som under mindre tvingande 
förhållanden helt visst kunde på lyckligare vis komma vår 
vitterhet till godo. Men å andra sidan må man vara glad 
öfver att det värf, Sepia ägnat sig åt, uppbäres af en så god 
kraft. Och man må blott önska, att han ej alltid skall för- 
blifva så ensam där på utposten, som han hittills varit det; 
att nya förmågor må vid hans sida göra innehållet i hans 
blad fylligare, mer mångsidigt och godmodigare; och att ho- 
nom något oftare må förunnas aflösning i vakttjänsten och 
därmed tillfälle till den ro och det andrum, som för all konst- 
närlig verksamhet, och ej minst och för diktningen, år ett 
oumbärligt lifsvillkor. 

R. F. v. WlUebrand. 

Anton Karlgren: Vinterdagar bland ryska bönder. 
Med 32 bilder. Sthlm, Albert Bonnier, 1907. ' 179 s. 8:0. 
Kr 2: 75. 

Medan den västra hälften af Europa företer en växlande 
bild af halföar, öar och vikar, berg och slätter, bebodda af 
en mängd till nationalitet, religion och språk vidt skilda folk, 
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utgöres den östra af en enda stor slätt, dess bebyggare en 
till härstamning, språk och trosbekännelse tämligen homo- 
gen massa — det ryska folket. 

De politiska och religiösa stormar, som under de senast 
förflutna fyra århundradena åstadkommit så stora omhvälfnin- 
gar i de västeuropeiska folkens lif, hafva på sin höjd förorsa- 
kat en lätt krusning på ytan af det stora ryska innanhafvet. 

På djupet har allt förblifvit stilla och „i bästa ordning". 

Lång är den ryske bondens vinter, och tryckande tungt 
lågrar sig mörkret öfver hans fält och byar. I flere århundra- 
den har den andliga vintern varat, och hvem är i stånd att 
säga när våren ändtligen skall komma? 

Hvad har Europa till dag som är känt om det egent- 
liga ryska folket, den ryske bonden och hans lif? Försvin- 
nande litet. I de ryska författames arbeten, som blifvit öf- 
versatta till moderna språk, en Turgeniews, Gogoljs och Leo 
Tolstojs m. fl., ser man ju då och då äfven den ryske bonden 
skymta fram, man anar att äfven där älskas, kämpas och 
lides såsom öfverallt i världen, om ock under säregna former; 
men det är likväl först på senare tider som andra än 
ryssar tagit sig för att på ort och ställe studera det ryska 
folket. Man har icke ryggat tillbaka för att sätta sig in i 
det svårlärda språket eller utsätta sig för de mångahanda 
svårigheter, som ställt sig i vägen för den nyfikne, den där 
på ort och ställe vågat rikta den moderna litteraturens foto- 
grafiapparat mot alla delar af det ryska lifvet ända in i 
de aflägsnaste och mörkaste . skrymslena af bondens stuga. 
Och de bilder, som stannat på den fotografiska plåten äro i 
sanning häpnadsväckande, vare sig de äro tagna i den stor- 
ryska byn Dubrowka eller under färden genom Rysslands 
hungertrakter. 

„För guds skull res ej ut bland de hungrande bönderna, 
de äro ej längre människor utan vilddjur", var det råd som 
mötte författaren från alla håll inne i hungerlandets hufvud- 
stad, Kasan. „Jag reste", skrifver han, „och där jag väntade 
att finna vilda djur, fann jag ett folk af hjältar." 

Flärdfritt och enkelt framlägger förf. sina iakttagelser, 
vare sig han skildrar h varda gslif vet i Dubrowka, där ingen 
arbetar mer än han just jämnt och nätt behöfver, men där 
alla supa för att bli glada och för en stund glömma det usla 
lifvet; eller sitt besök hos byprästen, som, också han, små- 
ningom förfallit till samma ståndpunkt som hans hjord, eller 
slutligen bykyrkan, Dubrowkabornas hoptiggda stolthet, den 
de älska af samma orsak som de älska brännvinet, ty båda 
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förmå vagga dem till ro för en stund och skänka dem lyckan 
— glömskan af sig själf. 

Huru mörka de än äro, dessa vinterdagar bland ryska 
bönder, huru djup och innerlig medkänsla man än måste 
fatta för dessa i det hela taget oförskylldt lidande medmänni- 
skor och huru tungt det än känns att ingenting kunna göra 
för detta godhjärtade och intelligenta folk, är det dock ej enbart 
dystra tankar bokens läsande alstrar. Författaren har så väl 
afpassat ljus och skugga, hans skrifsätt är den intelligente 
tidningsmannens, den äkta humoristens; man läser boken med 
stigande intresse, ler godt åt förf., då han i en by blir tagen 
för „ någon" hög person och rent af tvingas att mottaga och 
anteckna byinnevånarnas hjärstslitande klagomål och vörd- 
nadsbetygelser, under det den honom till eskort och öfver- 
vakare påtvungna supiga strasjniken tar entré af de utfattiga 
hjälpsökande bönderna. I slutkapitlen utlägger förf. som sin 
åsikt, att det är fåfängt att tro på en effektiv lösning af Ryss- 
lands s^rarfråga förrän man lyckats en smula vidga bondens 
trånga synvinkel. 

Hvad åter böndernas intresse för politiken vidkommer, 
tror han i allmänhet ej på ett dylikt. Den ryske bonden är 
ingen revolutionär. Han är fullkomligt likgiltig för det poli- 
tiska lifvet; på sin höjd kan man få honom att pocka på ökad 
jord. Och har han några sympatier, så inte äro de på hvad 
han kallar „ strejkarnes" sida. De många illustrationerna äro 
reproducerade efter fotografier, vällyckade och typiska. 

Förf. har ej kunnat ge vika för frestelsen att visa att 
han känner ryska språket. Ryska ord sådana som „vodka" 
och „tsynga" användas sålunda ofta, där de motsvarande 
svenska: brännvin och skörbjugg, varit lika väl på sin plats. 

L, Munck. 

Erik och Adolf Noreen: Svenska familjenamn vid bör- 
jan af 1^00'talet, alfabetisk förteckning jämte statistiska och 
andra bilagor. Sthlm, Aktiebolaget Ljus, 1907. 127 s. 8:0. 3 kr. 

Titeln lofvar ju icke en pikant lektyr, och likväl är bo- 
ken, resultatet af mycken möda och äfven kritik, icke blott 
nyttig utan äfven nöjsam. Förteckningen upptager 16,519 
nutida familjenamn, hämtade ur ett stort antal adresskalendrar 
och andra källor. De representera förnämligast, synes det, 
ståndspersonsklassen i städerna. De intressanta upplysnin- 
garna om namnens frekvens stöda sig på rikstelefonkatalogen 
för 1901 med dess 43,000 personer. Lejonparten tager icke 
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den världsberömda ätten Petterson med sina 16 %, utan 
Andersson med 29 %, därnäst Johansson med 18 ^/o] andra 
„söner af ett folk" kalla sig efter Erik, Nils, Carl, Ola, Lars, 
Sven, (blott 9 ^/q), Gustaf (5 o/o) och Jacob • (3 %). Därpå 
framträda Lundberg, Bergström, Lundgren, Sandberg, Lind- 
gren, Lindberg, Berg, Bergman, Lindström (blott 2%; jämför 
Helsingfors adresskalender!), Lindqvist, Sjöberg, Lundqvist 
o. s. v. 

Bland 1 7,487 namnbärare sluta 8294 med det äldsta och 
påtagligaste: son, således nästan hälften; 2,018 bygga på 
-berg, men blott 604 i -lund och 74 i -dal; 1,439 hafva, såsom 
i urminnes tider, bofast sig vid -ström, medan troligen de 876 
på -gren och de 587 på -qvist icke härstamma från någon 
apperiod. Med -man åtnöja sig 599, medan ett betydligt 
större antal representerar rester af antikiserande ändelser: 
-in, -én, -en, -änder, -ell, etc. Så ha vi -blom, -stedt, -holm, 
-blad, -strand, -vall; mindre -skog, -mark, -borg, -hjelm, -sköld, 
föga mindre -witz, kanske med något slags medvetenhet om 
att det är det slaviska -son. Enstafviga namn utgöra blott 
tjugondedelen. Början till namnen göres naturligtvis mest 
med Anders och andra dylika ättefäder, men ock rätt ansen- 
ligt med -lind, -lund, -berg, så med -sjö, -ek, -holm, -sund, 
-sand, -dal, -hed, -vall, -ljung, -hage, -eng, -bo, -åker, -malm, 
-val, -al, -ö, -ryd, -blom, björk, -fors; vädersstrecken följa i 
denna frekvensordning: -nord, -söder, -vester, h varemot östern 
nästan skys. „Ny" får icke heller glömmas. 

Ganska kostliga detaljer lämna utgifvarnes undersök- 
ningar om de olika formerna af namnens efterleder och för- 
leder. Bland ^sönerna" tyckas endast 557 bibehålla -sson, 
medan 417 skrifva -son, och -zon finnes i 41 namn, -zohn, 
-xon, -szon, -xson i mindre antal; några »fånetiker** pråla 
med -sån och -ssån. Bland åtskilliga utländska efterleder 
märka vi -heikki och -niemi. 

Slutligen gifvas prof på 212 nya namn — bland dem 
de åtminstone hos oss i Finland förekommande Spof, Tom, 
Trast och Udd — jämte anvisning till långt flere nybildningar. 
Detta år ett litet kapitel, men vore högst märkligt för finsk- 
språkiga „ nämnare^ i vårt land, där namnbyteriet idkas af 
tusental, från skolpojkar och studenter till professor och biskop. 

P. Gustafsson. 



Digitized by VjOOQ IC 



Till redaktionen insända skrifter. 

Enskilda såndnin|rar. Åbo universitets lärdomshistoria. 10. 
Th. Rein: Filosofin. — Förhandlingar och uppsatser. 21.1907. (Skrif- 
ter utgifna af Svenska Litteratursällskapet i Finland LXXX, LXXXI). 
— Svensk- Amerikanska Historiska Sällskapets årsbok I. 1905—1907. 
— Nordiska Aktiebanken för Handel o. Industri. Berättelse för 
trettiondefjerde redogörelseåret, 1907. 

Albert Bonnier. Campanula: Herta Marks idé. — K. G. 
O ssian- Nilsson: Tigerhuden. Skådespel i fem akter. — Densamme: 
£n modärn kvinna och andra dramatiska ting. — C. O. Nordensvan: 
1808. Synpunkter och betraktelser. — I rättstavningsfrågan. Ett ut- 
talande av språkmän. — Thore Blanche: Det nya huset Pjäs i fyra 
akter. — George Meredith: Richard Feverels eldprof. En historia 
om far och son. Tvänne delar, öfvers. af N, Selander, (Mäster- 
verk ur världslitteraturen, 10.) — Frans Hedberg: Vid skrifbordet 
och bakom ridån. Minnen från flydda teatertider. — Ellen Key: 
Rachel Varnhagen. 

Chelius & C:o. Världshistoriskt panorama, h. 23—28. — Jo- 
hannes Petersen: Naturvetenskap och tro. (Religionshistoriska folk- 
skrifter 12). 

Ljus. Hjalmar Bergman: Det underbara leendet. Familjens 
renhet. Två skådespel. 

Norstedt & äöner. Carl G. Laurin: Skämtbilden, h. 3. 

Söderström & C:o. £, S. Tigerstedt: Om Savolax-brigadens 
män 1808-1809. 

Werner Söderström, Oma maa, v. 22—28. — Hugo Schul- 
man: Striden om Finland, h. 1. — Johannes Linnankoski: Kirot. — 
J. R. Danielson-Kalmari: Suomen Sota 1808—1809. 

Wahlström & Widstrand. Berömda mästares taflor, h. 20. 

AifårsYårlden, 1908, h. 7-11. 
Framtid, 1908, n;o 7—11. 
Fyren, 1908, n:o 7—11. 
BlAmå, 1908, n:o 7-9. 
PåiYå, 1908, n:o 7—21. 
Argus, 1908, n:o 4—5. 
Dagny, 1908, h. 5-7. 
Påäskynen, 1908, h. 2-3. 
Mercator, 1908, n:o 4—5. 
Veckans S[rönika, 1908, n:o 7—11. 
Tidskrift för folkskolan, 1908, h. 2. 
Statsyetenskaplig Tidskrift, 1908, h. 1. 
Brandlaren, 1908. n:o 2. 
Tidskrift for Arbejderiorsikring, 1908, h. 2. 
Bokhandelstidning för Finland, 1908, n:o 1. 
Fataburen, h. 4. 
Bkonomisk Tidskrift, 1908, h. 2. 
Nutid, 1908, h. 2. 
ValYOja, 1908, h. 2. 
Bonniers månadshåften, 1908, h. 2. 
NeuphUologische Mitteilungen, 1908, h. 1—2. 
Vor Ungdom, 1908, februari. 

Tidskrift utg. af Pedagogiska Föreningen i Finland, 
1908, h. 1. 
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Nordisk Tidskrift, 1908, h. 
Samtiden, 1908, h. 2. 
Assurancetidende, 1907, h. 6. 
Manhem, 1907, h. 5—6. 
Ord och Bild, 1908, h. 2. 
Kringsjaa, 1908, h. 2. 
Tapio, 1908, h. 1—2. 
Varia, 1908, mars. 
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Regering och landtdag. 

Af 
Bmil Schybergson. 

Den regeringskris, som nu utbrutit, har sitt ursprung 
redan i valen till landtdagen för ett år tillbaka. 

Hvad man än säger om att vi icke hafva ett parla- 
mentariskt styrelsesätt och att därför parallellerna från 
andra länder icke här äro tillämpliga, så gestaltar sig näm- 
ligen förhållandet nu dock i hufvudsak på samma sätt här, 
som annorstädes. 

En regering, som icke förfogar öfver majoritet i landt- 
dagen och som därför icke förmår leda denna, skall förr 
eller senare finna sig förlamad i sin verksamhet och tvun- 
gen att afgå. 

Detta gäller naturligtvis icke om en regering, som 
uteslutande litar till monarkens nåd och förtroende, eller 
om en regering, som antingen af denna eller af andra or- 
saker känner sig manad att upptaga en kamp mot repre- 
sentationen eller majoriteten inom densamma. För en 
sådan regering lämnaf vår författning nog så mycket rum, 
särskildt genom att tullarna bereda regeringen möjlighet 
att komma till rätta utan bevillning från representationens 
sida. Hos oss behöfvas sålunda icke provisoriska skatte- 
lagar, sådana som de Estrupska i Danmark. Det går nog 
äfven dem förutan. 
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Men ett dylikt regeringssystem kräfver, för att alls 
vara möjligt, ett starkare stöd hos monarken och hans 
ryska rådgifvare, än finske män med fosterländskt sinne 
kunna påräkna. Och det kräfver tillika ett afståndtagande 
från all hänsyn till hvad land och folk af statsmän hos 
oss begära. 

Allraminst kunde män, som gått in i regeringen un- 
der storstrejkens och novembermanifestets tecken, erbjuda 
det lämpliga materialet för en så beskaffad regering. 

Det hade därför varit det riktigaste och det för 
landet lyckligaste om den nuvarande regeringen, då va- 
len till landtdagen senaste år gåfvo för regeringen så 
ogynnsamt resultat, hade gjort allvar af sin afgång och 
icke inskränkt sig till den mångtydiga och mångtydda 
skrifvelse, som regeringen senaste vår tillställde landtdags- 
grupperna. Hade regeringen redan då, såsom nu, ställt 
sina platser till monarkens förfogande — så hade antag- 
ligen underhandlingar om en koalitionsregering blifvit in- 
ledda. Herr Danielson-Kalmaris upplysning om att gene- 
ralguvernören icke varit främmande för denna tanke, torde 
hafva sin riktighet; och under intrycket af socialisternas 
bravader redan i landtdagens början, och icke minst då, hade 
en sådan sammanslutning möjligen, all meningsskiljaktighet 
till trots, kunnat genomföras. Och om det icke låtit sig 
göra, utan senaten i oförändrad sammansättning stannat 
kvar vid regeringsrodret, så hade dess ställning därmed 
icke försvagats, utan förstärkts. Den nämnda hänvänd- 
ningen till landtdagsgrupperna var däremot alltför pla- 
toniskt affattad. Hvarken generalguvernören eller parti- 
ledarne kunde taga initiativ i saken, då icke en faktisk 
demission, utan endast etc eventuellt löfte därom förelåg. 

Hvad har egentligen vunnits genom denna tvekan? 
En stor del af regeringens intresse har gifvetvis ägnats åt 
försvar af dess ställning. Afgången af tvänne dess mest 
framstående medlemmar torde äfven hafva sin förklaring 
lika mycket i den ohållbara ställningen som i de särskilda 
orsaker, som i afskedsansökningarna uppgåfvos. Att flertalet 
af dem, som erbjudits att öfvertaga de lediga platserna, 
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afböjt anbudet, har nog samma förklaring. Att andra, 
som af hälsoskäl önskat afgå, dock kvarstannat, har likaså 
berott på svårigheten att finna efterträdare. 

Det har sagts att den regering, som icke har mod 
att falla, saknar kraft att stå. Och detta har mångfaldt 
bevisat sig beträffande den Mechelinska regeringen; i all 
synnerhet efter nederlaget vid valen i fjol. Svaghet i allt 
har sedan dess varit det utmärkande draget hos denna 
regering, ehuru den obestridligen varit sammansatt af 
landets mest erfarna och dugande och fosterländskt sin- 
nade män. 

Huru föga har icke regeringen i själfva verket, trots 
denna sin sammansättning och dess däri grundade arbets- 
duglighet, uträttat under de senaste tio månaderna eller 
allt sedan enkammarens tillkomst? Dess bästa tid var 
ohjälpligen förtiden. Men icke blott det. Den har så 
helt och hållet förlorat ledningen, att dess lagstiftnings- 
initiativ varit af intet eller ringa värde. 

Ingenting är för samhällets sunda utveckling så far- 
ligt som en svag regering. Och med den Mechelinska 
regeringens traditioner kunde denna icke vara stark utan 
folkrepresentationens stöd. 

Icke för att offra åt parlamentarism, än mindre där- 
för, att jag icke redan under de första veckorna, ja da- 
garna, af den nya landtdagens sammanvaro skulle insett 
dess stora brister, framställde jag på sommaren sistlidet 
år i en artikel i ^Politik och kultur" tanken på en koa- 
litionsregering. Utan jag gjorde det därför, att jag endast 
sålunda kunde tänka mig regeringen så stark och i så 
hög grad herre öfver situationen, som detta öfverhufvud 
under de gifna förhållandena var möjligt. 

Tanken slog då icke an. Men sedan förhållandena 
emellertid förändrat sig och den ryska reaktionen fattat i 
rodret — nu har man velat förverkliga denna idé. 

Äfven om denna nj^a, eller rättare sagdt, gamla fak- 
tor i vår politik: den ryska reaktionen, icke åter hade 
höjt hufvudet, så skulle bildandet af en koalitionsregering 
nu varit förenad med vida större vanskligheter än sist- 
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lidet år, liksom denna tanke redan då var oändligt mycket 
svårare att förverkliga, än den hade varit det i samman- 
hang med eller omedelbart efter novembermanifestets till- 
komst. Må man blott betänka alla de slitningar mellan 
de borgerliga grupperna, som under tiden ägt rum, och 
må man, hvad särskildt det svenska folkpartiet vidkommer, 
påminna sig de finskspråkiga partiernas hänsynslösa språk- 
politik. Huru tänka sig ett sammangående under så för- 
undrade förhållanden? 

Men det hufvudsakliga hindret för en koalition var 
dock den förändrade kurs i fråga om den ryska politiken 
gentemot oss, som man i och med ombytet af general- 
guvernör hade eller åtminstone trodde sig hafva att be- 
fara. För en koalition på basen af „de allra största of- 
fer" i detta afseende, såsom en af suometarpartiets ledare 
i landtdagen uttryckte sig, finnas icke de erforderliga för- 
utsättningarna inom den svenska eller den ungfinska grup- 
pen. Dessa grupper gingo visserligen nästan mangrant 
med på beviljandet af de tjugu miljonerna. De äro helt 
säkert äfven villiga att underhandla om och tillmötesgå 
skäliga anspråk från ryskt håll, såvidt dessa låta förena 
sig med vår statliga autonomi. Men de äro icke benägna 
för att återigen sätta eftergifterna i system. 

Om därför förhållandena till kejsardömet skulle ånyo 
tillspetsa sig, såsom man redan af åtskilliga tecken, icke 
minst interpellationerna i riksduman, trodde sig kunna vänta, 
så äro försöken med en koalition fåvitska. Därtill äro 
meningarna om det rätta tillvägagåendet i ett sådant sa- 
kernas läge alltför olika. Men i annan händelse kan och 
bör koalitionstanken ånyo upptagas, helst den är betingad 
af den proportionella valmetoden, som leder och måste 
leda till splittring af representationen i flere skilda grupper. 
Dock inträder den riktiga tidpunkten för nya förhandlingar 
angående en koalition först då nyvalen ägt rum. Ty äfven 
årets val kunna, liksom de senaste, bereda oss öfverrask- 
ningar, som antingen väsentligen ändra grunderna för en 
koalition, såsom man hittills tänkt sig dem, eller ock möj- 
ligen göra den öfverflödig. 
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Till dess kommer väl den nuvarande regeringen att 
sköta om ärendena. Om ock regeringens chef måhända 
undandrager sig ett sådant, endast interimistiskt, värf, skola 
väl de öfriga bevekas att åtaga sig det. Det vore svårare 
att begära det af dem, om nya val, såsom af andra skäl 
hade varit önskligt, utskrifvits först efter det landtdagen 
varit samlad sin normala tid af nittio dagar. Landtdagen 
hade då antagligen blifvit ånyo sammankallad först till 
den 1 februari nästkommande år, och mellantiden hade 
kommit att utgöra i det närmaste tre fjärdedels år, eller 
en längre tid, än att den afgående regeringen kunnat foga 
sig i detta uppskof. Nu däremot inskränkes mellantiden 
till ett par månader. 

Redan i juli månad, sedan nyvalen försiggått, är det 
nämligen på tiden att skrida till åtgärder för bildande af 
en regering, så sammansatt, att den förmår utöfva infly- 
tande på och öfvertaga ledningen af den landtdag, som 
sammanträder den 1 påföljande augusti. 

För ögonblicket är det emellertid icke frågan om re- 
geringen och dess sammansättning, som närmast upptar 
intresset. Utan det koncentrerar sig helt kring de före- 
stående valen. 

Skola vi kunna hoppas att land och folk redan hun- 
nit tröttna på det själfsvåld, som den nya representationen 
med dess omogna och ungdomligt öfvermodiga element 
tillåtit sig? 

Måhända skall detta visa sig vara förhållandet; må- 
hända skola de nya valen gifva ett bättre resultat än de 
senaste; måhända skall kammaren i sin nya gestalt bättre, 
än den som nu åtskilts, bestå profvet. 

Om så blir fallet, har icke heller denna kris i vårt 
politiska lif varit förgäfves. 



T^;r 
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Den nattliga stormen. 

Af 
Anders Österling. 

Den nattliga stormen 
går öfver taken, 
och staden håller sig 
lyssnande vaken. 

Rymdens flygande 
fart är förlig, 
ingenting motstår 
dess tumlande örlig. 

Som bragte den tallösa 
osälla dagar, 
med mänskliga strupar 
omänskligt den klagar. 

Ett blåblekt ishaf 
natten spökar, 
vanställd af drifvande 
skyar och rökar. 

De långdragna töcknen, 
af farten drifna 
äro som segel, 
från rårna rifna. 
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Men staden och allt dess 
myller af öden 
är skeppet, sora redlöst 
spillras af döden. 

I hytternas kvalm 
passagerarna väckas, 
fråga om kursen 
och förskräckas. 

Ut och undan, 
nakna i natten 
bär oss stormen 
på tornhöga vatten. 



"^v_A 
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En anmarkniiig till Runebergs Kung Fjalar. 

Af 
Prof. Johannes Panlson. (Göteborg.) 

Det är icke af klandersjuka som jag här kommer 
med en anmärkning till den af mig beundrade skaldens 
härligaste dikt. Men jag vill fästa uppmärksamheten vid 
ett förbiseende rörande händelsernas förknippning inom 
dikten, hvilket hittills, så vidt jag vet, icke af någon blif- 
vit iakttaget — ett förbiseende visserligen af obetydlig 
art och som, såsom praktiskt blifvit visadt, icke hindrat 
någon människa att njuta af den storslagna diktens ädla 
poesi. Jag är viss om att, äfven sedan min anmärkning 
blifvit framställd och, som jag förmodar, funnits grundad, 
däraf icke skall för framtiden i någon mån resas ett hin- 
der för fortsatt njutning af dikten om Kung Fjalar. 

Man skall förstå hvilken anmärkning jag ämnar fram- 
hålla, då jag nu formulerar följande fråga: Huru kan Hjal- 
mar veta, att Oihonna är hans syster? 

Efter diktens antydan har Hjalmar ingen annan källa 
för denna sin vetskap, än hvad Oihonna berättar för ho- 
nom, då hon i natten sitter vid hans sida, där han tagit 
plats vid rodret. Oihonna själf vet icke af hvad börd 
hon är; hon vet blott, att hon icke är dotter till Morannal. 
Hon har fattats af en djupare känsla för Hjalmar, än den 
hon kände medan han ännu var hennes drömda hjälte, 
och denna känsla drifver henne att yppa allt för sin äl- 
skade: hon är ej, som hon förmodas tro, en konungs 
dotter. Hvad Oihonna har att yppa för Hjalmar, koncen- 
treras i följande strofer i femte sången: 
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Stöt mig bort, förskjut mig! £j Morannal, 
ej en konung min fader var. 
Detta blod, som nu i mitt hjärta sjuder, 
var kanske en gäng en föraktad slafs. 

Pä ditt hemlands kust, den borg heh nära, 
där som kung du i glans skall bo, 
under Vidars klippa en stormig julnatt 
togs jag upp ur vågen, ett bortvräkt barn. 

Men i dessa strofer finnes icke en stafvelse, som 
kan leda Hjalmar på den tanken, att Oihonna, hans „brud 
på hafvet**, jämväl var hans syster, så framt han icke re- 
dan förut är förtrogen med den tragiska episoden i hans 
barndom. Hvad säger nu dikten i denna punkt? 

Uppenbarligen är diktens mening den, att de båda 
kungabarnen ännu äro så späda, att den af dem båda, 
som blir skonad vid det ödesdigra valet, icke skall för 
framtiden hafva något minne kvar af den tragiska stunden. 

En sådan ålder antyder kung Fjalar själf, då han 
om dem (första sången) begagnar orden: 

båda 
leka med blommor än pä sin moders graf — 

ett uttryck, som fint målar de båda barnens oskuldsfulla, 
reflexionslösa år. 

Om Gerda begagnar Fjalar (första sången) uttrj^k- 
ket „späd". 

bringen mig hit 
mm Hjalmar, bringen Gerda, den späda, hit! 

En fin antydan om de båda syskonens späda år 
lämnas äfven i den scen (första sången), där tärnan kom- 
mer in med de båda barnen, „och", heter det, 

nalkades drottens tron och lyfte 
båda i tystnad sakta pä faderns knän. 

Det är svårt att i år och månader taxera den ålder^ 
en sådan scen förutsätter hos barnen. Allt nog: den 
ger stöd åt den meningen, att de ännu befinna sig i en 
mycket späd ålder. 
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För öfrigt vittnar hela scenen med valet mellan bar- 
nen därom, att man var trygg för att de icke skulle ana 
något af det fasansfulla allvar, som nu stod i förgrunden. 
Man erinre sig blott Sjolfs ord till kungen, sagda så 
godt som öfver barnens hufvuden: 

Dröj längre då ej i ditt val! 
Brant står vid stranden klippan, och nedanför 
väntar i tystnad svala vågen ; 
lätt som en gnista slocknar din dotter där. 
(första sången) 

Dessa Sjolfs ord förutsätta, att de båda barnen äro 
fullständigt oberörda af stundens allvar ^. 

Jag föreställer mig att hvarje läsare af dikten får 
samma intryck, som jag mottagit, nämligen att af de båda 
syskonen Hjalmar tankes som den äldre. Fjalar nämner 
honom först i orden om sin döda drottning: 

son hon mig gaf och dotter 

men dikten själf ger för öfrigt icke någon klar antydan 
i den riktningen. Ja, då Fjalar använder detta uttryck: 
„son hon mig gaf och dotter^, är där rent af ingenting 
som hindrar att de båda barnen tänkas vara tviUingfödda, 
men där är heller ingen omständighet som påbjuder ett 
sådant antagande. Jag antar att jag träffar diktens me- 
ning, då jag går ut från den förutsättningen att de båda 
syskonen icke äro tvillingfödda, att Hjalmar är äldre än 
Gerda, men att åldersskillnaden dem emellan närmar sig 
den minsta som plägar förekomma mellan barn, som äro 
födda närmast efter hvarandra inom samma äktenskap. 
Att Hjalmar icke, men väl Gerda, får epitetet »späd**, in- 
nebär icke att detta epitet icke skulle kunna passa också 
om Hjalmar, men det är naturligt att den skaldiska fanta- 

1 Detta betonas ytterligare för Gerdas räkning. Då Sjolf 
gör slut på all tvekan genom att lyfta Gerda frän faderns knä och 
bära bort henne till hennes Öde, heter det, att hon log: 

han tog 
från faderns knä det leende offret. 
<första sången) 



Digitized by VjOOQ IC 



EN ANMÄRKNING TILL RUNEBERGS KUNG FJALAR. 245 



sin snarare föTbhwter <ietta «pttet «ied «tt barn af kvinn- 
ligt kön än med ett barn af manligt^. 

Det är orden ^en stormig jul", som närmast antyda 
•ett mellanrum af minst två å tre år. Men huruvida Gerda, 
vid den ålder, som resulterar ur detta betraktelsesätt, 
kunnat vara omedveten om episoden med Darg, är en 
prosaisk fråga, som jag helst skjuter åt sidan. Eller har 
jag orätt i mitt antagande, att dikten, för hvad Morannal 
i fjärde sången meddelar Oihonna, förutsätter att denna 
hittills varit därom okunnig? 

Huru som helst, håller jag före att vi tryggt kunna 
anse oss stämma öf verens med diktens innersta mening, 
då vi antaga att Hjalmar, vid det tillfälle då hans syster 
offrades för att hans fader skulle genom detta offer 
hindra siarens olycksbådande spådom att gå i fullbordan, 
var vid så späda år, att denna händelse icke satte något 
spår i hans minne för framtiden. 

Finnes det nu någon annan väg, på hvilken kunska- 
pen om Gerdas offrande kunnat komma till Hjalmars öron? 

Det är klart att, om vi fästa oss vid människorna 
sådana de äro och sådana de väl äfven på Fjalars tid 
voro, ingenting är lättare än att möta min fråga med det 
svaret, att Hjalmar hört berättas därom; men ingenting 

1 Däremot förekommer uttrycket ^späd" om Gerda på ett 
annat stfiUe i dikten, där man kan vid närmare eftertanke tveka, 
om det passar för de år, Gerda då måste tänkas inneha. Jag syf- 
tar på det ställe i Qärde sängen, där Morannal berättar för Oihonna, 
under hvilka förhållanden han första gången såg henne. Det heter 
där: 

Späd var du, men oskadd dock 
af våg och flamma. 

„Späd" passar väl för situationen här, då förutsättningen för 
hvad Morannal här meddelar Oihonna tyckes vara den, att Oihonna 
isjälf icke känner till denna episod i sitt lif, men å andra sidan anty- 
der det att några år förgått, sedan Gerda öfverlämnades åt böljan. 
Dargs af Morannal anförda ord äro följande: 

Hon gafs mig af natthölj d sjö 
en stormig jul, då i vådligt skygd 
af Vidars klippa jag ankrat. 
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är heller mera prosaiskt, och Runebergs dikt tål icke 
beröring med så solid prosa. Därtill kommer, att det är 
allvar, då Fjalar ålägger alla att i tystnadens graf gömma 
hvad de varit vittnen till: 

Ve den, som i tystnadens graf, 

hvad nu han sett, ej gOmmer. Hans lif skall blygd 

hölja, hans spår min hämnd skall finna, 

fördes han än af stormen till världens gräns. 

Ej namne en tunga det namn, 

hon bar, min dotter. Här i sin faders barm 

har hon sin korta lefnads saga; 

vare den blott för mig. Det är minne nog. 

Då först, när jag hunnit mitt mål, 

när kring min hvila kumlet sig hvälfver högt, 

människoord ej når mitt öra, 

yppe en läpp, hur dyr mig min seger var. 

Det är klart, att det icke står i harmoni med dik- 
tens stämning att tänka sig denna af Fjalar ålagda tyst- 
nad bruten ^ Om Hjalmar alltså icke själf minnes sin 

1 Strängt taget låter Runeberg Kung Fjalar själf bryta den 
tystnad, han ålagt andra. När Fjalar på sin lefnads sista dag från 
Telmars fjällbrant öfverskådar sitt fridsverk, triumferar han äfven 
öfver att han trotsat gudarnas plan att föra hans båda barn i hvar- 
andras armar och han säger då: 

Blåa djupet gömt min enda dotter. 

Gerdas namn namnes visserligen icke, men det må betraktas 
som ett icke mindre brott mot den påbjudna tystnaden att i så tyd- 
liga ord hänsyfta pä hennes offrande. Dock är det att märka, att 
en ny situation håller pä att inträda, i det Fjalar står i begrepp 
att gå ut ur lifvet. Han kan anses, i enlighet med en här ofvan 
citerad rad, hafva „ hunnit sitt mål''. — Dessutom är det att märka, 
att det anförda yttrandet af Fjalar här har sin särskilda motivering. 
Fjalar anför det som ett bevis på hans seger Öfver gudarna: men 
då Hjalmar omedelbart därefter uppträder och med orden: 

min brud på hafvet, 
var din dotter, kung, och min syster var 

skoningslöst visar Fjalar som den besegrade, så ställes härmed i 
pointerad motsats mot hvarandra Fjalars segertrots och hans djupa 
nederlag. 
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syster eller har kännedom om hennes öde och om Kung 
Fjalar sörjt för att Gerdas namn och öde aldrig namnes, 
så kan Hjalmar icke ur de båda här ofvan anförda stro- 
ferna i femte sången, som lagts i Oihonnas mun, draga 
den vissa slutsatsen, att Oihonna är hans syster, och 
följaktligen saknar de båda s3^skonens förmodan, att de 
begått blodskam, med de konsekvenser denna förmodan 
för med sig, all motivering. 

Huru har det då kunnat komma sig att Runeberg 
förbisett att Hjalmars och Oihonnas död icke är fullt plan- 
mässigt motiverad? 

Jo, det har gått Runeberg såsom det gått hans 
otaliga läsare. Redan i andra sången anar man nämligen 
att man under Oihonnas namn möter Gerda. I första 
sången har man varit vittne till huru Gerda offras åt 
den svala vågen. Då man sedermera i andra sången och 
äfven eljes möter uttryck sådana som „flickan af sjön", 
^vågornas svala tärna*, „vågors flicka", „tärnan från ett 
blånande fjärrans haf", „fri af hafvet mig gafs Oihonna", 
„hafvet åt Morannal hans dotter gaf" o. s. v., suggereras 
läsaren den föreställningen, att Oihonna är identisk med 
Gerda, långt innan han får veta, att och huru Gerda blif- 
vit räddad ur de vågor under Vidars klippa, som öppnat 
sig för att sluta henne i sin famn den stormiga julnatten. 
Liksom denna föreställning suggereras läsaren, innan dik- 
ten har användning för densamma \ så låter skalden, 
upptagen som hans fantasi är af de stora tragiska linierna, 
Hjalmar handla så, som vore han medveten om hvad skal- 
den — och läsaren — väl känna, men som efter diktens för- 
utsättning icke kunnat komma till Hjalmars kännedom. 
Ty Hjalmar får af Oihonna blott veta, att hon, „ett bort- 
vräkt barn", blifvit räddad ur vågen nära den strand, där 
Fjalars konungaborg stod; men Hjalmar hade, såsom jag 
tror mig ofvan hafva visat, icke förutsättningar för att 

1 Dikten själf bekräftar läsarens förmodan först i den redan 
citerade strof, som Morannal anför efter Darg i fjärde sången: 

Hon gafs mig af natthöljd sjö etc. 
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draga den slutsatsen, att det räddade barnet var hans 
egen syster. 

Det har intresserat mig att påpeka nämnda lilla 
svaghet i det sätt, på hvilket händelserna förknippas med 
hvarandra i Runebergs mäktiga dikt. Jag tänker mig det 
fallet, att vi i stället för en modern svensk text hade för 
oss en klassisk sådan med ett likartadt förbiseende i hän- 
delsernas utveckling. Säkerligen skulle det gifvit den 
filologiska kritiken och hyperkritiken anledning till hvarje- 
handa antaganden. Så t. ex. skulle man kunnat förmoda, 
att i det föregående ett parti utfallit, i hvilket motiverin- 
gen gifvits för att Hjalmar efter Oihonnas berättelse ome- 
delbart i henne igenkänner sin syster; eller skulle man 
ställt upp den hypotesen, att dikten ursprungligen haft 
en annan plan med motiveringen för Hjalmars och Oihon- 
nas igenkännande af hvarandra, men att vid planens än- 
dring denna blifvit undanträngd. Nu veta vi att intetdera 
är fallet, och vi kunna tillägga, att diktens poesi icke lider 
det ringaste men af att motivering i här berörda punkt 
saknas. Den stora poesien rör sig ej i detalj efter logiska 
lagar, men i sin storhet griper hon ändå människorna^ 
och så har Runebergs väldiga dikt icke för mig förlorat 
ett uns i poetiskt värde, äfven om jag tror mig hafva 
påvisat en svaghet på ett särskildt ställe i händelseföljden. 

Ja, jag tvekar till och med, om jag har rätt att kalla 
här påpekade förhållande en svaghet. Är det icke fast- 
mera så, att Runeberg intuitivt känt, att diktens poesi 
gjorde sig bäst gällande utan ytterligare motivering af 
dess händelser? 
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Becker-Bey« 

Drag ur ett skiftesrikt lif. 

Af 
Werner Sdderhjelm. 

IL 



I sällskap med frans- 
män, som befriats från den 
mexikanska fångenskapen, 
inträffade Becker på vår- 
vintern 1868 i Paris. Bland 
hans reskamrater funnos 
några unga män af hög 
börd, tillhörande de legiti- 
mistiska kretsarna i Frank- 
rike. Nyss omvänd till 
katolska läran och i följd 
däraf mycket varm för dess 
idéer, hade Becker lätt att 
tillvinna sig deras förtro- 
ende — såsom han redan 
gjort med andra likatänkande af samma nation i Mexiko — och 
hans inträde i Seine-staden skedde därför under de bästa 
förebud. Sex månader tillbragte han nu här, sällskapande 
med sina nyförvärfvade vänner och deras meningsfrän- 
der, och genom dem påtagligen drifven allt längre i entu- 
siasm för de katolska idealen. Det var denna ifver som 
slutligen förde honom till att på hösten nämnda år låta 
inskrifva sig bland påfvens zuaver. Han följde härvid 
exemplet af många bland sina nuvarande umgängesvänner. 
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Det var en handling af troshängifvenhet och på samma 
gång ett slags politisk-legitimistisk demonstration, detta 
att för en viss tid, vanligen för sex månader, anmäla sig 
till aftjänande af sin värneplikt i påfvens armé. Becker, 
liksom andra, lät införa sig i ruUorna som simpel soldat: 
han ville icke begagna sig af den förmån, hans tidigare 
militära bana skulle gifvit honom, trots att chefen för 
trupperna, general Charette, ifrigt påyrkade att han skulle 
mottaga ett befäl. Dessa sex månader använde han utan 
tvifvel till att studera sig in i Italiens förhållanden och att 
göra sin plikt som god katolik och påfvetjänare. PiusIX 
fäste sig vid honom, bevisade honom mycken godhet och 
beviljade honom flere enskilda audienser. Vid den sista 
af dem, då han stod i begrepp att frånträda sin tjänst, 
bad Becker påfven att skänka hans mor den apostoliska 
välsignelsen — glömsk af att modern var luteran. Påfven 
fattade situationen, föreföll en stund litet tveksam och 
sade slutligen med ett mildt och fint småleende: „Mitt 
barn, skrif till er mor, att den gamle påfven ber för henne." 

Beckers afskedsbref från tjänsten i det vatikanska 
lif gardet är dateradt sista dagen i februari 1869. Men 
redan några veckor tidigare hade han faktiskt lämnat denna 
tjänst, troligen med permission för den ännu återstående 
tiden. Vi finna honom nämligen redan den 17 februari 
på sin första audiens hos konung Georg i Aten. Hans 
affärd till Grekland hade varit brådstörtad, det är allt 
hvad hans omgifning minnes honom hafva sagt om den. 
Huru han kom att företaga den, hvad som möjliggjorde 
för honom ett omedelbart tillträde till hofvet, hvilka per- 
soner som hos honom uppväckt intresset för den grekiska 
frågan, allt detta är höljdt i dunkel. Men konceptet till 
ett bref från april 1869 låter oss blicka in i hans idéer 
och hans förbindelser. Innan jag meddelar innehållet af 
detta bref, är det dock nödvändigt att förutskicka ett par 
ord till belj^sande af ställningen i Grekland vid denna tid. 

Allt från början af sextiotalet hade lifliga oroligheter 
försports i de turkiska lydländerna. På medelhafsbäcke- 
nets östra sida hade de kristna maronitema under ledning 
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af den tappre syriern Karam, scheik af Eden, gripit till 
väpnadt motstånd mot turkarna 1864, blif vit besegrade och 
i sin tur tillfogat turkarna svåra nederlag, men slutligen 
tvungits att underkasta sig; Karam, som en tid varit fån- 
gen i Konstantinopel, utdrefs från landet och fick genom 
franska regeringen en tillflyktsort i Algier 1867. På 
Kreta hade efter länge tåldt förtryck de kristna invånarne 
ändtligen, i förlitan på Frankrikes och Greklands hjälp, 
rest sig och utkämpat en treårig förtviflad och olycklig 
strid mot sina behärskare. En internationell konferens, 
som sammankallats till Paris, hade efter långa underhand- 
lingar förklarat, att den intet kunde åtgöra i den kreten- 
siska frågan. Det parti i Grekland, som varit för ett in- 
skridande till förmån för kretenserna — ehuru icke heller 
det egentligen vågat öppet förklara sig — hade nödgats 
draga sig tillbaka från ledningen af landets styrelse, och 
regeringens chef, Komunduros, hade afgått. Men trots 
detta ytterst platta slut på den kretensiska frihetskampen^ 
jäste det öfverallt i Balkanprovinserna och äfven i Grek- 
land, och hvart ögonblick väntade man att en väldig res- 
ning skulle bryta ut. 

Det var under ett sådant sakernas läge som Becker 
inträffade i Grekland. Helt säkert hade han redan i Pa- 
ris begynt intressera sig för de kristnas kamp mot tur- 
karna — hela världen höll ju med spänning sina ögon 
fästa på Kreta — och kanske hade redan där hos honom 
lagts ett frö till det, som sedan blef hans stora intresse 
och växte till ett formligt lifspatos: turkarnas fördrifvande 
från Europa och kristenheten. Helt säkert hade han ock 
redan där, liksom senare i Rom, kommit i beröring med 
inflytelserika personer, som sågo att hans begåfning kunde 
utnyttjas och gåfvo honom anbefallningar. Alltnog, vid 
sin ankomst till Grekland uppvaktar han, som vi sett, 
kungen, och ett par månader senare skrifver han till Ko- 
mundoros ett bref, som visar att han haft öfverläggningar 
med denne och att han dessutom smidt planer tillsammans 
med ingen mindre än den syriske frihetsledaren och scheiken 
Karam-Bey. 

Finsk Tidskrift 1908, L 17 
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Brefvet, hvartill ett koncept förvaras bland Beckers 
papper, innehåller följande. Vid sin skilsmässa från Ko- 
munduros, säger Becker, hade denne gifvit honom tillåtelse 
att skrifva, och han ville begagna sig däraf. Rörelsen 
bland beduiner och kurder hotar för ögonblicket att tudela 
hela det turkiska väldet. Den är af enorm politisk be- 
tydelse, emedan den visar att revolten mot Turkiet om- 
fattar också musulmännen: nu kunna turkofilema icke 
mera skylla på grekiska och ryska intriger eller på revo- 
lutionära kommittéers pengar. Det skulle därför vara af 
högsta vikt att understöda denna rörelse i det gemen- 
samma intresset: det turkiska väldets förintande. Karam, 
med hvilken Becker här i Aten haft flere samtal, begär 
intet bättre än att få ställa sig i spetsen för rörelsen i Asien ; 
den komme då att antaga sådana proportioner, att man 
hade fritt spel i Europa, emedan turkarna måste binda 
sina styrkor i Asien, och en resning i Thessalien, Epirus, 
Macedonien och på öarna skulle krönas med framgång. I 
detta ögonblick — brefvet är skrifvet den 15 april — 
peka alla officiella och privata underrättelser på en mycket 
snart förestående brytning mellan Frankrike och Preussen. 
Dessa makter skulle sålunda bli ur stånd att hjälpa sin 
skyddsling, Turkiet, som funne sig hänvisadt till sig själft. 
Becker har velat påpeka för Komunduros att stunden nu 
vore inne för en allmän gemensam operation, och han 
har särskildt velat underrätta honom om Karams patrio- 
tiska böjelser. 

Det blef intet af planen. Förhållandena i Grekland 
voro icke gynsamma — Europas ögon fästes snart vid 
detta land på ett föga smickrande sätt genom de kända 
röfvarbragderna — och Komunduros kom till makten igen 
först i början af sjuttiotalet, skulle jag tro, efter det fransk- 
tyska kriget, h vilket Becker med så säker blick förutspått. 
Dennes första storpolitiska konstruktion hade således för- 
felat sitt mål; men vi skola få se, att han ännu mycket 
senare höll fast vid dess ledande tanke. Emellertid begaf 
han sig snart åter till Paris, där vi finna honom på som- 
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maren 1869. Och till vår förvåning se vi, att han nu är 
midt uppe i alldeles andra kombinationer. 

Denna gång gäller det Don Carlos och hans anspråk 
på den spanska konungatronen. Genom sina förbindelser 
i Paris hade Becker utan tvifvel kommit de legitim istiska 
kretsar nära, hvilka verksamt understödde den nämnde 
infantens pretensioner — han var ju gift med en niéce 
till grefven af Chambord. I juni hade Don Carlos, vid 
denna tid tjuguett år gammal, kastat ut sitt bekanta ma- 
nifest, lofvande åt det spanska folket alla fördelarna af 
den absolutism, detsamma nyss befriat sig ifrån genom 
Isabellas fördrifvande. Tidpunkten var just icke synner- 
ligen lämplig, men i norra Spanien slöto sig i alla fall åt- 
skilliga anhängare till den unge arftagaren af gamla tra- 
ditioner; hans och legitimitetens anhängare i Frankrike 
voro vid godt mod, och vår landsman, som misslyckats i 
försöket att blåsa upp en stor frihetsrörelse i öster, nöjde 
sig i stället med att omfatta en absolutistisk och katolsk- 
reaktionär rörelse på motsatt håll af Europa. Med hvil- 
ken öfvertygelse och ifver han hängifvit sig åt sina vän- 
ners intressen, framgår af ett bref till hans moder, dateradt 
den 9 augusti. Han berättar om rörelsens utbrott ett par 
veckor tidigare, redogör för hela fälttågsplanen och säger 
att i slutet af augusti väl en stor inryckning skall ske i 
Spanien; till dess skulle han stanna i Paris. Han talar 
hela tiden om „de våra**, kallar Don Carlos „kungen" och 
varnar modern för att tro hvad de finska tidningarna säga 
om denne kung: „de veta intet, rakt intet därom, utan 
kopiera från de liberala franska bladen, som naturligtvis 
äro oss fientliga, så att de väl åtminstone ett hälft dussin 
gånger komma att berätta att kungen och vi alla blifvit 
hängda, skjutna, brända m. m.'' 

I samma bref berör han ock sina personliga förhål- 
landen. Modern har, icke utan skäl som det tyckes, hyst 
farhågor för hans framtid, och han ber henne icke se allt 
så i svart. „Att mina penningeaffärer stå skralt, är ej 
något nytt, så har det alltid varit och så kommer det 
Gudnås troligen alltid att blif va, men ej är detta en orsak 
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för mig att förlora allt hvad jag hittills intagit såsom mi- 
litär och såsom statsman (!) för att vid 30 års ålder slå 
mig på att blifva bodbetjänt eller något dylikt. Nej, jag 
vill och skall tjäna mina idéer, om förhållandena efter alla 
strider hindra mig därifrån på den världsliga vägen, så 
skall jag göra det på den andliga, under vårt tidehvarf 
är den ena kampen lika meritfull som den andra." Hans 
lynne har lämpat sig för den förra, och därför har han 
valt den. Han kunde lätt finna en plats i ett »stort bo- 
lag" med tretusen francs lön, men han inser att han på 
den banan ej skulle blifva något. Till slut talar han i 
vemodiga ord ora en kärleksaffär, som synbarligen nära 
berört både honom och den andra parten, men som nu 
är förbi. 

Hvad som utgjorde Beckers egentliga sysselsättning i 
Paris under denna tid, är svårt att säga. Men sannolikt 
hade han redan nu skaffat sig en fast fot i den franska 
hufvudstadens press, och utom journalistiken, som måhända 
tillförde honom de nödiga existensmedlen, ägnade han sin 
uppmärksamhet åt politiken. I flere månader såg han sig 
om efter lämplig verksamhet på den väg, han ansåg för 
sig utstakad, och det förefaller som om han ännu på 
vårvintern 1871 hade varit tveksam om hvart han skulle 
vända sig. Grekland och Balkanoroligheterna stodo stän- 
digt för hans håg, men samtidigt synes han begynt kasta 
sina blickar mot Egypten. I mars skrifver hans mor ett 
bref, som antyder att han möjligen redan är i Grekland, 
och hon uttalar vissa tvifvel rörande hans framgång där. 
Emellertid veta vi, att han den 25 i samma månad inträ- 
der i tjänst hos khediven af Egypten. Han kom till detta 
land synbarligen obeslutsam om hvad han skulle göra, 
men i hopp att här kunna verka mer för undergräfvandet 
af Turkiets inflytande, än hvad för tillfället i Grekland 
hade varit möjligt. Måhända hade han från Paris begifvit 
sig till Aten, men funnit att där stod intet att uträtta, och 
så rest öfver till Egypten. 

Sedan 1863 hade i detta land Ismail Pascha regerat 
under ständiga och framgångsrika försök att emancipera 
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landet från Turkiets öfvervälde, och en västerländsk, sär- 
skildt fransk ton hade alltmer begynt göra sig gällande i 
det högre kulturlifvet i städerna, trots det militäriska och 
politiska inflytande, som England allt framgent ägde. Ismall 
själf hade genom sina reformer och sin beslutsamhet till- 
vunnit sig ett visst anseende i västerlandet, och icke minst 
hade han gjort sig bemärkt, när han 1867 besökte världs- 
utställningen i Paris och två år senare gjorde en rundtur 
till Europas' hof för att framföra inbjudningar till Suez- 
kanalens invigning, som efter vissa slitningar med Tur- 
kiet gick af stapeln i november sistnämnda år. Allt 
detta förklarar, att en man som Becker trodde sig i när- 
heten af en dylik representant för oppositionen mot tur- 
karna kunna finna en tillfredsställande verksamhet. 

Han blef antagen i tjänst såsom öfverstelöjtnant vid 
generalstaben och chef för en af dess „sektioner". Här, 
som alltid, frågar man sig, hvilka officiella förutsättningar 
han haft för att på detta sätt genast komma in på en 
hög rangplats, och man får till svar intet annat, än att 
han genom sin, som det tyckes rent af ensamstående, 
personliga tjuskraft vunnit förtroende. Han hade visser- 
ligen ett bref med rekommendation från Marquez till khe- 
diven — och kanske var det därigenom, han närmast kom 
att tänka på Egypten — men detta bref har aldrig blifvit 
framlämnadt. ^ Huru som helst, så voro de militära me- 
riterna från akademin i Petersburg, från fälttågen i Ma- 
rocko och Mexiko samt måhända några militära artiklar i 
franska tidskrifter tillräckliga att skaffa honom den nämnda 
väl aflönade befattningen. Men han fann icke sina för- 
hoppningar fyllda. Han hade alltför litet att göra och det 
gafs intet fält för hans storpolitiska drömmar. Några 
månader efter sin ankomst var han för öfrigt utsatt för 
en oangenäm historia, som skulle förbittra hela hans egyp- 
tiska sejour. Han hade förolämpats på öppen gata af en 

1 Han hade en gång yttrat: ^utan Rom intet Egypten", hvilket 
skulle tyda på, att han under sin tjänst hos påfven fått någon an- 
befallning dit. 
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major Parys, en arab eller halfarab, som sagt honora att 
han spionerade på officerarnes moral och gaf rapporter 
därom, samt icke lydt, då Becker befallde honom i arrest. 
Krigsrätten gaf ett frikännande utslag, men krigsministern 
uttalade sitt ogillande däraf, och processen räckte i två 
år, utan att Becker slutligen fick den önskade satisfaktio- 
nen. Emellertid hade han ägnat sig åt praktiska reform- 
frågor och 1872 af khediven erhållit ett uppdrag att i ut- 
landet studera järnvägsmaterielen äfvensom järnindustrin i 
allmänhet. Tillika attacherades han vid den egyptiska 
deputation, som besökte utställningen i Köpenhamn, och 
kom ända upp till Stockholm. På uttryckliga uppmanin- 
gar af khediven och hans son återupptog han dock där- 
efter militärtjänsten, fungerade som andre chef, t. o. m. 
en tid som chef, för generalstaben och erhöll titeln af Bey. 
Men då den nämnda processen icke slöts i enlighet med 
hans begrepp om rättvisa, lämnade han sina befattningar. 
Hans chef, general Stone, som just föreslagit honom till 
högre rang, skref ett beklagande bref och önskade blott 
att hans tjänster annorstädes komme att blifva lika högt 
uppskattade som de varit det i Egypten; och khedivens 
son, prins Hassan, försäkrade honom om sitt missnöje 
med saken och sin vänskap. — Becker bevarade själffallet 
icke sin tjänstgöring i angenämt minne: i en några år se- 
nare skrifven korrespondens skildrar han khediven som 
„en vällusting och krämarsjäl, hvars mest framstående 
egenskap är fruktan", om soldaterna säger han att de i 
striden falla på knä, kasta bort sina gevär och ropa »nåd*, 
om rekryterna att de måste länkas vid hvarandra med 
kedjor; och de egyptiska officerarne påstår han utbildas 
sålunda, att banditer sändas till kadettkåren i stället för 
till galererna, och till professorer utnämnas de, som fås 
billigast. Men lifvet i det sköna luftstrecket och den an- 
genäma internationella societeten hade dock naturligtvis 
sina behag. 

Nu beger sig Becker åter till Grekland och gör äfven 
ett besök i Konstantinopel. Här sammanträffar han med 
den ryske ambassadören grefve Ignatieff — genom för- 
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medling af en i Ryssland högt ställd finne, säger man; 
och Ignatieff, som har i uppdrag att „vid Bosphorens strän- 
der lösa den orientaliska frågan", finner i Becker en man 
som kan användas, medan denne å sin sida har intrycket 
af att stå inför en verklig statsman; „en af de intelligen- 
taste människor jag någonsin träffat", kallar han honom 
ofta senare. Den omedelbara följden af sammanträffandet 
blef att Ignatieff rekommenderade Becker hos den unge 
fursten af Serbien, Milan Obrenovitsch, h vilken skulle 
reorganisera sin armé för kommande behof. Becker trä- 
der i beröring med Milans representant i Konstantinopel, 
Cristitch, och ställer som villkor för sitt antagande endast 
att han får bibehålla sin öfverstelöjtnantsgrad och att hans 
tjänst icke blir någon sinekyr. Efter att i mars 1 874 hafva 
afslutat en kort därpå i Paris publicerad studie öfver den 
turkiska arméns organisation, kallas han till adjoint hos 
serbiske krigsministern samt får i uppdrag att biträda vid 
härens reformering. Han finner emellertid att man ger 
honom för litet arbete och anhåller efter ett års förlopp, 
i maj 1875, om af sked. Han utnämnes då till öfverste- 
löjtnant vid generalstaben och medlem af armékommissio- 
nen. Han är outtröttligt verksam för att ställa armén på 
duglig krigsfot, och han hör till dem, hvilka anse kriget 
mot Turkiet icke böra uppskjutas. Ännu så länge har 
Milan fredliga afsikter; men i början af 1876 slår han om, 
och detta sker till stor del genom Beckers inflytande, ty 
under denna period har han en stark om ock kortvarig 
makt öfver furstens beslut. Förgäfves skrifva inflytelse- 
rika medlemmar af det panslavistiska partiet, såsom ge- 
neral Fadejeff, till Becker och föreställa honom att det är 
bättre att vänta. ^ Han är orubblig, och i slutet af juni 



1 Fadejeff säger sig ge sitt hedersord i pant på att man icke 
skall lyckas förmå en enda soldat från asiatiska Turkiet eller Egyp- 
ten att lossa ett skott till förmån för Serbien. Detta tyder på att 
Becker haft sangviniska förhoppningar. I själfva verket har han re- 
dan 1875 skrifvit till sin forne chef, general Stone, i Egypten och 
föreslagit ett samarbete; men denne låtsade i sitt svar ingenung 
förstå. 
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bryter det flere månader förut beslutna kriget ut. Milan 
säger till Becker ännu några dagar tidigare : „men, öfverste, 
vi komma att bli slagna", h vartill Becker svarar: »jag vet 
det, men vi komma att draga de andra med oss !" Redan 
i mars har Becker beordrats till „inspecteur general" vid 
sydvästra gränsen med uppdrag att där leda krigsförbe- 
redelserna i enlighet med en fälttågsplan, som han på 
furstens begäran uppgjort. ^ Sedermera utnämnes han 
först till stabscbef för den västra, Morava-kåren och i maj 
till samma befattning hos general Tscherniajeff, hvilken 
som bekant efter de första nederlagen blef den egentlige 
öfverbefälhafvaren. Emellertid hade plötsligt Milan under 
påtryckning af just Tscherniajeff och några andra gene- 
raler helt och hållet förändrat Beckers plan. Denne såg 
häri det första stora beviset på det panslavistiska inflyt- 
tandet i Serbien, och hans ställning till fursten tog en 
svår knäck. I alla fall gjorde han med Tscherniajeff det 
olyckliga fälttåget ända till augusti, då han icke mer höll 
ut hos denna både som militär och människa föga sym- 
patiska personlighet och fick ett befäl vid Timok-kåren, 
hvars högsta ledning en tid provisoriskt var honom an- 
förtrodd. När en gång några hundra soldater gjorde re- 
volt och Becker tvungit dem att utlämna sina ledare samt 
telegrafiskt anhöll om tillstånd att låta afrätta dessa, sva- 
rade Milan med hans återkallande — man var ej van vid 
detta slags energisk disciplin. Det var droppen, som bragte 
Beckers missnöje att flöda öfver, och hans karriär i Ob- 
renovitscharnas och Karageorgievitscharnas orofyllda land 
var härmed afslutad. 



1 Milan skrifver till honom vid denna tid en biljett, bedjande 
honom att meddela sina erfarenheter från de distrikt han besökt och 
upplysande honom om att fursten tagit sig friheten bryta tvänne till 
Becker adresserade bref, det ena från Leonidas Bulgaris, med hvil- 
ken han sedermera i Grekland skulle samarbeta, det andra från öf- 
verste Zelenoi, rysk militäragent i Konstantinopel, hvilken meddelar 
en plan af de turkiska truppernas dislokation och hvars skrifvelse 
Milan lämpligast anser sig böra sända till den utsedde öfverbefäl- 
hafvaren, general Zacb. 
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Redan före krigets utbrott nedskref Becker några 
anteckningar om hvad han i Belgrad iakttagit: det är ett 
par tiotal foliosidor med rubriken: „Une année å Belgrad*, 
en mängd observationer om landets inre förhållanden, främst 
och nästan uteslutande de politiska. Här, som i allt hvad 
han skrifver, visar Becker en stor styrka i karakteristiken 
af de personer han skildrar: den är i alla fall mycket in- 
tressant, spirituell, skarp och åskådlig. Om Milan säger 
han, att dennes ställning åtminstone ännu icke är osäker, 
hufvudsakligen, emedan man ingen annan har att sätta i 
stället. Karageorge vitsch anser han icke kunna komma i 
fråga, emedan han misstankes för delaktighet i mordet på 
prins Michael. Men han har sett tillräckligt af Milan för 
att förutspå, att förr eller senare en katastrof kommer att 
inträffa. 

Själf tjockes Becker under kriget varit en mycket 
bemärkt person, och hans namn nämndes långt utöfver 
de kretsar, som hade sina händer med i Balkanstaternas 
invecklade politiska intrigspel. I olika repriser presente- 
ras han för den europeiska publiken i dess framskjutna 
blad. En korrespondent till „Figaro" skrifver: „öfverste 
Becker är en fulländad parisare, en af dessa kosmopoli- 
tiska ryssar, hvilkas umgängessätt är så angenämt och 
språk så rent, att man tycker dem nästan vara mera frans- 
män än vi själfva. Han är en storväxt, ännu tämligen 
ung man med vacker hållning och en förtjusande blick. 
Han talar med oss om allt annat än det pågående kriget, 
om Kairo pä den tid han var Becker-Bey, om Turkiet, 
som han känner i grund, om frågan angående krig eller 
fred i Europa". Korrespondenten för den tyska tidningen 
„Bund" berättar: „En gestalt som fullt passar ihop med 
den kommenderande generalens, är Tscherniaj ef fs general- 
stabschef Becker. Det ser alltför löjligt ut, då man ser 
de två magra herrarna spatsera bredvid hvarandra. Bec- 
ker är en äkta soldat, som i krigets stormar söker en 
förströelse. I pauserna mellan sin militära verksamhet har 
han förvärfvat sig ett namn som författare. Ännu för 
kort tid sedan publicerade han i Journal des sciences mi- 
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litaires i Paris en ardkel oai den mrkiska armeas orga- 
csadCfU. sorr. af fackir.ån blif-.it rc\cket g^^lcsa^It bed-;.iD-i* 
Äana ett par decennier efter kriget ir.indes en person, 
so 01 sett dess ledande män på skadeplatsen, med största 
t^dl.ghet vår landsman, emedan denne i alia afseecden, 
både som militär och människa, höjt sig hul\Tidet högre 
än den svärm af Uxksökare och oduglingar som omgaf 
honom- 
Under fälttåget och samvaron med de r\~ska gene- 
ralerna hade Bec^er vunnit en hel del erfarenheter, både 
af direkt och mindre omedelbart slag. En af dessa senare 
gälMe hans fädernesland. Hans chef Tschemiajeff älskade 
den stämning, då tungans band lossas af vinet och en 
mild förtrolighet får makt öfver dimmiga sinnen, och un- 
der sådana icke säiian upprepade tiiifäilen erhöll Becker 
del af det panslavistiska partiets planer gentemot Finland. 
Han fick den uppfattningen, att ett helt program förelåg, 
för hvars reaiiserande man försiktigt, men beslutsamt af- 
vaktade den lämpliga tidpunkten, och från denna tid be- 
gynie hans tankar att ofta kretsa kring frågan, b\^ket 
som vore det rätta sättet att gendrifva dylika planer 
och förskaffa Finland en mera tryggad framtid. 

Redan då kriget tedde sig oundvikligt, hade Becker 
arbetat på att få till stånd en öfverenskommelse mellan 
Serbien och det aktiva partiet i Grekland, och en synner- 
ligt liflig korrespondens mellan honom och krigskommit- 
tén i Aten — till hvilken hörde bl. a. L. Bulgaris, Deli3-annis 
och, som ordförande, Canaris — finnes bland hans papper. 
I den hänvisar Becker upprepade gånger på Karam, af 
hvars verksamhet han ännu väntade frukter. I mars fick 
Becker underrättelse om att Komunduros, ministerpresi- 
denten; gärna skulle mottaga en agent från Milan, och 
man skulle planera en gemensam resning i Epirus, Thes- 
salien och Macedonien i samma ögonblick Serbien skred 
till anfall. Det hela blef en pannkaka, ty det telegrafera- 
des återbud från Aten i samma ögonblick agenten — 
Garaschanin, sedermera de konservativas ministerpresi- 
dent — skulle resa: han for i alla fall, men blef mottagen 
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hvarken af konungen eller Komunduros. När på hösten 
stilleståndet slöts, begaf sig Becker själf till Aten, hade 
en audiens hos konung Georg och kände sig mycket af- 
kyld genom det sätt, på hvilket denne talade om kriget 
och om Greklands hållning. Där var intet att vänta. Men 
samtidigt vistades i Aten en mängd f. d. chefer för insurgent- 
band i de nämnda Balkanländema och på Kreta. De 
ställde sig i förbindelse med Becker, som förtog dem allt 
hopp om hjälp från det uttröttade Serbien, men rådde 
dem att vända sig till Ignatieff. De omfattade förslaget 
med entusiasm och uppdrogo åt Becker att framföra deras 
skrift. En fransk öfversättning till denna „petition* fin- 
nes bland hans papper. Där framstäUes läget som för- 
tvifladt, Grekland som opålitligt och] vankelmodigt och 
Becker såsom en känd »modig försvarare af alla orienta- 
liska folks rättigheter* ; undertecknarne anhålla om vapen, 
ammunition och pengar samt framlägga utkast till en krigs- 
plan. Då ryska armén efter krigsförklaringen i början af 
1877 gick öfver Donau, erhöll Rysslands representant i 
Aten, Saburoff, i själf va verket telegram om att 10,000 
chassepot-gevär och två miljoner patroner uppköpts i 
Tyskland samt expedierats till Venedig. Becker beordra- 
des att mottaga dem där. Men då han var rädd för gre- 
kiska regeringens dubbla spel, förde han dem icke till 
Aten, utan magasinerade dem i Venedig. Grekiska rege- 
ringen såg emellertid i den ryska åtgärden endast en fara, 
lofvade sköta om sakerna på egen hand, undanbad sig 
alla „irreguliära rörelser", utsände befallningar att hindra 
insurgenternas företag och fick Saburoff att ställa vapen- 
förråden i fråga till dess eget förfogande. 

Brinnande af stridslust hade Becker emellertid ansökt 
att blifva återtagen i rysk tjänst, påpekande, att han för 
femton år tillbaka icke rymt från tjänsten, utan lämnat in 
afskedsansökan i riktig ordning, ehuru den icke kommit 
fram. Men man kunde icke dela denna uppfattning, och 
han fick afslag. I Grekland inväntade han nu därför ut- 
gången af det rysk-turkiska fälttåget, på hvilket han ställt 
så stora förhoppningar. 
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Det han främst väntade på, var att, trots allt, de 
grekiska löftena skulle infrias och en kamp mot turkarna 
begynna i alla provinser. Han hade engagerat sig mycket 
starkt i denna sak — såsom redan ses af den citerade 
petitionen — och hade tillsammans med sina menings- 
fränder gjort upp förslag till ett slags själfstyrelse för det 
efter befrielsen bildade Balkanförbundet, hvilket skulle 
regeras af ett slags triumvirat: man hade erbjudit Becker 
att blifva en af triumvirerna. Hur bitter han var, när allt 
gick mot hans förväntningar, kan man förstå. 

Efter den misslyckade historien med de ryska vap- 
nen begaf sig Becker till Korfii, men där kände han sig 
påtagligen för långt borta. Vi finna honom åter i Aten i 
september, och sedan tyckes han göra en rundresa i de 
norra af kriget intresserade Balkanländerna, Montenegro, 
Serbien och Rumänien. Denna resa var naturligtvis icke 
företagen för nöjes skull. Att resultatet sj^nts honom godt, 
framgår af den tillfredsställda tonen i hans bref från Triest, 
där han inträffar i slutet af oktober. Han hoppas allt ännu 
på att Grekland skall gifva tecknet till den stora kraval- 
len, och talar om dess konung med en viss förtröstan. 
Full af otålighet beger han sig i januari 1878 till Aten 
öfver Korfu. Med förtjusning iakttager han den allmänna 
jäsningen i hufvudstaden, och han förargar sig blott öfver 
krigsministeriet, som ej är färdigt. „Men färdigt eller icke, 
måste Grekland blanda sig i striden, om det ej vill offra 
upp all framtid af fruktan för en en lumpen materiell för- 
lust för ögonblicket.* Han sammanträffar med den out- 
tröttlige patrioten Leonid Bulgaris — en annan af de 
påtänkta triumvirerna — hvilken just återkommit från en 
expedition till de turkiska provinserna, och han antyder 
att en främmande officer (med andra ord han själf, Becker) 
skall få i uppdrag att utarbeta en allmän försvarsplan för 
grekiska kusten. Men tiden går, och förhållandena ge 
honom icke rätt. Han bevittnar visserligen folkets för- 
bittring öfver att intet blifvit gjordt, när ryktena om stille- 
stånd anlända och de fredliga ministrarnas fönsterrutor 
kastas in, men han gör sig lustig öfver de ledandes ringa 

Digitized by VjOOQIC 



BECKER-BEY. 263 



manhaftighet. Slutligen inträffar dock det stora: den 1 
februari ges order att tolftusen man grekiska trupper 
skola rycka in öfver thessaliska gränsen. Men omedelbart 
efter deras aftåg får man veta, att dagen förut fredspre- 
liminärerna i Adrianopel blifvit undertecknade ! Skandalen 
var färdig. Man frågade sig, hvem som bar skulden till 
att man intet erfarit om den nära förestående freden, och 
alla skyllde på hvarandra. Förvirringen ökades, när man 
erfor att den turkiska eskadern satt sig i rörelse för att 
bombardera Piräus, där det fanns sex kanoner och två 
gamla krigsskepp. Ministrarna sprungo andfådda hos de 
utländska makternas sändebud för att förklara sig; under 
en sådan turné, berättar Becker i sina anteckningar, träf- 
fade han på gatan Komunduros, ministerpresidenten, som 
bad honom på stående fot leverera en plan till Atens 
försvar.^ ^Slutligen, efter fyra dagars ångest, erhöll man 
den 8 februari den trösterika underrättelsen, att sultanen 
lofvat betrakta hela den grekiska arméns fälttåg såsom en 
sportöfning, anhållande blott att grekerna en annan gång 
skulle förlägga sina exkursioner utom hans gränser." ^ 

Åter en besvikning således, och en mycket stor. Nu 
har Becker endast kvar hoppet på insurgenterna. Men 
han ser snart att, om än på olika håll ströftåg företagas 
och bataljer levereras, det icke kan bli något allvarligt af. 
Ledningen är dålig och resurserna så godt som inga. I 
bref till Dagbladet skildrar Becker dessa äfventyr i detalj. 
Inpå april förblir han i Aten, men sedan beger han sig 
åter till Korfu och slår sig ned där, sysslande med att 
redigera sina minnen och flitigt skrifvande pessimistiska 
korrespondenser om händelserna och om förhållandena i 
de olika Balkanländerna. Redan i slutet af april konsta- 
terar han, att resningen på de allra flesta håll är kväfd. 

Sådant var slutet på Beckers serbisk-grekiska period. 
Denna tid betecknar, förefaller det mig, höjdpunkten af 



1 Denna försvarsplan uppgjordes i själfva verket af Becker; 
men då han som en första åtgärd anbefallt, att olivskogen mellan 
Aten och Piräus skulle nedhuggas, fick han hela folket emot sig. 

2 Citeradt ur Beckers uppsats ^La crise grecque*. 
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hans aktivitet och måhända ock af hans inflytande. Frå- 
gan om de kristnas kamp mot turkarna bildade sedan 
slutet af sextio-talet medelpunkten för hans intressen, och 
med sin utomordentligt hängifna naturs hela kraft hade 
han kastat sig in i den. Att de humana synpunkterna 
här åter måste vika för de storpolitiska, det hade han, trots 
all sin insikt i storpolitiken, svårt att någonsin förstå. 
Alltnog, det var med bittra känslor Becker såg slutet på 
denna serie af kväfda förhoppningar, fruktiösa ansträng- 
ningar och politisk ynkedom, och han har icke ord nog 
skarpa för att gissla dem, hos hvilka han trodde sig finna 
närmaste felet till att inga af hans drömmar förverkligats. 

III. 

När Becker i början af år 1880 lämnade Grekland, 
styrde han kosan till Paris. Utan någon sysselsättning, 
utan något perspektiv för den närmaste framtiden som 
skulle särskildt lockat hans verksamhetsbegär, syntes han 
ha beslutit sig för att göra sina erfarenheter från de gångna 
åren gällande i publicistikens tjänst. Som man sett, har 
han af fransmän fått vitsordet att vara nära nog mer 
fransman än fransmännen själfva, också till språket. Ännu 
1869, i brefvet till Komunduros, kan han göra sig skyl- 
dig till någon ofransk vändning: men stilen är flytande 
och tonen mycket fransk, och det behöfdes ej mycket, 
innan alla påminnelser om modersmålet eller andra af 
de många språk, Becker behärskade, aflägsnats. Från 
denna synpunkt mötte således icke några svårigheter 
för skriftställarverksamhet i Frankrike, och då hans tidi- 
gare inflytelserika bekanta hållit honom i godt minne, 
vann han lätt tillträde till den konservativa pressen, ^Le 
Gaulois", „Le Monde", „Le Contemporain" — den sist- 
nämnda en tidskrift som „Revue des deux mondes", 
allt ännu existerande, mycket förtjänstfullt redigerad 
och nu, som då, mycket läst i politiska kretsar. Ja, han 
fick till och med en fast sysselsättning såsom politisk re- 
daktör i tidningen „L'Estafette". 
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Huru mycket Becker i sina dagartiklar sysslade med 
den orientaliska frågan, undandrager sig vårt bedömande. 
Helt visst utnyttjade han sin grundliga kännedom om den. 
Men i alla fall hade den upphört att intressera honom i 
samma grad som förut. Hans tankar hade de sista ti- 
derna rört sig kring två spörsmål, hvilka han på olika 
sätt kommit att träda nära, och det är dem, hans skrift- 
ställeri, för så vidt det ej är dagsjournalistik, nu närmast 
kommer att gälla. 

Under sin långvariga vistelse på Korfu hade Becker 
noga följt med lifvet i det helt nära till, på andra sidan 
om sundet, belägna Albanien. Dess historia kände han 
naturligtvis på förhand, och dess nationalhjälte i striden 
mot turkarna på 1400-talet, Skanderbeg var, jämte Han- 
nibal, hans favoritgestalt bland alla tiders fältherrar. Den 
albanesiska frågan hade väckts till nytt lif under de ori- 
entaliska krigen, både 1854 och 1877, och det olyckliga 
folket, splittradt inom sig, förtryckt af turkarna, dragetåt 
olika håll, hade ändtligen nu inträdt på en väg till själf- 
försvar, som tycktes lofva enighet och vinningar för fri- 
heten. Becker framlade i en artikelserie på öfver 50 si- 
dor i „Le Contemporain" en bild af hela den albanesiska 
frågan, skildrande folket, dess historia, landets materiella 
och intellektuella resurser, dess senaste sträfvanden för 
sina rättigheter, samt framhållande att stormakterna borde 
låta albanesarne sköta sina angelägenheter själfva, utan 
inblandning från deras sida. Det skulle väl, säger Becker, 
resultera i ett krig med Montenegro, som dock icke blefve 
långvarigt. Han spekulerar öfver betydelsen af den nyss- 
bildade albanesiska ligan och förutspår fullt riktigt att den 
snart skall omfatta alla, utan afseende å religion. Äfven 
hans profetior om förhållandet till Montenegro gingo i 
någon mån i uppfyllelse, men däremot icke hans förhopp- 
ningar om Albaniens framtid. I alla fall var hans uppsats, 
det första försöket att inför en större västerländsk all- 
mänhet belysa denna fråga i dess nyaste skede samt plä- 
dera för det lilla folkets rätt till själfständigt lif. 
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Af Större intresse för oss är den andra uppsatsen, 
„La Finlande indépendante et neutre*, upptagande 48 af 
den nyssnämnda tidskriftens stora oktavsidor. De samtal 
Becker under serbiska fälttåget fört angående Finland med 
Tscherniajeff och kanske andra af hans sort, hade öppnat 
hans ögon och sysselsatt hans sinne långt efteråt, och från 
denna tid intog frågan om hans fäderneslands räddning 
undan de panslavistiska planerna samma centralställning i 
hans tankar, som tidigare frågan om turkarnas utdrifvande 
ur Europa. Tre fjärdedelar af denna artikel är ägnad 
en framställning af de historiska förhållandena, gjord huf- 
vudsakligen enligt Yrjö Koskinens historia, af hvilken för- 
fattaren säger sig haft den tyska öfversättningen till hands. 
Där förekomma dock äfven åtskilliga personliga reflexio- 
ner. Så, när det är fråga om finskhetssträfvandet, och 
Becker antager, att den ryska regeringen skulle komma 
att uppmuntra detsamma, emedan den därigenom tror sig 
bli kvitt svekomanernas separatistiska och svensk vänliga 
sträfvanden. Han förnekar dessa, liksom han varmt för- 
litar sig på allas enighet när det gäller att försvara kon- 
stitutionen. Därefter öfvergår han till en framställning af 
Finlands strategiska och politiska betydelse för stormak- 
terna, och slutligen ger han på de sista sidorna en utblick 
mot framtiden. Han tror — detta är skrifvet ett år före 
Alexander II:s död — att Ryssland snart, kanske redan 
under Alexander III, skall få en konstitution, men han 
anser Finland icke ha mycket att vänta af den, ty pan- 
slavisterna, äfven om de äro liberala till sin nyans, komma 
dock alltid att gentemot Finland söka sätta i verkställighet 
det ryska programmet. Detta upptager enligt Becker när- 
mast följande punkter: 1) den finska landtdagen samman- 
kallas icke, men Finland får välja delegerade till det blif- 
vande ryska parlamentet; senaten sammansmältes med 
den dirigerande senaten i R3^ssland; 2) ryssar erhålla rät- 
tighet att bekläda civila tjänster i Finland; 3) den finska 
armén slopas, och finnarna få göra sin värneplikt i r5'ska 
hären; 4) tullgränsen mellan Finland och Ryssland upp- 
häfves; 5) det ryska pappersmj^ntet får tvångskurs i Fin- 
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land. Hvad gör nu, frågar han sig/ Finland, när allt detta 
drifves igenom? Naturligtvis uppresa sig finnarna som 
en man till försvar för sina konstitutionella rättigheter. 
Men huru bör motståndet gestalta sig för att föra till ett 
lyckligt resultat? Och här börjar författarens storpolitiska 
fantasteri. Detta försvar bör, säger han, vara beväpnadt. 
Finland kommer att kunna räkna på tre stormakters in- 
tresse i denna kamp: Österrike-Ungern har det lifligaste 
intresse af att Ryssland blir litet mindre; England måste 
se till, att Rysslands framträngande till en hamn vid Is- 
hafvet förhindras, och Bismarck yttrade redan efter 1866, 
att nu skulle turen komma till Frankrike och Ryssland. — 
Alltså ! Dessa makter skulle åvägabringa för Finland en 
neutraUtetsgaranti, och detta land skulle sålunda kunna 
uppnå en fullständig frihet, hvilken det på grund af sina 
andliga och materiella resurser godt kunde bära. Denna slut- 
ledning innehåller dock ett„om": „Om Finlands försvar blir 
segerrikt**, säger Becker, förutsättande således detta villkor 
för makternas intresse! — Man behöfde icke våra dagars 
erfarenheter för att kunna bedöma, huru sangvinisk en 
vädjan till detta intresse var, och i fråga om det »seger- 
rika* i en eventuell kamp förstår man helt enkelt icke 
författaren. Detta hindrar ej, att hans arbete innehåller 
en mängd riktiga synpunkter och märkvärdigt framsynta 
farhågor, och när han till slut säger, att den ryska parla- 
mentarismen i den oundvikliga panslavistiska riktningens 
tecken skall betyda för Finland ett bakslag i politiskt och 
materiellt afseende, så verkar detta som om det hade 
yttrats med denna dags situation för ögonen. 

Hemma mottogs Beckers skrift med en oerhörd 
fosterländsk och lojal indignation. Tidningarna skrefvo 
så skarpt, som om det nesligaste förräderi blifvit begånget 
och hjälpte till att stämpla honom som en farlig person, 
med hvilken det för den enskilde var bäst att afbrj'ta all 
förbindelse. Ingen fäste sig vid de allvarsamma varnin- 
garna, ingen vid den värme för fosterlandet, som ström- 
mar igenom artikeln, ej heller vid den omständigheten, 
att detta var första gången Finlands ställning på ett exakt 

Finsk Tidskrift ipo8, I. 18 



Digitized by VjOOQIC 



268 BECKER-BEY. 



Sätt skildrades i en stor och inflytelserik utländsk tidskrift. 
Att man på afstånd kunde se klarare i en del saker än 
här hemma, det föll icke någon in. Becker uppfylldes af 
bitterhet, men han h varken glömde fosterlandet eller uppgaf 
sin teori. 



Emellertid hade hans publicistiska verksamhet tagit 
en egendomlig vändning. Den unge konungen af Spanien 
Alfons XII hade vändt sig till redaktören för ^^L^Estafette** 
med uppdrag att i Madrid grunda en tidning, som på ett 
sakkunnigt sätt skulle behandla den stora politikens frågor» 
och denne erbjöd Becker att blifva medarbetare. Redan 
i oktober 1880 skrifver han, att han uppställt sina villkor 
och kommer att provisoriskt bosätta sig i den spanska 
hufvudstaden. Det hela förefaller besynnerligt, då ju Bec- 
kers karlistiska sympatier voro stora och han ej dolde 
dem. Jag vet också alls icke huru det sedan gick med 
hans arbete i tidningen, som faktiskt kom till stånd och 
bar namnet „L'Europe". Men för Becker blef detta upp- 
slaget till en lång vistelse i Spanien och början till en tid, 
som troligen hörde till de bekymmerfuUaste i hans lif. 

Han slog sig nu på affärer. Han skrifver till sin 
mor, att han arrenderat en silfvergrufva på tio år, och 
jämte en spanjor ställde han upp ett kontor med labora- 
torium o. dyl. ; han spekulerade i albanesiska skogar, gjorde 
upp planer att införa nickeln för småmynt i Spanien, och 
jag vet icke allt hvad. Intet afkastade emellertid någon 
vidare förtjänst. Dock blifva brefven mot slutet af 1882 
mera förhoppningsfulla, han talar om att han fått påökning 
i sin lön — troligen hade någon af de större affärsmän 
han intresserat för sina planer gifvit honom anställning — 
samt att hans sociala position nu var helt annan än i bör- 
jan. Han har dock redan från början, tack vare sin per- 
sonlighet, kommit in i de högsta kretsarna. Han säger 
sig få audiens på hofvet genast då han anmäler sig; kun- 
gen tar nådigt emot en uppsats öfver den spanska armén, 
som Becker skrifvit, och hvilken leder till reformer i den 
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af honom anbefallda riktningen, hans verser läsas upp för 
infantinnan Paz, konungens syster, och denna meddelar 
honom sina, han är i ständig beröring med ministrar och 
sändebud, och han har ett par starka inklinationer bland 
societetens damer, en förnäm markisinna och en dotter till 
en af Madrids rikaste män! Det syns, att han kunde 
hålla sig framme. 

På våren 1882 finner han den politiska ställningen 
sådan, att den rättfärdigar hans utopier rörande Finland. 
Han väntar hvarje ögonblick att ett krig skall utbryta 
mellan Tyskland-Österrike och Ryssland och hoppas att 
England, möjligen Sverige, skall ansluta sig till de förra. 
Han frågar, om man icke därhemma inser, att han icke 
haft så orätt. Och en annan sak, af helt annan beskaf- 
fenhet, tror han bidraga till att höja hans förlorade anseende. 
Drottningen hade önskat se en älsklingsdikt, ^Svalorna'', 
af en poet, som bar samma namn som Becker (Bequer), 
satt i musik; vår landsman sände den då såväl till en norsk 
kompositör som till Fr. Pacius, och hvardera levererade 
en komposition. Becker skaffade Pacius en orden, och var 
glad att tidningarna, när de omtalade saken, kallade honom 
„vår landsman", i stället för „vår f. d. landsman", såsom 
han betecknats efter brosky ren af 1880!^ 



1 Pacii tvänne bref till Becker må här meddelas: 

Helsingfors d. 27 Aug. (1881.1 
Högtärade Herre! 

För kort tid sedan återvänd ifrån en badkur i Hangö, har jag 
skyndat mig att, enligt Er önskan, sätta den af £r tillsända dikten i 
musik. 

För min del hoppas jag att hafva träffat den rätta tonen. Alla 
som hafva hört den sjungas, berömma det melodiska och harmo- 
niska uti kompositionen. 

Att några fel förekomma vid stafvelsemas betoning, kan väl 
hända, då jag icke är språket mäktig, men dessa kunna lätt rättas 
af en kunnig sångare. 

Min anhållan vore att Ni ville hafva godheten att låta afskrifva 
manuskriptet vackert och correkt af en skicklig notskrifvare (en 
sådan sakna vi här) samt att bifoga den föreslagna dedicationen en- 
ligt Ert eget godtfinnande. 
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Den spanska episoden tar slut 1885. Då finna vi 
Becker åter i Paris. Där erhåller han af en tidning (^La 
Défense nationale*?) uppdraget att beresa Balkanländerna 
och skrifva korrespondenser för ett gage af 10,000 francs 
om året. Han tar vägen öfver Bukarest och Sofia till 
Konstantinopel. Där träffar han änkan efter en grekisk 
bankir, Calvocoressi, född Comnéne och härstammande 
från den bekanta kejsarätten. Han gifter sig med henne: 
vigseln förrättas i Mindre Asien af ärkebiskopen af Cal- 
cedon 1889. Två år senare slår han sig ner i Neapel. 

IV. 

Becker var nu femtio år. De krigiska drömmarna 
hade under lifvets erfarenheter mist sitt forna lockande 
skimmer, och en i lugn och materiell bekymmerlöshet 



Slutligen ber jag £r ännu att med omgående post underrätta 
mig om min composition kommit Er tillhanda. 
Med utmärkt högaktning 

Fr. Pacius. 



Helsingfors d. 12 Maj 1B82. 
Högtärade Herr öfverste! 

Vid emottagandet af det grandiosa plakatet, förstummades jag 
bokstaf ligen. En så stor utmärkelse för ett så obetydligt arbete. 
Och då jag betänker huru mycket bråk och besvär och hit och dit 
parlamenterande det erfordrats till åvägabringande af detta storar- 
tade resultat känner jag mig ånyo förpliktad till den största tack- 
samhet för så mycket deltagande och välvilja. Vofe jag dock i 
stånd att på något sätt visa hur högt jag förstår att uppskatta Eder 
godhet. 

Ännu tillåter jag mig en fråga: Ni nämner ingenting i Eder 
ärade skrifvelse om jag får mig insigniema tillsända, eller om jag 
sjelf skall höra mig om efter dem? — Bifogande en ny af skrift af 
^Las Golond rinas** framhärdar 

med sann högaktning 
Herr Öfverstens 

ödmjuke och tacksamme 

Pacius. 



Digitized by VjOOQ IC 



BECKER-BEY. 



271 



tillbragt existens syntes icke innebära någonting motbju- 
dande för honom. Väl hade han i Spanien tänkt sig 
möjligheten att draga ut, då några förvecklingar med 
Marocko tycktes uppstå, väl ställde han under grekisk- 
turkiska kriget sin värja till konung Georgs förfogande 
— mera drifven af ett „noblesse oblige**, än af lust att 
vara med — väl fantiserade han alltjämt om att få upp^ 
lefva den romantiska finska frihetskampen, men i grunden 
hade hans politiska in- 
tresse nu blifvit nästan 
uteslutande teoretiskt 
och spekulativt, och till- 
fälle att på detta sätt 
odla det hade han mer 
än nog. Jag skall här 
nu endast uppehålla mig 
vid de reflexioner om 
politiska ämnen, hvilka 
han nedlagt i sina skrif- 
ter, tryckta och otryckta. 
Bland de senare är 
främst att märka ett 
^kåseri'*, som Becker 
kallar det, om den gre- 
kiska krisen af 1897,38 
foliosidor, en skildring 
af händelserna på Balkan allt sedan 1877 och af alla de 
faser, hvilka Greklands ställning till Turkiet, dess förhopp- 
ningar om makternas understöd m. m. genomgått: en del 
känna vi ur korrespondenserna till Helsingfors Dagblad. 
Särskildt ägnar författaren sin uppmärksamhet åt den 
ryska politiken, som tillintetgjorde dessa förhoppningar, 
samt åt de eländiga förhållandena i själfva Grekland. Med 
mördande kritik behandlas slutligen krigföringen, och en 
i sin tragik ofta humoristisk exposé gifves af alla de för- 
summelser grekerna läto komma sig till last, af kungahu- 
sets handlingssätt m. m. — Sedan ha vi några „ betrak- 
telser öfver rysk-japanska kriget", började före dess ut- 
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brott och nedskrifna under dess gång, mest i form af 
spekulationer öfver hvad som närmast skall komma att 
inträffa. Jämte en kunskap i militära och strategiska saker» 
hvilken förefaller lekmannen fullkomligt häpnadsväckande, 
bevisa dessa anteckningar en särdeles förutseende blick. 
Jag skall här i öfversättning citera blott en reflexion, som 
nedskrifvits den 28 januari 1904, alltså några dagar innan 
kriget begynte och som bär titeln „Si la guerre éclatait" 

— „Om kriget skulle utbryta": „Den japanska flottan skall 
vid olika tillfällen slå den ryska. Så snart japanerna blif- 
vit herrar öfver hafvet, skola de landsätta högst betydande 
styrkor och tränga ryssarna tillbaka motAmur; mer eller 
mindre autentiska ^boxare" skola ofta förstöra den mand- 
churiska järnvägslinjen och äfven den, som följer mongo- 
liska gränsen, samt därigenom försvåra ryssarnas provi- 
antering. Port Arthur skall belägras och falla, om blott 
kriget fortfar tillräckligt länge, men det vore möjligt att 
makterna skulle inskrida till förmån för freden, efter det 
ryska flottan i Ostasien blifvit fullständigt tillintetgjord och 
Rysslands finanser förstörda. — Det är möjligt att Kina 
kommer att iakttaga en föga vänlig eller t. o. m. hotande 
neutralitet för att tvinga rj^ssama att immobilisera en be- 
tydande styrka i afsikt att bevaka sina kommunikationer. 

— Ryssland har velat gå på alltför hastigt i Fjärran 
östern och riskerar därför högeligen att bryta halsen af 
sig. — Finland bör förblifva fullständigt lugnt, ända till 
dess ett stort krig utbryter i Europa*. 

Slutligen nämner jag en vidlyftigare uppsats med 
titeln „Indien. En kamp för tillvaron**, skrifven, liksom 
de andra, på franska, indelad i fem kapitel och upptagande 
143 störa foliosidor samt slutförd först i oktober 1906. 
Den har troligen varit afsedd att tryckas. Det är en full- 
ständig historisk och etnografisk framställning af Ostindiens 
förhållanden, gående ut på att visa, huru de infödda illa 
behandlats och huru den europeiska storpolitiken syftar 
åt detta land. Det är där som, enligt Beckers mening, 
den egentliga striden om världsväldet skall stå, där, som 
Ryssland och England förr eller senare skola torna ihop. 
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Intetdera landets indiska politik tillvinner sig hans gillande, 
men mest klandrar han dock ryssarna. I uppsatsen aren 
mycket stor mängd litteratur citerad, och åter lägger Bec- 
ker i dagen vidsträckta strategiska och militärorganisato- 
riska insikter. 

När ofärdsåren bröto in öfver Finland, riktades Bec- 
kers tankar helt och hållet hitåt, och hans penna kom i 
flitig rörelse. Det är måhända icke lämpligt att ur de 
talrika privata bref, som kunna tjäna till bevis härför, an- 
föra några utdrag, huru intressanta dessa än kunde vara. 
Så mycket må endast sägas, att Becker, utan att i princip 
uppgifva sina fantasier om Finlands framtid, likväl betyd- 
ligt modifierat sina förhoppningar om deras realiserande 
och äfven i fråga om medlen kommit på andra tankar. I 
korthet sagdt var hans ståndpunkt den, att vi finnar allr 
deles för litet stått i kontakt med dem som i Ryssland 
tänkte lika med oss, men därjämte betonade han ifrigt, 
att vi fullständigt borde afhålla oss från all inblandning 
i kejsardömets inre angelägenheter, af hvad slag de vara må. 

I offentligheten sökte Becker framför allt rikta upp- 
märksamheten på Rysslands förhållanden, hvilka han na- 
turligtvis betraktade från en mycket, låt oss säga, pessi- 
mistisk synpunkt. Dock försummade han själffallet icke 
att i dess rätta ljus ställa den finska författningskampen. 
En första artikel i denna syftning är publicerad i tidskrif- 
ten ^Rivista politica e letteraria" för april 1901 och bär 
titeln „La question finlandaise". Man återfinner där delar 
af den historiska öfverblicken i broschyren från 1880, men 
intet af dess utopier, utan endast en exakt och vältalig 
redogörelse för händelserna under Bobrikoffs tid. Något 
senare publicerar Becker i samma revy och under samma 
pseudonym „Ilmarinen", hvilken han använde i hela detta 
skriftställeri, en storpolitisk artikel med rubriken „La 
crise scandinave**, redogörande, med anledning af konsulat- 
frågan i Norge, för unionen och slutande med att visa 
nödvändigheten af ett germanskt förbund, som skulle af- 
skräcka Ryssland från dess planer på Ishafvet. Becker 
anser tydliga tecken för Tysklands anslutning till ett dylikt 
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Jörbund vara för handen. — Tvänne år efteråt ingår i 
den nämnda tidskriften en kortare uppsats: „La russifica- 
tion et la résistance passive en Finlande", som skildrar 
de sista tidernas händelser. Och 1906 utkommer slutligen 
på napolitanskt förlag en 164 sidor omfattande bok: „La 
Russie, son passé, son present", med följande talande 
underrubriker: I. Aperiju historique. II. Anarchie religi- 
euse. Tzarodoxie et sectes. III. Anarchie économique. 
Anarchie politique. Också här heter författaren „Ilma- 
rinen**, och den historiska och statistiska dokumenteringen 
är högst fullständig. 

Men därjämte finna vi „Ilmarinen" som en flitig med- 
arbetare i ^Nordisk revy*. Han publicerade där en mängd 
artiklar, bland hvilka särskildt hans „ Ryska studier" och 
hans historik öfver själfhärskardömet torde ihågkommas 
på grund af sin grundliga sakkännedom, sin själfständiga 
syn och sin friska stil; han skrifver svenska som om han 
icke varit en dag borta hemifrån. I öfrigt må af dessa 
artiklar nämnas: „Beröres Skandinavien af det rysk-ja- 
panska kriget?", „Den ryska faran och en skandinavisk 
allians", ^Pronunciamentot i Belgrad", „Balkanhalfön och 
den ryska politiken", med motto: „Jo, därom kan jag ge 
besked, om herrn så vill, ty jag var med" och några in- 
tressanta detaljer om serbiska kriget och Tscherniajeff. I 
de första af dessa uppsatser återkommer Becker till frågor 
och synpunkter, hvilka vi känna ur hans tidigare anförda 
skrifter. 

Åtskilliga af Beckers åsikter undergingo under tider- 
nas lopp rätt betydande förskjutningar. Erfarenheten hade 
i fråga om Grekland gifvit honom praktiska lärdomar, 
hvilka han icke kunde förbise. Italiens nationella enhet 
tedde sig för honom nu annorlunda, än när han ville 
hänga Garibaldi i ett femtio kopeks rep, om ock han all- 
tid påstod, att det fanns en klyfta mellan de olika de- 
larna af detta land. Från sin entusiasm för katolicismen 
bevarade han slutligen icke annat än en viss beundran 
för den katolska kyrkans organisation. I religiösa frågor 
hyllade han snarare på gamla dagar den mest vidtgående 
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tolerans. Respekten för legitimiteten hade åtminstone i 
vissa fall gifvit vika för en rent revolutionär böjelse. Hade 
denna i fråga om turkarna ursprungligen sin grund i re- 
ligiösa ocb humanitära skäl, så hade den i ett annat fall 
sin källa i patriotiska synpunkter. 

Den korta och nödtvunget ofullständiga teckning af 
Waldemar Beckers lif, som här ofvan gifvits, bör hafva 
varit tillräcklig för att rättfärdiga hvad i början sades om 
hans för en finne enastående skiftesrika bana. Att denna, 
trots de många ansatserna, icke förde till något mål, där 
han kunnat inskrifva sitt namn med tecken, som skulle 
lysa i historien, berodde till en del på de omständigheter, 
under hvilka han arbetade, dels ock på hans karaktär. 
Sällsynt energisk i själfva anloppet, begåfvad med ovan- 
liga förutsättningar att komma fram: en högst öfver- 
lägsen intelligens, ett utseende och sätt som intogo alla,, 
en språkkännedom, som troligen före eller efter honom in- 
gen finne innehaft, vidsträckta kunskaper, en stor förmåga 
att utan falsk anspråkslöshet göra allt detta gällande — 
saknade han däremot i hög grad uthållighet och hade lika 
lätt att stöta sig med mänskor som att intaga dem . Och så- 
dant plägar ju vara tillräckligt för att förstöra en karriär. 
Mera konstruktör och fantast än den reala politikens man,, 
kunde han framkasta de utmärktaste uppslag, men dref 
alltid för vidtgående slutsatser och lät sig själf bländas af 
det förledande i sina teorier. 

I alla fall var han en af dessa sällsynta typer, hvilka 
under en viss tid uppstå och ej alls tyckas höra hemma 
den. Det fanns bos honom en underlig blandning af 
medeltid, renässans och oroligt nordiskt lynne. 

Som en varm och djup ström går genom detta mång- 
skiftande lifs växlingar kärleken till hans mor, hvilken ju 
lefde ännu, då han stod i mannaålderns fulla mognad. 
Hans bref till henne äro i det sista rörande och barnsligt 
ömma, och tanken, att han själf omöjliggjort ett åter- 
seende med henne, förföljde honom ängslande till hans 
lefnads kväll. 
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Vi hafva ock sett, att hvad som under långa år i 
fjärran land stod lifligast för hans håg, var tanken på hans 
fäderneslands lycka. Det är därför hans förtrognaste och 
närmaste medarbetare under hans ålderdom — hansstyf- 
dotter — vill bringa urnan med hans aska hit för att låta 
den hvila i Finlands jord.^ 

^ Jag kan icke afhälla mig från att här till slut i alla fall meddela 
ett utdrag ur ett privat bref från 1902, hvilket sammanfattar Beckers 
tankar om Finlands ställning. Han skrifver (på franska): 

„Jag förstår vårt folks karaktär och de egendomliga förhållan- 
den, under hvilka de senaste generationerna uppfostrats. I min lilla 
broschyr öfver den finska frågan uttalar jag utan förbehåll min be- 
undran för deras medborgerliga mod, hvilka hafva ledt det lagliga 
försvaret för våra besvurna rättigheter. Jag är icke revolutionär, 
långt därifrån, jag är tvärtom monarkist, legitimist, är ke- konservativ. 
Men jag tror att h varje underkufvadt folk, som är utsatt för förtryck 
af främmande, har den heliga plikten att, då tillfälle därtill erbjuder 
sig, återtaga med våld det som det förlorat genom våld. Jag tror 
på rättvisan och dess slutliga seger, ty rättvisan är lagen, och värl- 
den regeras af oföränderliga lagar. Vi känna möjligen de förnämsta 
lagarna för materien, men vi ana knappast lagarna för andens värld. 
Det är troligen därför hvar och en tillämpar dem efter sitt förstånd 
och sin fördel. Sålunda anse finname, hvilka gjort ett så vackert 
bruk af sina små friheter, att dessa rättvisligen böra bevaras. Men 
huru? Jag tror icke på någon återgång från Rysslands sida, ty 
Finlands förryskning är en del af en väldig plan, som sträfvar att 
realisera den gamla drömmen om herraväldet öfver jorden. Vårt 
stackars land befinner sig i en fredlig resandes ställning, hvilken 
utsatts för ett öfverfall. Och lika onödigt som det är att vid ett så- 
dant tillfälle för angriparne hålla en föreläsning om rättvisa och rät- 
tigheter, lika onödigt är det för finnarna att vädja till de maktägan- 
des känslor och rättrådighet. Om den resande är ensam mot många, 
lämnar han sin börs i sticket och försöker rädda sitt lif; men vars- 
nar han senare angriparne i strid med andra resande, starkare än 
de, så sluter han sig till dessa och söker återfå sin egendom . . . 
Eder första stora adress var ur politisk synpunkt ett mycket skick- 
ligt drag. Den länkade den civiliserade världens uppmärksamhet på 
Finland och tillförsäkrade dess folk alla deras sympatier, som förstå 
att uppskatta rättvisa, andlig kultur och patriotism. Den andra adres- 
sen var onödig och t. o. m. skadlig . . . Framtiden tillhör den som 
förstår att vänta. Det är kanske en Försynens vink för oss, att den 
europeiska jämvikten håller på att ersättas af världsjämvikten, där 
nya faktorer. Förenta Staterna, Japan och kanske, förrän man tror 
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det, Kina komma att förrycka tyngdpunkten. Sedan tio år lefver jag 
fjårran frän politiken, men jag känner saker, som lata mig tro, att när 
den stora sammanstötningen inträffar, den kommer att medföra all- 
deles oväntade kombinationer . . . Vore jag i tillfälle att ge ett råd 
Åt mina landsmän, skulle det lyda, att icke blottställa någonting på 
grund af misströstan, ej heller låta sig nedslås af hotande utsikter, 
utan alltid genomträngas af de sista verserna i 'Vårt land'". 

Anm. Det första af de reproducerade porträtten (s. 176) åter- 
ger Becker i mexikansk uniform, det andra (s. 249) såsom påflig 
zuav, det tredje (s. 271) är taget några år före hans död. 



ni)(§r^ 
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Strindbergs ^Kammarspels. 

Af 
Bertel Gripenberg. 

Mycket har under de senaste åren talats och skrif- 
vits om Strindbergs förfall, om det mäktiga geniets af- 
tynande och förintelse. Man minnes de öfverlägset med- 
lidsamma axelrj^ckningar, som ägnades ^Historiska minia- 
tyrer" — förvisso ett svagt arbete. Man har i frisk håg- 
komst den af „Svarta Fanor" upprifna indignationsstormen. 
Men den som står utanför de personliga förhållanden^ 
hvilka gjorde förbittringen så stark, den som med den 
obekantes objektivitet bedömer den dystra boken med 
den dystra titeln, måste finna, att raseriet hade mera grund 
i personlig förnärmelse, än i bokens förmenta underhal- 
tighet som konstverk. „Svarta Fanor" är visserligen en 
outsägligt bitter och skoningslös, ja, hvarför icke, hätsk 
satir öfver det nittonde sekelslutets mänsklighet, men man 
bör generalisera bokens personer och icke bakom dem 
söka herr den och den, fru så och så, hemmahörande 
i Stockholms stad och kommun. Icke som en personlig 
pamflett, utan som historiskt dokument, hvilken afsikt ju 
äfven undertiteln »sedeskildring från sekelskiftet" anger, 
har „Svarta' Fanor" sitt bestående värde. Stilen är lika 
raketsprakande som någonsin i Strindbergs bästa tider^ 
och hans tanke har bibehållit hela sin uppfriskande, syrliga 
skärpa. Denna satir kan oroa och uppreta den lugne och 
nöjde — eller slöe; men den som varit med i lifvets eld 
och smuts, skall icke utan nöje och bifall taga del af en 
så förträfflig studie af nakna människor. I hvarje fall kan 
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det icke tnedgifvas att ^Svarta Fanor** skulle beteckna 
senil svaghet eller aftynande geni hos sin upphofsman. 

I den personliga förbittring, som »Svarta Fanor" 
rörde upp, torde upphofvet böra sökas till den kallsin- 
nighet, hvarmed Strindbergs »Kammarspel** emottagits. 
Ty nu, liksom alltid, äro de l^io, hvilka icke vilja göra 
åtskillnad på sak och person, i all synnerhet inom konst 
och litteratur. 

»Strindberg är en falsk, elak människa, en ryslig, en 
otäck karl** — och därför är hans geni utbrunnet och äro 
hans kammarspel dåliga. 

Det är mänskligt resonneradt, men icke desto mindre 
orätt. 

Kammarspelen äro fyra: Oväder, Brända tomten, 
Spöksonaten och Pelikanen. 

Att ingå på detaljeradt referat af de fyra små dra- 
mernas intriger vore onödigt. Alla ha de ett gemensamt 
drag, alla röra de sig om samma spörsmål — brott och 
bot. Och handlingens förlopp är ungefär likartadt i dem 
alla. Det är koncentrerade dramer — så att säga retro- 
spektiv dramatik. Många människors lif och gärningar, 
hela lifslopp, förevisas i korta, skarpt upplysta fragment; 
det är som fotografering vid roagnesiuniblixtar. Kata- 
strofer inträffa, allt doldt elände kommer i dagen, brott 
och skam och uselhet blottas utan försköning. Ett ögon- 
blick rifver ned hvad ett lifs sträfvan med rätt eller orätt 
byggt upp. Och skådespelets dockor, ödets marionetter, 
stå där, afslöjade i all sin nakenhet, slagna och straffade — 
onda och goda hand i hand. 

»Skulden kvittas! målet afskrifves, saken kan icke 
utredas, parterna af träda. — ** (Brända tomten.) 

Det är den Strindbergska försoningsläran. »Därondt 
skett, måste eld gå öfver'*. Icke utan, att den katolska 
skärseldens återsken förnimmes. Och icke utan, att det 
är mera sympatiskt, att bot för brott aftjänas i detta lif- 
vet, än att straffet utlofvas i evighet. 

Kammarspelen äro så otäcka! Ack ja! Bakom bil- 
demas förvirrade spel, bakom dockornas ängsliga dans 
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Står mästaren, som drar i trådarna. Ingen dussinmästare 
för damernas nöje, utan en vidtfarande, mångfrestande 
ande, vandraren, som pröfvat allt och nu blickar tillbaka 
öfver vägens växlande öden och äfventyr. 

Det behöfver icke sägas, att Strindberg i dessa sina 
senaste skådespel står friare från illusioner än någonsin. 
För honom är mänskligheten längesedan räknad och vägd 
och befunnen för lätt. Och med en konsekvens utan like, 
utan att skona någon eller något, för han knifven ; — men 
det är en åtskillnad mellan den nuvarande och den forne 
anatomen: där han fordom blott med skadeglädje (eller 
kanske utan) nöjde sig med att uppvisa rötan, där anvisas 
nu äfven botemedlet, eller åtminstone vägen till förbätt- 
ring. „Där ondt skett, måste eld gå fram". Efter brottet 
följer straffet, efter straffet försoningen. Åtminstone för 
några. Vägen till Damaskus skymtar fram. Och det är 
en väg genom eld och tårar, öfver sten och törne. 

Intet får bli fördoldt, allt skall i dagen, allt skall 
värdesättas, enligt sin natur och art. Och först då allt är 
betaldt och vedergälldt, kan försoning vinnas. 

Därför bli i dessa dramer skuggorna så svarta, dag- 
rarna så spöklikt ovissa, hastigt skymtande och dock bjärt 
och skarpt blottande, blottställande, afklädande. 

Om man också medger, att Strindberg i dessa snap- 
shots af människor och människoöden far nog hårdhändt 
fram med sina modeller, — offer, höll jag på att skrifva 
— kan man dock ej underlåta att beundra den otröttade 
skaparkraft, som alltjämt på nytt, på nytt, drifver honom 
till verket. Och man måste häpna öfver de vidder af 
tanke och fantasi, erfarenhet och världskännedom, som 
kunna inrymmas inom en enda människas själ. Från 
Hemsöbornas leende idyllvärld, via mannaålderns mång- 
skiftande verk, till Inferno och Damaskus, — det är ett 
afstånd, som nästan kan kallas omätligt. Men oförtröttad 
och oförtruten lämnar människoforskaren åter lugnet och 
friden bakom sig; med svarta fanor, öfver brända tomter 
drager han åter ut i lifvets tummel. Och ännu har han 
kraft att fånga de växlande bilderna, och hans grepp på 
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Stoffet är mästarens. Jag hänvisar t. ex. till den i all sin 
enkelhet genialiskt funna episod i Brända tomten, genom 
hvilken dramats förhistoria rullas upp, eller till den flö- 
dande fantasi, hvarmed Spöksonaten förlänas denna säll- 
samma, förvirrade blandning af vision, verklighet och mar- 
dröm, som gör den enastående i sin författares produktion. 
Och denna har dock förvisso äfven förut uppvisat en hos 
andra osedd fantasistyrka. 

För den ojäfvige måste det stå klart, att kammar- 
spelen icke beteckna någon tillbakagång eller ens något 
stillastående hos Strindberg. Fram öfver okända djup? 
har varit hans lösen. Och han går fram, obekymrad hu- 
ruvida de som följa honom äro många eller få. För när- 
varande äro de väl få, men den som följer honom med 
vaken blick, skall ha behållning af sin färd öfver — nej^ 
icke öfver, utan genom djupen. 



~^r^ 
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Lord Kelvin. 

Af 
Karl F. Lindman. 

Den 17 sistlidne december afled lord Kelvin — sam- 
tidens utan gensägelse störste och en af det gångna år- 
hundradets mest betydande fysiker — i den höga åldern 
af 83 år. Efter en mer än 60 år omfattande, rastlös ve- 
tenskaplig verksamhet var han ännu i det sista sysselsatt 
med forskningar. Den sjukdom, som inom ett par vec- 
kor slutade med hans död, ådrog han sig genom förkyl- 
ning under vetenskapliga experiment i en korridor i sin 
på den skotska landsbygden (Netherhall, Largs) belägna 
bostad. 

William Thomson, år 1892 upphöjd till peer under 
namn af Baron Kelvin of Largs, föddes i Belfast den 26 
juni 1824 såsom andre son till James Thomson, sedermera 
professor i matematik vid universitetet i Glasgow. Denne, 
son till en irländsk farmare, var en själfuppfostrad man 
med stor förmåga. Han gaf sina båda söner, James (se- 
nare professor i ingeniörvetenskap i Glasgow) och William, 
deras första undervisning, med det resultat, att båda redan 
år 1834 kunde inmatrikuleras vid universitetet i Glasgow. 
Speciellt var den undervisning han gaf dem i matematik, 
hvilken äfven fortsattes efter sönemas inskrifning vid uni- 
versitetet, af ett säreget slag. I stället för att uppehålla 
sig med härledningar och bevis, som för barnen oftast 
skulle varit ofattbara, lärde han dem använda vetenska- 
pens resultat på ungefär samma sätt, som man gör bruk 
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af ett ur utan att känna dess mekanism. „Såsom barn 
fick W. Thomson under några få år lära sig mer om talens 
egenskaper, än allt som om dem var kändt sedan 3,000 
år tillbaka", framhöll professor Perry i ett remarkabelt 
föredrag om matematikundervisningen på „British Associa- 
tion^s** möte i Glasgow 1901. Såsom studerande vid Glas- 
gows universitet åtnjöt William Thomson undervisning 
hufvudsakligen i klassiska språk, historia, moralfilosofi, 
logik och naturvetenskap (jämte matematik). Hans första 
lärare i fysik och astronomi var John Pringle Nichol (pro- 
fessor i astronomi i Glasgow 1836 — 1859), och vid flere 
tillfällen har han efteråt med värme och beundran talat 
om denne sin lärare och de tidiga impulser han genom 
honom erhöll. Oaktadt William Thomson bedref sina 
studier med stort intresse, kom han sig aldrig för att taga 
någon universitetsgrad, och icke förr än år 1896 tilldelade 
honom hans första universitet honorar doktorsgrad. Från 
år 1841 till 1845 studerade han i Cambridge och därefter 
i ett års tid under Regnault i Paris. Sysselsatt därstädes 
med termiska undersökningar, kallades han redan år 1846 
vid 22 års ålder till professor i fysik (natural philosophy), 
i Glasgow, hvilken befattning han antog och — till uni- 
versitetets ära och vetenskapens fromma — behöll ända 
till år 1899. Till kansler för samma universitet utsågs 
han år 1904. Särskilda gånger kallad af olika uppgifter 
till andra orter, fungerade han mellan åren 1890 och 1895 
såsom president för „The Royal Society" i London. 

Följande Regnault*s exempel, införde han praktiska 
laboratorieöfningar i Glasgow på en tid, då sådana ej 
ännu förekommo vid andra brittiska universitet. Ehuru 
icke precis en idealisk, systematisk lärare för studerande 
af medelmåttig begåfning, utöfvade han dock genom sin 
entusiasm för vetenskapen och sina vyers bredd ett utom- 
ordentligt stort inflytande på sina elever. „Att se honom 
utföra ett experiment var i och för sig uppfostrande", säger 
en af hans forna elever. „Den noggrannhet, hvarmed han 
iakttog hvarje detalj, den nervösa rörelse, som var skönj- 
bar i hela hans väsen, och hans barnsliga glädje, då för- 

Finsk Tidskrift 190S, 1. 19 
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söket lyckades, kunde lätt ha kommit en främmande att 
tro honom utföra experimentet för första gången." Till 
sin personlighet beskrifves han såsom synnerligen älskvärd. 
På samma gång han visade den största anspråkslöshet i 
fråga om egna arbeten, var han städse villig att erkänna 
andras förtjänster. Sina ofta snabbt fattade åsikter vidhöll 
han i det längsta, men tog dock alltid hänsyn till afvi- 
kande meningar. Hans intresse och begåfning inskränkte 
sig ej, såsom vi snart vid en öfverblick af hans arbeten 
skola finna, till den rena vetenskapen för dess egen skull, 
utan sträckte sig i lika hög grad äfven till den praktiska 
användningen, och med sin glänsande förmåga såsom teo- 
retisk forskare å ena sidan och såsom praktisk uppfinnare 
å den andra förenade han ännu egenskapen att vara en 
utmärkt affärsman. Från sin tidigaste ungdom älskade 
han konst och musik samt sport. (Han var känd såsom 
en god roddare, och under en tid var han president för 
ett musikaliskt sällskap). — Han var gift tvänne gånger. 
Sin andra, honom nu öfverlefvande hustru, född Blandy från 
Madeira, hade han mött första gången på ett fartyg, på 
hvilket han utförde experiment med en aif honom uppfun- 
nen djupsjö-ringapparat. 

De originala publikationer, med hvilka lord Kelvin rik- 
tat vetenskapen, äro till antalet närmare 400 och hänföra sig 
till fysikens flesta områden. Denna ofantliga produktivi- 
tet, hvars art gjorde honom till en ledare bland sina sam- 
tida, hade utan tvifvel sin grund i hans förmåga att fatta 
de skilda företeelsernas sammanhang och möjliggjordes 
genom hans sätt att variera studiernas karaktär. Hans 
speciella förtjänst såsom teoretisk fysiker består, säger 
Helmholtz, „i hans metod att behandla den matematiska 
fysikens problem. Han har med stor konsekvens och 
framgång sträfvat att befria den matematiska teorin från 
hypotetiska antaganden, hvilka icke äro uttryck för fakta. 
På detta sätt har han gjort mycket för upphäfvandet af 
den gamla skillnaden mellan experimentell och teoretisk 
fysik och för reducerandet af den sistnämnda till att exakt 
uttrycka fenomenens lagar. Han är en utmärkt matema- 
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tiker, men förmågan att öfversätta reella fakta i matema- 
tiska ekvationer, och vice versa, är vida mer sällsynt, än 
den att finna lösningen till ett matematiskt problem, och i 
detta afseende är Sir W. Thomson mest utmärkt och 
originell/ 

Då William Thomson år 1846 tillträdde sin professur, 
hade den mekaniska värmeteorin icke ännu brutit sig ige- 
nom. (Helmholtz's epokgörande afhandling „Ober die Er- 
haltung der Kraft" utkom först året därpå). Thomson 
höll därför till att börja med fast vid den gamla fluidteo- 
rin, men det räckte ej länge, förrän han såg sig tvungen 
öfvergifva den och antaga den af hans landsman Joule så 
mäktigt stödda rörelseteorin för värmet. Allt sedan dess 
var det under en mycket lång tid hans förnämsta sträfvan 
att förklara alla fysikaliska företeelser såsom rörelsefeno- 
men. I slutet af en serie artiklar om magnetismen uttalade 
han såsom sin fasta åsikt, att den slutliga teorin för mag- 
netismen komme att blifva kinetisk, och den kinetiska te- 
orin för materien utgjorde ämnet för hans „adress" såsom 
president för den fysisk-matematiska sektionen af British 
Association år 1884. Att elasticitetsteorin och hydrody- 
namiken blifvit så nära förbundna med den allmänna 
d^Tiamiken, som de för närvarande äro, är till stor del 
hans förtjänst. Allmänt bekant är hans genialiska försök 
att förklara materiens atomer såsom bestående af hvirfvel- 
ringar i etern. De hvirflar, som kunna uppstå i vätskor, 
hade tidigare utgjort föremål för undersökningar af 
Helmholtz. Lord Kelvin fortsatte dessa och visade, att 
hvirfvelringarna i en ideell vätska äro stabila, permanenta, 
elastiska och i stånd att på afstånd verka attraherande 
eller repellerande på hvarandra. Sin hvirfvelteori för 
materien har lord Kelvin visserligen senare själf öfver- 
gifvit, men den vidhålles fortfarande af flere framstående 
fysiker (t. ex. af hans forne elev professor Larmor), och 
den har ett särskildt intresse därigenom, att den förenar 
åsikten om materiens kontinuitet med den atomistiska hy- 
potesen och därjämte ådagalägger möjligheten att från 
fysiken utmönstra krafters omedelbara verkan på afstånd. 
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Efter det Lord Kelvin öfvergifvit sin hvirfvelteori, 
uppgaf han i ålderns dagar äfven tron på att rörelsen 
kunde förklara allt. Den kinetiska teorin för materien 
betecknade han helt nyss såsom en dröm, så länge den 
ej kunde förklara gravitationen, trögheten, den kemiska 
affiniteten och elektriciteten. Till hans på sista tiden hysta 
åsikter om materiens sammansättning skola vi ännu åter- 
komma. 

De matematiska deduktioner han utförde vid upp- 
ställandet af sin hvirfvelteori kommo honom direkt till 
nytta vid hans behandling af de mycket svåra tidvatten- 
problemen. Han förbättrade en af hans broder James 
Thomson uppfunnen harmonisk tidvattenanalysator, och den 
iörutsägare af ebb- och flodfenomenen, som han föreslog 
år 1872 och som under hans inseende konstruerades för 
den indiska regeringens räkning, förmår uppdraga tid- 
vattenkurvorna för ett helt år inom loppet af morgontim- 
marna. Samma undersökningar ledde honom äfven till 
konstruerandet af sinnrika maskiner, som mekaniskt lösa 
en mängd olika differentialekvationer. 

Redan under den tid han studerade i Cambridge 
utförde han några värdefulla matematiska undersökningar 
i samband med det i fråga om värmets ledning så viktiga 
Fourier'ska teoremet. Dessa bildade utgångspunkten för 
en metod att på grund af under jordytan rådande tempe- 
raturer sluta till geologiska data. Det var på denna väg 
han senare kom till sina ryktbara slutsatser om jordens 
ålder, hvilka bragte honom i kollision med geologerna. 
Dessa fordrade, understödda af biologerna, många millioner 
år eller nära nog obegränsad tid för ett kontinuerligt bil- 
dande af de sedimentära lagren. Lord Kelvin kom där- 
emot till den slutsatsen, att jordens ålder såsom en orga- 
niskt lif bärande planet, långt ifrån att vara obegränsad, 
omöjligen kunde öfverstiga 500 millioner år och sannolikt 
var mindre än 20 millioner. Geologerna måste därför, 
mente han, betydligt påskynda sina fenomen. Sitt på- 
stående stödde han på en mängd till samma resultat le- 
dande argument. Med hänsyn till temperaturvariationerna 
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under jord3rtan och bergens medelvärmeledningsförmåga 
kunde jordytans temperatur icke vara sådan den var, ifall 
afkylningsprocessen hade fortgått under en praktiskt obe- 
gränsad tid. Solens hetta måste genom utstrålning oupp- 
hörligt spridas och aftaga, och med dess temperatur måste 
åfven jordens minskas. Jordens form var äfven oförenlig 
med hypotesen att en obegränsad tid skulle förflutit sedan 
den var en flytande massa. Oaktadt frågan, sedan lord Kelvin 
först framlade sina slutsatser, debatterats under mer än 
ett kvart sekel, kan den ej ännu anses för slutligt afgjord. 

Under flere år efter det han tillträdt sin professur i 
Glasgow arbetade lord Kelvin ifrigt på termodynamikens ut- 
veckling, och han uppnådde därvid i en mängd fall ena- 
handa resultat som hans samtida Clausius, ehuru oberoende 
af denne. Han uppställde bl. a. en absolut, dynamisk 
temperaturskala och utvecklade teorier för energins dissi- 
pation. 

På 1850-talet diskuterades mycket möjligheten af en 
telegrafisk kabel genom atlantiska hafvet. Werner Siemens 
hade nedlagt de första submarina kablarna och observerat 
den fördröjande verkan kabelns kapacitet utöfvar på sig- 
naleringshastigheten. Lord Kelvin bevisade kort därpå, 
till allas bestörtning, att denna retardation måste vara 
proportionell mot kvadraten af kabelns längd. Under 
dessa omständigheter syntes den transatlantiska telegrafin 
hopplös. Men genom uppfinningen af sin spegelgalvano- 
meter och sin sifon-registreringsapparat försåg lord Kelvin 
snart telegrafistema med de instrument, som möjliggjorde 
svårighetemas öfvervinnande. Den slutliga framgången 
med den transatlantiska kabel, som år 1866 förenade den 
gamla och den nya världen med hvarandra, var till största 
delen hans förtjänst och hade för honom närmast till följd 
hans upphöjande i adligt stånd. 

Lord Kelvin gaf äfven sjökompassen dess nuvarande 
form, hvarigenom den i väsentlig grad skyddas från in- 
verkan af järnmassor i närheten. Äfven i andra afseenden,, 
och speciellt med hänsyn till tidvattnen, står navigationen 
i tacksamhetsskuld till honom. 
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De bidrag, hvarmed lord Kelvin riktat teorin för 
elektriciteten, äro synnerligen omfattande och värdefulla. 
Full af beundran för Faraday^s experimentella arbeten, 
var han den förste, som sökte gifva de af denne upptäckta 
fenomenen en matematisk framställning, ehuru det senare 
blef Maxwell som äran tillkommer att fullständigt hafva 
utfört detta. Redan år 1853 påvisade lord Kelvin teore- 
tiskt den oscillatoriska karaktären af en leydenerflaskas 
urladdning. Verificeradt experimentellt af Feddersen, gaf 
detta rön senare (på 1880-talet) upphof till upptäckten af 
de berömda Hertz'ska vågorna, på hvilka telegrafin utan 
tråd grundar sig. 

Redan i början af sin vetenskapliga bana antog Thom- 
son det af Gauss och Weber härrörande absoluta mått- 
systemet, och den framgång detta senare haft är till stor 
del hans förtjänst. Elektricitetslärans och elektroteknikens 
förundransvärdt snabba utveckling har i hög grad sin 
grund i antagandet af detta måttsystem, och det var på 
lord Kelvins förslag den kommitté af British Association 
utsågs, som utarbetade det numera internationellt antagna 
systemet för elektriska arbeten. Tid efter annan framhöll 
han äfven det franska decimalsystemets öfverlägsenhet 
öfver de i England använda måtten; den engelska kon- 
servatismen har dock tills vidare obevekligen stått emot 
reformen. 

Omkring år 1880 konstruerade lord Kelvin sin all- 
mänt kända kvadrant-elektrometer, och då utvecklingen af 
den elektriska belysningen erfordrade praktiska precisions- 
mätningsapparater, var han färdig med sin standard-am- 
péremätare och flere andra instrument. Mellan åren 1881 
och 1900 tog han ut icke mindre än 22 patent på appa- 
rater för registrering af både strömstyrka och spänning 
på samma pappersark. 

I likhet med de flesta andra engelska fysiker hyste 
lord Kelvin en särskild förkärlek för åskådliggörandet af 
abstrakta föreställningar genom mekaniska modeller. Han 
uppgifves till och med hafva sagt, att han aldrig kunde 
förstå en sak med mindre han fick göra, eller åtminstone 
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tänka sig en modell. För att illustrera eterns elasticitet 
betjänade han sig sålunda af en serie gyrostater, andra 
exempel att förtiga. 

Under de senaste åren af sitt lif återupptog lord 
Kelvin med fömyadt intresse frågan om materiens sam- 
mansättning och elektricitetens natur. I ett arbete af år 
1900 anslöt han sig till en af Aepinus härrörande teori, 
enligt hvilken elektriciteten består af ett enda fluidum — 
den elastiska, allt genomträngande etern. Den positiva 
elektriciteten skulle då bestå i ett öfverflöd, den negativa 
i en brist på denna atomerna genomträngande vätska. En 
förändring af dess täthet är likväl praktiskt möjlig endast 
genom de ehorma attraktions- eller repulsionskrafter, h var- 
med atomerna måste verka på etern. År 1903 återkom- 
mer han till samma ämne, betraktande Aepinus' fluidum 
såsom sammansatt af sinsemellan likadana, ytterst små 
delar eller negativa elektricitetsatomer, hvilka han benäm- 
ner elektrioner. Hvarje vägbar materie-atom anser han 
bestå af en positiv del och en denna neutraliserande ne- 
gativ elektrion, som är mycket mindre än atomen. 

Lord Kelvin var högeligen intresserad af de många 
nya problem, till hvilka upptäckten af radium gifvit upp- 
hof, och han sökte genom särskilda modeller af radioak- 
tiva ämnens molekyler förklara dessas egenskaper. Hvad 
speciellt den enorma, spontana emissionen af värme från 
radium beträffar (90 kalorier per gram radium i. timmen), 
ansåg han denna energi härröra af absorberade etervågor 
och icke, såsom Rutherford ville göra gällande, af ett 
spontant sönderfallande af atomerna. På British Associa- 
tion's senaste möte för ett hälft år sedan, hvarvid han 
framlämnade sitt sista arbete „On the Motions of Ether 
Produced by Collisions of Atoms or Molecules containing or 
not containing Electrions", uppträdde han med bestämdhet 
mot den på senaste tid framhållna åsikten, att ett element 
skulle kunna förvandlas till ett annat. Det syntes honom 
ytterst osannolikt, att skillnaden mellan de grupper af 
sinsemellan lika beståndsdelar, som enligt denna åsikt 
skulle bilda de olika elementens atomer, vore tillräcklig 
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att förklara alla de olika kemiska och andra egenskaperna 
hos de många ämnen, som för närvarande gå under namn 
af kemiska element. 

Några hans egna ord antyda bäst hans ställning 
till frågan om det organiska lifvets uppkomst „Död ma- 
terie", sade han i Edinburgh år 1871, „kan icke blifva 
lefvande utan att komma under påverkan af materie, som 
förut är lefvande. Detta synes mig vara en lika säker 
lärosats, som tyngdlagen. Om två stora massor råka i 
kollision i rymden, smälter en stor del af hvardera; men 
i många fall måste en mängd spillror slungas bort i alla 
riktningar, hvilket icke behöfver ske med större våldsam- 
het än den, hvarmed enskilda stycken af en klippa kastas 
omkring vid ett jordskred. Skulle jorden kollidera med 
en annan kropp, jämförbar med den själf, medan den ännu 
är betäckt med vegetation, så skulle många fröbärande 
fragment kastas omkring genom rymden ; det synes också 
i högsta grad sannolikt, att oräkneliga fröbärande meteors- 
stenar äro stadda i rörelse genom rymden. Antaget att 
jorden nu vore i saknad af organiskt lif, så skulle en så- 
dan meteorsten, som fölle ned på jorden, kunna leda där- 
hän, att denna öfvertäcktes med växtlighet. ** Ehuru denna 
hypotes icke förmått hålla stånd emot alla invändningar, 
är den dock betecknande för den afvisande ståndpunkt 
lord Kelvin intog gentemot hypotesen om det organiska 
lifvets spontana alstring ur det oorganiska. ^ 

Ehuru han sökt sanning i hela sitt lif och gjort det 
med större framgång än de flesta, ansåg sig lord Kelvin 
dock vid slutet lika ovetande, som då han började. „Men 
fullföljandet af vetenskapen och nödvändigheten att an- 
stränga sig", sade han, då han besvarade hälsningarna på 
sitt 80-års jubileum, „föra med sig mycket af certaminis 
gaudia och rädda naturalisten från att vara alldeles olycklig 
samt tillåta honom kanske till och med att vara mycket 

^ Utgående från samma ståndpunkt i sistnämnda fråga har, så- 
som bekant, prof. Sv. Arrhenius nyligen på annan väg — med tillhjälp 
af det s. k. strålningstrycket — sökt förklara lifsfrönas spridning ge- 
nom världsrymden. 
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lycklig i sitt dagliga arbete". I de beundransvärda upp- 
täckterna genom observation och experiment och i natur- 
vetenskapens välsignelsebringande tillämpningar fann han 
en utmärkt ersättning för det han på filosofisk väg ej 
kunde nå. 

Jag har här kunnat gifva endast en mycket summarisk 
framställning af lord Kelvins personlighet, hans åsikter 
och hans verk. Efter att redan under sin lifstid ha hedrats 
med flere och större utmärkelser, än kanske någon annan 
vetenskapsman, begrofs han under de största hedersbety- 
gelser i Westminster Abbey den 23 sistlidne december. 

Han erhöll där sin sista hviloplats vid sidan af Isaac 
Newton. 
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Finland i Snorre Sturlasons Kungasagor. 

Af 
Henrik Ramsay. 

Jag minns så väl den gång jag lärde känna det yp- 
persta, som blifvit skrifvet på nordiskt tungomål: Snorres 
skildring af slaget vid Svald. Terminen led mot sitt slut; 
majdagen var solig och varm; ute i parken gingo flickorna, 
från skolan bredvid, i ljusa sommarklänningar. Och vi, vi 
sutto inne i ett kvaft klassrum och försökte slå ihjäl en un- 
dervisningstimme i svensk grammatik med att läsa högt ur 
någon af dessa fosterländska låseböcker, som vår lärare plä- 
gade använda vid dylika tillfällen. Tröstlöst, enformigt och 
monotont hade någon släpat sig fram genom Gustaf Vasas 
afskedstal till Svea rikes ständer; klassen vaknade ett ögon- 
blick för att slå upp ett nytt stycke, några tiotal sidor längre 
bakåt i boken, och så beredde den sig åter till att insomna. 
Endast de få lyckliga, som innehade platser vid fönstren, 
höllo sig vakna för att spana efter de ljusa sommarklännin- 
garna ute i parkens majdagssolsken. Till dessa lyckliga hörde 
äfven jag. Men redan den första meningen i det nya stycket 
förtog allt mitt intresse för lifvet i parken. Kraftig och klar 
klang den fram. „Sven danakung, Olof sveakung och Eirik 
jarl voro då där med all sin härsmakt; det var fagert väder 
och klart solsken.^ Med spänd uppmärksamhet följde jag 
skildringen vidare: den verkningsfulla stegringen, när alla 
Olof Tryggvasons skepp segla fram i solskenet på hafvet, 
stridens början, det afgörande ögonblicket, då Eirik jarl läg- 
ger sin Järnbard långskepps med Ormen Långe. Och det 
var första gången jag beklagade en skoltimmes slut, när 
klockan ringde till rast, just medan vi läste det spännande 
ställe, då Einar Tambaskälfvers båge brister. 

En af kämparne i slaget vid Svald väckte mer än de 
andra mitt intresse. Det var den utmärkte bågskjrtt, som med 
sin pil sköt Norge ur Olof Tryggvasons hand. „Några kalla 
honom Finn, men några säga honom vara finsk." Jag höll 
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mig till den senare uppfattningen. Ty jag fann att äfven 
Finland måste ha någon andel i det viktiga slaget och att 
den finske bågskytten stod mig närmare än de andra hjäl- 
tarne. Det var samma känsla af samhörighet, man erfar, då 
man i en utländsk facktidskrift eller i ett vetenskapligt verk 
på främmande språk finner en finsk forskares namn nämndt. 

Stycket om slaget vid Svald i den fosterländska läsebo- 
ken väckte mitt intresse för Snorre Sturlasons sagor; den finske 
bågskytten på Eirik jarls skepp mitt intresse för Finland i 
dem. Men alla de gånger jag följt kungarnas öden, från det 
Oden drager ut på sitt tåg mot norden till dess Magnus 
Erlingsson ger sig hem till Tunsberg efter slaget med Birke- 
beinarne, har jag ej funnit Finlands namn nämndt mer är fyra 
gånger. 

Tidigast läser man det i Ynglingasagan. Efter kung Svegde, 
en vetgirig man och den förste forskningsresanden i norden, 
härskade hans son Vanlande öfver Svearne. Under sina 
vida färder låg Vanlande en gång vintern öfver i Finland hos 
Snö den gamle och „fick** där Drifva, hans dotter. På vår- 
sidan drog Uppsalahärskaren bort, sedan han lofvat komma 
åter om tre vintrar. I forna tider voro kvinnor tålmodiga. 
Drifva väntade icke i tre, utan i tio vintrar. Men då kallade 
hon på Huld, trollkvinnan, och köpte henne till att med sin 
konst locka den otrogne Vanlande till Finland, eller dräpa 
honom. Huld var skicklig i trolldom, och Vanlande, som låg 
i Uppsala, fick plötsligt lust att resa till Finland för att återse 
sin forna maka. Men då hans vänner sade honom att det 
visst var finnarnes trolldom som vållade hans reslust, blef 
kungen sömnig och lade sig att sofva. I sömnen red maran 
ihjäl kung Vanlande; svearne brände hans lik vid Skuta-ån; 
där blefvo äfven hans bautastenar resta. 

Sä vardt vinterhvilan i Finland till olycka för sveakun- 
gen. Men den förbindelse Vanlande ingått där fick än mer 
vidtgående följder; den blef ödesdiger för hela Ynglingaätten. 
Drifvas son Visbur tog arf efter sin fader; med sin första 
hustru, Aude den rikes dotter, hvilken han sedermera öfver- 
gaf, hade kung Visbur tvänne söner, Gisl och Andur. När 
pojkarna vuro 12 och 13 vintrar gamla foro de till sin fader 
och kräfde sin moders hemgift, tre storgårdar och ett guld- 
smycke, åter. Men han ville icke ut med den. Gisl och 
Andur spådde då att guldsmycket skulle blifva bane för 
den yppersta mannen af Visburs- ätt; därpå drogo de hem och 
tillkallade trollkvinnan Huld, som deras farmor Drifva med 
sä god framgång användt. Den finska trollpackan gjorde en 
sådan sejd: Gisl och Åndur skulle kunna dräpa sin fader. 



Digitized by VjOOQIC 



294 FINLAND I SNORRE STURLASONS KUNGASAGOR. 



och kungadråp skulle i all framtid förekomma inom Ynglinga- 
ätten. Hulds konst var bepröfvad; allt gick efter hennes 
sejd. Kungasönerna lyckades bränna sin fader inne en natt, 
och äfven den senare, längre syftande delen af trolldomen 
hade sin verkan. En våldsam död vardt för all framtid förenad 
med Ynglinga-kungamas värdighet, och sagorna nämna med 
ringa aktning de härskare, hvilkas öden ej blifvit fullbordade 
efter den finska sej den. Så skrifver Snorre om Dygve, 
Visburs sonsonson: „och om honom är intet annat sagdt, än 
att han dog sotdöd". 

Trolldom, sejd och spådom gaf kung Vanlandes vinter- 
hvila i Finland upphof åt; all denna trollkonst fick ödesdigra 
följder. Så äfven kungasönerna Gisls och Åndurs spådom 
om guldsmycket, deras moders hemgift. Och på det ställe 
i sagorna, där denna spådom går i fullbordan, finner man 
värt lands namn nämndt den andra gången. En sommar for 
kung Agne, „en stor härman, mäktig och namnkunnig och en 
ihärdig man i alla delar", med sin här till Finland, gick där 
upp och härjade. Finnarnes höfding Froste mötte honom med 
en stor skara, där blef slaget ett stort slag, men Froste föll 
och segern blef svearnes. Agne lade landet under sig; Frostes 
dotter Skjolf och son Loke tog han med sig såsom fångar, 
när han åter drog västerut. Vid Stocksund, nuvarande Norr- 
ström, mellan Mälaren och Saltsjön, slog Agne upp sitt läger 
och redde till arföl efter den slagne Frpste, hvars dotter han 
ämnade taga till hustru. „Då blef där hållet ett stort dryc- 
keslag." Själfve sveakungen blef drucken och ville gå att 
sofva. Skjolf bad honom att vakta sitt guldsmycke, detsamma 
som Visbur fått i hemgift af Aude den rike, och Agne band 
smycket fast på sin hals. Men då kungen hade somnat, fäste 
Skjolf ett rep under smycket, hennes män slogo änden kring 
en trädgren och drogo till, „så att kungen blef hängande nästan 
uppe vid grenarna, och blef det hans bane". Skjolf och hen- 
nes män räddade sig på ett skepp; svearne brände sin här- 
skare vid Stocksund. Så blef kung Agnes sommarhärnad i 
Finland orsak till hans död, och kungasönernas af den finska 
härstamningen spådom, det guldsmycket, som Visbur med orätt 
undanhållit dem, en gång skulle blifva den ypperste Ynglinga- 
kungens bane, gick genom den finska höfdingadotteru Skjolf s 
list i uppfyllelse. 

För tvänne af konungarne i den första af Snorres sagor 
blefvo så finskt inflytande och förbindelser med Finland af en 
tragisk betydelse; i de närmast följande sagorna, från Halfdan 
Svartes till Håkon Jarls, läser man ingenstädes vårt lands 
namn. Och i Olof Tryggvasons saga skymtar Finland fram 
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endast för ett ögonblick, när det om bågskytten på Eirik jarls 
skepp står skrifvet, »några kalla honom Finn, men några såga 
honom vara finsk ^. Men i den mäktigaste af sagorna, Olof 
den heliges, finner man åter namnet Finland. Det vore ju 
åfven förunderligt om denne djårfve kung, som härjat vida 
omkring i Europa och som, den gång han låg vid Karlsåarna ^, 
drömde om att genom Nåwesund ^ segla ända till Jorsala, al- 
drig kommit till vårt land på sina vida färder. 

Olof var 12 vintrar då han första gången steg på hår- 
skepp. Sedan han på sin första vikingafärd „ bränt och plun- 
drat öster i Sveavälde och på ösel, seglade han tillbaka till 
Finland och härjade där och gick upp i land". Norrmännen 
drogo genom några skogar till dalbygder, som benämnas Her- 
dalarna. „De fingo litet gods, men togo icke folk". När 
Olof och hans män på återvägen kommo in i skogarna, trängde 
finnarna på dem från alla sidor. Och innan norrmännen om 
kvällen hunnit ned till sina drakar, hade många af dem fallit 
och många af dem voro sårade af de finskes pilar. Natur- 
ligtvis öfvade finnarne här, liksom öfverallt där de förekomma 
i sagorna, sin nationella konst och „ gjorde om natten med 
trolldom storm och oväder i sjön". Men kungen lättade an- 
kar, sträckte segel och kryssade under natten fram längs syd- 
kusten af Finland. „Och dä förmådde åter, som ofta, kun- 
gens lycka mera än finnarnes trolldom." Skeppen kommo 
lyckligt ut i öppna hafvet, och Olof styrde mot Danmark. Men 
finnarnes här drog längs land, allt som kungen seglade utanför. 

I Olof den heliges saga omnämnes vårt land ännu en 
gång, den sista man finner det i kungasagorna. Det är, när 
Snorre återger lagman Torgnys tal på Uppsala ting. Torgny 
nämner „Uppsalakungen Erik Emundson, som hvar sommar 
låg ute i ledung och drog till många land och lade under sig 
Finland och Karelarnes land, Estland och Kurland och många 
Österland, och ännu kan man se de jordborgar och storverk 
han gjorde". 

I Snorre Sturlasons verk finner man således svinnande 
litet om Finland. Sagornas kungar och kämpar lågo sommarn 
om ute med härskepp; många af dem hade äfven fredliga 
förbindelser med österns Gårdarike. Och ändå kom, förutom 
de två sagohärskarne af Ynglingaätten, endast en af dem att 
beröra Finland. Söker man orsaken till att Snorres hjältar 
på sina vida färder ej oftare kommo till vårt land, kan man 
finna tre. Den första, säkert ej den minst viktiga, är den 



1 Guadalquivir. 

2 Gibraltar sund. 
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mystiska, omedvetna lust, som allt ännu finnes hos alla nord- 
män, att alltid styra västerut. Den andra orsaken är af ma- 
teriell natur. I Västern väntade rikare byten och skönare 
kvinnor, än hvad man på en härnad i österväg kunde vinna. 
Den tredje grunden är — grunden i våra vatten. Ännu i våra 
sena dagar kan man ej, trots lotsstyrelse, ledfyrar, remmar- 
system och sjömätningar, hindra att fartyg då och då sätta 
på grund. Huru kämpar ne togo sig fram i våra leder för- 
blir en olöst gåta för enhvar, som styrt i dem. Man be- 
höfver blott tänka på Olof Haraldsons, kallad den helige, natt- 
liga kryss i storm och oväder längs sydkusten af Finland utan 
sjökort och ledfyrar! 

Få äro de ställen, där Finlands namn namnes i sagorna; 
ännu färre de upplysningar om lif och seder, man ur dem 
kan hämta. De namn Snorre gifver de i Ynglingasagan upp- 
trädande personerna från Finland, kan man med all säkerhet 
antaga vara uppdiktade af någon skald. Alla bära de ju en 
sällsynt poetisk prägel. Snö, Drifva, Froste äro ej alldagliga 
namn, så äfven Gisl och Åndur, som betyda skidstaf och skida. 
Så blir det endast ett, man af Snorre lär sig om forntidens 
finnar; att det för dem var lika enkelt att med trolldom göra 
storm och oväder i sjön, som att, oberoende af tid, rum eller 
någon annan omständighet, med sejd dräpa för dem obekväma 
personer. I den ädla konsten att trolla synas forna tiders 
finnar varit synnerligen framstående; tyvärr har konsten gått 
förlorad för Finlands invånare i våra dagar. 
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Teater. 

Af 
C. v. T. 

Särskilda af Svenska Teaterns program under spelårets 
senare del bafva varit af betydande intresse. Sålunda hafva 
bl. a. under dess sista månader icke mindre än två urpremiä- 
rer gått af stapeln: »Lifvets mässa '^ och „Svanehvit*. Också 
„Mannen och hans öfverman^ och ^Samvetets matk" kunna 
nämnas som betydande program. 

Lifvets mässa. Författaren, hr Georg Erastoff, är förut 
bekant för vår publik, dels genom sin krigsskildring Reträtten, 
dels genom skådespelet Storm hvirf vein, som för ett år sedan 
uppfördes å Svenska Teatern. Hvad man hade att anmärka 
mot denna pjes gäller äfven Lifvets mässa, och, ledsamt nog, 
i än högre grad. Erastoff bryr sig, tyckes det, ej om att göra 
fuUfärdigt arbete. Trådar tagas upp, men ledas ej vidare, och 
alltför mycket kommer med, som ej är af värde för hufvud- 
saken. Man har ett intryck af fragment, af studie, utan att 
författaren dock genom mängden af brokiga detaljer vunnit 
något synnerligt i vare sig bredd eller måleriskt behag. Det 
är hvarken lätt — eller lyckligt — att tillämpa skissens lösa 
och själfsväldiga faktur pä scenens förhållanden. 

Också- den dramatiska logiken i Lifvets mässa synes nå- 
got otillfredsställande. Herman, sakristanen Mathias' son, 
reser sig till kamp mot kyrkan, som suger ut folket och håller 
det nere i mörk okunnighet. Han väcker en storm : själf vin- 
ner han anhang, men bland de rättrogna skördar han ett för- 
bittradt hat. Så faller han offer för ett anslag, hvilket icke 
är riktadt mot honom själf, utan mot hans barn, då kyrkans 
anhängare i sin vidskepelse tro, att barnets mor Adda är en 
trollpacka, den lede själf gossens far och den lilla äter något 
slags blifvande Antikrist. Att Herman blir sårad till döds då 
han vill skydda sitt barns lif, är en tillfällighet; hans tragiska 
slut står icke i orsaksförhållande till hans egna gärningar. 
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Författarens förmåga att skapa sunda, goda, nöjsamma 
teaterscener kom betydligt mera till synes i Storm hvirf vein än 
i hans senare pjes. Som lyckad i detta afseende ville jag i 
fråga om Lifvets mässa nämna endast början af första akten. 

Stycket äger emellertid en stor scen, som försonar en 
med mycket, jag menar sammanträffandet mellan Herman 
och kyrkoherden. Författaren låter en här förnimma annat 
och mer än ett ordbyte mellan en kyrkans bevarare och en 
dess omstörtare. Det är en hel sammandrabbning mellan ra- 
dikal idealism och pessimistisk skepsis — för att nu låna 
främmande termer — och författaren väger med fulla vikter 
de två mot hvarandra. Mot Hermans framtidstro och hän- 
gifvenhet för »sanning, frihet och kärlek", i hvilkas hägn han 
vill fostra ett friare och skönare släkte, ställer kyrkoherden 
den erfarenhetssatsen, att svärmarens hopp och martjrrernas 
mod ändock aldrig förmått rubba världens gång eller göra 
människorna bättre och lyckligare; all ifrån är därför fåfäng. 
Det är en fläkt af stora vinddrag i denna scen; man tycker 
sig skåda vidt och klart öfver lifvets värden. Den skänker 
en ett betydligt större andligt nöje, än Shaws kvickheter i 
Mannen och hans öfverman det förmå. 

„ Lifvets mässa" hörde ännu till perioden af Robert Di- 
nesens gästspel. Den talangfulle skådespelaren framträdde 
här som Herman i en roll, i viss mån afvikande från dem 
han tidigare spelat; men något betydande plus satte han där- 
med icke till hvad han förut gifvit. Aktionen var liffull, som 
alltid, men gaf inte något intryck af revolutionär entusiasm. 
Fru Erastoff utförde vackert och känsligt Hermans syster 
Marthas roll, den unga flickan, som växer till kvinna och 
med förvåning och ängslan känner vårens välde i sin själ. 

Min hustru fröken Josette var mindre burlesk och mera 
skabrös ån flertalet franska farser. Det är nu en gång så, 
att hvad som på franska är pikant, blir på germanskt tungo- 
mål oanständigt; espriten försvinner och lämnar tjockheten 
kvar. Detta än mer, då ett dylikt stycke förs upp till vår 
kalla nord. 

I Mannen och hans öfverman af bränner Bernard Shaw 
ett vackert fyrverkeri, fullt af paradoxer och kvickheter, en 
eld som sprakar, men föga värmer. Man har intrycket af att 
författaren till h varje pris vill förvåna och göra sig lustig 
öfver folks fördomar; men rolighetsmakaren ex professo blir 
lätt tröttsam. Sannolikt år emellertid, att stycket ter sig för- 
delaktigare vid läsning. I den snabba dialogen går mycket 
förloradt, och man får ej tid till det mått af eftertanke, som 
en rätt uppfattning stundom skulle kräfva. Den, enligt upp- 
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gift, mycket roliga akten i helvetet kom alls icke till uppfö- 
rande på Svenska Teatern. 

Första akten erbjuder i pjesens förkortade skick det 
största intresset. Man gör bekantskap med personerna i styc- 
ket, Roebuck Ramsden, den gamle liberalen, som får sin be- 
skärda del af skämtet, Ann Whitefield, mannens öfverman, 
som slug och intagande lindar herrarna om sitt finger, kvick- 
hufvudet Jack Tanner, hvilken väl närmast får anses repre- 
sentera författaren, men i ganska hög grad verkar pratmakare. 
Förträfflig är den lilla historien med Violet Robinson (en 
andra öfverman för männen) och hennes barn, och det är 
endast i sin ordning, att den slutar med att också Jack Tan- 
ner blir flat. 

De två senare akterna gåfvo inte mycket nytt. Förfat- 
taren, som gärna stoltserar med att vara starkt antiroman- 
tisk, låter ändock allting komma till ett lyckligt slut, med för- 
lofning och giftermål, precis som i de romantiska pjeserna. 
Måhända ligger däruti, att han plägar så göra, förklaringen 
till att Shaw slutligen slagit igenom i sitt fädernesland, trots 
att det ofta synbarligen gör honom ett stort nöje att reta 
sina landsmän. Ett exempel härpå i Mannen och hans öfver- 
man är att gamla Hector Malone, före detta irländsk emigrant, 
fattig och trasig, numera amerikansk millionär, köper ett gam- 
malt adligt engelskt slott åt sin son och sin svärdotter. Också 
chauffören Strakers person, med hvilken Shaw själfbelåtet de- 
monstrerar sin demokratism, torde icke förfela sin verkan på 
vanliga engelsmän. 

Shaws tes i stycket är ungefär denna: kvinnan fångar 
mannen, antingen han vill eller icke, hon behöfver mannen 
för barnet; hon är ^lifskraften", och lyder i sin innersta im- 
puls naturens eviga lag, som fordrar lif af lif, det framtida 
släktets uppkomst ur det nuvarande. Författaren låter en så- 
lunda tro, att det är kvinnan som har det egentliga initiativet 
i erotiska affärer. Helt visst kan det ofta nog vara svårt att 
säga „hvem det var, som började", men den häfdvunna upp- 
fattningen, att mannen är den aktiva parten, synes dock i 
allmänhet vara mer öfverensstäm mande med den empiriska 
verkligheten. Söderbergs Doktor Glas, som, också han, gör 
paradox filosofi öfver förhållandet mellan könen, uppställer 
mot i öfrigt ungefär samma bakgrund, som Shaw, sentensen: 
Hvad har mannen för uppgift gentemot kvinnan annat än att 
förföra henne? D6t låter litet hvasst, men innehåller en viss 
sanning. 

Emellertid, anser Shaw, ges det ett undantag från den 
allmänna regeln, och det är konstnären. Han bär sig annor- 
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lunda åt med fruntimmer, och han har också rätt till det, ty 
han behöfver kvinnorna för sin skaparkraft; den vanliga mo- 
ralen synes icke fullt tillämplig på hans förhållanden. För- 
fattaren draperar sig här i romantisk bohémefilosofi med en 
min af naivt snusförnuft, som hade han funnit på något myc- 
ket märkligt, och med den själfbelåtenhet, som sällan lämnar 
honom. 

Shaws pjeser äga en viss tendens: han är dock för 
mycket engelsman för att icke skrifva litteratur af sedelärande 
innehåll. Han vill uppfostra sina medmänniskor, befria dem 
från onödiga fördomar och föra dem mer till sig själfva, hvar- 
jämte han gör propaganda för sina sociala idéer. Det är nå- 
got af att väcka folket och gifva det något att tänka på. Men 
hvad Shaw saknar, är Ibsens viljekultur; han förefaller något 
blöt, — sit venia verbo. 

Uppförandet af Mannen och hans öfverman på Svenska 
Teatern innebar ingenting lysande. Hr Nycander sade sina 
saker med en viss smidig impertinens, men det var också allt 
han förmådde. Kanhända kan man ej göra mer af kvickhets- 
automaten Jack Tanner. Fröken Håkanssons Ann Whitefield 
hörde inte till det mera lyckade man haft nöjet se henne 
åstadkomma under spelåret. Rollen — den behagfulla och 
osanna kvinnan, som behärskar männen — borde väl spelats 
af en person med helt annan läggning. 

Anzengrubers Cwissenswurm, Samvetets matk, var ett 
mycket godt folkskådespel, trots en viss gammalmodighet i 
handlingens uppställning och fortskridande och oaktadt en 
viss sentimentalitet, som likväl icke öfverskred det för en dy- 
lik konstart tillbörliga. Den skenhelige kanaljen Dusterer — 
på ett mycket förtjänstfullt sätt framställd af hr Ahlbom — 
var förvisso ägnad att uppväcka publikens lifliga harm, och 
att han, utom att han blir afslöjad och går miste om gården 
han spekulerar på, ännu får ett godt kok stryk, är rätt och 
billigt och god moral. Gubben Grillhover, af h vilken herr 
Svedberg gjorde en präktig gammal man, hans dotter Lisa 
(frk. Kårseli) och drängen Wastl voro duktiga och förnuftiga 
människor, för hvilka det med all rätt går väl här i världen^ 
och så slutade allt till allmän glädje, med förlofning till pä 
köpet. 

Man kan inte säga att Strindbergs Svanehvit är starkt 
som skådespel, och framgången på Svenska Teatern blef föga 
mer än en succés d' éstime. Men pjesen, jämn och harmonisk^ 
utan stycken som skulle falla utom sagans stämning, äger ea 
äkta poesi. Den oskuldsfulla kärleken mellan de två barnen^ 
prinsen och Svanehvit, är en vacker och rörande lek, from 
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och ljus. Jag erinrar blott om scenen, då Svanehvit visar 
prinsen sina leksaker, och om kyssarna, med den stiliserade 
ordgången : gif mig din själ, — tag den, gif mig din. — — 
Något af den gamle, välkände Strindberg är det i alla fall i 
skildringen af den elaka styfmodern, den bittra ondskan själf. 
Men liksom denna ondska till orsak har förlorad kärlek, så 
kan den också af kärlek öfvervinnas, och den oskuldsfulla 
kärlekens seger är så den ståtliga, äfven sceniskt verknings- 
fulla finalen. 

En präktig, liffull scen är vittnesmålet mot Svanehvit, 
ett sidostycke till käromålet i Kronbruden, i mitt tycke en af 
de bästa teaterscener man kan fä se. 

Åt de sagolika märkvärdigheterna och spökerierna hade 
Strindbergs konkreta fantasi i allmänhet förlänat en sinnrikhet, 
som kom en att utan invändning acceptera dem. En smula 
löjlig syntes dock den första trätan mellan de älskande om 
färgen på trädgårdsmästarens klädnad; detta pä grund af den 
snabba och något omotiverade öfvergången, i trots af att det 
var trolleri med i spelet. Också blommornas gudsdom ver- 
kade på scenen inte enbart sublim. 

Spelet var på de flesta händer mycket tillfredsställande, 
åtminstone för våra förhållanden. Fröken Håkanssons Sva- 
nehvit var förtjusande barnslig och graciös, som en solstråle, 
glad åt sitt eget ljus, eller ängslig och skrämd, vilsekommen 
i ondskans skumma boning. Också hr Hjort som prinsen var 
till sin fördel och sade sina saker vackert och naturligt; hr 
Winge spelade hertigen med kraft och manligt allvar, och fru 
Lindh som styfmodern var elak med besked. 

Teatern hade nedlagt mycken omsorg på kostymerna 
och scendekorationen, och Sibelius* musik gjorde sitt till för 
ett värdigt uppförande. Man hade nästan önskat än mer mu- 
sik — h varför icke en hel opera! — till den Strindbergska 
texten. 
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Sigfrid Wieselgren: yäri Uppsalalif. Minnen från 
6o-talet. Med 66 bilder (porträtt, vyer och interiörer). Sthlm, 
Albert Bonnier, 1907. 219 s. 8:o. Kr. 3:50. 

Uppsalaminnena ha haft bokbandelsframgång och komma 
nu fram, den ena samlingen efter den andra. Den senaste 
är författad af generaldirektör Sigfrid Wieselgren, son till re- 
formatorn och litteraturhistorikern och bror till Finlands vän, 
bibliotekarien, den spirituelle, på sin tid „oförbrännelige", 
numera aflidne, men oförgätlige „idunesaren". Hvad förf. har 
att förtälja är till stoffet inte lika intressant som Dietrichsons 
hågkomster i „Svundne tider" och ej heller så aktuellt som 
Mari Mihis ögonblicksbilder — för att nu till jämförelse nämna 
blott den äldste och den yngste bland nutida Uppsalaskildrare. 
Rätt tacksamt är ämnet dock i många stycken och framställ- 
ningen i samma mån fängslande. Men det är då i främsta 
rummet det skildrades förtjänst; skildringen som sådan verkar 
ej medryckande. Vederhäftig är den alltigenom, vårdad i for- 
men och buren af ädel humanitet. Men någon flykt i tanken, 
någon återverkan af den värme, ungdomstiden dock måste ha 
ägt, lyckas förf. blott sällan afvinna sina minnen. Åtminstone 
meddelar det sig ej till läsaren. Humor år inte hvar mans 
gäfva; men studentminnen utan humor te sig fattiga. Och 
dock borde förf. ha åtskilligt roligt att roa oss med, så myc- 
ket som han tycks ha varit med om. Det hela gör mest in- 
tryck af en korrekt affattad registratur öfver de mera händelse- 
rika skiftena af hans studenttid. Vi få visserligen veta att han 
också roat sig samt hvar, när och huru det skett. Men att 
han verkligen haft roligt själf det har man en ganska svag för- 
nimmelse af; och vet man det, så är det för att man tror 
honom på hans ord. 

En serie små biografier under rubriken „ Akademins bä- 
rande män" ger värdefulla notiser om mer eller mindre kända 
personligheter. „Allmänna sången och Filharmonien" inne- 
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håller upplysningar om det akademiska musiklifvet under Arpi 
och Josephson, allt reellt och pålitligt ända därhän, att' pro- 
grammen in extenso anföras. I kapitlet „Idrotten och exerci- 
sen" skildras huruledes idrotten var ett så godt som okänd t 
begrepp och studentbeväringsexercisen en eländig parodi på 
militårisk folkuppfostran. Den indignation, med hvilken för- 
fattaren erinrar sig 60-talets slöhet i dessa stycken, verkar 
välgörande. Och undantagsvis till verklig värme svinga sig 
slutligen den hängifne skandinavistens känslor i kapitlet „stu- 
dentpolitik" på tal om stämningen i Uppsala under 1864-års 
bedröfliga händelser och den knäck hoppet om nordens enhet 
rönte i samband därmed. Att skandinavismens död icke blott 
gjorde slut på enhetstanken utan ock tillfogade Sveriges folk 
i dess innersta väsen en allvarsam skada, har förf. otvifvel- 
aktigt rått i. „Vi veta hur det gick", säger han; „Danmark 
stympades och skandinavismen gick i hög. Men den genera- 
tion, som då svek dess sak, förlorade på samma gång tron 
på rätten såsom en förpliktande makt åfven i folkens politiska 
samfärdsel, den miste ock förtroendet till sig själf och lämnade 
i följd däraf ifrån sig alla sådana uppgifter, som icke kunde 
fullföljas inom landets egen gräns." Det bör kännas bittert 
för en ädel fosterlandsvän att nedskrifva dessa ord, så allt- 
igenom sanna. Att Sveriges folk den gången med tron på 
rätten såsom en förpliktande makt också förlorade någon del 
af sitt själff örtroende, det kom granneligen till synes år 
1905, då rätten igen svek såsom förpliktande makt. Hade 
folkets själfförtroende från forna dagar funnits orubbadt i be- 
håll, så skulle, därom är jag öfvertygad, 1905 års händelser 
aflupit annorlunda. 

Det intressanta kapitlet om studentpolitiken på 60-talet 
föregås af en dokumentariskt tillförlitlig redogörelse för „Na- 
tionslifvet" i skämt och allvar samt ett kapitel om „Hvardags- 
vanor och familjeumgänge". Redan vid sin ankomst till Upp- 
sala fann den unge Wieselgren gästfrihet i många familjer, 
företrädesvis bekanta till hans föräldrar. Och alltjämt hörde 
han sedan till dem, som gärna föredrogo hemmens bildade 
umgänge framför ölstugor och diskblommor. Han v^r ju 
också, efter faderns föredöme, nykterist, — en „rara a vis" i 
den tidens studentkretsar. Oviljan öfver spritvanorna och de- 
ras yttringar framlyser flerstädes i boken; dock ej alls fana- 
tiskt, utan tvärtom med en behärskning, som gör att äfven 
den fördragsammaste måste ge honom rätt. Icke desto mindre har 
man känslan af att denne „jeune homme modéle" inte var 
en rätt studenttyp för sin tid. Tiden var ju visserligen ej 
mera sådan, som t. ex. i fru Lenngrens dagar, då studenten 
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„gick friskt grassatim hvarje natt, slogs med gesällerna besatt 
och tog med största heder graden**. Detta om graden säger 
ju fru Lenngren på ironi, och otvifvelaktigt är att Wieselgrens 
förutsättningar för parnassens heder voro långt gynnsammare 
än den „grasse rande* studentens. Supning och t. o. m. slags- 
mål förekommo dock ännu på 60-talet. Huru ytterligt korrekt 
förf. gick ur vägen för ett tillbud i sistnämnda afseende, be- 
rättas på sidan 153. 

Med vacker pietet ger förf. sin tacksamhet till känna 
för hvad godt och gladt han under sina studieår erfarit i 
familjeumgånget. Det ligger väl i sakens natur, att inte 
mången af dem tacksamheten gäller nu mera kan taga emot 
den. För den det kan, bör det vara en sann tillfredsställelse 
att möta så erkänsam minnesgodhet. Det Kraemerska 
landshöfdingehemmets gästfrihet är ju mångomtalad och be- 
sjungen. På Wieselgrens tid fanns det ej mer, och efter- 
trädaren kunde, af ekonomiska skäl, ej fullfölja traditio- 
nerna. Kontrasten lefver- ännu i äldre Uppsalabors minne. 
Så mycket angenämare känns det för den, som ofta hört kon- 
trasten framhållas, att läsa Wieselgrens skildringar af huru 
äfven på hans tid säUskapslifvet på slottet, där E. G. Geijers 
begåfvade dotter, grefvinnan Agnes Hamilton, var värdinna, 
gestaltade sig angenämt och behagligt. Sina bästa minnen 
har förf. dock från det Lagerbringska hemmet, och det är en 
verkligen förtjusande bild han ger däraf. I viss mån för- 
stämmande verkar dock på finländska läsare ett — måhända 
obetänkt — utfall, som förf. i samband härmed riktar åt vårt 
håll. Han omnämner att den älskvärda husmodern, friherrin- 
nan Louise Lagerbring var finska till börden ^ och påpekar 
att hemmet det oaktadt var genomsvenskt, tilläggande: Ja, så 
kan man säga nu. Då var det annorlunda.** H vilken per- 
sonlig erfarenhet som kan ha gifvit förf. anledning till denna 
ohöflighet mot nutida i Sverige gifta damer af finländsk börd, 
vet jag inte. På grund af min erfarenhet måste jag anse den 
i hög grad orättfärdig. Så generellt som den är affattad, hade 
den helst bort utelämnas. 

Vackert och känsligt slutar förf. sin underhållande skild- 
ring af studentåren med reflexioner, dem nog litet hvar gör i 
afskedsstunden, men inte alla vore i stånd att så fint affatta. 
I likhet med honom ville väl de flesta såsom den sista bil- 
den i Uppsalaminnenas galleri inställa „ slottsklockan** där 



1 „Från en finsk gren af von Kraemerska släkten*, säger förf. 
Till den grenen hörde ju emellertid också landshöfdingen, hennes 
farbror. 
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uppe på krönet af den grönskande vallen. Liksom Wenner- 
bergs musik till „ Slottsklockan ^ är det bästa han komponerat, 
så har han ock i själfva dikten gifvit sin bästa hyllning åt 
„den eviga ungdomens stad". Och den hyllningen återklingar 
från generation till generation. 

R. F. v. Willebrand. 

Mari Mihi: Junkern utan land och andra berättelser. 
Stockholm, Albert Bonnier, 1907. 243 s. 8:0. Kr. 3:50. 

Öfver denna, liksom öfver Mari Mihis tidigare böcker, 
torde lämpligast kunna sättas rubriken: „ underhållande för- 
ströelselitteratur". Hans stil är ständigt lika lättfljrtande, vare 
sig han uppträder som novellist, journalist, turist eller essayist 
Han visar sig vara både berest och beläst. Det ligger någon- 
ting hurtigt och obesväradt öfver hans sätt att berätta, och 
ofta äro hans skildringar kryddade med en bred, sund och 
saftig humor. 

Det speciella slag af människor, förf. nu slagit sig på 
att skildra, är den mer eller mindre afsigkomne och degene- 
rerade landtjunkaren. Olika varianter af denna typ presente- 
rar han i icke mindre än trenne af samlingens berättelser. 
„Junkern utan land" är historien om grefve Thure Gera, rui-* 
nerad och blaserad, känd af hela Stockholm, oundgängligen 
samhörig med Sturegatans perspektiv. Vid faderns dödsbädd 
har Thure Gera lofvat denne att blifva den utbrända ättens 
siste. Han råkar dock ut för »den stora kärleken" och flyr 
för att söka glömska i landtlifvets lugn. Lindring finner han 
i den bedöfning whiskyflaskan skänker, medan hatet till far- 
fadern, för hvars skull fadern affordrat honom löftet, växer, 
tills det slutligen, den kväll han får höra om sin älskades 
förlofning med en annan, utmynnar i en katastrof, i det han 
i förfädrens sal med en delirants blinda raseri med värjan 
gör ett angrepp mot farfadrens ondskefullt leende porträtt, 
framför hvilket han dignar ned, död och besegrad . . . Förf. 
har i denna skildring af ett människolif, sköfladt i följd af 
ärftlig belastning, fått in ett dystert, nästan hemskt drag af 
antik ödestragedi. — „Mot slutet" (tidigare publicerad i denna 
tidskrift) inför läsaren i ett landtaristokratiskt sällskap, samladt 
till trettondagsgillc pä Norga gård. Ett helt galleri af karak- 
teristiska och utpräglade personligheter, både herrar och da- 
mer. Men öfver dem alla ligger någonting utlefvadt och trött, 
någonting af domedags- och syndaflodsstämning. Det är en 
skildring af en klass, som hotas af undergäng, en civilisation, 
som går mot slutet, medan den ängsligt lyssnar till gnyet från 
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det sociala uppvaknandet, från de fanatiska, råa skaror, hvilka 
segervissa rycka upp med flygande, röda fanor och klingande 
spel. Och i „Andra vägar" förtäljer förf. om Bibo, som re- 
dan varit långt nere på det sluttande planet, men som plöts- 
ligt, i det han genom arf blir herre till Fållökna, betrådt andra 
vägar och blifvit en arbetare som få i „en underlig värld af 
klöfver och klöfvar". Ty han har insett, att arbetet år det 
enda medlet att återuppbygga ett förfeladt Uf. Därför stiger 
han endast högre i egen rang, ju mer han begabbas och 
misskännes; därför är han obekymradt och hänsynslöst upp- 
riktig och kastar gladeliga ut stridshandskar till höger och 
vänster; därför vill och vågar han stå ensam, alldeles ensam. 
Motiven till tvänne af berättelserna har förf. hämtat från 
vårt land. Stadd på en turistfärd i Tavastland, ligger han en 
sömnlös ovädersnatt och genomgår i minnet samt kommenterar 
de två ruskiga rättsfallen Sainio-Haapaoja. Kivekäs, Minna 
Canth och Mathilda Wrede omnämnas. I förbigående må 
anmärkas, att så godt som alla egennamn äro galet stafvade. 

— „ Marodören" är en episod från 1808 — 09 års krig; den 
längsta delen af historien utgöres af de forna gamla krigs- 
kamraterna Karcks och Montjarrets - — den förre för tillfället 
i finsk, den senare i rysk tjänst — minnen från den stora 
franska revolutionen, där de båda varit med. Med nöje er- 
inrar man sig en raskt uppdragen teckning af Mirabeau, som 
ställer denne koppärrige djäfvul lifslefvande för läsaren. 

Som historisk skildrare uppträder Mari Mihi, utom i 
nyssnämnda skiss, åfven i ett par andra dylika i denna sam- 
ling. Genren har han redan tidigare odlat med ganska god 
framgång. „Den sista visan" ger oss en blid, vemodsskuggad 
bild af den svenske Anakreon — icke längre den glänsande 
meteoren, utan den bleke, trötte sångaren med den bröst- 
sjukes skarpa rodnad på de infallna, skäggstubbiga kinderna 
och med slocknande blick, „en svalnad och svartnad raket- 
stång från hans d3Tkade tredje Gustafs stora afbrända fyrver- 
keri". Carl Mikael sjunger sin svanesång i den intima kret- 
sen af några förtrogna vänner. — Och i „De sista bladen i 
Sturesagan" förtälj es vackert och enkelt, i ett språk som skick- 
ligt imiterar de gamla krönikeböckernas, huru de tre Sturarne 

— gamle herr Sten, herr Svante och unge herr Sten — ryck- 
tes bort midt uppe i sin gärning, huru de alla dogo i pansar. 

Härmed har redogjorts för det väsentligaste af innehållet 
i Mari Mihis senaste bok. Som synes, finnes i den under- 
hållande boken mångt och mycket värdt att taga vara på. — 
Kanhända hade det varit till fromma för helhetsintrycket, om 
en så obetydlig och ointressant skiss som „Bluffs barndom" 
utelämnats. 

K. V. Tegengren. 
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Nils Wasastjema: Finsk arkitektur. Exteriörer och 
interiörer. III. — Helsingfors, Helios, 1907 Fmk 6: — 

I ett tjugutal bilder har utgif våren af föreliggande publi- 
kation reproducerat en del nyare, inhemsk arkitektur. Det 
oproportionerligt största utrymmet — de 9 första planscherna 
— ägnas Nordiska Aktiebankens hus i Helsingfors, hvars 
yttre och inre passerar revy i en redig exposé. Planscherna 
2, 5 eller 6 samt 7 hade emellertid med fördel kunnat er- 
sättas med annat, förslagsvis interiörpartier från Soncks tele- 
foncentral- byggnad såsom komplettering till de tre skickligt 
tagna och väl återgifna fotografierna af fasaden mot Högbergs- 
gatan. Bildvalet är i öfrigt träffadt med urskillning samt be- 
gränsadt till arbeten från Helsingfors. 

Såsom i föregående häften saknas af ven här planer. 
Publikationens icke förty erkännansvärda hufvudsyfte att fram- 
ställa arkitekturens utformning såsom sådan, utan afseende på 
sambandet med planbildningen, har därmed bestämde marke- 
rats, ehuru på samma gång en viktig faktor för bedömandet 
af de afbildade byggnadernas konstnärliga värde bortelimi- 
nerats. 

Bland bilderna ha särskildt en del detaljer i exteriörer 
och interiörer utfallit särdeles väl. 

A. Tavastsijérna. 

Anders Österling: Arets visor. Stockholm, Albert 
Bonnier, 1907. 111 sid. 8:o. Kr. 2:75. Vignetter af Tora 
Holmström. 

Den originella lilla diktboken med detta namn består af 
ett femtiotal diskreta miniatyrbilder. Motiven gripna här och 
hvar: än ur Osterlings konturlösa stämningsvärldar, än ur 
hans eget eller skånska bygdens alidagslif. Fondernas belys- 
ningar växlande med årets tider. Färgtonen dock alltid starkt 
dämpad. En hvila i hvarje rad, hvilken knappast ligger mera 
djup öfver vinterns visor än öfver vårens. 

Man glömmer snart dessa stämningar och situationsbilder. 
Men man minnes länge värsens spröda klang. Hvilket är 
mycket nog. 

Ett anslag som denna sommarvisas varder ej mången 
förunnadt : 

Jag leder mina systrar fram vid handen, 
och det är tyst i skymningen på vägen, 
men milsvidt bortom skråningen af landen 
går Östersjön längs bleka fiskelägen. 
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Fårhjordar sofva, stumma, hvita, stora 
på trädorna, och det blir glest med husen, 
men våra skygga ögon sig förlora 
i Vintergatan bland de klara ljusen. 

En af de vackraste dikterna bör ännu citeras. Den till- 
hör vintercykeln. 

Vi gingo vägen fram. Ditt sjuka bröst 

var svept i bruna själar, och din röst 

var som en fågels, tunn och klar och bräcklig. 

Gärd låg vid gärd i vintersömn, och spräcklig 

af fjolårs snö låg marken svart och grå, 

sä långt ditt blekblä öga kunde nå. 

Du måste ofta matt och andfådd stanna, 
och lätt en rodnad öfverfor din panna, 
när vid en häck du sade: Hvit viol — 
här var det godt om hvit viol i fjol — 
och nya komma kanske upp till våren . . . 
Men som jag sökte under ögonhåren 
din blick, bröt hostan sönder dina ord. 
Vi gingo tysta hem. Nu är du jord. 

A. Mörne. 

Ingeborg Maria Sick: Else. Öfvers. Stockholm, Fr. 
Skoglund, 1906. 304 s. 8:o. Kr. 3:75. 

De egenartadt stämningsfulla partier', den ofta originellt 
klangfulla ton i skildringen, som utmärker Ingeborg Maria 
Sicks föregående arbeten, återfinner man i „Jomfru Else" 
stegrad och utbildad. Den både i „Höifjeldsprest" och i 
„Helligt aegteskab" bristfälliga kompositionen har efterträdts 
af en fast och säker helhetsform, törhända jämförelsevis lätt 
att ernå, där det episka momentet spelar en så liten roll. 
Ty den yttre fabeln i „Else** är enkel och alldaglig. 

Else, prästdottern, sina föräldrars enda barn, växer upp 
på landet, ensam, lycklig i sin ensamhet, älskad och älskande 
illbaka. Fadern, den slutne, allvarlige mannen, hålles af förf. 
något i skuggan ; däremot träder moderns ljusgestalt helt i 
förgrunden. Där lyser sol öfver hennes väg, hon ringer gläd- 
jen in, hvar hon går. De fattiga och sorgsna människorna i 
de små stugorna i trakten omkring le sitt vackraste leende, 
när mor kommer. Och hon kommer ofta. Hon går till alla 
och hon ger alla något af sig själf. Ofta vill mor ha Else 
med på dessa vandringar — man kan aldrig få nog af män- 
niskor, säger hon. Men Else tycker inte alltid sä. Hon vill 
mycket hellre gå omkring i skogen och upp till den branta 
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kullen vid ändan af hasselgången, därifrån man ser ut öfver 
den soliga, blomhöljda ängen och bortom denna det böljande, 
blånande landet; den vida världen. Här kan hon sitta i 
långa timmar, här leker hon den ständigt återkommande leken 
^bröllop'' med dockan Huldfrid. De båda orden „ bröllop^ 
och „begrafning" beteckna för Else tillvarons alla möjligbeter. 
Bröllop eller begrafning, därom tala alla de människor, som 
besöka hennes far. För Else finnes det en „bröllopssida^ 
och en „begrafningssida^, „bröllopsmänniskor" och „begraf- 
ningsmänniskor^. Bröllopssidan, det är hasselgången med 
dess underliga, mjuka, hemlighetsfullt varma skugga och ängen 
med alla „ bröllopsblommorna ^ därutanför, begrafningssidan, 
det är kyrkan med kyrkogården och grafvarna, där man läg- 
ger ner endast blommor från trädgården, „begrafningsblommor'', 
men inga från den soliga ängen. Bland bröllopsmänniskor 
är mor den främsta, far hör då mera till begrafningssidan. 
Till honom står Else ej i samma personliga förhållande, som 
till sin mor. Ty far är bunden vid lifvet med endast ett 
starkt band: mor. Glädjen och lyckan, som höra jorden till, 
dem känner han endast genom henne, äfven dottern är för 
honom, trots hans faderskänsla, i grunden likväl endast en 
bland alla de andra. — Efter konfirmationen skickas Else bort 
från hemmet till mors syster i grannstaden. Här tar hon 
lektioner tillsammans med kusinerna, här upplefver hon sin 
första bal och här lär hon känna Paul, morbror rektorns son 
från ett föregående gifte. Paul är fritänkare och har nyss 
börjat ge ut en tidskrift „Ny dag**, riktad mot kristendomen. 
Else vet ej rätt, huru hon skall uppträda mot honom. Hon 
talar om honom och hans tidskrift i brefven till mor, och mor 
ber henne visa honom vänlighet. Hon anar, att det är detta 
han bäst behöfver. Ty Paul är skygg och inbunden, han står 
liksom i skuggan vid sidan af vägen, dit det varma solskenet 
aldrig nått. Elses vistelse i staden blir afbruten genom un- 
derrättelsen om, att mor är sjuk. Hon kommer hem till en 
dödsbädd. Begrafningssidan, allt det svarta och dystra i lifvet 
stiger fram, och hon kan ingenting se af ljus och glädje, ända 
till den hösteftermiddag, något år efter moderns död, då Paul 
kommer på besök till prästgården. I hasselgängens mjuka 
skugga lägges hans hand öfver hennes och hon står kvar, 
genombäfvad af jubel. Det underbara kommer till henne, 
lyckohemligheten, som hasselgången gömt på under alla dessa 
år. Följande dag reser Paul, och Else talar med sin far. 
Denne är förvånad och sorgsen och säger Else, att hon, i 
anseende till Pauls religiösa åsikter, nu står inför ett stort och 
afgörande val: Paul eller Gud. Hon måste prof va sig själf, 
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komma till klarhet om huruvida hon kan taga sin tro — den 
tro hon dock ej vill lämna — med i förhållandet till Paul. 
Hon skrifver detta till honom, och åter går ett långt glädjelöst 
år, då begrafningssidan stiger fram, svart och stor. Men så 
kommer väckelsen till trakten, den väckelse, som far alltid 
väntat och hoppats på. Den når äfven Else. Hon „går i 
djup, djup ro, men den rörelse, som går fram öfver socknen, 
sveper sig omkring henne — som dagjämningsblåsten — och 
för henne med sig". Hon växer stark och klar i sin tro och 
i sina tankar. Hvad hon förut ej vågade, det vågar hon nu, 
ja, det är just detta, som är hennes kallelse: Paul. Hon kän- 
ner i jubel att hon är fri att följa det längtande ropet i sitt 
hjärta och hon skrifver till honom, och han kommer och är 
förundrad öfver att se henne så säker på sig själf, så glad 
och fri. Äfven faderns tvifvel visar hon tillbaka och följer 
Paul, ödmjuk och stor i sin kärlek till honom och stark i den 
öfvertygelse, som för henne blifvit lif. 

Såsom inledning till boken står den lilla bildlika berät- 
telsen „ Droppens natt", omnämnd i ett af Elses bref till mo- 
dern som en sägen, stammande från det gamla Egypten. 
„Droppens natt", det är den natt, när ängeln kommer med 
droppen från Guds bägare och låter den falla ner i den döende 
Nilfloden, som då stiger „med böljande brus, uppfyller sin ut- 
torkade bädd och sköljer i långa, sjungande slag långt ut 
öfver sina bräddar". Det är den natt, då man hör, „hur det 
torra, törstande landet suger i sig det porlande vattnet i långa 
drag — och från jordens bröst stiger en djup vederkvickelsens 
suck". Det religiösa momentet i „Else" är härmed markeradt. 
Det är om droppen från Guds bägare, om dess makt öfver 
människohjärtan, förf. vill förtälja oss. Och så vidt denna 
makt sammanfaller med kärlekens, har hon lyckats. Ty kär- 
leken i alla dess faser, alla dess utvecklingsformer har endast 
sällan tagit ett så själfullt vackert och på samma gång rent 
mänskligt uttryck, som här. Det är detta moment, som gör 
bokens styrka ; förf. sjunger kärlekens höga visa i toner, som 
komma en att förbise de brister arbetet i konstnärligt afseende 
har att uppvisa. Dessa äro icke obetydande. Sentimentala 
vändningar förekomma ej sällan, och talanglöst tecknade scener 
möta en, särskildt i de kapitel, hvilkas innehåll ej står i när- 
maste samband med berättelsens centralpunkter. Men när 
man lagt boken ifrån sig försvinna enskildheterna och kritiken 
tiger. Allt det ljusa och vackra stiger fram och smälter sam- 
man i en enda, klart ljudande hymn till kärleken. — öfversätt- 
ningen är för det mesta tung, språket föga smidigt och flytande. 



Sanny Ekström. 
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Till redaktionen insända skrifter. 

Bnskilda sändningar. Öfversikt af Finlands import och 
export år 1907. Provisoriskt meddelande af Tullstyrelsens Statisti- 
ska kontor. — Bidrag till Finlands officiella statistik. XX. XXI. 
Järnvägsstatistik: Järnvägsstyrelsens berättelse för år 1906. Fattig- 
vårdsstatistik. A. 12: Fattigvården i Finland år 1904, — Subko- 
raitén för den obesuttna befolkningen. Hannes Gebhard: Den od- 
lade jordarealen och dess fördelning. (Statistiska undersökningar af 
socialekonomiska förhållanden i Finlands landskommuner, III.). — 
Ekonomiska Samfundet i Finland. Föredrag och förhandlingar. Band 
V. h. 4. — Helsingfors Sparbanks årsberättelse för åttiondeandra 
redogörelseåret, 1907. 

H. Aschehough & C:o. T. H. Aschehough: Social-akono- 
mik, h. 24. 

Albert Bonnier. Ellen fVester: Paracelsus i Stockholm. — 
Bernard Shaw: Behagliga stycken och obehagliga. II. Obehagliga 
stycken. Bem. öfvers. af Hugo Vallentin. — Sveriges nationallitte- 
ratur ijoo—igoo. Svensk romantik {Fr. Wetterlund). 1800-talets 
äldre prosadiktare (J. Mortensen). 

G. W. Edlund. Z. Topelius: Fältskärns berättelser. Med 
illustrationer af Carl Larsson och Albert Edelfelt, h. 1. 

C. E. Fritae. Landtbrukets bok, h. 106, 107. 

Hellos. Världskulturen, h. 60. — T. E. Karsten: Österbott- 
niska ortnamn. Språkhistorisk och etnografisk undersökning, 1 (fort- 
sättning). — Max Oker-Blom: Hvad Marta fick lära sig hos Morbror 
Doktorn på landet; en bok för föräldrar. 

A. B. HJerta. /. Zangwill: Från Ghetton (Ghetto Comedies); 
öfvers. af Ingrid Tömgren. — Joseph Conrad: Almayers dårskap. 
Bemynd. öfvers. 

P« A. Norstedt & Söner. Sveriges historia intill tjugonde 
seklet, h. 72. 

Otava. Mallasjuomain myymistä ja valmistusta koskevat ase- 
tukset, toim. K. J, Ståhlberg. Henkikirjoitusta y. m. koskevat asetuk- 
set, toim. K. J. Ståhlberg. (Otavan Asetuskokoelma 17, 18). — Joh. 
Wendland: Maailman luominen. Suom. — IVerner Sombart: Socia- 
lismi. Suom. /. K. Kari, v. 4. — G. A. Gripenberg: Suomen sota 
1808—1809, etupäisiä sotatapauksia silmälla pitäen, v. 1. — Teuvo 
Pakkala: Aapinen. 

Pellervo. Pellervos årsbok, VI. 1906. 

Det Schubotheske Forlag. Carl 5. Petersen: Brevvexling 
mellem N. M. Petersen og Carl Säve. Et Bidrag til Skandinavismens 
og den Nordiske Filologis historie. 

Werner Söderström O. Y. Axel Rosendahl: Chrestomathie 
fran^aise. Morceaux choisies de prose et de poesie. Avec 34 illu- 
strations. — Carl G. Laurin: Taidehistoria. Suom. E. Richter, v. IV. 

Wahlström & Widstrand. Sverige, h. 21. 

The Mask. (A monthly Journal of the Art of the 
Theatre), h. 1. 

Bokhandelstldnlng för Finland, 1908, n:o 4—6. 
Blämä, 1908, n:o 10-15. 

Sren, 1908, n:o 12—15. 
ivä, 1908, n:o 12-15. 
Argas, 1908, n:o 6—8. 
Dagny, 1908, h. 8-10. 
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Mercator, 1906, n:o 6—7. 

Veckans Krönika, 1908, n:o 12—15. 

Tidskrift för folkskolan, 1908, h. 3. 

Brandlaren, 1908, n:o 3. 

Tidskrift for Arbejderforsikring, 1908, Mars. 

Ekonomisk Tidskrift, 1908, h. 3. 

Affärsvärlden, 1908, h. 12—15. 

Framtid, 1908, n:o 12—15. 

Nutid, 1908, h. 3. 

Nybllns magasin, 1908, januari— mars. 

Historisk Tidskrift, 1908, h. 1. 

Valvoja, 1908, mars. 

Tidning för Sveriges Läroverk, 1908, h. 1—4. 

Arbetsstatistisk tidskrift, 1908 h. 1. 

Revue Germanique, 1908, h. 2. 

Vor Ungdom, 1908, mars. 

Bonniers månadshäften, 1908, h. 3. 

Ord och Bild, 1908, h. 3. 



Rättelse* I M. G. Schybergsons artikel „Th. Rein om filo- 
sofins studium vid Åbo akademi^ (Mars, 1908) står sid. 205 r. 6 ned- 
ifrån: 7/5 tryckark, läs ij8 tryckark. 
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Island och Danmark. 

Af 
Blnar HJörlelfsaon. 

(I dessa dagar, då isländarnes långvariga författnings- 
kamp inträdt i ett nytt skede och ledt till förhandlingar, 
hvilka måhända skola afgöra öfolkets ställning inom — 
eller utom — monarkin, bör det för vår allmänhet erbjuda 
intresse att få en närmare inblick i den dansk-isländska 
unionens historiska och rättsliga förutsättningar. Nedan- 
stående artikel återger den isländska uppfattningen af frå- 
gans utveckling och nuvarande läge.) 

Red. 



Förliden sommar tillsatte konung Frederik VIII en 
af tretton danske riksdagsmän och sju isländske alltings- 
män sammansatt kommission, med uppgift att öfverväga 
Islands ställning till den danska staten och uppgöra för- 
slag i ämnet. Ordförande i kommissionen är den danske 
konseljpresidenten, viceordförande den isländske ministern. 
Utnämningen är kontrasignerad af dem båda. Kommis- 
sionens verksamhet pågår som bäst. 

Åtgärden har föranledts af ett i Island rådande starkt 
missnöje med relationerna de båda landen emellan; — 
åtminstone sådana dessa relationer uppfattats af det danska 
folkets stora flertal. Följande rader afse ett försök till 
framställning af denna danska uppfattning och till förkla- 
ring af isländarnes missnöje, dess art och orsak. 

Finsk Tidskrift ipo8, L 21 
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312 ISLAND OCH DANMARK. 

Islands politiska angelägenheter fördelas i två grup- 
per: särskilda och samfällda. De särskildt isländska an- 
gelägenheterna handhafvas af Islands Allting i förening 
med konungen, såsom lagstiftande makt, och af den is- 
ländske ministern, hvilken bor i Reykjavik och är ansva- 
rig inför Alltinget. Men äfven denna isländames bestäm- 
manderätt i egna angelägenheter är ansenligt begränsad 
genom den öfverhöghet, danskame göra anspråk på och 
utöfva. Sålunda beror t. ex. valet af isländsk minister 
på den danske konseljpresidentens godkännande; och för- 
slag till isländska lagar och viktigare regeringsåtgärder 
måste af den isländske ministern föredragas i danskt stats- 
råd. Detta gäller, enligt dansk uppfattning, dels såsom 
bevis på att Island är en del af den danska staten, dels 
såsom garanti för att de danska ministrarna alltid, där 
de finna sådant nödigt, kunna ingripa i Islands särskilda 
lagstiftning. 

I fråga om de samfällda angelägenheterna gör sig 
den danska öfverhögheten ändå mer märkbar. På detta 
område äro isländame fullständigt uteslutna från delaktig- 
het i bestämmanderätten. Och dock innefattar denna 
grupp icke blott ärenden af så stor vikt som traktater med 
utländska makter rörande Islands intressen och all kon- 
sulsverksamhet i enahanda fall, utan äfven skyddet af Is- 
lands territorium mot invasion eller utländska anspråk. 
Äfven om isländarne erbjöde sig att bära kostnaden för 
detta skydd, funne de sig likafullt uteslutna från all be- 
stämmanderätt i dessa frågor. Dessa ^samfällda'' angelä- 
genheter innefatta ock isländsk medborgarrätt för danskar. 
Danskame göra nämligen anspråk på fullt samma rättig- 
heter i Island, som isländarne själfva. 

Denna uppfattning strider i åtskilliga punkter mot 
gällande lag. Såsom exempel må anföras, att 1879 års 
lag om lots- och båkafgifter bemyndigar den isländske 
ministern att med främmande makt afsluta traktat angå- 
ende hithörande afgifter för fartyg som bedrifva fiske un- 
der Island. År 1879 var en af de danska ministrarna 
minister jämväl för Island, hvarför bestämningen i fråga 
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då ansågs själfklar. Större uppmärksamhet förtjänar 
emellertid den omständigheten, att under 1907 års All- 
ting, då den isländska ministerposten afskilts från den 
danska, samma stadgande bibehölls, medan lagen i öfrigt un- 
dergick ändring. Traktater, som Danmarks regering afslu- 
ter med andra stater, gälla icke eo ipso för Island. Och de 
lagar, som falla utanför Alltingets maktbefogenhet men lik- 
väl beröra äfven Island och utfärdas af dansk lagstiftande 
myndighet, föreläggas Islands Allting med den isländske 
ministerns underskrift. För att erhålla ämbete i Island 
måste dansk man aflägga ed på den isländska författ- 
ningen, oberoende af att han tillförene aflagt ed på Dan- 
marks grundlag. Och enligt en af senaste Allting anta- 
gen lag, kan endast den som är bosatt inom landet för- 
värfva äganderätt till vattenfall i Island. 

Det anförda — förutom åtskilligt annat, som kunde 
åberopas — ger stöd åt teorin om Islands själfständighet 
och kan näppeligen fattas annorlunda, än att Island i 
verkligheten är en själfständig stat. Men detta är långt 
ifrån danskarnes mening. För så vidt danskame alls gif- 
vit akt på hithörande förhållanden, ha de blott betrak- 
tat dem såsom oegentligheter, hvilka till undvikande af 
missförstånd borde aflägsnas. Deras grundåskådning är 
denna: ^Island är en del af den danska staten". Och 
denna grundåskådning har bragt relationerna de bägge 
landen emellan till deras nuvarande läge. 

Men detta har skett utan isländarnes vilja och sam- 
tycke. De taga i anspråk en historisk rätt af helt annat 
slag. De göra gällande, att danskarne aldrig med vare sig 
lagens eller moralens rätt förvärfvat någon m3aidighet öf- 
ver Island. Och de kräfva för sig såsom nation — om 
än den minsta bland nationerna — samma rätt till full 
själfständighet, som tillkommer andra nationer. 

På hvilka skäl isländarne stöda dessa sina anspråk^ 
skall i det följande korteligen anföras. 

Sedan Island i nära 400 år varit republik, kom lan- 
det år 1262 under Norges konung. Detta skedde genom 
en föreningsakt, som benämnts »Den gamle Pag t''. Detta 
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dokument har så mycket större betydelse, som det utgör 
den enda traktat, genom hvilken Islands statsrättsliga ställ* 
ning till andra land någonsin fastställts. Ingen annan 
förbindelse till andra stater bar med isländarnes samtycke 
ingåtts. 

I kraft af denna »Pagt** lofva isländame att betala 
konungen skatt, så framt han vidblifver de villkor, han här 
gått in på, och som uppräknas i Föreningsakten. Visar 
det sig att konungen eller hans efterträdare icke fullgör 
dessa betingelser, äro isländarne lösta från förbundet. 
Norrmännen hade ingen myndighet öf ver Island ; de inne- 
hade ingen företrädesrätt där framför andra nationer. 
Landet förblef ett fritt förbundsland, förenadt med Noi^e 
blott genom den gemensamme konungen. 

I början vakade isländarne mycket noga öfver att 
förbindelsen med Norge icke fick uppfattas annorlunda, 
än Föreningsakten det angaf. Denna deras vaksamhet 
visade sig bl. a. vid konung Håkan Håläg^s död, år 1319. 
Hans treårige son Magnus följde honom på tronen. Ett 
tolfmannaråd öfvertog regeringen, och detta råd affärdade 
en skrifvelse till isländame, uppfordrande dem att till 
Norge sända ett antal män, som skulle å nationens väg- 
nar aflägga trohetsed till den unge konungen. Isländarne 
skickade de begärda sändebuden, men, jämte dem, en 
skrifvelse af innehåll, att så framt de till kung Håkan ut- 
fästa och af honom antagna betingelserna icke å Norges 
sida till nästa sommar fullgjordes och konungens löften 
med riksrådets bref och insegel förnyades, ingen trohetsed 
af isländarne skulle afläggas. Deras kraf uppfylldes och 
eden gafs. „Detta bref visar så tydligt, som något, ** heter 
det i en nyligen utkommen skrift af Ragnar Lundborg, 
„ hurusom bandet mellan Island och Norge ännu vid denna 
tid var så löst knutet, att det godt kunde hafva slitits, om 
isländame icke fått sin fordran tillgodosedd. En skils- 
mässa vid det tillfället skulle icke hafva betraktats som 
revolution. Tvärtom skulle isländarne på grund af trak- 
tatens lydelse haft fullt juridisk rätt därtill. ^ Denna upp- 
fattning ha isländame alltid hyst. 

^ Ragnar Lundborg: Islands Staatsrechtliche Stellung. Berlin 1908. 
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Det Sätt, bvarpå konungen ställde sig Föreningsakten 
till efterrättelse, lämnade dock åtskilligt öfrigt att önska; 
i synnerhet efter det unionen de tre nordiska rikena emel- 
lan ingåtts år 1380. Men landets rättsliga ställning för- 
blef oförändrad. Isländame gjorde sina kraf gällande vid 
lämpliga tillfällen och ådagalade på särskilda sätt att de 
ansågo Island vara en själfständig stat och att de hvar- 
ken uppgifvit eller ämnade uppgifva denna ståndpunkt. 
A andra sidan erkände konungarne upprepade gånger 
sin plikt att bevaka och vidmakthålla landets gamla rätt. 
Lagstiftning, lagskipning och verkställande makt utöfva- 
des inom landet. Landets högste ämbetsman hirbstjöri 
(hirdens öfverste), senare benämnd höftibsmahur (Höveds- 
mand) hade blott konungen öfver sig. Sedan konungens 
residens flyttats till Danmark hade Islands höfvitsman 
ingenting med den norska regeringen att göra. Ännu var 
Island en själfständig stat, juridiskt sedt likställd med 
Norge och Danmark. 

År 1682 blef Danmarks konung själf härskare, äfven 
öfver Island: detta skedde dock på form vidrigt och 
olagligt sätt. Några isländare sammankallades utanför 
Alltinget. Emellertid ägde ju detta ensamt rätt att stifta 
lag, klarligen således äfven lag om ändring af författnin- 
gen. Desse män sammankallades under förevändning att 
de skulle aflägga arfhyllningsed till konungen. Det kunde 
isländarne icke hafva något emot; Island var nämligen 
på grund af landets gamla „Pagt* ett arfrike, likasom 
Norge. Sedan eden aflagts, framlade konungens represen- 
tant ett på danska affattadt dokument, en suveränitets-akt 
för Island, hvilket han fordrade att deltagarne i mötet 
skulle underskrifva. Desse vägrade. Då omringades de 
af beväpnade soldater. Det hjälpte. De närvarande skrefvo 
under, sedan konungens representant förklarat afsikten 
icke vara att landets lagar och regeringsform skulle un- 
dergå någon ändring; det hela sades vara blott en form- 
sak. Deltagame i mötet voro fullkomligt okunniga om 
att af dem krafts annat än den aflagda arfhyllningseden. 
Och de hade alls intet mandat af folket att godkänna 
suveränitetsakten. 
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Men äfven om enväldet hade införts i Island på lag- 
lig väg — hvilket icke skedde — så skulle detta, juridiskt 
sedt, icke hafva medfört någon förändring i Islands rela- 
tioner till andra land. Isländame voro en lika så själf- 
ständig nation, då de verkställde denna ändring af rege- 
ringsformen, som de varit tillförene. Och ändringen bragte 
dem icke mer under andra folks herravälde, än förr. 

Men uppfattningen af Islands själfständighet blef för 
danskarne alltmer oklar. I synnerhet efter år 1683. Då 
skedde en fullständig omkastning af regeringsformen. 
Höfvitsmannen, som hade varit den enda mellanlänken 
mellan folket och konungen, ersattes med nya ämbetsmän, 
som delade den isländska makten sig emellan. Och i 
Köpenhamn begjmte man draga isländska angelägenheter 
under danska kollegier, flytta dem från ett ämbetsverk 
till ett annat och sammanblanda dem med danska och 
norska saker. Regeringen hade uppenbarligen ej ringaste 
aning om Islands juridiska ställning till Danmark; och 
den kunde ej heller komma till någon klarhet om huru- 
ledes den själf skulle betrakta ställningen. I regerings- 
handlingar från denna tid upptages Island emellanåt utan- 
för ^Kongens Riger og Lande*. Emellanåt utanför "Kon- 
gens Riger i Europa." Emellanåt är det en „norsk pro- 
vins". Emellanåt ,, provins", medan ordförbindelsen anger 
att det är en »koloni". I många dokument ställes det i 
rang jämsides med Danmark och Norge, och det omtalas 
till och med såsom „stat" (öppet bref af 'den 7 mars 1787). 

Denna inkonsekvens och oklarhet i tankegången kunde 
ej på något vis förminska nationens rätt till själfständighet, 
enligt isländarnes uppfattning. Och nationen afstod aldrig 
från denna sin rätt. Den försummade blott att protestera 
mot förvirringen och missförståndet. Den ägde ej något 
adelsstånd, som skulle kunnat bevaka landets rättigheter; 
den hade ingen representant vid konungens sida; den 
visste icke, och kunde icke få veta, hvad där försiggick. 
Handelssvårigheter, dyrtid och farsoter hemsökte denna 
fåtaliga nation under 17(X)-talet ända därhän, att fullstän- 
dig ödeläggelse syntes hota. Allt detta oaktadt afstod 
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nationen aldrig från någon af sina rättigheter. Därför 
hade isländame en fast juridisk grund att bygga på, då 
de i medlet af senaste århundrade upptogo sin politiska 
kamp med Danmark. 

År 1834 erhöll Danmark »rådgifvande ständer **. Is- 
ländarne skulle då sända två representanter till „öarnas* 
ständerförsamling. De protesterade på det kraftigaste 
häremot; och resultatet af protesten blef Alltingets åter- 
upprättande efter ett hälft århundrades overksamhet. Det 
trädde första gången samman år 1845, och skulle då 
ha samma rättigheter som de danska ständerförsamlin- 
gama. 

År 1849 fick Danmark sin Grundlov. Den danska 
regeringens afsikt var härvid att grundlagen skulle gälla 
äfven för Island, ehuru den aldrig förelagts isländame. 
Emellertid anordnades, på Alltingets initiativ, en särskild 
sammankomst i Reykjavik — Nationalförsamlingen — med 
särskild uppgift att öfverlägga om Islands ställning till 
Danmark. Denna församling bestod af 40 folkvalda och 
6 kungavalda medlemmar. Den sammanträdde på som- 
maren 1851. I den regeringsproposition, församlingen 
fick sig förelagd, betecknades Island såsom en provins och 
Danmarks Grundlov såsom författningsurkimd. De para- 
grafer däri, som erkändes icke kunna tillämpas på Island, 
skulle så förstås, att de icke behöfde „ tolkas bokstafligf. 
Hvad Islands särskilda angelägenheter beträffade, skulle 
konungens lagstiftande makt icke vara beroende af Riks- 
dagens medverkan, utan utöfvas under den medverkan 
af Alltinget, som nu (1851) tillerkändes detta eller framde- 
les kunde varda det tillerkänd. Området för dessa „sär- 
skilda angelägenheter' var dock angifvet med en begräns- 
ning, som tillät dansk lagstiftningsmakt att ingripa på alla 
håll. Samtliga indirekta skatter och särskilda andra skulle 
tillflyta den danska statskassan. I gengäld skulle statskas- 
san bestrida någon del af regeringskostnaderna, t. ex. de 
högsta ämbetsmännens löner m.'m. Det utiofvades, att innan 
förslag till ändring af för Island gällande lag underställdes 
Danmarks riksdag, Alltingets mening skulle inhämtas — 
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^för så vidt det läte sig göra''. I motiveringen framhölls 
uttryckligen, att detta löfte icke kunde betraktas såsom 
obegränsadt. 

Detta lilla exempel anger till fullo den dåvarande 
danska regeringens uppfattning af Islands ställning till 
Danmark. Men isländarne betraktade den på helt annat 
vis. De afslogo anbudet fullständigt. De gjorde gällande, 
att de, på grund af landsrätten, voro ett fritt förbunds- 
folk, fullkomligt likställdt med danskarne. På grundvalen 
häraf framlade det för ändamålet tillsatta utskottet ett 
fullständigt nytt förslag, innehållande bl. a. stadganden 
angående de båda ländernas förbindelse inbördes. Enligt 
detta förslag skulle isländarne hafva konung och tronarf- 
vinge gemensam med Danmark, medan frågan om gemen- 
skap i andra angelägenheter skulle bero af öfverenskom- 
melse. Konungen skulle upptaga Islands namn i sin titel. 
Island skulle hafva en representant vid konungens sida. 
Denne representant skulle vara isländare, utnämnd af ko- 
nungen. Han skulle hafva säte i statsrådet och vid hand- 
läggandet af sådana Island rörande angelägenheter, som 
kunde blifva gemensamma, äga lika rösträtt med konun- 
gens öfriga ministrar. Island skulle taga proportionsvis 
samma del i lagstiftningen om samfällda ärenden, som 
monarkins öfriga delar. Och Island skulle bidraga till 
omkostnaden för samfällda ändamål i förhållande till lan- 
dets folkmängd och ekonomiska tillstånd. 

Utskottets förslag kom hvarken under diskussion 
eller omröstning. Då den kungliga kommissarien in- 
såg huru vidt utskottets åsikter afveko från regeringens 
förslag, upplöste han församlingen, fyra veckor efter det 
propositionen framlagts. Med Jon Sigurdsson i spetsen 
protesterade medlemmarne nästan enhälligt mot detta 
tillvägagångssätt. Folkets harm var mycket stark. Och 
den minskades ej af att en trupp danska soldater sändes 
till Reykjavik för att hota församlingen och folket, — ett 
folk som under flere århundraden ej burit vapen. 

Efter denna tilldragelse kämpade man om saken i 
20 års tid. Isländarne vidhöllo sin ståndpunkt. Men de 
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mOtte oaflåtligt motstånd i Danmark. Svårigheterna Oka- 
des genom att, på samma gång de två landens politiska 
ställning skulle bestämmas, deras finanser också skulle 
särskiljas. De danska statsräkenskaperna utvisade ett 
deficit på 20 å 30,000 riksdaler för Island. Men så långt 
ifrån ägde detta deficit faktiskt sin riktighet, att Island 
tvärtom hade stora summor till godo hos danskarne. An- 
senliga belopp hade tillflutit den danska statskassan från 
Island, dels i form af vederlag för gamla klostergods, dem 
konungen under reformationstiden bemäktigat sig, dels af 
andra värden. Dessa värden hade aldrig observerats i 
de isländska räkenskaperna, och på dem hade landet al- 
drig uppburit ränta. Därtill kom den kolossala förlust 
isländame åsamkats genom handelsmonopolet under åren 
1602 — 1786, hvilket påtvingats dem mot lag och uteslu- 
tande i S5^te att rikta Danmark. Den kontribution Islands 
handel därigenom fått vidkännas till Danmarks statskassa, 
kan efter nutida värde uppskattas till 17 millioner kronor. 
Jämsides med unionsfrågan blef detta penningekraf nu ett 
stridsämne. 

Omsider fann den danska riksdagen år 1870 på att 
själf affatta och antaga en lag om »Islands ställning i ri- 
ket" (Lag af den 2 januari 1871), utan att dock isländar- 
nes samtycke inhämtades. Denna lag betraktas tillsvidare 
såsom rättsnorm i fråga om Islands förbindelse med Dan- 
mark. Och i kraft af denna lag afgjordes nu frågan om 
finansernas åtskiljande, i enlighet med danskarnes, från 
isländarnes kraf väsentligen afvikande uppfattning. 

Isländarnes åsikt var, att den danska riksdagen icke 
hade någon som helst rätt till lagstiftning rörande Island. 
Ännu i dag är enligt deras uppfattning denna lag i 
verkligheten ogiltig. Och år 1871 utfärdade Alltinget en 
förklaring af innehåll: att det icke erkänner lagen i fråga 
såsom för Island bindande; att det på Islands vägnar 
mottager de penningar den danska statskassan, enligt la- 
gen, skall utgöra till den isländska landskassan, men 
å andra sidan icke fördenskull erkänner penningfrågan 
mellan statskassan och Island såsom definitivt af gjord; 
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a//, på samma gång det förbehåller Island dess obegrän- 
sade rätt i fråga om några åberopade punkter, det före- 
slår sökandet af öfverenskommelse härom vid en särskild 
sammankomst af folkvalda, med beslutanderätt ombetrodda 
representanter. 

År 1874, vid nationens 1000-års jubileum, fingo is- 
ländame sin författning. Nekas kan icke, att de därmed 
uppnådde åtskilligt utöfver hvad i 1851 års proposition 
tilltänktes dem. Förutom förfoganderätten öfver landets 
finanser, hade Alltinget fått lagstiftande makt i vissa frå- 
gor. I hvarje händelse kunde ingen lag, som icke tillika 
rörde Danmark, blifva för Island gällande utan Alltingets 
samtycke. Men med detta resultat kunde isländame dock 
ingalunda gifva sig tillfreds. Hvad de oaflåtligt häfdat, 
att de voro ett fritt förbundsfolk i union med Danmark, 
hade icke vunnit erkännande. Dansk myndighet hade 
stadgat förbindelsens natur och lydelse. Den inhemska 
styrelse, de hela tiden fordrat, hade de icke fått. De 
hade ej ens fått en särskild minister till att företräda de- 
ras angelägenheter. Däremot hade de fått en bråkdel af 
en dansk minister, som berodde af riksdagen, men var 
fullständigt oberoende af Alltinget och kunde, på många- 
handa vis, undandraga sig att verkställa dess vilja. 

Missnöjet gaf sig också tillkänna vid det första All- 
tingsmötet efter författningens utkommande. Alltingets 
två afdelningar afsände, hvar för sig, en adress till ko- 
nungen. Bägge adresserna uttryckte förhoppningen, att 
konungen skulle sanktionera de ändringar af författningen, 
erfarenheten visat vara nödvändiga. Och Nedersta afdel- 
ningen protesterade mot att den isländske ministern i 
danskt statsråd föredrog frågor om uteslutande isländska 
angelägenheter. 

Vid följande Alltingsmöte rådde lugn. Men efter 
1880 upptog Alltinget ånyo sin kamp för nationens själf- 
ständighet. År 1885 godkände det ett författningsförslag, 
omfattadt med så stor majoritet, att i öfversta afdelnin- 
gen blott 1 medlem, och i den Nedersta blott 5 röstade 
emot. Förslagets viktigaste bestämning angående landets 
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högsta Styrelse var, att denna skulle ombetros en guver- 
nör, utnämnd af konungen och bosatt i landet. På få 
undantag när, skulle honom tillkomma att å konungens 
vägnar afgöra de ärenden, som erfordra konungens sank- 
tion. Han skulle utse ministrar, och dessa skulle, under 
ansvar inför Alltinget, utöfva hans myndighet. 

Som svar på detta förslag kom en kgl. kungörelse 
af den 2 november 1885. Den innehöll icke blott väg- 
ran af sanktion å förslaget, utan ock ett afböjande af 
h varje författningsändring för framtiden. Enligt regerin- 
gens åsikt var blott den gällande ordningen förenlig med 
„rikets enhet". Alla argument stödde sig på Danmarks 
Grundlov, denna lag, hvars giltighet i fråga om Island 
isländame oaflåtligt och, som de ansågo, med ojäfaktiga 
bevis hade förnekat. 

Stridigheterna fortgingo år efter år. Det centrala i 
kampen var isländames sträfvan att på sätt eller annat 
få sina särskilda angelägenheter undandragna det danska 
statsrådets kompetens. Deras hänskjutande till statsrådet 
hade icke hemul i den isländska författningen. Att is- 
ländska angelägenheter förelades danskt statsråd, betrak- 
tades af isländame såsom tecken på att den danska grund- 
lagen gällde för Island och att Island var inkorporeradt 
med Danmark. 

Slutligen blef en författningsrevision genomförd år 
1903. Därmed fingo isländame en minister, bosatt i 
Reykjavik och ansvarig inför Alltinget. Men tillika läto 
sig isländame förmås att i författningen låta ingå ett stad- 
gande, enligt hvilket denne minister skulle för konungen 
i danskt statsråd föredraga landets angelägenheter. Den 
danska regeringen hade gjort detta medgifvande till ett 
oeftergifligt villkor i fråga om den inhemska styrelsen. Så 
som sakerna stodo, ansågo de flesta isländare erhållandet 
af inhemsk styrelse vara det viktigaste af alla önsknings- 
mål; de mente att saknaden däraf icke blott gjorde sig 
kännbar, utan rent af innebar en fara, nu då man befann 
sig inför alla de oundgängliga reformerna beträffande nä- 
ringsverksamheten och nationens lifsintressen öfver huf- 
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vud. Men till grund för antagandet af denna bestämning 
i författningen lade isländarne en särskild förutsättning. 
Denna förutsättning vidhölls också uttryckligen, såsom 
det framgår af partiledarnes uttalanden såväl i Alltinget 
som i deras tidningsartiklar. Och denna förutsättning 
gick ut på, att genom det danska systemskiftet 1901 andra 
åsikter blifvit rådande om Islands själf ständighet, än till- 
f orene; att danskarne hade uppgifvit sin tidigare omfattade 
lära om Islands ställning i riket, om den danska grund- 
lagens giltighet för Island och om den isländske ministerns 
säte i statsrådet på grund af samma grundlag. De antogo 
stadgandet under förutsättningen att den isländske mini- 
stern satt i statsrådet på grund af Islands författning, 
hvarför frågan om hans plats i statsrådet var en uteslu- 
tande isländsk lagstiftningsfråga och statsrådet blefve en 
delvis isländsk institution, underlydande både Danmarks 
grundlag och Islands författning. 

Men så snart denna förändring verkställts, insågo de 
flesta isländare att de tagit fel. De ansågo sig kunna 
iakttaga, att danskarnes uppfattning icke undergått den 
förutsatta ändringen. På grund af den nya författningen 
gällde det främst att utnämna den nye isländske ministern. 
Hans utnämning kontrasignerades af Danmarks konselj- 
president. Man fann att detta skett i enlighet med den 
danska grundlagen. Missnöje uppstod på nytt. Danska 
blad innehöllo också gång på gång uttalanden i den rikt- 
ningen, att isländarne icke från dansk sida fått något som 
helst erkännande af sitt oberoende. Krafvet på nationens 
obetingade själfständighet blef för hvar dag allt mer be- 
stämdt i Island. 

Missnöjet gaf anledning till nedsättandet af den i 
artikelns början omtalade kommissionen. Konungens vän- 
liga sinnelag gentemot isländarne, danskarnes ökade väl- 
vilja och deras benägenhet att med högsint liberalitet gå 
det lilla, vid polcirkeln boende förbunds- och frändefolket 
till mötes, har säkerligen haft sin stora del häri. 

På samma gång isländarne göra gällande, att de på 
grund åf historisk och juridisk rätt äro ett fritt förbunds- 
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folk i union med Danmark, bestrida de på det kraftigaste 
hvarje moralisk rätt för Danmark till herravälde öfver Is- 
land. Isländame hysa ej ringaste agg till danskarne. 
De veta blott att danskame aldrig på minsta vis förhjälpt 
dem ur någon svårighet. De veta, att danskarne icke 
synnerligt bidragit till att främja isländsk kultur. De veta, 
att det aldrig ledt till någonting godt, då danskame be- 
fattat sig med Island och dess förhållanden, äfven då detta 
skett i god och oegennyttig afsikt. De veta, att danskar- 
nes befattning med Island under envåldstiden nära nog 
ledde till folkets totala undergång, till dess utplånande ur 
nationemas antal. Och de veta, att danskarnes befatt- 
ning med Island oftast snarare haft en hämmande än 
en uppmuntrande och styrkande inverkan på nationens 
förkofran och utveckling. 

Slutligen påstå isländame, att de ha en naturlig 
rätt till att råda öfver sitt land. De allena ha bebott Is- 
land i mer än 1000 år. De utgöra en särskild nation. 
De ha lefvat ett eget folklif i 10 århundraden. De tala 
sitt eget språk. De ha sin egen litteratur. Deras tänke- 
sätt och deras nationella egendomligheter — hela nationali- 
teten — äro för dem särskildt kännetecknande. Och de 
hålla före, att de på åtskilliga vis lagt i dagen sin förmåga 
att sörja för och råda öfver sig själfva. 

Kampen står om väldet öfver Island. Island är för 
tiden ett fattigt land, och mången kunde kanske därför 
tycka, att hvad där sker» är mindre viktigt. Men omöjligt 
är icke, att den uppfattningen inom en ej alltför aflägsen 
framtid helt och hållet förändras. Rundt kring Island 
finnas fiskebankar, som höra till världens rikaste. Inom 
landet finnas otaliga forsar. Försök under de senaste 
åren ha visat, att i Island stor rikedom kan afvinnas jord- 
bruket, om vetenskapen behörigen tages till hjälp. Före- 
komsten af åtskilliga metaller har uppdagats, ehum iyn- 
digheterna ännu ej utnyttjats. Enligt isländarnes åsikt 
är det af största vikt, att de för framtiden själfva ha mak- 
ten i sitt land; — detta land, som gömmer så stora möj- 
ligheter, men som, å andra sidan, är så glest befolkadt, 
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att, om makten ligger i främmande händer, isländskt språk 
och isländsk nationalitet förrän någon anar det kunna 
råka ut för de största faror. 

Jag har sökt gifva en förklaring af isländames upp- 
fattning i denna sak; hvilket är mycket lättare än att 
klargöra danskarnes uppfattning. Isländame ha nämligen 
både tänkt häröfver och skrifvit härom långt mer än 
danskarne. Förbindelsen med Danmark har länge uppta- 
git hela folkets tankar och varit föremål för all den poli- 
tiska diskussionen i landet. Också äro isländarne eniga 
om sin rätt, om än någon olikhet i uppfattningen kan råda 
därom, med hvilket eftertryck denna rätt skall kräfvas 
och huruvida man, när det gäller och i händelse af starkt 
motstånd från danskt håll, skall åtnöja sig med mindre 
än man kan fordra. Vidare har isländarnes hufvudkraf 
alltid varit oförändradt Danskarnes mening om saken 
har däremot skiftat rätt betydligt. En jämförelse mellan 
hvad af danskarne år 1851 erbjöds Island — under försäkran 
att intet medgifvande därutöfver vore tänkbart — med 
det isländame numera nått, ställer den saken utom all 
fråga. Likafullt är det otvifvelaktigt att Danmark skall 
finna sig i än större medgifvanden. 

För öfrigt har det sina svårigheter att bli klok på 
den för tiden rådande allmänna meningen i Danmark. En 
del blad låta påskina, att man i Danmark ej offrar en 
tanke på denna sak, som det icke lönar mödan att sätta 
sig in i: — denna handfull människor i Island är dem 
fullständigt likgiltig. Andra — särskildt de unga akade- 
miska kretsarna — anse det praktiskt taget alldeles 
oväsentligt hvad historisk eller juridisk rätt isländarne 
kunna åberopa sig på, då nationens naturliga rätt att ordna 
sina egna angelägenheter i alla fall bör vara utslaggifvande. 
Representanterna för denna opinion hålla före, att äfven 
om isländarne gjorde anspråk på fullständig skilsmässa 
och ville grunda en republik i sitt land, det ej vore rätt 
af danskarne att sätta sig däremot, — allra minst efter 
1905 och den roll Danmark då spelade vid det svensk- 
norska unionsbrottet. 
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Men, såvidt man sett, hysa de för närvarande makt- 
ägande politikerna i Danmark den uppfattningen, att Is- 
lands ställning till Danmark under enväldets tid, då det 
styrdes som ett lydland, genom praxis stadgats till samma 
giltighet, som om saken ordnats till ett lagfäst rättstill- 
stånd. Därför har, enligt deras uppfattning, danskarnes 
teori om deras myndighet öfver Island, sedan den danska 
grundlagen trädt i kraft, juridiskt berättigande. Å andra 
sidan har det varit i hög grad inkonsekvent af de danska 
frihetskämparne — de, som för Danmarks räkning öfver- 
gåfvo enväldets rättstillstånd för ett statsskick, grundadt 
på folkets själfbestämmanderätt — att upprätthålla enväl- 
det på Island. De vilja göra gällande att lagen af den 
2 januari 1871 är fullt giltig, om man blott betraktar den 
ur juridisk synpunkt; att Danmarks riksdag skall hafva 
haft juridisk rätt till lagstiftning på Island; men visserli- 
gen också att utfärdandet af en sådan lag, mot isländar- 
nes vilja, var i hög grad olyckligt. Detta så mycket mer, 
som denna lag definitivt ordnade de finansiella relationerna 
mellan de två landen, medan isländame dock bort få en- 
samma bestämma härom. Gent emot den ändå farligare, 
af ansedda danska jurister uppburna läran, att då förbin- 
delsen mellan Island och Danmark fastställts af dansk lag- 
stiftande myndighet, de härutinnan gällande rättssatsema 
också kunna på samma väg ändras, argumentera de un- 
der hänvisning till att en stat ej har större rätt, än en 
enskild, att bryta öfverenskommelse. Men de erkänna till- 
lika det fullt naturliga i att isländarne önska sig en tryg- 
gare grundval för sin rätt, än den nuvarande. ^ 

Men äfven om förskjutningar kunna påvisas i dansk 
uppfattning ej blott efter medlet af 1800-talet utan äfven 
under innevarande sekel, har tillsvidare, såvidt bekant, 
från håll, där den nuvarande danska regeringens opinio- 
ner uppbäras, ej minsta häntydning gifvits om att dan- 
skarne beträffande Islands förhållande till Danmark hysa 



^ Jfr. D:r jor. Knuä Berlin: Island og Danmark. Dansk Tid- 
skrift X. 813—824. 
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samma uppfattning som isländarne. Och nekas kan icke, 
att i mänga isländares ögon den nu tillsatta kommissio- 
nen ter sig såsom åsyftande en resignation på isländskt 
håll från de historiska, juridiska och naturliga rättighe- 
ter, Island ännu icke fått sig tillerkända. 

Denna gång har det isländska Alltinget icke på Is- 
lands vägnar formulerat något kraf. Orsaken härtill är, 
att det icke är den isländska regeringen och dess parti 
som kämpar för saken, utan oppositionen. Regeringen 
har suttit lugn och sett på. Kommissionens tillkomst har 
åvägabragts af en stark folkrörelse, som oppositionen satt 
i gång. 

Hufvudkrafvet är, att Island erkännes vara ett fritt 
förbundsland i union med Danmark. Detta betrakta is- 
ländarne icke såsom ett diskussionsämne, utan som för- 
handlingarnas utgångspunkt. Endast på denna bas vilja 
^e förhandla om en union med Danmark. De anse be- 
greppet „fritt förbundsland^ innefatta, att de ha gemen- 
sam konung med Danmark, men tillika att de själfva 
fritt råda öfver alla sina egna angelägenheter. Såsom 
föremål för öfverläggning betrakta de frågan om hvilka 
saker som skola underställas dansk myndighets afgöran- 
derätt; dock under förutsättning, att sådan rätt tillkommer 
danskarne endast på grund af öfverlåtelse från isländsk 
sida. Likaså fordra de, att den sålunda öfverlåtna mak- 
ten anses tillkomma dansk myndighet endast för den tid, 
som genom öfverenskommelse bestämts. 

Isländarne vilja öfvertaga kostnaderna för utöfvandet 
af den myndighet, danskame kunna få sig ombetrodd i 
isländska angelägenheter. Men på samma gång fordra de 
erkännande af den fordran, Island från gamla tider anser 
sig ha till godo hos Danmark. 

Detta är hufvudinnehållet af de kraf, som i kommis- 
sionen skola uppställas — med sannolikhet af samtliga 
sju isländska medlemmar, med visshet af oppositionens 
tre. Den närmaste framtiden får utvisa huruvida det blir 
möjligt att förena dessa kraf med danskarnes uppfattning 
och vilja. Och af valen till Alltinget i september kommer 
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sedan att framgå, i hvad mån isländarne varit tillfreds 
med resultatet af kommissionens arbete — förutsatt att 
något resultat alls kan förväntas. 



(Omedelbart innan detta häfte går i press, meddela 
tidningarna telegrafisk underrättelse om att den dansk- 
isländska kommissionen godkänt Islands anspråk, sådana 
de i ofvanstående artikel framställts. Enligt kommissio- 
nens betänkande skall Island erkännas vara „ett själfstän- 
digt land, förenadt med Danmark under gemensam konung, 
hvilken skall bära titeln konung af Danmark och Island ''. 
De finansieUa mellanhafvandena skola regleras genom en 
kontribution från dansk sida. Då detta läses torde för- 
handlingens detaljer hafva kommit till allmänhetens känne- 
dom. Återstår att afvakta frågans definitiva lösning, så 
vidt den beror af Danmarks konung och riksdag.) 

Red. 



-\^ 



Finsk Tidskri/t 190S, L 22 

Digitized by VjOOQ IC 



April. 

Af 
Thor Gylphe. 

Hur lungan vidgas nära till att sprängas 

i solskensluft, som ångar frän och stark: 

en kostbar hälsobrygd, där kryddor mängas 

från tinad skog och Ijumvåt naken mark. 

Kring bruna klöfvervångar glittra smala 

och hvita band af snö, som följa åt 

de gråa gärdena, och diken skvala 

i grodors sträfva ton en liten låt 

i slättens yra vårorkester: k vitter 

som fyller rymden, byadjurens skri 

och mödans trägna sorl. — Jag spritter 

af lust, tar upp en munter melodi. 

Men stannar plötsligt, lyssnar till och saknar 

det orgelbrus, som går då hafvet vaknar. 



~^r^ 
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Af 
Jacob Tegengren. 

Jag vandrar vid vårbäckars brus, 
sin guldglans af aftonsoFn de låna, 
jag vandrar genom dungar, som blåna 
i majkvällens underbara ljus. 
Nu ångar det i markernas sköte 
och jäser som af skummande vin. 
Min kära har lofvat mig ett möte 
bakom skogsslottets vajande gardin. 

Jag räknar hvar flyende minut, 
min kära har lofvat att mig vänta 
där borta invid björkskogens glänta, 
där sippoma i går slogo ut, 
där marken med blomsterstjämor sållad 
står fager som en midnattshimmels päll. 
Min själ är betagen och förtrollad 
i den strålande blomstermånadskväll. 

Nu glömmer jag hvar börda så tung, 
jag kastar den för vinden, som spelar, 
jag andas den läkedom, som helår, 
den sötma, som berusar och gör ung. 
En prinsessa, som väntar mig i hagen, 
gör min håg så förunderligt glad. 
Jag är som förtrollad och betagen 
bland blommor och nyssutspruckna blad. 
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En lofsång med ungdomsyra ord 
ur mitt öfverfulla hjärta vill jag höja 
medan majkvällen väfver sin slöja 
öfver ångande och vårdrucken jord. 
Nu sjunker den strålande dagen 
i en skymningsdimma, drömtyst och blå. 
Min själ är förtrollad och betagen, 
det är Ijuft att till älskogsmöte gå. 



^j^ 
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Af 
P. W. Lybeck. 

„Gnidar-Isakas ^ Magg ber att få komma ti' tals me' 
häradshöfdingen* — anmälde stillsamt husets gamla tro- 
tjänarinna. 

Eftersinnande sköt jag åt sidan de »välsignade" pro- 
tokollen från sista tinget, som fängslat mig vid skrifbordet 
hela dagen — en sollös septemberdag år 1890 med trist 
höststämning öfver land och stad. Bygdekarlames och 
deras kvinnors binamn »gårdmellan* — ofta praktprof 
på österbottningens hvasstungade skämtlynne — passerade 
revy i mitt inre, utan att persona qvaestionis genast stod 
tydlig för mig. 

Den gamla såg min tvekan och fortsatte omständligt 
förklarande : 

„De' ä' Bondemågshustrun Magdalena Isaksdotter 
Ljungarås från Ljungarskog by . . . Brodern hennes vardt 
ju kvällen mot Torshälgen^ mörda' i lönn af svåger sin 
— hennes karl — Malkus-Lillfinn kallar di honom **. 

^Åh, besöket gäller nog den af skyvärda tilldragelsen, 
men — jag nödgas väl ta emot kvinnan", utbrast jag i 
misshumör, i det jag grep sista numret af ortens veckoa- 
visa. Där läste jag, denna gången med uppmärksamhet, 
följande, som jag tidigare blott flyktigt genomögnat. Det 
var ingen vanUg, kallsinnigt brådskande tidningsnotis. Ton 
och ordval vittnade om vemodig sympati liksom om för- 
trogenhet med förhållandena. 



^ Gnidare <= snålt sparsam person. 
2 Onsdagsafton. 
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Hemskt familjedrama, 

I förgår blef yStorgärden i Ljungom'', tillhörig Bonden Isak 
Gabrielsson Ljungaräs eller Wargh, scenen för en fasansfall för- 
brytelse. Då äldste sonen i gården, trettioårige Gabriel Ljungarås, 
efter att bafva fodrat hästame till natten, genom stallsdörren trädde 
ut i höstmörkret, tilldelades den intet svek anande mannen nid- 
hugg, en så våldsam knifstöt i buken, att inälfvoma runno ut 
genom det gapande såret. £n blixtsnabb handrörelse afväxjde ett 
fömyadt anfall, och vapnet, en egghvass puukko, bunden vid en 
lång stör, frånrycktes den lömske angriparen, som tydligen i mördar- 
afsikt vaktat utanför dörren. Med ett kallt mod, som påminner om 
sagokämparnes dödsförakt, gaf sig den sårade, släpande tarmame 
efter sig, att förfölja sin flyende fiende, men segnade dock snart till 
marken. Han ägde dock ännu, berättas det, kraft och sinnesstyrka 
nog att vid staUslyktans sken omsorgsfullt införa innanmätet på 
sin plats. — — ~ Läkare tillkallades oförtöfvadt, men Gabriel 
Ljungarås var korad af döden. Inom ett dygn hade hans lefnad 
lidit till ända. 

Misstankame för ogärningen riktades genast mot den aflidnes 
svåger Malkus Maarianpoika, ehuru denne dagen före mordet be- 
gifvit sig på skogshygge, därifrån han hemväntades först i går. Mal- 
kus Maarianpoika, hvilken flere år tjänat som dräng i gården, hade 
nyligen ingått äktenskap med en dotter i huset emot hennes för- 
nämliga släkts vilja och har sedermera bott som hemmåg hos svär- 
föräldrame. Enligt grannames berättelser har Malkus M. rönt en 
hård behandling af sin omgifning, och efter giftermålet hade förhal- 
andet särskildt till den aflidne svågern blifvit ytterligt spändt; man 
talar t o. m. om handgripligheter. 

Sent i går afton infann sig Malkus Maarianpoika oväntadt hos 
fångföraren å orten, angifvande sig själf såsom föröfvare af brottet i 
fråga, hvartill han drifvits, öfverväldigad af sentfödd harm öfver 
oförskyllda kränkningar och årslånga lidanden. Mördaren torde re- 
dan — för att, såsom ryktet förmäler, undanryckas lynchjustice från 
den mördades fränders sida — hafva hals öfver hufvud införpassats 
till länehäktet. 

Malkus Maarianpoika är endast tjugu år gammal och skildras 
som en stillfärdig, inbunden ynghng med en stark underström af 
lidelse i sin karaktärsläggning — en natur, som bäst trifdes i kvin- 
nosällskap eller i ensamheten, med fiolen, i skogen. Han är bördig 
från en af finnsockname uppe i landet men lär jämväl ha tattarblod 
i sina ådror, i det hans moder påstås vara illegitim dotter till den 
från forna marknader välbekante Musta-Matti — hästbytaren, zige- 
narkungen, landsorts-Donjuanen. 
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Som „eii bondeson i sino prydno'' rosas Gabriel Ljungarås 
allmänneligen i bygden. Styfvare dräng gick ej i sin faders gård; 
arbetsam, kunnig och driftig som han var, tilltagsen och snarrådig, 
till alla värf väl skickad. Men han beskylles ock för att i all sin åt- 
färd hafva varit en hårdför man, själfgod och stormodig. 

I den närmaste framtiden skalle Gabriel Ljungarås hafva till- 
trädt husbondeväldet på ättens gamla gård, men nornorna hade an- 
norlunda beslutat. 

Åter en blodsbandling, som sätter österbottningarna 
i litanian — sade jag mig själf — men denna gång inte 
ens ett ärligt slagsmål, utan ett öfverlagdt odåd, lika grymt 
och vildmannalikt som någonsin i heden tid. Och led- 
motiven de urgamla: bondehögfärd, öfvermod med öfver- 
våld mot trälahat och hämnd — outplånliga skuggdrag, 
synes det, i tvenne raskaraktärer. 

Betänksamt tände jag en cigarr och gjorde ett slag i 
rummet. Länge behöfde jag ej vänta. In trädde en stor- 
växt, vacker, välklädd bondkvinna. Det rika, mörkblonda 
håret, samladt i en tung knut, bucklade sig framman upp 
öfver hufvudet, som satt makalöst väl på axlar, värdiga 
en romarinna. Anletet, finhyllt och ovalt, bar hälsans 
mattbruna färg, men de djupblå ögonen voro oändligt 
sorgsna. Den hand, hon frimodigt räckte mig till hälsning, 
var stor men sällsynt mjuk och känslig för att tillhöra en 
dotter af folket. En otvunget buren, ehuru framskriden 
grossess förhöjde, snart sagdt, hennes utseende. Så stor- 
artadt det än kan låta, måste jag bekänna, att för mitt 
inre öga frammanades Thusneldas imposanta gestalt på 
Pilotys bekanta tafla, „Germanicus' triumftåg^. Och det 
var sannerligen icke utan, att jag för en gångs skull i mitt 
stilla sinne gaf Salomo Judakonung — den gamle frun- 
timmerskarlen och esteten — rätt jämväl i den senare 
delen af hans sats: „ett seglande skepp och en hafvande 
kvinna är den skönaste syn på jorden". 

„De' är en olycklig, som kommer till eder — en 
kvinna, som har stor hjärtans soi^^ — började Magdalena 
Ljungarås, men så trängde tårarna fram och hon tyst- 
nade åter. 
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Med första bästa kallprat skyndade jag att söka 
hejda den hotande tårefloden. Jag sade henne, att jag 
kände denidoge storbonden, hennes far, och hört mycket 
talas om hennes farfar — ortens siste björnjägare; han, 
som under 1808 års krig borttog en hel ryssfora och 
brände inne fyra kosacker i Ljungarås-bastun. Och jag 
berättade, att jag hört gamla stadsbor — gäster på hennes 
föräldrars präktiga bröllop — förtälja sig aldrig hafva 
skådat ett stadigare brudpar, en fagrare bondebrud. 

En erkännsam blick lönade mina ansträngningar, och 
med omedveten själfkänsla höjde Magdalena Ljungarås 
sitt sorgtyngda hufvud. Okonstladt, liksom när man en- 
dast konstaterar ett odisputabelt faktum, svarade hon : 

„Ja, många goda gåfvor har för visso kommi' oss 
på Ljungaråsen ti' del — själahälsa o' helbrägda kroppar, 
styrka o' lust att lefva. Kloktänkta nämnas vi o' gentha 
vi ti' ord, ti' beslut o' vågsam handling. Välskapade ä' 
vi, man o' kvinna, så utan som innan. En gäfvare man — 
en syster kan säja de' — har ej trampa* Guds sköna jord, än 
min skamligen förmördade broder, Gabriel Ljungarås. Där 

han gick fram, vek' alla — själfmant. Men ringa 

har allt detta båtat oss. Ingen god Vård^ ha vi i följe. 
Halsstyf, vrång o* vredsam, till träta redobogen har Ljun- 
garåsstammen af ålder vari'. Hårdhet och högmod med 
maktsjuka o' väldighet har ossallti' förevitats o* giroghet, 
giroghet, som förvisso ä' roten ti' allt ondt o' den svenske 
bondens arfvesynd. Häraf ä' ock — djupt sedt — det gruf- 
veliga kommet, som nu ä' skickadt emot oss — mord inom 

släkten. Osälla ha vi blifvit för våra stora sinnen. 

Ja, Härasödingen har no' redan förstått, att ja' söker 
lagkarlshjälp för den olycklige, för ynglingen, min make, — 
olärd, i allt obevandrad — på de' att hans brott och skuld 
må som nogast och rättvisligast skådas o' rannsakas till 
sådan dom, som hvar man kan tänka rätt vara''. 

Uppdraget tilltalade mig föga; af de 5^tre konturerna 
att döma var det en ful sak, en gemen sak, och jag sade 



Skyddsande. 
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supplikanten detta skonsamt. Förmildrande omständig- 
heter kunde måhända uppvisas, men jag visste alltför väl 
huru litet sinne våra landsrätter öfverhufvud ha för för- 
svarsadvokatemes vältalighet. 

Men Magdalena Ljungarås gaf icke tappt. Hon för- 
stod godt mina betänkligheter, sade hon, men bevekande 
bad hon mig att ändock icke, henne ohördan, gifva af slag; 
jag skulle törhända, blott hon finge förtälja, döma annor- 
lunda, mindre hårdt. Och till och med om jag icke åtoge 
mig försvaret, så måste hon få öppna sitt plägade hjärta 
för en förståndig man; hon hade ingen att tala med, för- 
skjuten som hon var af de sina. Skickligt vädjade hon 
till min kända ^välvilja o* gemenhet**. Det hon hade att 
säga kostade hårdt på hennes högmod; hon finge blygas 
för sig själf och för sin släkt, men inför en fullmäktig var 
man ju skyldig att vara sann och uppriktig. Och så 
trodde hon fast, att sanningen, den grymma, oförsmyckade 
sanningen, bäst skulle saken till fromma lända. 

Jag var öfvervunnen, och hennes berättelse tog vid, 
bred och otvungen, stundom buren och färgad af goda, 
gamla ord och satser, som än i allvarsstunder gå öfver 
bondens läppar. Jag vånne jag kunde dem väl återgifva. 

„En sägn går" — begynte talarinnan svårmodigt — 
„en sägn går i trakten, att styggare rå fanns ej i heden- 
högs än tomtagubben på Ljungarås gård, o' ännu i kristen 
tid, som är, skrämmer hans olat o' jämmer under jorden 
vandraren i natten. På mångahanda vis regerar och an- 
fäktar han än uppå åsen. Ingalunda så, att han drager 
från gården, nej tvärtom: fulla af spannmål, strid o' gul, 
stå alltid bondens bodar, bättre hemman finns inte i svensk- 
bygden. Men hans ondskefulla väsen har besmittat stället 
o' dem, som där bo, människor som djur. På bolvätten 
slaktas — heter de' — Ljungaråsfolket ; däraf vårt nidska, 
arga sinne. I oglädje o' split växa vi opp, lefva samman, 
o' blott för att samla i ladorna enas hand o' håg. I vår 
gård bitas hästar o' hundar, o' Lj ungaråstj uren ä' nejdens 
skräck sen urminnes tid.* 
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„I Gnidar-Isak — far min — ä' släktsjälen bofast sen 
sjuttio år, starkare, obändigare, tror ja', än nå'nsin förr. 
En stram karl, ej göder att möta i bröstet, har gubben i 
alla sina dar vari', o' tung har hans hand i en mansålder 
hvila' öfver hus o' hem o' byalag. Sin jord sätter far 
framför sin Gud, framför sin eviga välfärd. Lustsjuka ti' 
vinning har drifvi' all hans gärning; därpå har han satt 
in sitt eget lif o' de sinas alla krafter. Arbete o' lydnad, 
arbete från mor'on ti' kväll, kräfver den gamle af sitt folk, 
minst skonande sej själf. För själsförkofran har ej mån- 
gen stund vari' ofri'. Oberoende af alla, utan att känna 
förpliktelse ti' någon, trotsar far på sina ägodelar. Har 
Härasödingen sett Ljungarås gård, där den välbyggd o' 
prydh* ligger i äsbrinken med åker o' ängsvall utan like? — 
Men gods o' pangar göra mod, ondt mod. En allmosa 
ges ej på Ljungarås gård; ett gästabåd har ej stått däri 
mannaminne. Gnidarens namn bär far ej förgäfves, men, 
att han svälter folk o' fä, de' ä' klaffaretal. Vid hull har 
han hålli' hästar o' drängar, så att de arbeta förmått, o' 
fick någon i gården en bättre bit, så inf har gubben taji' 
den själf, utan no' har den kommi' oss barn ti' del — de' 
måste säjas. Ser ja' svältfödd ut?" — afbröt sig berätta- 
rinnan i hånfull ton. Ogeneradt strök hon tröjärmarna 
upp öfver handlofve och led, blottande „de lena lemmarnes 
fägring" — fägnad för mans öga. 

Men emellertid — fortsatte Magdalena Ljungarås — 
vardt det allt svårare att hålla tjänare. Till Amerika 
drogo ju alla unga karlar. Sist blef så husbonden 
nödd att taga fmnar i tjänst. På det sättet kom Malkus 
Maarianpoika, femtonårig, till gårds mot föda och liten 
eller ingen lön. De första åren gingo bra nog. Den unge 
drängen var ingen „kukakäski", ej nödbedd och fjäta- 
dryg. Duktig att gräfva och dika var han, som hans folk 
mestadels är, och med lien i hand följde han Ljungarås- 
karlarne tätt i hälame, och det gjorde icke hvar man. 
Ett besynnerligt godt handalag hade han med hästar. Och 
Gnidar-Isak myste belåten i sitt röda skägg och utn5rttjade 
ynglingen på allt vis. Men „Ljungaråsvargarna" — sö- 
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nerne i gården, hvilka, unga och stormodiga, aktade fin- 
narne ringa, såsom svenskame i bygden med så stor orätt 
göra — de voro finnepojken från begynnelsen osåte och 
hade honom till ögnagyckel, otymplig som han var. Man- 
gel och krakel var dagligt bröd för drängen, och ej sällan 
blef han i vrede slagen. Under många år bar han detta 
med undergifvenhet. Men hon, Magdalena, tyckte synd om 
honom. Hon gjorde som hvar svensk kvinna gjort och 
göra skall, så länge världen står; hon gick emellan och 
beskärmade den svagare. Och Malkus vardt henne svåra 
tacksam; hans bruna ögon följde henne varmt, hvarhelst 
hon gick, som en trogen hunds. Så varsnade hon, att 
den stackars gossen fick henne kär, mycket kär. Till en 
början förargade det henne icke så litet; enkannerligen 
som hon härför hugnades med månget stickord. Värst 
grämde det henne, när hon märkte att hennes far med 
skamlig uträkning begagnade Malkus' tillgifvenhet för 
henne att hålla honom kvar utan att höja lönen. Och hon 
vämjdes sannerligen, sade hon, vid sina dagars upphof, då 
hon Helgomesstiden ett år hörde gubben skenheligt lägga 
ut för drängen om patriarken Jakob, som tjänte sju år 
för Rachel, påskinande tillika, att slikt kunde hända än i 
dag; — och detta, då hon, Magdalena, så godt visste, att 
^storfar i Ljungom'' aldrig godvilligt gåfve sin dotter åt 
„en dräng och — en finn*'. 

„Ja' hade vid den tiden redan** — berättade Magda- 
lena Ljungarås vidare — „skåda' sju o' tjugu vintrar, men 
var ännu rätt fager under ögonen o' täckelig för män. 
O* man nämnde mej ett blomster bland kvinnor o' undra 
storliga öfver, att jag, den rike bondens dotter, ingen 
friare fick eller fästeman. Ty isande kallt var mitt hjärta. 
Alla karlar voro ju för öfri't farne ti' främmande land; 
hemma gick endast gubbar o' gossar. Kyndog o' bojs^, 
förhäfde ja' mej o' gäckades groft me' grabbarne i byn 
sägandes: 'Blott ti' en karl, en karlakarl står min åtrå. I 



1 Kyndog (af kynne) = stolt; bojs = spotsk. 



Digitized by VjOOQ IC 



338 EN KONSULTATION. 



brudsäng går ej Ljungarås-Magg me' en pojkvesil \ o' 
finna^n ratar hon'." 

„Och så tog ni litet af hvardera — en finnpojk!* 
insköt jag, onödigt försmädligt. 

„Ja, lika förhärdadt sku' de' gå så! Hur' ofta får 
man int* äta opp den soppa man spottat i* — replikerade 
Magdalena Ljungarås alldeles oberörd. — »Ofta har de' 

förundrat mej själf. Men ja jag kan 

ju säja de' nu; jag blyges ej däröfver. Ja' hade redan 
buri' älskog till en man, en härlig, dristig man, o' hans 
hjärta upprann ock ti' mej. Han blef min lust, mitt lif, 
min fröjd, o' mot vår känsla vi ej kämpa kunde. Han 
famntog jungfrun med ung kärlighets rätt o' valde — med 
Ijuf velighet. Men kort ä' lifvets glädje; svikligt ä' världens 
lefverne! Han gick — han gick, som han kommit, stolt 
o' glad, med sinnet lätt, i hågen flyktig. Intet löfte han 
gifvi', o* ja' bad honom ej stanna. De' vardt mej blott en 
sommardröm, bondflickans korta lyckodröm, men — för 
intet ville jag de' minnet mista. En jag älskat o' ingen 

sen aldrig mer ville ja' varda en mans. 

Men men vi, folkets döttrar utan fostran, ä' väl 

som de' villa djuren, de där hafva sina tider, hva' vet 
jag — som blommorna på marken ; när kronbladen öppnar 
sej tränger insekterna in. Min tid* — hennes röst ljöd 
skarp och hånfull — „min tid var väl åter inne. Från 
medlidande' kom öfver mej en underlig ömhet för poj- 
ken, men så for djäfvulen, tror ja', i mej. Ensam som ja* 
gick i gården vakna' kvinnans lystnad me' brånad stark i 
blodet. Till en vacker yngling hade den lille finnpojken vuxi' 
opp" — berättarinnans kinder flammade, rodnaden kom 
och gick. — „Mer än en kvinna kasta' sina ögon åt honom. 
Di säjer ju, att han är en främling bland oss — af tattar- 
släkt — af kasackblod. Olik andra, älska' han ängens 
blomster o' fåglalåt o' var en speleman me* mycken be- 
hagelighet. För mej var han redo att gå i elden, om ja* 



1 Vesil «=: liten stackare; liksom vesle = liten. 
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slikt befallt. För min skull trälgick han i gården, led 
spott o' spe. Så ödmjuk, själfglömsk o' hängifven blir 
ingen svensk man — kallt är svenskens kynne. 'Håll dej 
i skinne' lillfinn!' retades ja* som förr, men ti* sist gaf ja' 
vika för de sällsamt bedjande ögonen. Ej kraft ja* hade 
att honom kufva. O' ja förgät en kvinnas rätta omsorg 
att blygaktig' vara o' om kyskhet sig beflita. Så möttes 
vi i Ormahagen uti en lada vid skogsliden, o', fast ja' tyckte 
honom vara blott ett barn, fick han sin vilja fram. Nu 
gick de' mej liksom jättedottern i sagan, hon, som i för- 
kläde' bar bort bondegossen me' häst o* plog. Hon tog 
honom ti' sitt lekebarn, o' hvar natt sof pojken på jätte- 
möns arm, på hennes bädd af granris. Men en dag kän- 
ner gräbban sej fruktsam vara, o' storliga bestört brister 
hon ut: 'ingen vån var de' om att du pyssling var slik en 

karl!' Mer himlafallen vardt jag. Hur' dårakti*t, 

osägeligt dårakti't hade ja' ej handlat! Ja' såg, hur ond väl- 
lust förblindar. Att god kärlek inte bundi' min håg visste 
ja' väl. Hvar skulle ja' blifva för min blygd o' min skuld? 
Många styggelser o' odentyg ^ har tima' på vår gård, men 
på ett har de' aldri' funnits en plätt — på Ljungarås- 
döttramas dygd. O* jag — Vackra-Magg från Lj ungar- 
åsen, den högfärdiga — skulle skämd blifva i min faders 
bus o' göra det illaluktande. Den tanken kunde ja' ej 
lida. Lätt hade vari' att gå i Neckahålet^, men då drog 
ja' dock skam öfver oss alla, ty samfälld är släktens ära ; 
o' S3aid, stor synd hade de' ju vari* att taga två lif.** 

Så gick bon till föräldrarna och sade dem, att nu måste 
lysning uttagas. Det var som om torelden slagit ner i 
storstugan. Utan mössa fick Malkus kasta sig ut genom 
fönstret för att frälsa sitt fattiga lif. Fadern och brödeme 
ville klubba honom prompt. Och hon, Magdalena, måste höra 
ord, af ondt fyllda, sådana hon knappt kunde nämna. Tide- 
lag slungades henne i ansigtet, och hennes broder svor: „tvy 



1 Odens tyg, numera, skamligt nog, «» fanstyg. 
* sa djupt h&i i kfirren. 



Digitized by VjOOQ IC 



340 EN KONSULTATION. 



dej, som tålt den svarta lus på din härliga, hvita lekamen*. 
Modkvald och skuldtyngd, tålde hon länge alla förkränkelser. 
Men hon blygdes öfver dem, hon blygdes öfver sig själf. 

I hennes ådror sjöd dock Ljungaråsblodet. Och när 

den gamle i ursinne höll på att lägga hand på sin vuxna 
dotter och hotade det lilla lifvet i henne, då kokade det öfver. 
Och hennes tunga hade ingen bom och hennes mun ingen port. 
Väl visste hon, att far och bror Gabb, när ingen stormåg 
stod att få, som kunde stärka släkten, helst såg, att hon 
likt Faster-Lovis hela sin tid gick ogift som lönlös piga 
i gården, så behöfde de ingen utlösen bortgif va. Och hon 

sade dem detta, och mer därtill. Men Gud vet, 

hur det gått, om inte hennes mor stigit fram. Lik en af 
Gamla Testamentets profetissor syntes henne den svaga, 
sjuka kvinnan, när hon straffande upphof sin stämma: 

»Hören mej I grymme män! Förbannad vare den 
dag ja' till min ohäld trädde under ditt tak, Isak Ljun- 
garås! I fem o' tretti år har ja' sliti' o' släpa* för dej, 
för din slemma jordevinnings skull. Me* sorg har ja' 
satt söner i världen, arfvingar till ditt arga kött, födt var- 
gar, dina afbilder, Isak, vintervargar, som falla öfver 
hvarandra, sökandes enligt ulfvased den ene sak me' 
den andre. I fem o' tretti år har ja* lidi'^ tigi' o* 
lydt. Nu har ja* tröttna* o* får Gudalof dö. Men där- 
förinnan kräfver jag ut min lön; nu, denna gången skolen 
I lyda mej ! Nu vill jag värja min olyckliga dotter, den 
enda, som fått ett människohjärta. Låten Magg i frid 
draga hädan med ynglingen, hennes barns fader; o' gifven 
henne den arfvedel, som hon efter mej hafva skall! I 
denna saken, i denna stunden vill jag råda!* 

„0* samvetet, lefvande Guds röst i människan, slo' 
de hårdhugade männen** — fortsatte Magdalena. »Skälfvande 
från hufvud ti* fot, likblek steg far stilla upp, stapplande mot 
dörren som en hudstruken stafkarl. O* de yngre bröderna, 
som nog älska' mor på sitt sätt, på vargavis, hviska' sakta 
samman: *Skam öfver oss! Vid Gud, nu ska* mor råda'!" 

»Sålunda besvor den gamla ovädret, o* Malkus fick 
komma tillbaka ti* gården, o' vi ble* vigda i stillhet utan 
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fästningsöl o' friaregiUe, utan bröllopsfest, som en bonde- 
dotter höfves. Par månader lefde vi sen i någorlunda 
sämja tillsammans på Ljungaråsen, ända tills mor för tre 
veckor sedan togs ifrån oss. Hennes begängelsehögtid 
var den sista fridsdagen i Ljungom, o' Malkus rörde fio- 
lens strängar, så att Vargame' veknade. Men så drog 
ofärden — obotlig — fram öfver oss.** 

„Efterslug är lätt att vara" — inföll jag fundersamt 
— „men klokheten hade bort bjuda er nygifta, att flytta 
från gården*. 

^För vissa, jo*, — svarade den tilltalade — „en 
känsla sa' mej de' nog, o' Bror-Gabb stack ofta smädeli't 
fram, att flyttöl väl borde hållas i gården, när bröllopet 
haft brudförhinder. Men för oskuld ä* ja' inte Gnidar- 
Isaks dotter. Afstyra ja* ville fars försök att me' trug o' 
trumant förmå mor att göra mej arflös; därför stanna' 
ja'. Redan strax efter mors jordafärd högg Gabb o' Mal- 
kus samman. Efter de' Malkus blifvi' måg i huse', blef 
han styfvare i nacken o' sto' bättre på sej ; de' går ju på 
sista tiden liksom en ny fart genom finna'n. De vill flyta 
öfverst o' vågar leka herrar! Om de slikt förmådde, körde 
di oss, svenskar, i sjön som utbördingar från våra fäders 
land. En dag, då Gabb o' Malkus åter trätt me' grymma 
ord, reste Malkus knif o* gick sin svåger in på lifve'. Men 
en lappa' vant' var Malkus- Lillfinn i Ljungarås-Gabriels 
starka hand, o' han undfick ett kok stryk, som aldri förr. 
Min tro ä', att han fick en knäck i hufvu'. Vittnen kan 
intyga, att han länge o' väl tala' o' svara' underli't. Gud, 
vet om han var rikti't klar, när det grufsamma kom å 
bane. Förebåd nog hade detta bort vara för den, där 
taji' tecken o' tydor; besynnerligen som andra kom 
där till. 'De' ringer inga goda klockor i vår gård', sa' far 
bek3inrad flere resor. O' en afton förtrodde mej Faster- 
Lovis^ hvit som lärft i synen, att hou hört 'honom, som i 
skogen går' — Ljungarås-dödsvarslet, gråbene' me' de 

brinnande ögonen — tassa kring knutarna. Men 

de', som ska' ske oss, de' sker. Den kvällen sku' komma, 
då mitt lif blef ödt — den kvällen, då mitt lif vardt ödt 
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för all tid" — upprepade Magdalena Ljungarås stilla. Så 
böjde hon, öfverväldigad, hufvudet ned i händerna och grät 

Jag satt tyst, i uppriktig medkänsla. Magdalena 
Ljungarås fick gråta ut, så klagade hon sakta, liksom för 
sig själf: 

„Hårda villkor ä' oss kvinnor föresätta. I alla tider 
har kvinnan, hvad sorgligt än timar, fått lida länge o' 
mest. Bror Gabriel ä' död, slapp lyckligast undan. Far 
har sitt hemman, sitt åkerverk, o' ser redan modfuU i 
bror Knut den nye Ljungaråsbonden. Malkus fattar platt 
intet de' onda han öfvat, förstår int' sin framtids tunga lott. 
Men jag, som minst förskyllat, ska' bära bördan för alla. 

Min del i skulden har ja' väl ändå. Ty liksom 

af kläder kommer mal, så kommer ock mycket ondt af 

kvinnan — säger skriften. Ja' älska' högt min 

döde broder, så hård han än var mig i lifvet. O' nu ä' 
min make inför Gud o' människor vorden hans sannbane. 
Hvi måste jag efter slikt längre lefva!* 

Hvad skulle jag svara? I grell belysning stodo för 
mina ögon — tyckte jag — förhållandena på Ljungarås 
gård — motiven till brottet. Men lagen såg icke mildt till 
hämnden, så mänskligt fattlig den än stundom kunde vara; 
tvärtom. Och kvar stod i detta fall alltid det gemena vid 
blodsgämingens utförande: att binda knifven vid en stör 
för att icke komma inom räckhåll; att i den mörka kväl- 
len, då alla trodde angriparen långt borta, ställa sig i for- 
sat bakom dörren; att stöta till upprepade gånger och så 
löpa sin väg. 

„Ja, de' ä' just de' sorgligaste af allt* — utropade 
Magdalena Ljungarås med blixt ur flammande ögon. — 
,,Aldri' kan ja' tillge Malkus detta. Ett svenskt hjärta 
lider de' inte. Men Malkus har ingen känsla af skam, 
har ingen stolthet — finna'n ä' annorlunda skapa' än vi. 
Han spörjer, hur' han sku' bete sej, när Gabb var star- 
kare än han; en gång fresta' han ju på, men blef slagen 
hälft fördärfvad. Malkus stackare är ett stort barn, en 
hedning, — en själ i mörker — vet ingen skillnad mellan 
ondt o' godt. Ingen oppfostran har han fått; ingen far 
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har han ägt. Far hans — en rik finnbonde — våldto* 
sin tjftnstepiga, tattarungen, Malkus' mor, o' svor fräck sej 
sen på tinget fri från faderskap o' bamaföda. En fattig- 
auktionspojk ä' Malkus, en armling af Guds eländiga all* 
mosefolk. Därför är han sådan han är.* 

„Men nu måste ja' röra vid en omständi'het, som 
talar ti* Malkus' förmån* — fortsatte berättarinnan efter 
en liten paus. — ^De' var jag> som fann bror Gabriel 
amächtig i sitt blod på marken. Uppbjudande sina sista 
krafter to' han min hand o' sa': 'Öden^ att dö, ha fjäl- 
len falli' från mina ögon. Själf bär jag största skulden i 
detta. Malkus ä' gärningsmannen, men, om du vill de', 
Magg, ska' int' ett ord härom komma öfver mina läppar. 
Ja' ska' säja, att ja' i mörkre' föll på lian. Så lönar ja' 
dej kanske, syster? En ond broder har du haft i mej. 
O' dock har ja* allti* vari' så högmodi't glad öfver dej — 
min däjeliga syster. Därför misslika' detta försraädeliga 
giftet mej så svårliga. Mej har de' gått som mången; 
henne har ja' vari' värst, som ja' vela' bäst.' O* han 
bad mej vara tröster, när ja' grät, o' gaf mej kärliga namn, 
som ja' aldri' hört, Ijufliga för systerligt öra.* 

^Storsinnadt taladt!" — utbrast jag. — »Och detta 
var Ljungarås-Gabriel, hård och hadsk nämnd framför 
andra män*. 

„Ja, va* de* inte vackert!* — strålade system. — 
„Efter . stormått hade nog Gud-fader af begynnelsen 3rxat 
till bror Gabriel. De' var blott när gods o' pangar i fråga 
kom, som hans själ vardt liten. Han, som kunde träta 
om fem penni, han var när helst redo att våga lif o' lem 
för en annan. O' har han nå'n gång känt sig sej stolt 
öfver mej, så var jag de' så mycke' oftare öfver honom. 
Me' blotta händerna strypte han en fraggande galen hund, 
som rusa' på två små barn. En annan gång råka' han komma 
ti' stads, när 'Gunådeli-Kaj' — rotegumman — höll på 
att brinna inne. 'Hett har nu lopporna i käringsärken!' 
— l^ånade Gabriel grymt. Men strax därpå sprang han, 

1 Ödesdömd. 
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då andra förtöfva', i lågo'na o' bar på brända armar den 
lama ur buse'. Prost o' fogde ville nu skaffa bonom 
räddningsmedalj, men Gabb skratta' dom opp i ögona — 
för stor karl var han för såna smågrannlåter, o' för unders 
skull försmådde han till o' me' belöningen i penningar, 
som bjöds honom. De' finns ett högmod som föder dygd. 
Oräddare man har ej mött döden. Utan klagan, utan 
tanke på eget öde dog han, Gabriel Ljungarås, mer nidsk 
o' själfvisk än någon i lifvet, manande bröderna sina till 
sämja o' att sinnet sitt styra; så månde än en gång heder 
o' lycka bofasta bli på Ljungarås gård.'' 

^Härashödingen sku' ha sett Ljungarås-vai^ama*' — 
fortfor min klient med ifver, medan jag tände min andra 
cigarr — „när ja' om kvällen störta' in för att söka hjälp 
åt Gabriel. De' blef ett gny o' brak, ett skriande o' ban- 
nande, som kunnat ta' ner himmelen o' Jerikos murar. 
I ryggvärk hade storgubben under veckor lega' orörlig, 
bunden vid bädden, med nu vrok han sin tunga kropp ur 
sängen, så att golftiljoma bågnade. O' bror Bertil — 
kvick som elden själf — sprang me' en brand ur spiseln 
som lyse ut i mörkret utan att akta brännsåren i handen. 
'Spräng hingsten!' komdera' far hest me' gråten i halsen, 
när bror Knut i vildaste fart körde genom porten efter 
doktorn. O' Knut, han sprängde 'Gullfax' — pristagar'n. 
Ljungarås' stolthet. Me' fullt våld ledde han doktorn — 
senfärdig som alltid — ti' kärran, glömsk af, att Qabriels 
död gjorde honom ti' bonde på Ljungarås, hvilke' han 
nog därförinnan ofta me' afund eftertraktat. Hela första 
dygne' spana' bröderna o' släktmännen efter Malkus i 
skog o' skrige^, o' ja' visste att, om di funnit honom å 
flyende fot, så hade di taji' hans lif. Sådana äro vi på 
Ljungaråsen; inbördes trätsamma — men lägger sej 
någon tredje i leken, stå vi samman, alla som en man. 
På oss sannas då ordstäfvet: det är bättre att slåss med 
tolf man än med två svenske bröder. Härasödingen 
har kanske hört berättas om de' stora perlementet i Ljun- 

1 Skrymsle. 
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garås hemmans utskog, då storgubben själf, Erik-farbror 
o' deras äldsta pojkar slogs me' sex Kauhakoski-karlar, 
som olofligen gått öfver råen o' högg' i vårt skifte. Me' 
blodiga hufvu'n kom Ljungaråsbröderna den gången hem, 
men vedersakarnes hästar o' slädar to di, o' på platsen 
blef två döde — ogillde, enligt Rättens utslag." 

Jag kunde ej låta bli att här inrjxka frågan om 
lynchningsryktet — karaktäristiskt för Ljungaråskarlarna 
— ägde någon sanning. 

„Jo, Gu* nå' så visst** — svarade Magdalena. — ^Ännu 
efter de* Malkus fängslats så' ja* att 'de farlige' ^ rufva' 
på blodhämnd. Ja' kom öfver far, när han undersökte 

bösslåsen. Ja jag måste i all min sorg le — ja' 

har af natur'n obart ^ lätt att vara glad, fast ja' fått gråta 
så rikli't. De' ä' mycky roligare att skratta än gråta! Jag 
måste le, sa' ja', när ja' såg bror Erik, tolfåringen, me' 
största allvar slipa farfars gamla bjömspjut, som han stjä- 
landes taji' från väggen. O' i sitt anletes svett drog Lill- 
Isak, nio år gammal, slipstenen — ifrig o' blossande röd, 
me' ögon hvassasom ormaungens. I piltarne skönjes re- 
dan börden! Men Faster-Lovis, som frukta', att 

hela släktet skulle komma i skada för Malkus, varskodde, 
lyckosamt nog, Vamba-Karl * — fångföraren. O' han, som 
ä' en sluger karl, han förde Malkus bort längs en skogs- 
väg, så att den natten fingo Ljungaråsvargarna intet.* 

Också hennes, Magdalenas, förbittring öfver broderns 
onda bråddöd hade — förtäljde hon — först varit så sju- 
dande het och hennes sky öfver ogärningen så stark, att 
hon beslöt att aldrig återse Malkus och göra allt för hans 
infångande. Men så ingafs det henne, att andra kraf, — 
kraf ofvanefter — nu ställdes på henne. Hon hade ej 
allenast förpliktelser mot den döde, utan ock mot den lef- 
vande — „biltogamannen i skogan och buskan**. Och 
hon föll på sitt anlete för sin Gud i stark åkallan. Och 



^ De farlige »• vargarne; här: Ljungaråsbonden och hans söner. 

3 Obarmhertigt, ofanthgt. 

3 Vamb = våmb == stor buk. 
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se! Herren varkunnade sig öfver henne. Hon såg huru 
vackert det vore, om Malkus själfmant bekände sin skuld 
och lämnade sig åt Ofverheten. Våldgifven att gripas var 
han, obefaren och medellös, i alla fall! Förkastlig fåfänga 
var det väl, att hennes håg städse stod till det som 

tog sig vackert ut. Så gick bon till skogsladan; 

en aning sade, att Malkus där skulle söka henne. Där 
satt han ock, ^alltinges öfvergifven, i sinnet krossad^. 
„Nyt se on tehty se julmaa; totta niin oli sallittu!^ — 
hviskade han gång på gång med skälfvande stämma. En 
oemotståndlig makt hade fört hans hand. Ljungarås- 
Gabriel, den grymme, måste dö våldsmannens död. 

Så satte hon sig hos honom och de talades vid, länge 
och allvarligen, såsom två människor göra i stor själanöd. 
Men hvad hon sade var honom ett mörkt tal. Först blef 
han så glad, så barnsligt glad, då han hörde, att sv^em 
icke namngifvit mördaren, och begynte redan tala om att 
förneka alltsammans. Då intet vittne fanns, kunde han 
ej vid gärningen bindas. Och så gjorde han upp att fara 
öfver till Amerika med Magdalena. Där ville han ta' ett 
liftag för henne och barnet. Huru detta tal förtyckte 
henne, fattade han icke. I vrede och vånda hade hon 
kunnat slå honom, som trodde henne i stånd att i rolighet 
med honom sammanbo, efter det som timat. Och hon 
sade honom huru usel han var, huru neslig hans gärning. 
Sin skuld och skam hade han själf skapat. Skilsmässa 
ville hon taga; ro måste hennes broder få i sin graf; hans 
blod ropade efter hämnd eller — försoning. Om honom, 
Malkus, brydde hon sig intet, nu mindre än någonsin. 

Hon kände blott ömkan öfver honom. Men till 

allt detta hade Malkus blott tungsint stilla svarat, att nu finge 
de gärna gripa honom, döda honom. „ Aldri* bars de' någon 

man före, att Lj ungar ås-Magg kunde svika!" Detta 

var mer än Magdalena kunde bära. Med gråtandes tårar 
lofvade hon att ej förlåta^ honom i hans elände. För 
hennes löftes skull, för den syndiga kärlek, hon en gång 



1 Öfvergifva. 
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till honom dragit, ville hon gå som hans tro hustru, vänta 
på honom, till dess han i en framtid måhända, om han 
sig väl hade, frigifven blefve; hvarom icke: till dagames 
ände. Men blott på ett villkor: att han Ofverantvardade 
sig själf åt myndigheterna och led det straff, som landets 
lag på honom lade. 

Länge hade Malkus suttit tyst. Så gaf han henne 
sin hand och sade, att hellre finge de väl taga hans huf- 
vud genast än stänga honom inne — tattarblodet talade i 
honom. „Men till dej Magg, tyr ja* i min stora nöd!* 
Han kände ingen Gud, trodde ej på någon människa, men 
han litade på henne och ville göra som hon bad, ehuru 
han intet förstod. Och han kysste jorden till afsked och 
böjde händerna mot solen. Han strök smekande trädens 

stammar och bar henne ett fång blommor. Så 

gräto de åter ganska fast samman, och Magdalena förde 
sin hand öfver mördarens fuktiga panna och tofviga hår. 
Sen skildes de åt. Hon gick till sitt bedröfliga hem och 
Malkus till fångföraren. Och hans hållning var en annan, 
en ny; högburet hans hufvud. 

„Så vandlar ett fast beslut inom ögnablick om en 
ömkansvärd yngling till en man I** — slutade Magdalena. 
Och hon sporde mig om ej den höll henne mycket kär, 
som bragte sådant ett offer. För en människa var också 
hon vorden allt; och det var vinning nog, kanske, för en 
kvinna. 

Magda Ljungarås försjönk i tankar. Också jag reflek- 
terade öfver hvad jag hört. Denna konsultationen hade 
icke gestaltat sig lik alla andra. Oväntadt hade den in- 
rymt något mera, inramat ett helt brottstycke ur en bond- 
kvinnas lif, ett brottstycke ur en släktsaga, om man så 

vill, — en kärlekshistoria i sin art. Så ryckte jag 

Magdalena litet omildt ur hennes grubblerier med ett antal 
yrkesfrågor. Hon svarade kort och bestämdt. 

Den tungsinta, stundom uppbragta, stundom inner- 
liga, nästan passionerade tonen i Magdalenas berättelse 
hade småningom vikit, och då hon åter begynte, ljöd 
hennes låga, behagliga stämma fast och beslutsam: 
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„Tre makter, — sa' mor — ä* oss människor gifna 
ti' ledsagare på lifvets öcken vandring: kärlek, hopp och 
tro. För kärlek är mitt hjärta dödt; moderskär- 
leken förstår ja* ej än, vet ej om ja* någonsin ska' få 
känna dess Ijufhet. Hoppet ä' mej fråndömdt o' alltid 
svikfuUt. Men trohet, trohet med tålamod kan ja öfva, 
kan ja* lägga å daga för min make. För honom o* bar- 
net vill ja' härefter lefva. Så bjuder nu mitt hjärta.*' 

Så snart Malkus blifvit känd och fälld samt skickad till 
Kakola — fridömd mandöden förväntade hon honom blifva, 

— ärnade hon flytta till Åbo. I Malkus* närhet ville hon 
bo och hafva sin varelse, att honom råka och styrka, så 
ofta görligt vore. Sitt mödernearf skulle hon kräfva ut 

— modren hade varit ståndaktig i det sista. Rätt skulle 
vara rätt, och hon förmådde ej skänka efter något, om 
hon så måste processa med sin egen far; sådant hade 
händt förr på Ljungaråsen. Hon kunde väfva den finaste 
dräll och gardiner, som fått pris på en utställning. För- 
sörja sig själf och barnet mäktade hon godt. Och det 
hade hon svurit inom sig, att en bättre människa än hans 
far och mor skulle hennes gosse varda. Stark och modig, 
rak i ryggen blefve han, det visste hon, Ljungaråsstammen 
lik, ljus i hy o' båg. Men Malkus' mörka, varma ögon 
önskade hon honom och älska blommor och strängaspel. 
Vid gods och guU finge hans själ ej bindas; som en 
prins skulle han strö ut sin moders håfvor och dela gladt 
med hvar broder i nöd. 

Föga hade hon, Magdalena, därtills tänkt öfver gu- 
deliga ting och kristen lära, men törhända — en tröste- 
sam tanke — hade Gud, som skickade hvart och ett till 
det, som det besynnerligen nyttigt vore, törhända hade 
Gud sitt syfte med denna grufveliga hemsökelsen, sitt 
syfte, att Malkus och henne genom pröfning upprätta. 
Kanske skulle Malkus en gång i tidens mognad gå ur 
fängelset som en ny, en god och upplyst människa. Fång- 
präster med stora gåfvor, Guds nitiske tjänare, omtalades. 
Rik mylla hvilade nog på bottnen af Malkus' själ, blott 
den rätte såningsmannen komme och Gud ville gifva 
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Växt och kraft åt den goda sådden. Bot och 

bättring tarfvar hon ock själf för visso; trotsig och i iustar 
snärjd som hon varit. Genom sjäiftukt och pliktens trägna 
uppfyllande — två kosteliga ting — ville hon återbörda 
sin egen och goda människors välaktning, samvetets rätta 
fröjd och frimodighet. Ty sådan vore hon — sin fåfäng- 
lighet finge hon åter med blygd bekänna. Hon kunde 
inte missaktad gå — ej lefva utan heder. 

„0* så frågar jag sist som försf, slutade talarinnan: 
jyvill Härasödingen vid rannsakningen hjälpa Malkus — 
hjälpa mej?* 

Mitt svar dröjde. Med spänd uppmärksamhet såg 
hon på mig tills jag omsider genmälde: 

»J^i jag vill hjälpa — er. Jag skall fram- 
hålla hvad som till er brottslige mans försvar skäligen 
sägas kan — till den kraft och verkad det hafva må. 
Före urtima tinget önskar jag ytterligare tala med honom 
själf.* 

Magdalena Ljungarås' anlete ljusnade och på gam- 
maldags ärligt bondevis handtackade hon mig. Så reste 
hon sig och yttrade stilla med inåtvänd blick: 

i,Ja, då ä* de' inte mycky mera att säja — för denna 

gången. Min väg ligger rak framför mej. Lätt 

blir ej vandringen. Lifvets hårdaste allvar — långa, tunga 
år möta. Oglad ska' ja' vakna hvar morgon; lifsmödd^ 
söka hvilan. Men ja' ä' stark, af Ljungaråsens furor 
huggen, af virke som håller. O' ja' rädes inte! I be- 
dröfvelsen må ja' mej själf berömma. Tidt o' ärligt har 
ja' sagt mej själf, att törhända ingen dag gryr för mej 
här på jorden, att allt hvad ja' vill försöka ä' förgäfves. 
Gud känner kanske ingen skonan, aktar icke hjälpa 
mej att min sveda öfvervinna, att min sorg i någon 
glädje förvandla. Krossas o' nederslås skall jag, trot- 
siga, måhända än mera. — — — Nu väl! Jag står 
äfventyret Gud råder. Han svarar för sig; jag för mig. 
Det lyster nu mej att fresta uppå, att ta' ett tag; må det bära 



1 Lifsmödad. 
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eller brista. Sviktar jag icke, då har jag — om 

an fängelsemaren oss åtskiljer — hålli' löftet, ja' svor 
Malkus, nar ja' vardt hans hustru, att ett — så lycka som 
ve — skulle efter den dagen gä öfver oss två. Men för- 
lyftar jag mej, missgår de' mej i allt — bvad mer I Jag 
har velat o' vågat — den öfvervunnas ärekrona!* 

Hon tystnade — plötsligt helt blyg öfver sin öppen- 
hjärtighet. 

Men mig undföll det oöfverlagdt, uppriktigt: 
„Ni är en kämkvinna, Magdalena Ljungarås!" 
Kindens flyktiga rodnad och en glimt af hopp i de 
starka, sorgsna ögonen var hennes tack och — afsked. 



■^TT^ 
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Grelve David Alopaens. 

Af 
J«G. Ahroiiberg. 

Arets sekelminnen anknyta sig främst vid krigets 
skiften, våra ^segrar*', våra „sorger" och vår ^jära**. I dessa 
majdagar har vår tanke tvungits att dröja vid ett minne, 
som med seger och ära intet har att skaffa. Det förbin- 
der sig med den svensk-finska historiens sorgligaste till- 
dragelse. Och i^sorg* är det osökta rimord, hvarmed 
skaldens dikt — den fruktansvärdaste straffdom som nå- 
gonsin i poetisk form uttalats öfver en människogärning 
— förenar namnet på tilldragelsens skådeplats. I stort sedt 
ger våra fäders bragd dock bilden af själfförsakelse, manna- 
mod och trofast fosterlandskärlek. De klenmodiga voro 
få; de vilseförda en ringa grupp; förrädarne enstaka in- 
divider. Men vid sidan af alla dem, som hade sig landets 
försvar ombetrodt och skötte eller vanskötte det, funnos 
andra söner af vårt land, dem händelsernas gång under 
ett tidigare skifte låtit födas till den fientliga maktens un- 
dersåtar och som i denna egenskap hade att bekämpa det 
rike, med hvilket Finland i mer än sex sekler varit förenadt. 
Bland dessa söner af den efter stora ofreden från moderlan- 
det afskilda delen af Finland nådde några få upp till höga 
förtroendeposter i kejsarens tjänst. Ryssar i egentlig me- 
ning blefvo de dock aldrig; därtill voro de för starkt rot- 
fästa vid det gamla landet och den gamla odlingen. De 
företedde redan under denna tid den senare i mera preg- 
nant form utbildade typen af ^patrioter utan fosterland*. 
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Patrioter, i betraktande af den samhörighetskänsla, som 
aldrig upphörde att i viss mån bind^ dem vid vårt land; 
vårt land, som dock ej var deras. Måhända mest minnes- 
värd bland dessa på grund af statsborgarskap och trohetsed 
mot sitt fädernesland verkande finnar är grefve David 
Alopaeus. I kriget tog han visserligen ingen verksam del, 
men honom beskärdes det egendomliga ödet att i egen- 
skap af själfhärskarens befullmäktigade ombud underteckna 
den traktat, som afslöt fäderneslandets förtviflade kamp 
och ledde dess öden in på nya banor. Utan sympati, men 
också utan den skam och förbittring, hvilken i all tid skall 
väckas af förrädames namn, kunna vi i samband med 
sekelminnena kasta en blick på den märklige finsk-ryske 
statsmannens lefnadsöden. 



I Kerimäki socken i Naukkarila by lefde under de 
första Vasarnas tid en bonde Tuomas Kettunen (Kettu = räf). 
Dennes son blef prästman och kallade sig Kettonius. Hans 
söner latiniserade släktnamnet ytterligare och kallade sig 
Alopaeus, och under detta namn har denna vidtutbredda 
och förnämliga släkt gjort sig känd i hela vårt land, främst 
inom iQTrkans sköte. Domprosteämbetet i Borgå kallades en 
tid skämtsamt jätten Alopaeus' fideikommiss' . En medlem af 
släkten, landskamreraren i Tavastehus och Nylands län Johan 
Alopaeus, blef 1772 adlad och tog då namnet Nordensvan. 

Tvänne familjer Alopaeus bodde under den lidandets 
period, som kallades „den ryska tiden", i Viborg. Den ena 
hade sitt hus uppe på Katarinagatans ^ krön, den andra 
nere i trakten af Karjaportsgatan (där Nordiska bankens 
hus nu står). För att skilja mellan gårdarna och namnen 
kallades den förra af folket Ylöpeus, den senare Alapeus. 
Alopaeus-alapeus var domprost, hette Magnus och var, en- 
ligt samstämmiga uppgifter, en lärd, mäktig och härsk- 
lysten man. Gift med Maria Kristina Tesche, af en känd 



^ Så kallad efter Katarina Jagellonica. 
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och ansedd Viborgsk adelssläkt, hade han tvenne söner, 
Magnus (Maxim) och Frans David. 

David Alopaeus' skiftande iefnadsbana hör väl till de 
i yttre afseenden mest glänsande som beskärts någon finsk 
medborgare. Utgången ur en utom fäderneslandets grän- 
ser fullkomligt okänd släkt; steg han i Ryssland till den 
diplomatiska banans högsta poster; blef konungars och 
drottningars vän; blef själf under några år en styrande 
person, med titeln Vice-roi, och 
blef genom sitt eget, sin bro- 
ders och sina barns giftermål 
befryndad med flere af tidens 
mest kända högadliga familjer 
i Nordtyskland. 

Född den 30 december 

1769, erhöll David Alopaeus 

sin första uppfostran i Viborg, 

— där skolorna, i förbigående 

sagdt, voro väl ordnade och 

i pedagogiskt afseende ansa- 

gos stå på en hög ståndpunkt. 

Under hans ynglingaår var 

hertig Fredrik Wilhelm af 

Wtirttemberg ^Ståthållare och 

Generalguvernör i Provinsen ^ , r. j ai 

_. , ,^ _ _. , Grefve David Alopaeus 

Fmland*. Den myndige dom- 1769—1831. 

prosten Alopaeus' familj stod i 

vänskapliga förbindelser med hertigens hof, och särskildt 
med den mycket litterärt anlagda hertiginnan Augusta 
Carolina, född prinsessa af Braunschweig. Att den unge 
viborgaren blef elev vid militärakademien i Wörttem- 
berg, tillskrefs hertigens bevågenhet för familjen. Från 
ståthållare i Viborg avancerade hertigen sedermera till 
konung i Wörttemberg och bevisade äfven i denna egen- 
skap den unge Alopaeus mycken bevågenhet. Konung 
Wilhelm var en despotisk, men klok, upplyst och hand- 
lingskraftig herre; i det längsta anhängare till Napoleon, för- 
stod han med otrolig framsynthet och diplomatisk slug- 
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het att st3rra sin kurs under de napoleonska krigsårens 
skiften. 

Från denna tid finnes i behäll en af den unge Alo- 
paeus förd dagbok, affattad på svenska, finska, tyska, ryska 
och franska språken; hvarje språk användt två dagar å 
rad. Å första sidan af denna dagbok står antecknadt föl- 
jande: i,På det att jag icke må glömma mitt modersmål, 
vill jag hvarje fjärde dag skrifva svenska och hvarje femte 
dag finska.^ Hvilket var nu hans modersmål? Att döma 
af finskan, där ks återgafs med x, där grofva svetidsmer 
och tyskerier förekomma, bör väl det andra inhemska 
språket anses ha varit hans modersmål. Efterhand bli 
dock i denna dagbok tyskan och franskan förhärskande, 
af ryskan ser man mindre än af finskan. 

David Alopaeus' äldre broder Magnus hade, efter af- 
lagd examen vid Åbo akademi, blifvit diplomat i rysk 
tjänst och var 1791 sändebud i Berlin. Några år senare 
blef David hans legationssekreterare och lärer i denna 
egenskap efterhand hafva tillvunnit sig konungens, drott- 
ningens och hofvets bevågenhet i en grad som väckte den 
äldre broderns missnöje. Redan vid denna tid anknöt 
han det vänskapliga förhållande till den preussiska kunga- 
familjen, särskildt drottning Luise, som sedan blef ett af 
hans lifs vackraste minnen. 

Efter freden i Tilsit kom han som r3rskt sändebud 
till Stockholm. Hans ifriga och rörliga temperament in- 
bragte honom i Sverige binamnet Galoppeus; att döma 
af åtskilliga memoarverk från den tiden, var han icke någon 
persona gråta vid det svenska hofvet. Fredsbrottet 1806 
besvarades, som bekant, af konungen genom att han lät 
arrestera den ryske ministern. Alopaeus hade nämligen kort 
förut inför konungen själf på det heligaste bedyrat sin kejsares 
fredskärlek. När de ryska trupperna det oaktadt, utan 
någon föregående krigsförklaring, tågade öfver Abborfors, 
hade ju häktningsåtgärden, ehuru stridande mot internatio- 
nell kutym, ett visst fog. Alopaeus skall emellertid fak- 
tiskt ha varit fullkomligt oförberedd på krigets ut- 
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brott ^, och den svenska regeringen torde icke i det 
sekvestrerade ministerarkivet ba funnit något bevis på 
svek å hans sida. 

Året 1809 var Aiopaeus befullmäktigad rysk freds- 
underhandlare i Fredrikshamn, och jämte Rjumjäntsoff 
underskref han den traktat, som bröt hans fäderneslands 
sexhundraåriga förening med Sverige. I det längsta höll 
Aiopaeus härvid på, att då skilsmässan en gång blef en nöd- 
vändighet, gränsen borde bli en ras- och språkgräns, icke 
endast en geografisk demarkationslinie. Då finnar i af- 
sevärdt antal bebodde Västerbotten, ville Aiopaeus utsträcka 
riksgränsen ända till Kalix. Svenskarne åter höUo på Kemi 
älf. Denna fråga och frågan om de åländska öama för- 
dröjde fredsslutet i månader. Skjöldebrands ingripande, 
hans vädjan till Alexander I:s rättskänsla — Sverige hade 
ej börjat kriget — gjorde att gränsen bestämdes sådan 
den blef och är. 

Enligt den för några år sedan i Stockholm ackredite- 
rade ryske ministern E. v. Btltzows åsikt, skulle Aiopaeus 
ha förfäktat icke Rysslands sak och icke Sveriges, eller, 
rättare sagdt, de svenska talande finnarnas sak, utan 
Finlands. Han ville afrunda hela det af finska stammar 
bebodda området till ett helt. Bevekelsegrunderna till 
Aiopaeus' handlingssätt i denna fråga låta sig numera svår- 
ligen bedömas; men att han som statsman fullföljt denna 
idé, framgår dock delvis däraf, att han var den förste och, 
jämte G. M. Armfelt, den starkaste bäraren af tanken på 
östra Finlands återförening med det öfriga landet. All- 
deles utom möjligheternas område ligger ju således icke 
v. Bötzows förmodan, att Aiopaeus redan vid fredsslutet 
velat i nordväst följa den princip, han senare tillämpade! 
sydöstra delen af vårt land. Emellertid misstroddes Aio- 
paeus i sitt arbete för Finland af de inflytelserika i hemlan- 
det, som om honom fällde yttrandet att „han var af räfvens 

i Den ryska regeringens beskyllning mot Japan, att kriget 
1904 börjats utan krigsförklaring, bemöttes af japanerna, som man 
minnes, bland annat med hänvisning till Rysslands eget beteende 
år 1808. 
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släkt" . Hof kamarillans i Petersburg ledande andar var han ej 
heller tacknämlig. Där hette det, ,,att han var finne själf ** ; 
och särskildt låg honom emot hans förtroliga relationer 
med den forne generalen i ryska armé^, hertigen af Wört- 
temberg, f. d. ståthållare i Viborg, hvilken, ehuru kejsar 
Alexander I:s morbroder, var ifrig anhängare af Napoleon 
och senare tog del i striderna mot Ryssland. Kränkt af 
detta misstroende från hvardera sidan, undandrog sig Alo- 
paeus snart all befattning med de rysk-finska angelägen- 
heterna och sökte sig i utlandet ett verksamhetsfält. 

Utom den bär ofvan nämnda dagboken från ungdoms- 
åren — ett litet häfte om knappt hundra sidor — har 
Alopaeus kvarlämnat vidlyftiga, ej mindre än sexton tomer 
omfattande anteckningar rörande sin statsmannaverksambet. 
Under loppet af några förmiddagstimmar har jag ett par gån- 
ger varit i tillfälle att bläddra i dessa handlingar, där dock 
de delar, jag först letade efter, nämligen hvad som rörde fre- 
den i Fredrikshamn, sades vara förkomna. Anteckningarna 
voro skrifna dels på tyska, dels på en ovanligt jämnt flytande 
och vacker franska. På grund af hvad jag här fann och en 
del andra bref och handlingar af hans hand, har jag fått 
föreställningen, att Alopaeus var hvad vi nu kalla fen- 
noman. Måhända är min uppfattning oriktig; det lilla 
jag läst tycktes mig dock ge vid handen, att Alopaeus 
omfattat den A. I. Arwidsson tillskrifna satsen: „sven- 
skar äro vi ej, ryssar kunna vi icke bli, därför måste 
vi vara finnar''. Då min bekantskap med dessa hans lif 
och verk belysande dokument varit så bristfällig, borde 
jag kanske inte ha uttalat ofvanstående omdöme; att jag 
gjort det, beror på dess öfverensstämmelse med munt- 
liga yttranden af personer, som mycket intresserat sig för 
Alopaeus* lefnadsöden, bland dem statsrådet Alexander 
Lavonius. 

År 1812 kom Alopaeus som rysk minister till Stutt- 
gart, där hans gynnare, f. d. ståthållaren i Viborg, nu var 
tronföljare, ehuru för tillfället stadd på krigsstråt i Ryss- 
land såsom befälhafvare öfver den till Napoleons armé 
hörande WUrttembergska kåren. (Han kom aldrig längre 
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än till Vilna, där han svårt insjuknade). Efter det olyck- 
liga tåget till Moskva, och ännu mer efter Leipzig, kna- 
kade det napoleonska världsväldet i alla fogningar, och 
herrar diplomater fingo nu mycket att göra. Att herti- 
gen af WUrttemberg, i det längsta Napoleons bundsför- 
vant, nu afföU och förenade sig med de allierade, till- 
skrefs delvis Alopaeus' inflytande. När så Napoleon 
abdikerat och de af honom tillsatta furstama gjort samma- 
ledes, blef bland annat det i eviga tider omstridda och 
i dag som är delade forna hertigdömet Lothringen ett 
herreldst land. Och här fick sig Alopaeus af de allierade 
maktema regeringen anförtrodd. Bärande namn och vär- 
dighet af vice-kung, utvecklade Alopaeus här en rent af 
lysande organisationsförmåga. Kommen från ett två-, för 
att ej säga tre-språkigt samhälle, ägde han redan ur denna 
synpunkt förutsättningar för att regera i detta af tyskar 
och fransmän bebodda land. Flere tomer af hans ofvan- 
nämnda memoarer innehålla regeringsdekret rörande be- 
folkningen i Lothringen. Residerande i konung Stanilaus 
Leszczynskis forna palats i Nancy, hvilket han väsentligen 
bidrog till att återställa efter revolutionsstormarnas åverkan, 
framlefde Alopaeus här sitt lifs mest lysande epok. Hans 
duglighet, redbarhet och rättvisa vunno befolkningens 
varmaste erkännande. När han efter en fyraårig (?) rege- 
ringstid, de två senaste åren med långa intervaller, lämnade 
landet, insamlades bland befolkningen i Nancy medel till 
en hedersgåfva åt honom. Gåfvan, som särskildt af såg 
att hugfästa det sätt, hvarpå han tillämpat hertigdömets 
gällande rätt, „Code Napoleon*, var en marmorbyst af 
Canova föreställande „Napoleon-lagstif tåren ''. Denna byst 
befinner sig, eller befann sig ännu för två år sedan, i en 
grekisk eller judisk penningmäklares värjo i Odessa. 

Utom gåfvan läto borgarena i Nancy utföra ett stort, 
monumentalt porträtt af sin uppburne ståthållare. Detta 
anses vara gjordt af J. B. Lampi d. ä. Ursprangligen i 
naturlig storlek, var taflan afsedd att uppställas i stads- 
huset. Den förolyckades emellertid på sätt eller annat, 
blef sedan sönderskuren, och hade, då jag för en del år 
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sedan såg den, formen af en oval bröstbild. På sin plats 
i Nancy kom den aldrig, utan Ofverlämnades åt familjen 
Alopaeus. Portrattet bar alla tecken på att härstamma 
från Lampis atelier; svala färger, klara röda mellantoner, 
påminnande för öfrigt om denne betydande mästares 
maner att måla i olja så att bilden ger intryck af pastell. 
— Att Alopaeus hos Lothringarne lefde i kärt minne, 
framgår bland annat däraf, att på sjuttiotalet fråga väcktes 
om att åt en gata i Nancy gifva hans namn. Förslaget lär ha 
förfallit bland annat af skäl att namnet var svårt att uttala. 
På grund af sin kännedom om nordiska och Lothringska 
förhållanden lärer Alopaeus ha kallats som expert till 
Wiener-kongressen. Bland de där samlade diplomatema 
från alla Europas länder uppstod, berättas det, en gång 
fråga om hvilket af de europeiska språken som till 
sin klangfärg var det skönaste. Enhvar af de närvarande 
hade då upprepat en vers, eller fras, på sitt lands språk. 
Alopaeus, tillstädes vid tillfället, reciterade då en finsk 
vers, ur hvilken jag kunnat tyda följande ord: 

Poika soittaa illan suussa, 
Linnut laulaa koivupuussa; 

resten, två rader till, var ett obegripligt misch-masch af 
diftonger. Det hela hade dock slagit an, och finskan hade 
vid detta tillfälle af diplomaterna förklarats vara Europas 
vackraste språk! — Wiener-kongressens beslut om ett åter- 
upprättadt konungarike Polen i förening med Ryssland 
gaf Alopaeus tillfälle till nya framgångar som diplomat. 
Han kallades nämligen att uppgöra gränsen mellan Preussen 
och Polen och gjorde det till alla parters belåtenhet, icke 
minst Polens, h varför han, som 1819 jämte sin äldste son 
blifvit upphöjd i finskt friherrligt stånd, hvarå han dock 
aldrig sökte introduktion, belönades med en polsk greflig 
krona. Han lärer, likasom brödren Magnus, ha upptagit 
det Nordensvanska sköldemärket i sitt vapen. 

Efter 1815 finna vi Alopaeus åter i Berlin, nu som 
rysk minister. I grefvinnan Elise v. Bernstorffs (danska 
ministerns i Berlin gemål) vackra memoarer finna vi åt- 
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skilliga uf^lysningar om de båda bröderna Alopaeus och 
deras familjeförhäUaDden. Farsta gången namnes dar 
ministem grefve Alopeeusår 1817 (enligt G. Granfelt skulle 
David Alopeens ha upphöjts i grefligt stånd 1820). Om 
den äldre af bröderna beter det f,han var gift med en 
^>&kaktigt blek och mager^, men begåfvad dam, Sofie 
von Qvardt. Han hade köpt det Eichstädtska palatset vid 
Wilbelmsstrasse 76, omgifvet af en praktfull trädgärd. Det 
hade varit högst egendomligt inrättadt; ett kabinett i form 
af ett tält. Huset blef senare danskt ministerhotell. Den 
yngre broderns utnämning till minister lärer i högsta grad 
förtrutit honom. Mot sin vilja afskedad» beböQ han emel- 
lertid sitt palats. 

Den ryska ministerposten i Berlin var, då Oavid 
Alopaeus tillträdde den, ingen sinekyr. Situationen var svår, 
bland annat därför, att den osjälfständige Fredrik Wilhehn III 
efter drottning Luises död helt och hållet behärskades af sin 
älskarinna Augusta v. Harrach — sedermera, såsom hans 
morganatiska gemål, benämnd furstinna af Liegnitz — och 
genom henne påverkades af Metternich. Preussens statsmi- 
nister, den jämförelsevis liberale Hardenberg, hade däremot 
redan under Napoleons tid sträfvat att genom Alopaeus' för- 
medling verka för ett preussiskt-ryskt förbund. Dessa 
tvänne statsmän förmådde nu konungen, som tågat med 
Napoleon till Moskva, att på återvägen låta sina trupper 
förena sig med de ryska under Wittgenstein. Alopaeus 
ansågs också vara upphofsman till förmälningen mellan 
Rysslands tronarfvinge Nikolai och den preussiska prin- 
sessan Charlotta (Alexandra Feodorovna). Han bebodde 
i Berlin ett palats vid Spree. Också till detta minister- 
hotell hörde en trädgård, och i den gaf han 1821 en stor- 
artad dgeuner dansant med anledning af furstebröllopet. 
Festen, som i sagda memoarer omständligt beskrifves, 
visar i hvilken gunst Alopaeus stod hos den blifvande 
kejsarinnan af Ryssland. 

Under hela sin lifstid åtnjöt grefve Alopaeus den högsta 
ynnest vid det ryska hofvet. Man kunde då fråga sig i 
hvad mån han velat eller förmått verka till förmån för 
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det land, som dock var hans fäders, och för värnande af 
dess särställning i riket. Ett svar på frågan stode kanske 
att hämtas ur hans här ofvan nämnda memoarer. Hvar de 
nu finnas, känner jag ej till. — Grefve Alopaeus var gift 
med den för sin skönhet bekanta baronessan Jeanette v. 
Wenkstern, dotter till en hannoveransk adelsman. Hon 
namnes ofta med hänförelse i grefvinnan Bernstorffs me- 
moarer och i de v. Arnimska papperen. „Vårt tidehvarfs 

skönhet*, kallar grefvinnan 
Bernstorff henne och tillägger: 
„hon ägde dragens skönhet, 
lemmarnas jämnmått, en oef- 
terhärmlig gratie, stämmans 
välljud och till allt detta 
en intagande vänlighet och 
älskvärdhet". ^Grefve Alo- 
paeus var*', yttrar författarin- 
nan, yStolt öfver sin hustrus 
skönhet och föreföll aldrig 
lyckligare än när han såg 
hennes salong fylld af be- 
undrare*. 

Med „ denna hulda gra- 
tie" hade Alopaeus tvänne 
söner, Alexander och Teodor, 
samt en dotter Alexandrine. 
Denna dotter kom att i Ber- 
lins och hela Tysklands högsta societet spela en egendomlig 
roll, i det hon, sedan ungdomstiden lierad med flere fa- 
miljer inom Lothringens katolska högadel och sannolikt 
från detta håll påverkad, greps af den för tiden så all- 
männa romantiskt-katolska hänförelsen och till hofvets be- 
störtning och konungahusets grämelse öfvergick till den 
allena saliggörande kyrkan. Denna öfvergång väckte i 
tiden äfven inom den litterära världen en högst betydande 
uppmärksamhet och föranledde en pressfejd, hvars svall- 
vågor nådde ända till vårt land. Hon gifte sig sedan med 
en fransman, markis de la Ferronays, och dog 1848. Af 




Grefvinnan Jeannette Alopaeus, 
född v. Wenkstern. 
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Sönerna blef grefve Alexander general i Ryssland och 
gifte sig därstädes, men dog barnlös; hans änka lefde ännu 
för några år sedan i Odessa. Den andra sonen, Teodor, 
dog vid unga år som rysk legationssekreterare i Turin. 

Grefve David Alopaeus dog den 3 juni 1831 i Berlin. 
Hans änka gifte sig med generallöjtnanten furst Lapuchin. 
Alopaeus var kusin till den i östra Finland kände lagman- 
nen Magnus Lavonius, kallad Magnus Ladulås. Hans 
ännu lefvande dotter äger originalet till den bild af den 
sköna grefvinnan Alopaeus, som återges här ofvan. 

En syster till grefve David Alopaeus, Catharine Helene, 
gifte sig med en medlem af en annan Viborgsfamilj Btltzow \ 
Karl Fredrik, lifläkare hos den ofta nämnde ståthållaren, 
hertigen och konungen. Deras sonson blef sedermera 
minister i Stockholm. Denne minister, som färdats vida 
omkring i Kina och Persien, där han varit attacherad förrän 
han kom till Sverige, var ifrig genealog och historiker. 
I förstnämnda afseende rekommenderade aflidne general 
Julius af Lindfors mig hos honom, h varför han på genom- 
resa till S:t Petersburg besökte mig. De Alopaeuska me- 
moarerna, likasom andra minnen af den celebre mannen, 
samlades småningom i hans värjo. Det är på grund af munt- 
liga meddelanden af denne diplomat det mesta af of vanstående 
antecknats. Mina sträfvanden att få memoarerna förvärf- 
vade till ett finskt arkiv, lyckades beklagligtvis icke. Mi- 
nistern framhöll, att om han ville afhända sig några af en 
rysk statsman förda anteckningar, han först och främst måste 
erbjuda dem till ryska riksarkivet. För halftannat år sedan 



1 Und^r åren 1734-38 fanns i Viborg en öfverkommendant (mot- 
svarande befattning vore nu guvernör) Pierre de Coulon, adelsman 
frän Franche Comté. Ifrig protestant, grundlade han den tyska försam- 
lingen i Viborg. Dess första pastor var J. G. Ullrich-Hoffman, gift, 
såsom det uppgafs, med en dotter till Haqvin Spegel. Mannen befanns 
sedan vara en från Mähren förlupen jesuit och hustrun en prostituerad 
från Hamburg. Han dömdes 1738 till böter, fotstock, spö och lands- 
förvisning „VLnd hat auch allés durchgemacht'*. Efter honom tillträdde 
Nicolaus Bfltzow frän Rtigen pastorsämbetet, och frän honom här- 
stammar den Viborgska släkten med detta namn. 
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dog ministern Btltzow (eller von Butzow, som han» på 
grund af någon sorts genealogisk härledning» b^ynt ksdla 
sig) under en badresa i Tyskland. Och de i hans ägo e& 
gång befintliga anteckningarna af en i Finland född man, 
som lefvat med i de stora och stormiga tider, då det na« 
poleonska dramat utspelades, som själf varit med om att 
göra ett stycke världshistoria och som under några år på 
ett berOmvärdt och frisinnadt sätt ledt hertigdömet Lot* 
ringens öden, äro väl nu förlorade för vårt land. Habent 
sua fota libelli kan man säga om dem. Batzow förtäljde 
nämligen, att dessa samma anteckningar nästan under en 
människoålder varit förlorade. En dag, medan Btttzow 
var anställd vid legationen i Peking, hade en fransk lega* 
tionssekreterare sagt åt honom att i det franska minister- 
arkivet funnos handlingar skrifna på ett språk, som ingen 
kände. Butzow hade då begifvit sig till legationen och 
där funnit att det okända språket var tvänne språk, finska 
och svenska, och att handlingarna voro grefve David Alo- 
paeus' här ofvan nämnda dagbok och anteckningar. De 
öfverlämnades åt grefve Davids systersonson Botzow 
och ha sedan dess rest världen rundt med honom. Senast 
befunno de sig i S:t Petersburg. Jag har låtit mig berättas, 
att de tomer, som omfattade 1808 — 09 års krig och freden i 
Fredrikshamn, nog funnos i behåll, ehuru herr v. Btitzow, 
en utomordentligt höflig men i lika hög grad försiktig man, 
under de upprörda Bobrikoffska tiderna icke ville låta en 
finsk man genomse dem. 



-"^^ 
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Finlands odlade jord. 

Af 
Gösta Grotenielt. 

Adibardy Hannes: Den odlade jordarealen och dess fördelning, 
(Smbbommittén för den obesuttna befolkningen. Statistisk undersök- 
mfig af socialekonomiska förhållanden i Finkmds landskommnner år 
1901, 111), Helsingfors, 190^; ixtsid, text, yjj sid. tabellbilagor; ^-o. 

Det allmänna intresse, som redan vid 1897 års landt- 
dag ägnades den obesuttna befolkningens ställning i lan» 
det, föranledde en till regeringen framställd anhållan om 
att en allsidig utredning af det invecklade spörsmålet måtte 
föranstaltas, innan åtgärder för anskaffandet af jord åt 
nämnda folkklass i större utsträckning anordnades. I följd 
häraf tillsatte regeringen en tremannakommitté, den första 
i sitt slag hos oss. Till biträde kallade denna kommitté 
D:r H. Gebhard, hvilken ombetroddes med att anskaffa 
och bearbeta det erforderliga statistiska undersöknings- 
materialet. Då emellertid D:r G. icke ensam ville åtaga 
sig denna vidlyftiga uppgift, organiserades på hans förslag 
den s. k. Subkommittén för den obesuttna befolkningen. 
I denna har D:r G. varit medlem, sekreterare och ledande 
själ, hvarjämte han vid det egentliga undersökningsarbetet, 
som under en följd af år utförts af en hel stab räknare 
och räknerskor, haft till närmaste biträden D:r J. H. Ven- 
nola och Fil. Mag. H. Paavilainen. Hela det sålunda 
samlade materialet skall nu, ordnadt, sofradt och bearbe- 
tadt, publiceras under den gemensamma rubriken „Sta- 
tistisk undersökning af socialekonomiska förhållanden i 
Finlands kommuner år 1901*. Arbetet skall innehålla 
följande delar: I. Befolkningen grupperad efter hufvud- 
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näring, II. Bostadsförhållanden, III. Den odlade jordarealen 
och dess fördelning, IV. Kreatursbeståndet, V. Arbetames 
bostads- och landtbruksekonomiska förhållanden och VI. 
Jordegendomsförhållandena. Såsom orsak till att del. III 
först utarbetats och publicerats, framhålles, att särskildt 
de där meddelade uppgifterna äro nödvändiga vid den nu i 
vårt land pågående diskussionen om förbättrandet af de 
sociala förhållandena på landsbygden. 

Då alla sex delarna utkommit, hvilket beräknas skola 
ske inom utgången af år 1909, skall vår finska landtbruks- 
statistik, hvilken öfver hufvud hittills varit synnerligen 
sväfvande och bristfällig, hafva erhållit en i hög grad 
önskvärd tillökning. Det storartade verket är planlagdt 
med vid syn på tingen ; och håller fortsättningen hvad början 
lofvar, så kommer vårt land sannerligen att få glädja sig 
åt att på detta område äga en statistisk utredning, som 
flertalet af världens civiliserade länder kunde afundas oss. 

Föreliggande volym redogör för den odlade jordarea- 
len och dess fördelning inom våra landskommuner under 
år 1901. Härvid stöder sig redogöraren på de anförda, 
af subkommittén särskildt för ändamålet anskaffade pri- 
märuppgifterna och ställer därmed de i flere afseenden 
grundviktiga socialekonomiska frågorna i en helt och hål- 
let ny belysning, hvars vederhäftighet påtagligen står utom 
allt tvifvel. Ett ingående referat af den digra bokens 
innehåll skulle alltför mycket inkräkta på tidskriftens ut- 
rymme, medan åter en i korta antydningar gifven, ytlig 
öfversikt näppeligen kunde göra det vidt syftande arbetets 
gedigna innehåll full rättvisa. Jag föredrager därför att 
redogöra endast för en del af verket, nämligen för resul- 
taten af undersökningen angående den odlade jordarealens 
fördelning efter besittningsformerna, utvisande i hvilken 
mån de s. k. brukningsdelarna häfdas af ägaren själf eller 
af arrendator. 

Såsom brukningsdel betecknas i nu föreliggande un- 
dersökning en sådan landtbruksekonomisk enhet, som bru- 
kas af ett enda hushåll eller för dess räkning, oberoende 
af om denna jord är egen eller arrendejord, torp eller ett 
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hemman eller t. o. m. sammansatt af flere skilda lägen- 
beter. Brukningsdelarna äro alltså icke att förblandas med 
den faktiska fördelningen af jord med bänsyn till beskatt- 
ningen. Undersökningen ger vid banden, att Finlands 
odlade jord — 2,845,191 ba .— är fördelad på mycket 
talrika brukningsdelar, ej mindre än 271,154, af bvilka 
19,2 7o utgöra småbruk (under 10 ba odlad jord), 69,7 % 
medelstora jordbruk (10—100 ba odlad jord) ocb 11,i % 
stora jordbruk (100 ba ocb därutöfver). Man bar därmed 
konstaterat, att de medelstora brukningsdelarna bilda buf- 
vudparten, bvilken alltså utgöres af sådana ekonomier, 
som bäst lämpa sig för bos oss rådande extensiva od- 
lingsförbållanden. 

Af landets alla brukningsdelar funnos år 1901 å egen 
jord 40,8 7o ocb å arrendejord 59,2 %. Något mer än 
hälften af samtliga brukningsdelar innehades alltså af an- 
nan person än ägaren. Detta förhållande kan väl synas 
förvånande, då ju arrendeformen hittills icke ansetts vara 
allmänt förekommande i vårt land. Emellertid visar det 
sig dessutom, att företrädesvis de minsta brukningsde- 
larna — de, som inrymmas inom bostadsområdena — 
brukas af arrendatorer, b varemot de större brukningsde- 
larna skötas af ägarne själfva. Af den odlade jordarealen 
brukade de sistnämnda 2,193,240 ha eller 77,i %, medan 
arrendatorer ombänderbade blott 651,951 ha eller 22,9 ^o- 
Största delen af landets odlade jordareal skötes alltså af 
jordägame själfva. Ju större den brukade jordarealen är 
hos brukningsdelarna, desto större procent däraf brukas 
af jordägarne; de allra minsta skötas af arrendatorer. 
Detta belyses klart af följande sammanställning: 



Brakningsdelens odlade 
jordareal 


Af 100 ha odlad 
jord i hvarje stor- 
lekskategori skö- 
tes af 


ägare 


arrendat. 


0,0^— under 3 ha 

3 - . 10 „ 

10 - : 25 : 

25 - . 100 

100 eller därutöfver 




90.8 o/„ 

^'' " 

20.9 , 

10,. , 




77,1 o/o 
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De minsta brukningsdelarna, de s. k. parceilbrnkeA, 
voro merendels utarrenderade: af den andra stoilekskate- 
gorin, det s. k. småbruket, är ungefär hMften arrendejopd, 
medan de medelstora och de stora brakningsdelama i de 
flesta fall brukas af ägarne. 

I fråga om dessa besittningsformers fOtxlelning inom 
landet fOrete de olika länen tvänne särskilda kategorier. 
Arrendesystemet, eller rättare sagdt torpsystemet, är för- 
härskande i Nylands, Åbo och Björneborgs samt Tavaste- 
hus län och äfven, ehuru mindre utprägladt, uti S:t Mic- 
hels och Kuopio län, medan åter ^egenbruket* är vanligast 
i Viborgs län samt också i Vasa och Uleåborgs län. Att 
arrendebruket är mindre allmänt i Viborgs län, har för- 
orsakats af „donation^odsens inlösen och öfverlämnande 
åt särskilda brukare samt hemmanens delning mellan arf- 
vingarne"; i norra Finland har af kronans öfverloppsjord 
bildats skattehemman, och i Vasa län hafva hemmanen i 
vidsträckt mån delats mellan arfvingame. 

Af landets samtliga kommuner voro blott 49 eller 
något öf\^er 10 7o sådana, i h vilka de jordägande hushål- 
len utgjorde hälften eller därutöfver af hela antalet hus- 
håll. Af dessa 49 kommuner tillhörde 30 Viborgs län, 
hvarest sålunda mer än hälften af samtliga kommuner 
befinner sig i denna lyckliga ställning. 

I landet förekommo år 1901 ej mindre än 7,772 så- 
som själfständiga brukningsdelar utarrenderade hemman. 
Af dessa ägde staten 872 (ämbetsbostäUen m. m.), försam- 
lingarna 788 (präst- och klockarboställen) samt kommuner, 
bolag och enskilda personer 6,112. De flesta af dessa 
arrendehemman hörde till kategorin medelstora gårdar. 

Utarrenderade brukningsdelar funnos i landet sagda 
år 152,753. Om härtill läggas de till omkring 10,000 be- 
räknade utarrenderade brukningsdelarna under 0,o6 ha, 
hvilka icke upptagits i föreliggande undersökning, stiger 
summan till omkring 160,000, d. v. s. till mer än två gån- 
ger det antal, som den officiella statistiken anger för våra 
torpare; den upptar nämligen icke alls backstugusittare. 
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I dtttkapilkt anståUes en jämförelse melfam imder- 
sökningens resultat och oiotsvBrande foretedser utoto- 
lands. ^Kännedomen om förhållandena i eget land^, sl^per 
D:r Gebhard, ^Slt icke i och för sig tillräcklig för att 
förklara dem. Först då tillfälle erbjudes till att jämföra 
dem med motsvarande förhållanden i andra länder, fram- 
träda det egna landets företräden och bristfälligheter 
tydligare". Äfven påpekas svårigheterna vid dylika jäm- 
förelser, särskildt på socialpolitikens område, och det 
däraf påkallade behofvet af stor försiktighet vid bedö- 
mandet af jämförelsens resultat. Som exempel anföres 
den olika utsträckning och ekonomiska betydelse de 
naturliga ängarna hafva i Centraleuropa och i norden, 
hvarjämte också påpekas hurusom de nordiska länderna 
i detta afseende förete stora olikheter sinsemellan. I Fin- 
land är ungefär hälften af brukningsdelarnas odlade jord 
naturlig äng, medan däremot de naturliga ängamas areal 
i Danmark uppgår endast till 8 %. ^Dessutom*, heter det, 
„bör observeras, att jordmån, odlingsväxter och pris å 
landtbruksproduktema äro så olika i skilda länder, att en 
lika stor brukningsdel kan försätta sin brukare i det ena 
landet i en alldeles annan social ställning än i det andra. 
Så t. ex. anses i Frankrike och Storbritannien såsom stor- 
brukare redan den, hvars brukningsdel utgör 40 ha, me- 
dan däremot i Tyskland och Finland 100 ha gäller som 
undre gräns för storbruket*. Härtill kommer, att odlings- 
sättet hos oss är betydligt extensivare än i den öfriga 
norden och i detta afseende således än mer skiljer sig 
från det i Centraleuropa vanliga. Förbises må ej heller 
de principiella skiljakt^hetema i olika länders lagstiftning 
å det agrarpolitiska området. 

I betraktande af antydda svårigheter är det alltså 
endast med största varsamhet man ur jämförelserna med 
utlandets socialekonomiska förhållanden får draga slutsat- 
ser med hänsyn till vårt lands agrarlagstiftning. Detoak- 
tadt har det sitt intresse att till öfversiktliga tabeller sam- 
manföra sifferuppgifter, belysande den socialekonomiska 
utvecklingen i vårt land och i en del främmande länder. 
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Af hithörande tabeller i redogörelsen vill jag här anföra 
blott följande, från hvilken jag bortlämnat en del förkla- 
rande noter: 



Danmark .... 
Frankrike .... 
Tyskland .... 

Finland 

Storbritannien . . 


Ar 


Af 100 brtiknings- 
delar voro 


Af 100 ha jord var 


egna 


utarren- 
derade 


i eget 
brak 


å arrende 


1901 
1892 
1895 
1901 
1895 


84,8 
70,7 
75,6 
40,8 
8,1 


15,2 

29,8 
24,6 
59,2 

91,9 


52,8 
86,1 
77,1 

14,2 


47,2 
15,« 
22,« 
85,8 



Då redogöraren anställer sina reflexioner angående 
denna tabell, utbrister han något öfverdrifvet: „0m man 
tager hänsyn till brukningsdelarnas antal, gifver denna 
tabell en tröstlös bild af de finska agrarförhållandena, ty 
endast Storbritannien är i här ifrågavarande afseende 
sämre stäUdt än Finland." Dock påpekas med rätta det 
ensidiga i att bedöma dessa förhållanden endast med hän- 
syn till brukningsdelarnas antal. Af väsentlig betydelse är 
nämligen äfven, huru stor del af den odlade jordens areal, 
som brukas af ägaren själf, och huru stor del, som är ut- 
arrenderad. Ur den i tabellen utförda jämförelsen be- 
träffande sistnämnda omständighet framgår, att jordbesitt- 
ningsförhållandena i Finland icke äro* så ofördelaktiga, 
som brukningsdelarnas antal synes gifva vid handen. 
Tvärtom visar det sig att, hvad den odlade jordens areal 
angår, endast Tyskland företer lyckligare förhållanden 
än de våra. I vårt land brukar ägaren själf en ojämförligt 
större del af den odlade jordens areal än hvad fallet är 
t. o. m. i Frankrike, hvarest största antalet af bruknings- 
delar däremot är å egen jord. 

Jordbesittningsförhållandenai vårt land, sådana de i D:r 
Gebhards arbete framställas, erbjuda i själfva verket dels 
en sorglig, dels en uppmuntrande bild. Utan att i allo dela 
redogörarens syn på tingen beträffande tröstlösheten af de 
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finska agrarfOrhåUandena, måste man dock medgifva, att 
de största ansträngningar från statsmaktens sida kräfvas 
för nående af den kulturnivå, hvartill motsvarande för- 
håUanden i Centraleuropas länder hunnit. Trösterikt är 
dock — hvilket, såsom nämndt, redogöraren också påpe- 
kar — , att brukningsdelarna med afseende å sin storlek 
hos oss äro fördelaktigare grupperade än i andra länder. 
Därför kan man också påstå, att agrarreformema i vårt 
land icke komma att möta fullt så stora svårigheter som i 
månget annat land. 

Denna hugnesamma slutsats anser D:r Gebhard rätt- 
färdigad af de verkställda undersökningarna. Man vågar 
då kanske hoppas, att den för närvarande nervöst upp- 
drifna reformifvem på agrarpolitikens område i vårt land 
häraf skall finna sig något lugnad. 



T^ 
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Bertel Gripenbergs i^Rosenstaden^ 

Af 
Bmll Hasselblatt. 

När man som Gripenberg ar färdig mftstare pä sitt 
instrument och inte ger sig tid att soka njra melodier, si 
Iflnge de gamla Ännu klinga kvar öfver strångama, kom- 
mer man kanske att skrifva en bok som „Rosenstaden'. 
Man har en form, som lefver i örat, en fast, uttrycksfull, 
säker form, hvars välljud sällan sviker, men ingifvelsen, 
som skulle fylla den med förut ohörda klanger, har ännu 
inte brutit ner till nya och heta källor. Det blir efter- 
klang — om inte af andra, så af skalden själf. Nästan 
hela samlingen vittnar därom. Den lägger hvarken något 
till eller tar något ifrån. Den sviker inga förväntningar, 
men den uppfyller heller inga löften. Den är på det hela 
taget — eller verkar åtminstone på mig — så mycket 
mera färdighet än djup och hel ingifvelse, att jag vid läs- 
ningen ofta ertappat mig med att lyssna till orden förbi me- 
ningen och sist lagt boken ifrån mig med en ganska tyd- 
lig förnimmelse af att skalden här satt en parentes i sin 
utveckling, en parentes, som ingalunda var nödvändig, 
men ej heller bör få lof att störa dess hittills så jämnt 
och vackert stigande linje. 

I formen äro dikterna så godt som oklanderliga. De 
ha kvar hela den metalliska fastheten, den kristalliska 
glansen från ^Gallergrinden". På sätt och vis t. o. m. nå 
de öfver den. Skalden är inte längre bunden vid sonetten 
allena. Han rör sig med större frihet, griper efter nya 
rytmer, nya schema. Men till dem alla för han med sig 
den stränga tukt, den skolade kultur han ernått i sin 
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I 

kamp med sonettens regeltvång. Ser man blott till det 
yttre, stå dikterna i j^Rosenstaden^ i bredd med det bdsta 
Gripenberg skrifvit. Blott i sina mest färdiga sonetter 
bar han förr med en så sammanträngd styrka förenat en 
så bestickande smidighet i uttrycket. Hans verser brinna 
i lysande, tropiska färger, bilderna strö öfver de korta 
stroferna en rikedom af rosor, tulpaner, topaser, rubiner 
och andra Ispahans härligheter, men de ha i all sin 3i>piga 
prakt en underbar genomskinlighet, som sällan grumlas af 
en dunkel föreställning. Språket sluter tätt till tanken, 
gjuter öfver den ett hölje af färgadt glas. Endast ett par 
gånger har tanklösheten (eller rimmet?) rest i väg med 
logiken. I ,yLifstrådama^ klagar skalden öfver sin lifstråd, 
hvilken han i motsats till LindaguUs finner ,ydof och bit- 
ter*. Det är väl dock något luftigt t. o. m. för ett så 
abstrakt begrepp som en lifstråd. Och i ,ySådd och skörd* 
låter han en ört, som är satt i ovärdig (!) jordmån bära 
stenar i stället för frukter, något som väl dock ej är tänk- 
bart ens i »Rosenstadens* öfverjordiska sagoklimat. Mera 
fult och klumpigt än direkt felaktigt heter det i „På him- 
len stå planetema*: 

Dåmte kflmpas blödande om makt och guld och fira, 
långt mera Ofverflödande hvarandra vi beskära. 

Man förstår meningen, men en löjeväckande förväxling 
ligger dräpande nära till hands. 

Detta är emellertid undantag. Oftare kan man er- 
tappa skalden med att för det rent musikaliska glömma 
det illustrativa. Han sätter t. ex, ett så fattigt attribut som 
^väldig* till »vår* eller stannar vid en så sökt samman- 
ställning som »visshets vind* — båda i den äfven annars 
svaga dikten »Vid lustgårdens port* — bara för att ernå 
en bekväm alliterationseffekt. I en dikt som »På himlen 
stå planetema* visar han sin versifikatoriska talang på ett 
sätt som väcker större undran än beundran. Men han 
kan också nå så högt i det formella, att orden för sig bli 
poesi och dikten vinner sin egentliga tjusning genom det 
fulländade sätt, hvarpå den språkliga afgjutningen skett. 
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Hur tvånglöst fogar sig ej versen och hur lätt och na- 
turligt smyga sig ej de många rimmen till hvarandra i en 
strof som denna: 

Jag drömmer om blommande magnoliaträn 

i Ispahans susande lundar. 

Jag drömmer om Lindagulls elfenbensknän, 

om barmen som barnsligt sig rundar. 

Jag drömmer om handen som smeker så van, 

om blicken som bränner och blundar — 

när skuggorna förlängas mot synranden hän, 

jag drömmer om lycka som stundar. 

Jämför härmed den ett par år äldre dikten ^Femton år*, där 
skalden söker sig fram i ungefär samma riktning, och det 
skall visa sig hur starkt den förra lefver redan i det 
rent språkliga. 

Men denna rika, praktfulla form kan bli en fara. 
Den ger sig inte alltid ro att invänta ingifvelsen och kom- 
mer därigenom lätt att bli sitt eget mål, i synnerhet där inte den 
poetiska påminnelsen varit stark och fyllig nog att ge den en 
fast botten. Den sväfvar i luften som en vacker bubbla, 
skimrar och spelar i fantasins gnistrande färger, men brister i 
samma ögonblick man tar den i handen för att glädja sig 
åt dess glans. Jag vill naturligtvis inte ha sagdt, att dik- 
terna i ijRosenstaden'' blifvit till för formens skull; Gri- 
penberg hör icke till de skalder som lägga ord vid ord 
för att i skärfvomas brokiga lek söka skymten af en poe- 
tisk verklighet. Men mycket — alltför mycket — har 
fått sitt lif i den. Man saknar alltför ofta det mäktiga 
vingsus, genom hvilket de stora känslorna tala. I denna 
mosaik af spridda känslor finnes mera af chifferspelet 
med ^språkets bästa smycken" än af det gyllne elixir, som 
»prässats ur den mörka lefnadsdrycken". 

Detta kunde kanske med fog sägas också om en del 
af dikterna i ^Gallergrinden". Men där fanns i alla fall 
något annat och mer: en stark och kylig manlighet vid 
sidan af en intellektuell fördjupning, som lyfte dem i ett 
annat och vidare plan än den ungdomliga erotikens. 
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Rosenstaden'' återgår helt och hållet till stämningarna 
från debytåren. Lika mycket som den formellt påminner 
om lyGallergrinden'', lika mycket närmar den sig hvad 
innehållet beträffar de två tidigare samlingarna. Blott att 
blodets brusande sång i någon mån dämpats af beröringen 
med den kalla verkligheten och smält in i en svärmisk, 
nästan vek melodi, som t. o. m. kan få något af lutans 
trånsjuka knäpp i månskenet: 

Lindagull, LindaguU lilla, 
alfema hviska i hvilande park, 
natten är tindrande stilla, 
blommomas doft är så stark. 



Lindagull, LindaguU lilla, 

lyss till de snyftande strängamas gråt! 

Låt dig i drömmamas villa 

vaggas på skimrande stråt! 

Så många gånger har diktaren gjort resan genom kärle- 
kens underland, att han till slut behöfver romantikens 
färgade belysning för att bevara illusionen af att färden 
går genom blommande lustgårdar och inte genom förödda 
öknars sand. Äfventyret har längesedan förlorat sin doft. 
Nu längtar han tillbaka som han en gång längtade fram: 

Men den som en gång i lifvet fått 

uppfylleisens lycka smaka, 

han blickar förhäxad och fången blott 

mot önskestunden tillbaka. 

Beständigt, beständigt han ser och ser 

mot det som ej återvänder. 

Och åren slockna, men aldrig mer 

hans önskestjäma sig tänder. 

Det är allt förbi och kommer ej åter. Man känner igen 
det gamla omkvädet från tusen brustna famntag, flyktade 
rus. Själfva det tindrande ögonblicket, där lifvets hela 
fullhet hänger som i en darrande droppe, sjunker ihop 
till askan af ett minne: 
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Vår synd var en blomma af lågor fQ4d 

i en vårnatts darrande standeri 

af en gnista född, af en fläkt förödd 

med morgonens bleknande brand förblödd — 

en hägring, en dröm, ett nnder. 

Men det hindrar ej, att nya ögonblick, lika eviga i sin 
flyktiga snabbhet, kunna fylla hans själ med en ny läng- 
tan, en ny smärta, när friska upplefvelserhimnit tända flam- 
man i hans blod och fylla hans bröst med sång. Gripen- 
berg är som riddare i fru Venus' tjänst alltför mycket „den 
farende Svend* för att länge bära på ett nederlag annat 
än som |,ett ärr bland många på en ärrig sköld''. Han 
sjunger — quand-méme — om kärlekens tjusning och pina: 

Jag sjunger om den eld som intet ger, 
som aldrig skänker, som blott kräfver mer, 
jag sjunger käriekens och kvinnans ära! 

Den stämning som ligger kvar öfver „ Rosenstaden* är 
också sist och slutligen besvikelsens, inte mättnadens eller 
ledans. 

Det är emellertid en lång väg från Salomesångemas 
och Hungervisans lystna aptit på lifvet till denna bittra 
insikt om lidelsens flyktighet, om upplösningens nära sam- 
band med uppfyllelsen. Men det är en väg som leder 
framåt, mot nya städer, nya mål. Ispahans rosendal är 
bara en genomgång. Väl är det sant, att den mynnar 
ut i öknen. Men öknen har öppen och vid horisont och 
många vägar för den ensamme ryttarens ridt under stjär- 
norna. Man ville gärna i det beslutsamma ryck i tygeln, 
som präglar samlingens sista dikter, läsa en åstundan hos 
skalden att nu ändtligen pröfva sina sporrar i allvarligare 
bragder än de lätta, om än så heta vapenlekarna vid kärleks- 
gudinnans hof. Men därom är inte rådligt att profetera. 
Där locka så många försåt vid vägkanten, och Gripenberg 
är inte den som i förtid drar in tyglama: 

Vägar leda mot fröjd, mot kval 
slingrande, krökta, raka — 
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blott till Ispahans rosendal 
leder ingen tillbaka. 

Oaserna på den färden kunna i alla fall bli många nog. 

Man bar naturligtvis ingen rätt att betvifla styrkan 
ocb äktbeten af de förnimmelser, som ligga till grund för 
dikterna i ,,Rosenstaden''. Men det bvilar onekligen något 
litterärt öfver flertalet af dem. Ungdomsdiktemas beta 
musik med den ofta antagna posen af utmanande despe- 
ration både i sitt bullrande furioso en djupare bröstklang 
än denna konstfulla trubadurpoesi, som nästan smälter 
bort i sinnligt välljud. Det beror naturligtvis främst på 
ingifvelsens art. Men det ligger kanske också i den no- 
vellistiska omklädnaden. På mig åtminstone verkar den 
objälpligt påsatt, långt mer än den orientaliska kostymen 
i öfrigt. Jag känner ingenting närmare om diktemas ge- 
nesis, men jag vågar en förmodan, att tanken på den unga 
ökenprinsens och skön LindaguUs olyckliga kärlekssaga 
tecknat sig för skaldens fantasi på ett jämförelsevis sent 
stadium af samlingens tillblifvelsebistoria. Afsikten är inte 
svår att fatta. Det har gällt att bringa rörelse i det an- 
nars nog enahanda materialet. I och för sig är det inte 
heller att förvåna sig öfver. Motsatsen vore kanske mer 
öfverraskande. Men fiktionen har felet att inte täcka upp- 
lefvelsen. Man tycker sig märka hvar konstruktionen 
trädt till för att fylla luckorna. Det är som om den djupa 
resonnansen med ens blefve borta och tonen finge en 
tunn skärpa, som skvallrar om ett prässadt läge. Särskildt 
synes det mig fallet i två dikter som „Ormen" och »För- 
bannelsen^, hvardera på den dramatiska handlingens topp- 
punkt. I stället för att samla den poetiska ingifvelsen i 
en kraftig klimax, hvars spänning meddelade sig både 
framåt och tillbaka, verka de som skrifna på beställning, 
under tvånget att finna en anslutning mellan bokens två 
stämningselement. Också inlednings- och afslutnings- 
sångerna synas mig tillkomna mera af behofvet att slå en 
ram kring det hela än af inre nödvändighet. Skulle det 
vara förmätet att antaga det de blifvit till efter det sam- 
lingen — åtminstone i sina hufvuddrag — redan var fär- 
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dig och den ingifvelse som värmer och lyser genom de 
bästa af dikterna domnat och mist sin eld? 

Detta har dock naturligtvis litet att göra med det 
intryck man mottar af dikterna hvar för sig. Löser man 
tråden bli pärlorna fria. Bland dikterna i „Rosenstaden' 
finnas med allt detta icke få som komma att bevara sin plats i 
Gripenbergs verk. De falla i aUmänhet mer eller mindre på 
sidan om novellen. De bästa stå, karaktäristiskt nog, så 
fritt, att man i dem finner hvarken ökenprinsens eller 
LindaguUs namn. Måhända utgöra just de den kärna, 
kring hvilken cykeln vuxit ut. Sannolikt ha de brunnit 
på skaldens läppar, när ökenprinsen ännu var en förälskad 
sångare och prinsessan Lindagull en jordisk kvinna med 
bultande blod och lifvets jagande flamma öfver sin hy. 
Till verificering några titlar: ^Vid dammen'', i,Och ägde 
jag — *, „Månskäran lyser* ,| ^Hjärtat*, ^En minuf*. De 
tala med omedelbarhetens och uppriktighetens stämmor 
om känslor, som lefvat rikt och öfverströmmande i ett 
människobröst. I en enda bryter en ny ton fram, en ton 
af spröd och stilla melankoli, med en silfverklockas dar- 
rande renhet i klangen: 

Månskäran lyser, 
natten är tyst. 
Längtande ryser 
den mun jag kysst. 

Grenarna gunga 
sakta ibland. 
Vågorna sjunga 
vid flodens strand. 

Ljudlöst på vingar 
af sammet len 
nattfjäriln svingar 
i månens sken. 

Svag är din vilja, 
din kropp är ung — 
doften af lilja 
och ros är tung. 
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Månskäran lyser, 
natten är tyst. 
Längtande ryser 
den mun jag kysst. 

I enklare, mer varsamma ord kan knappt en kärleksnatts 
hela åtrå och bäfvan gifvas. 

De lysande färgtryck, bvarmed artisten „prydt* bo- 
ken, göra läsarens fantasi en klen tjänst. De ha åtmin- 
stone den negativa förtjänsten att kunna aflägsnas utan 
annat men än det bibliografiska. Värre är det med vig- 
netten. Skall den föreställa den sköna prinsessan Linda- 
guU, så måtte det vara efter syndafallet. Med ett. my- 
sande välbehag trampar hon oskuldens hvita dufva under 
sin röda sidensko. Annars är hon lika blottad på klädes- 
plagg som på behag. Skaldens förbannelse är ringa att 
räkna mot denna tillintetgörande demonstration af hennes 
grymhet. Med större skäl än den talande tillägnan: „til 
minnet af en död själ och en hvit kropp^, kunde den 
bära den devis Baudelaire i tiden skref under porträttet 
af sin bruna älskarinna: ,,quaerens quem devoret* — sö- 
kande hvem hon uppsluka månde. 



YP' 
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I bokhandeln. 

Gustaf Mattsson: En sommar/ärd Ml de lyckliga öama, 
Hrfors, Helios, 1907. 197 s. 8:0. 3:50. 

Jag minns huruledes, för många år sedan, en debute- 
rande skald, som i företalet till sin diktsamling uppgaf sig 
faafva utgifvit den „på vänners enträgna begäran'', af en elak 
kritiker i denna tidskrift fick rådet att framdeles med större 
omsorg välja sina vänner. Enligt hvad förf. till föreliggande 
bok meddelar, beror också dess tillkomst på „vänliga själars 
uppmaningar". Men d:r Gustaf Mattsson behöfver inte för 
den skull göra sig af med sina vänner. De ha gifvit honom 
ett så godt råd, att han rent af hade bort hitta på det själf, 
om ej blygsamheten stått i vägen. 

Mången har helt visst i liflig hågkomst den oblandade 
belåtenhet, med hvilken man i somras läste Ung-Hans* rese- 
bref i Nya Pressen. Men tidningskorrespondenser äro stun- 
dens barn, och jag tror litet hvar gjorde sig beredd på att 
inte finna dem fullt lika fraicha, pigga och aktuella i bokform, 
som de voro det „ under strecket". Trodde vi det, så ha vi 
misstagit oss. Åtminstone mig förefalla de, vid förnyad be- 
kantskap, inte blott lika goda som förr, utan rent af förvå- 
nansvärdt väl sammanhållna och genomkomponerade — en 
egenskap, som kunde förbises då man läste brefven ett i 
sänder, men som nu så mycket mer gör sig gällande. Jag 
har inte haft de ursprungliga artiklarna till jämförelse, men 
annoterar förf:s uppgift, att han ej „sökt gifva dessa flyktiga 
alster något mera litterärt yttre", utan reproducerat dem , täm- 
ligen precis" sådana de voro. I så fall måste man beundra 
den konst, med hvilken han „på ångbåtsdäcket eller muläsne- 
ryggen, i skuggan af kanariska palmer eller på taket af Lon- 
dons omnibusar" behållit herraväldet öfver sin stil. Inte ett 
spår finner man här af den flackhet och de störande tillfällig- 
heter, som i regeln vidlåda äfven „väl skrifna" resebref. Med 
undantag för ett fåtal provinsialismer och inadvertenser, är 
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hans prosa mönstergill, men visserligen inte alls formad efter 
något slags mönster, utan städse afspeglande en frisk och 
själfståndig individualitet. Hvad innehållet vidkommer, har 
det ej förlorat det minsta af sitt intresse. Härtill bidrar väl 
ämnets i och för sig ofta fängslande beskaffenhet, men vä- 
sentligen också den rika fond af kunskap, förf. så skickligt 
vet att beskatta, och som röjer en sällsynt väl danad ande. 

Litterärt motsvaras bokens stil af resans syfte, som ej 
afsåg forskning, utan förströelse. Tänker man närmare pä 
saken, så undgår man väl knappt reflexionen, att det ideliga 
skrifvandet dock måtte ha inneburit ett minus i vederkvickelsen. 
Men den slutsatsen ger sig blott på reflexionens väg. Ome- 
delbart har man intryck af att boken tillkommit likamödolöst 
som den läses; h vilket väl till punkt och pricka motsvarar 
förf:s afsikt. 

Resebeskrifningar verka, enligt min erfarenhet, mycket 
olika på olika personer. Egentligen böra de väl ha till upp- 
gift att bibringa läsaren den stämning resenären själf under 
färden upplefvat, med afdrag naturligtvis af sådana oväsentliga 
detaljer, som alltid skymma bilden af vår jordbundna tillvaros 
praesens, men vid en skildring af prseteritum böra förbigås. 
Ovana berättare falla gärna, i tal som i skrift, offer för frestel- 
sen, att dröja vid slika detaljer; hvad de själfva genomgått 
står i så intimt samband med hvartannat, att de anse allt- 
sammans väsentligt och inte vilja förhålla sina åhörare någon- 
ting. Detta fel vid beräkningen af åhörarnes intresse bar, 
som vi alla veta, ländt mången reseskildring till skada. Men 
äfven en god och målmedveten berättare har att räkna med 
olikartad mottaglighet hos publiken. Den som själf mycket 
rest, kan i regeln lätt sätta sig in i en väl skildrad resas 
skiften. Andra förbli mer eller mindre oberörda af själfva 
färdens förnimmelser och värdera hufvudsakligen blott fram- 
ställningens litterära innebörd. Jag har sällan tagit del af en 
reseskildring som i högre grad än denna bör ha någonting 
att bjuda publik af alla kategorier. Den reslystne såväl som 
den vetgirige får sin åstundan på angenämaste vis uppfylld, 
och den som principiellt inte vill finna undervisning i en rolig 
bok, skall ha mycket roligt af denna och ändå, efter läsningen, 
helt oförhappandes vara åtskilligt klokare än förut. Och på 
en och hvar måste den verka uppfriskande. Åtnjöt förf. 
för sin rekreationsresa något stipendium — jag minns inte 
huru härmed förhöll sig — så har han haft den sällsynta 
frikostigheten att fördela valutan bland medmänniskor. Att läsa 
hans bok är både lärorikt och intressant och ett litterärt nöje; 
men framför allt är det en rekreation. 
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Jag skall inte inlåta mig pä en analys af d:r Mattsson^ 
stil. När hans opustal ytterligare ökats — h vilket jag nästan 
ville önska det finge göra utan alltför konstant tryck af den 
publicistiska Grottekvarnens stenar — så mä någon framtida 
estetiker här finna ämne för undersökning. För vår svenska 
publik är hans penna af gammalt känd. Och enhvar som 
har sinne för iakttagelse, torde vara medveten af huruledes 
d:r Mattssons mångsidiga kjmne är stämdt till kontakt med 
de mest olikartade temperament. Närmast gör hans litterära 
personlighet intryck af bildning och godt humör, och för dessa 
sköna håfvors tillgodogörande har han lyckan förfoga öfver 
en genuin författarbegåfning. Flerfaldt, mest på hvar sida, 
bär också denna bok vittne därom. Att särskildt åberopa 
några exempel vore vanskligt nog. Jag må dock erinra om 
den briljanta bilden af staden Santa Crus de Tenerife och 
den spirituella definitionen af namnets uttal; eller om den 
vackra runan öfver det döda Garachico; eller om den prakt- 
fullt åskådliga färgfotografin af Icod de los Vinos, — Att Ung- 
Hans kan vitsa, behöfver inte särskildt påpekas. Äfven här 
kommer oss hans skämtlynne esomoftast till godo, alldeles 
gratis och utan ostentation. Huru listigt faller det sig t. ex. 
inte, då han på tal om den härliga Pico de Tenerife, som, i 
trots af hans ifriga försök till närmande, alltjämt håller, sig 
fjärran, kallar den — „en fin pik på långt håll". 

Jag tror visst jag nämnde något om provinsialismer och 
inadvertenser. De äro inte många. På ett par ställen obser- 
verar jag att förf. användt ordet ja i stället för jo ; måhända 
af omsorg att undvika det hos oss i Finland så vanliga fel- 
steget i motsatt riktning. Värre är det då han, sid. 164, 
säger: — „mulan ökade takten, den ville ha varmt* (i st. f. 
„bli varm**); denna fennicism, eller gallicism — hvilketdera 
det nu kan vara — begripes ej alls af en rikssvensk läsare. — 
Hvad inadvertenserna vidkommer, äro de ändå färre. Ja, jag 
vet i skrifvande stund inte ens om jag med rätta bort använda 
pluralformen, ty jag minns nu endast den enda, att förf. be- 
nämner Topelii „Där sjöng en fågel på lindekvist'' en folkvisa. 

Tryckfelen äro, för våra förhållanden, glädjande få till 
antalet. Endast ett svårt sådant har jag märkt, sid. 142 (inte 
42, som det står i boken) där det heter, att Laguna hela 
högsommaren håller sig svalt och tydligt; skall förmodligen 
vara „kyligt''. Men jag borde kanske inte tala om rep i hängd 
mans hus. Af samma välförstådda, om ock tarfliga, skäl skall 
jag också underlåta att klaga öfver vederbörande bokbindares 
slarf vid häftningen. En sådan klagan återfölle kanske med 
smärtsam tyngd på mig själf — fastän jag, gunås, ej är bok- 
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bindare — ifall, såsom möjligt är, det tidskriftshäfte, hvari 
d^tta läses, ligger trasigt i läsarens hand. 

En mängd lyckade fotografibilder pryda den trefliga bo- 
ken. För utrymmets skull ha de jämnt fördelats ända från 
böljan. Ur denna synpunkt, och äfven annars, hade det varit 
väl om bilderna försetts med text. Man inser väl, att t. ex. 
den synnerligen exotiska landskapsvy vi möta redan före an- 
komsten till Helgoland, inte hör tiU sammanhanget; men in- 
tressant kunde det alltid vara att veta hvad den föreställer. 

Någon ogjnansam tillfällighet vållade att d:r Mattssons 
bok om resan till de Lyckliga öarna inte kom ut förrän på 
julaftonen. Den hör emellertid till det slags litteratur, som 
inte alls behöfver julmarknadens aktualitet för att gå. Den 
kan läsas när, hvar och af hvem som helst. Och skall sanno- 
likt upplefva många upplagor. 

R. F. T. Willebrand. 

Hehni Setälä: En gammal herrgård. Bem3n3d. öfvers. 
fr. finskan af Holger Nohrström, Helsingfors, Söderström & 
Co, 1907. 237 s. 8:0. Fmk 3:50. 

Lifvet på våra herrgårdar i forna dagar ända till den 
senaste generationen, under hvilken så många af dem öfver- 
gått i bondehänder, erbjuder novellisten ett material som 
tills vidare endast sällan användts. Och likväl borde det 
vara rikt nog; många af de gamla godsen bevara åldriga 
traditioner och ha under långa epoker ägts af samma släkt, 
som tryckt sin prägel på dem och i gengäld af dem på- 
verkats: en växelverkan, som mången gång i folkfantasin 
antagit sägnens form eller personifierats under vålnaders 
eller andra mystiska väsens skepnader. Men i högre grad 
än de historiska minnena, eller den mer eller mindre 
autentiska sagoskatten, erbjuder 1 800-talets herrgårdslif intresse 
såsom en kulturiorm, hvilken under den nuvarande strömnin- 
gen till storstaden står i begrepp att försvinna. Det centrum 
ett jordagods utgör, den kohesionskraft det utöfvar inom en 
släkts eller en familjs lif, hör småningom i vårt land till de 
döda begreppen, åtminstone inom adels- och borgarklassen. 
Inom bondeklassen existerar det ännu, och där ha vår tids 
novellister sökt upp det. 

Den inhemska novellistikens briljantaste skildring af ett 
aristokratiskt finskt gods är Ahrenbergs »Familjen på Haapa- 
koski'', ehuru visserligen endast tvänne kapitel spela på själfva 
godset. Äfven i Tavaststjemas »Hårda tider** förekomma ett 
par väl karakteriserade herrgårdar. Af de yngsta har föriatta- 
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rinnan till novellen „Wassunda'' gifvit en, måhända något för 
grannt färglagd, bild af ett tavastländskt herresäte. Fru Se- 
tälä skildrar i föreliggande arbete- med kärleksfull pietet ett 
större gods i trakten af Viborg samt den familj, som i gene- 
rationer varit dess ägare. De båda författarinnorna stå själfva 
mycket nära de förhållanden de återgifva, hvilket åtminstone 
hos den senare icke skadat framställningen, utan snarare givit 
henne fastare mark under fötterna. Skildringen är skjutenfen 
generation tillbaka, alltså till den tid, då det landtliga lifvet 
på de stora herrgårdarna ännu stod i sitt flor. En böjelse 
att idealisera, att drifva personer och förhållanden upp till en 
något förstorad skala, får sin näring icke i ofvannämnda släkt- 
relation, utan i romanförfattarens naturliga lust att förhöja 
sitt stoff. 

Författarinnan upprullar här en den vackraste bild af 
patriarkaliskt herrgårdslif. Barn i tre generationer gruppera 
sig kring de båda gamla, bvilkas lyckliga lefnadslopp och 
ideala äktenskapliga lif strålar ut öfver de följande ätteleden 
och utrustar dem för tillvaron. Ett af barnbarnen — den unga 
flicka, i hvars gestalt förf. dolt sig själf som en blygsam del- 
tagarinna i det stora hemmets trefnad — yttrar, att hon kän- 
ner det som om hon .^fått sin egen lycka i arf*. Huru långt 
bort från Kurkijoki lifvet för dem, dragas de alltid till- 
baka till fädernegården; kärleken till den är ett familjedrag, 
som knyter bandet fast mellan alla medlemmarna. Men denna 
solidaritet ger dem äfven en viss slutenhet utåt och en mot- 
vilja för att i sin krets upptaga något främmande element: 
konflikten i boken rör den nya svärdottern, som aldrig lyckas 
eröfra en fast plats i sin makes fädernehem. 

Själfva denna konflikt och dess inverkan på förhållandet 
till mannen äro utomordentligt väl utförda, med en veder- 
häftighet och en finhet i uppfattningen, som visa att förf. ut- 
går från de mest utvecklade kultur- och moralbegrepp vår 
högre borgarklass är i besittning af. Man erinre sig Evas 
första ankomst till gården, då hon märker huru barndoms- 
minnenas makt öfver fästmannen småningom aflägsnar honom 
från henne, hennes kamp om styfbarnens kärlek, hennes tysta 
tålamod inför svägerskornas köld. Men motiveringen är icke 
alldeles klar. Flere gånger antydes, att familjen har karak- 
tärsegenskaper, som göra den otillgänglig för främmande, 
men dessa nämnas icke, endast ett mystiskt inflytande från 
det gamla ställets natur åberopas såsom deras ursprung. 
Dessa själsdrag borde ha utförts mera; nu vet man egent- 
ligen icke bvarifrån avogheten mot svärdottern härstammar 
eller hvarför hon har så svårt att finna sig tillrätta i familjen. 
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En förklaring ges i den trofasthet, hvarmed de dödas plats 
bevaras i släktens sinnen, men den vore giltig endast om en 
ovärdig intagit den aflidna hustruns plats: i detta fall är den 
knappast tillfylles. Med de upphöjda karaktärsegenskaper, 
Eva säges inneha, stämmer icke rätt den ihållande fient- 
lighet de för allt ädelt mottagliga Kurkijoki-boma under åratal 
visa henne. Det måste finnas en djupare grund: oförenliga 
motsatser i lynnet eller måhända ståndsskillnadens svårför- 
änderliga synvinklar, om hvilka läsaren är i okunnighet. 

Men ehuru detta tragiska motiv — den andra hustruns 
kamp med en omgifning, som djrrkar hennes företrädarinnas 
minne och som småningom undergräfver hennes lifsmod — " 
är genomfördt med en psykologisk finhet, som väl belyser den 
gamla släkten i dess trofasthet mot det förflutna och dess 
egoistiska själf tillräcklighet, är det likväl mera ett staffage. 
Tjmgdpunkten i skildringen faller på den gamla herrgårdens 
lif: dess sköna vildmarker, dess folksägner och i främsta 
rummet det familjelif, som föres inom dess väggar, kring 
kaffebordet på den kolonnprydda verandan, under de lum- 
miga ekarna och lönnarna i den vidsträckta, åldriga parken, 
som hvarje sommar genljuder af ungdomsskarans glada röster. 

Någon konstnärligt upparbetad stil förfogar förf. icke 
öfver ; den är snarare en smula bred och hvardagligt vidlyftig, 
och dialogen är dess svagaste punkt. Men den speglar troget 
de förhållanden den vidrör, särskildt alldagslifvet från gamla 
fruns morgonpromenad, för hvilken parkens gångar hvarje 
dag enkom sopas och hennes middagslur, som alla respektera, 
till den förtroliga tumanhandsstunden på kvällen i hennes rum 
med den ende sonen, från barnens härligt oinskränkta frilufts- 
lif till den mellersta generationens reflekterade promenad- 
samtal. Som sedeskildring från landsbygden vid tiden för 
en mansålder tillbaka har boken sitt värde. Och i denna 
skildring dallrar en personlig sträng, en vek och innerlig ton. 
Icke fullt väl betänkt är att förf. åt Kurkijoki-släkten gif- 
vit ett namn som i vårt land bäres blott af en enda fåtalig 
familj, hvars medlemmar — trots idealiseringen af den nämnda 
släkten — ändå måhända icke vore fullt villiga att med sitt 
namn skylta för romanfigurer. 

Originalspråket kastar en reflex på öfversättningen ; dia- 
logen erbjuder i allmänhet för oss stora svårigheter vid ba- 
lanserandet mellan tal- och skriftspråk. 

I. Lreopold. 
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Ludvig Nordström: Kains land. Stockholm, C. E. 
Fritze, 1906. 102 sid. 3:o. Kr. 2:25. 

— — — : Fiskare, Stockholm, Ljus, 1907. 

181 sid. 8:o. Kr. 2:75. 

Ludvig Nordströms »Fiskare'' betecknar höjdpunkten af 
fjolårets novellistiska produktion i Sverige. Karaktäristiskt nog 
för litteraturkritikens nivå här i landet, torde boken icke hedrats 
med några omnämnanden från värt håll. 

Då Nordströms namn alltså är nytt för flertalet af tid- 
skriftens läsare, må först nämnas, att han tillhör den unga 
författargenerationen och de norrländska hembygdsdiktames 
grupp. Sin mycket ojämna debytbok, verssamlingen Kains 
land, inleder han med ett referatartadt företal, skildrande Ån- 
germanlands natur och allmogekynne. Han ägnar vägbanarn 
PeOe Molin en gärd af aktning och tänder ett rikligt tack- 
sägelseoffer för Olof Högberg. Själf har han sin rot i det stycke 
skärgård ångermanländska kusten sänder ut i Bottenhafvet. 
Hans bygd är starkt begränsad: ett fång höga öar mellan 
snöfjällen i väster och öppna sjön i öster. Kanske han just 
därför blifvit så sund och hel som diktarpersonlighet och där- 
för kan verka så ny bland alla andra skildrare af samma 
generation. 

Kains land dök upp i bokflödet redan 1906, men gick 
genast till botten. Gaf man sig mödan att läsa igenom dess 
ytterst okultiverade, rim- och rytmlösa utgjutelser, kunde man 
observera, att där glimtvis skymtade en åder af poesi. Och 
att där gjorts nya språkvinningar för hafs- och skärgårds- 
diktningen. Jag citerar strofer ur dikten På bärget såsom 
karakteristiska för det bästa Nordström åstadkommit i versväg 
och för hans läggning i allmänhet. Stämningen -är september- 
kvällens, då skötrodden går ut till hafs, medan åt landsidan 
„ett sista blodsken af solen — pårödstrukna föngsen är kvar''. 

„Jag vänder tuben mot hafvet 

där äflas Lönnbåarodden, 

där kräla Flasroddens båtar 

och långt emot Kvamgnmnans långsträckta ö 

sju båtar glida i kvällen. 

Den båt närmast Flasen, där kvinnan är klädd 
i ett rosenrödt lif och har hvitt hufvudkläde, 
är den afhållna Våmattsblommas båt, 
och kvinnan är Våmattsblomma själf. 
Nu sitter hon på sua och lägger irka flakan: 
se händernas ifver, det fastnar i flaret, 
och stentärn är trasslig, 
ibland är hon lugnare, 
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se, nu går det sansadt, 

nu lämnar hon skåret, 

nu går båten i himlen 

och elider omärkligt på stålgolf, 

och himlen har bleknat^ 

allt mindre blir båten, jag skönjer ej tydligt — . 

Se månen! 

Han stiger! 

Ett rodnande ägsskal, 

som lagts på ett blått fat och syns mot en hvit duk; 

och vattnet börjar glinmia rödt 

och båtarna bli mindre, 

allt mindre och mindre, 

och töcken börjar hölja dem, 

och rymden blir prickig af skymning som af askstoft, 

och natten börjar komma, 

och hafvet det dånar 

soip alldd emot natten." 

Målningarna på prosa i novellettsamlingen Fiskare kunna 
tyvärr icke ryckas ur sitt sammanhang och citeras. Samma 
skärgårdspoesi möter i dem, men fylligare, rikare på nyanser, 
med grannare och öfverdådigare färger. Så har ännu ingen 
skildrat skärgården. Nordström står naturligtvis i skuld ho$ 
Strindberg. Han ger sina taflor samma lif, som mästarn och 
föregångarn blåste in i det stora verket Hemsöborna. Han 
spinner icke ut en lika omfattande intrig och öppnar icke lika 
vida och hägrande perspektiv. Men han går längre i språklig 
häns3n3slöshet. Han säger ut hvilket ord som helst — alltid 
rätta ordet på rätta platsen. Han beskattar allmogespräket i 
mycket större omfattning än Strindberg. Och han lyckas, 
emedan han lefvat ångermanländska öfolkets lif intensivare 
än Strindberg lefvat sina skärgårdsbönders och fiskares. 
Strindberg förblir alltid gisslam, tendensskrifvarn. Men Nord- 
ström rullar endast upp folklifvets och den väldiga norrländska 
kustnaturens panorama och försvinner själf bakom sitt verk. 
Finns där social tendens, har den prässats fram ur miljön med 
naturnödvändighet såsom i „Ett skäriiskarmål''. 

På tal om en bok af sådan rang tjänar det till intet att 
anteckna de mindre goda partier, som i någon af skildringarna 
kunnat flyta med. Skall något betecknas som det bästa, blir 
det , Gumman Munther grät**, ett stycke på sex sidor. En 
glad människoskildring, sammanfogad af starka, sprudlande 
ord med en fläkt af stor humor öfver! 

Arvid Möme. 

Albert Tallgren: Skadeinsekter i trädgården och på 
fältet, Stockholm, Ljus, 1906. 163 sid. 8:0. Kr. 3:—. 

Studiet af de ekonomiskt viktiga insekterna har i Sverige 
bedrifvits sedan Linnés dagar, och räknade både på 17- och 
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1800-talen bland sina idkare flere framstående vetenskapsmän 
t. ex. Bjerkander, Dahlbom och Holmgren. Den ekonomiska 
entomologin har emellertid på senaste år gjort utomordentliga 
framsteg i samband med det allt intensivare utvecklade stu- 
diet af alla jordbruket främjande vetenskapsgrenar. En po- 
pulär sammanfattning af de nyaste resultaten på landtbruks- 
entomologins område lämnar det arbete, hvars titel läses här 
ofvan. Förf. gifver först en skildring af de olika slag af ska- 
dor insekter och andra smådjur kunna tillfoga växterna och 
deras särskilda delar. Därefter följer en systematiskt ordnad 
framställning af de ekonomiskt viktiga insekterna, jämte en del 
andra smådjur: kvalster, sniglar, maskar. Därpå lämnas en 
redogörelse för de vanligaste skydds- och utrotningsmedlen, 
samt slutligen en examinationstabell, afsedd att för odlaren 
underlätta bestämmandet af de skadedjur, som angripa de 
viktigaste kulturväxterna. 

I den systematiska afdelningen skildras insekterna och 
deras utvecklingsstadier i fä, lättfattliga drag. Därjämte med- 
delas hvad man har sig bekant om deras lefnadsvillkor och 
ekonomiska betydelse. De ^skadliga'' formerna fä, som till- 
börligt är, brorslotten af utrymmet, dock äro äfven en del 
„ nyttiga" former medtagna; bland dessa sistnämnda hade, tyc- 
kes det, biet och silkesfjäriln bort för fullständighetens skull 
omnämnas, åtminstone i korthet. De skydds- och utrotnings- 
medel som föreslås, göra i allmänhet intryck af att vara be- 
pröfvade och utförbara i motsats till äldre tiders författare, 
som uppräknade massor af ofta barnsligt opraktiska medel. 
Hela arbetet gör intryck af pålitlighet och klar blick för de 
praktiskt viktiga sidorna hos den ifrågavarande vetenskaps- 
grenen och skall därför helt säkert blifva en användbar hand- 
bok, både för den enskilde odlaren oc)i vid undervisningen i 
landtbruk och trädgårdsskötsel. Bokens värde höjes af ett 
hundratal bilder, de flesta goda, några tyvärr mindre tydliga. 



B. Nordenskiöld. 



^s^ 
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Till redaktionen insEnda skrifter. 

Enskilda sändningar. Berättelse afgifven af direktionen 
för tidningsmännens i Finland Pensions- och Sparkassa 1907. — 
Bidrag till Finlands officiella statistik. XVni. XXVI. Industri- 
statistik 23. Är 1906. Förra delen': Bergshandtering och maskin- 
industri; mynt- och kontrollverket Arbetsstatistik A: Olycksfallen i 
art>etet. 3. Aren 1904 och 1905. 4. Ar 1906. — Gösta Grotenfelt: 
Hvad bör landtmannen iakttaga vid köp af konstgjordt gödsUngsämne, 
beredda fodermedel och utsädesvaror? (Finlands Utsädesförenings 
småskrifter n:o 4.) — Axel Raphael och Eliel Löfgren: Blockad, boj- 
kott och svarta listor; två mötesuttalanden i anledning af hr Hilde- 
brands motion om ändring af 3 § 11:o i tryckfrihetsförordningen. — 
Svenska Litteratursällskapet i Finland. M, G. Schybergson: Henrik 
Gabriel Porthan. Lefnadsteckning. Förra delen. Bidrae till Hel- 
singfors stads historia IV. Samlade och utgifna af P. Nordmann. 
(Skrifter LXXXn, LXXXIII.) Förteckning öfver Svenska Litteratur- 
sällskapets i Finland bestyrelse, ombudsmän, hedersledamöter, kor- 
responderande ledamöter och öfriga medlemmar. — J, H, Vennola: 
Ruotsi-Suomen finanssiasema vuonna 1582. Sveriges och Finlands 
finansställning 1582 (Handlingar till belysande af Fmlands kamerala 
förhållanden. VII). 

Albert Bonnier. Sofie Elkan: Från östan och vestan. En 
novellbok. — Ola Hansson: På hemmets altare. — Bertel Malmberg: 
Bränder. Dikter. — E, Norlind: Uppgörelse. — Hilma Söderberg: 
Sfinxen. — Anna IVahUnberg: Hvardagshistorier. 

G. W. Bdlond. Z. Topelius: Fältskäms berättelser. Med 
illustrationer af Carl Larsson och Albert Edelfelt, h. 3. 

Fahlcrantx & C:o. Allén Vannérus: Kultursystematik. 

C. B. Fritxe. Wilhelm Ekman: Skog^teknisk handbok. 

Hngo Geber. William Jones: Människans odödlighet Bem. 
öfvers. af Elin Silén. — Valdemar Lindholm: Finnb^rggare. — Nils 
Vilhelm Lundh: Enslingen. — Eliea Orzeszko: Gloria Victis. Bem. 
öfvers. af E. Weer, — ffathan Söderblom: Sveriges kyrka. — Nathan 
Söderblom: Främmande religionsurkunder, h. 9. 

Helios. Maria Haggrkn-Jotuni: Kärlek. Auktor. öfvers. af 
Bertel Gripenberg. — Gustaf Mattsson: En sommarfärd till de lyck- 
liga öama. — Torsten Söderhjelm: Uppsatser och kritiker.— Världs- 
kulturen, h. 62. 

Norstedt & Söner. Carl G. Laurin: Skämtbilden, h. 4—6. — 
Richard Steffen: Bellman och hans diktning. Nya bidrag. 

Otava* Kaarh Atra: Laura. — (J. /. Colliander: Suomen 
kirkon paimenmuisto, v. 3, 4. — J. H, Erkko: Kootut teokset, v. 5, 6. 
— Jalmari Finne: Me! — Otto Frommel: Jeesuksen Evankeliumin 
runous. Suom. Lauri Hendell, — G. A, Gripenberg: Suomen Sota 
1808—1809, v. 3. — Gösta Grotenfelt m. fl.: Maahenki. Maataloudel- 
llnen tietokiria. Edellinen osa, v. 1. Jälkimäinen osa, v. 1. — J. F. 
Hallenborg: Kannattavan pieniviljelyksen perusehdot. Suom. E. Ka- 
jander, (Maatalouskirjasto n;o 16.) — Éino Leino: OUi Suuri>ää. 
Romaani. — Maanpakolainen: Itämerenmaakuntien venäläistyttämisy- 
ritys 1886— 1SX)6. — E, Nevanlinna: Suomen raha-asiat vuosina 
1863—1904, v. 6. ^ L. Onerva: Mirdja. Romaani. — Werner Som- 
bart: Sosialismi, v. 5. 

Werner Söderström O. Y. A—e v. K.: Francois Coillard. 
Konturer och fragment. — Oma maa, v. 25, 26. — Hu^o Schulman: 
Striden om Finland, h. 3. — Armas Toivo Tarvas: Isä ja tytär. 
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Wahlström & Widstrand. Berömda mästares taflor, h. 21. 
— Sverige, h. 22, 23. 

AlfårsTärldeti, 1906, h. 16-19. 
Arkiv för Nordisk filologi, band 20, h. 3. 
Arbetsstatistisk tidskrift, 1907 h. 4. 
Bonniers månadshåften, 1908, h. 4. 
Dagnv, 1908, h. 11—19. 
Det Nya Sverige, 1906, h. 2, 3. 
Ekonomisk Tidskrift, 1906, h. 4. 
Blåmå, 1908, n» 16—19. 
Fataburen, 1908 h. 1. 

Finska Fornminnesföreningens tidskrift^ XIX. 
Finskt Museum, XIV. 
Framtid, 1908, n:o 17—19. 
Fyren, 1898—1908. Jubileumsnummer. 
Kringsjaa, 1908, apnl. 
Mercator, 1906, n:o 8—9. 
NeuphUologische Mitteilungen, 1908, h. 3—4. 
Nordisk Tidskrift, 1908, h. 2. 
Nutid, 1908, april. 
Nyblins magasin, 1908, april. 
Ord och Bild, 1908, h. 4. 
Påivå, 1908, n:o 16—19. 
Pååskvuen, 1908, h. 4. 
Samtiden, 1908, h. 4. 
Statsvetenskaplig Tidskrift, 1908, h. 2. 
Tapio, 1908, h. 3, 4. 
The Mask, 1908, febr.— april. 
Tidning för Sveriges Iråroverk, 1908, n:o 6. 
Tidskrift for Arbelderiorsikring, 1908, h. 1. 
Tidskrift för folkskolan, 1908, h. 4, 5. 
Unga Tankar, organ för Finlands svenska ungdom i hem 
och skola, 1908, h. 1. 

Valvoja, 1908, april. 
Veckans Krönika, 1908. n:o 16—19. 
Vor Ungdom, 1908, apnl. 
Vårbrytning, 1908, h. 1-3. 



Rättelse. 



I artikeln „En anmärkning till Runebergs Kung Fjalar'' (april 
1908) ha följande meningsstörande tryckfel insmugit sig: 



242 r. 3 fr. si.: som hon förmodas tro; läs: som han förmodas tro. 
245 noten r. 5 ndfr.: å ' " 

r den nederst i samma 
vid Fjalars konungaborg. 



s. 245 noten r. 5 ndfr.: å andra sidan antyder det: läs: antydes det. 
Ur den nederst i samma not anförda strofen har slutraden bortfallit : 
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Tidskifte. 

Den konstitutionella senatens afgång betecknar ett 
nytt tidskifte i vår politiska historia. Att den nya tiden 
skall bli lyckligare än den närmast gångna, hoppas väl 
ingen på; och det har väl, noga taget, ej ens af setts. De 
viljeyttringar, så offentliga som undandolda, hvilka sam- 
fäldt bragt senaten på fall, ha närmast haft ett negativ 
syfte: hos gammalfinnarna härand, hos socialdemokraterna 
oreda, hos det reaktionära Ryssland förstörelse. Medvetet 
eller omedvetet ha de samverkat. I hvad mån situationen 
skall föras vidare under fortsatt gemenskap i arbetet, åter- 
står att se. Socialdemokraternas program befinner sig ju, 
teoretiskt taget, på längre afstånd från suometarianernas 
och de ryska svartmännens, än från de konstitutionellas. 
De skola då gifvetvis i princip „taga afstånd'* från den 
politik, som nu närmast får hand om landets öden. Min- 
net af deras förbund med suometarianerna efter storstrej- 
ken utesluter emellertid all visshet om att kombinationen 
inte kunde upprepas. Lämpa de sig vid tillfälle för att 
på liknande vis tiflgodogöras, så varda de väl tillgodo- 
gjorda. Hvarom inte, så lämnas de å sido. Deras för- 
träffliga besinningslöshet åstadkom det misstroendevotum, 
som hämnden och förstörelsen närmast behöfde. Anled- 
ning till misstroende, enligt den af landtdagen godkända 
formeln, skall sannolikt i rikt mått och snart erbjudas dem 
af de nya makthafvarne. Men nu behöfs det inte mera, 

Finsk Tidskrift 1908, I, 26 
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och huru eftertryckligt det än voteras, skall det ej ha 
större verkan än ett slag i vattnet. Såvida det inte får 
en återverkan, den upphofsmännen minst af allt åsyftat. 
Men, som sagdt, äfven kombinationer, närmast på språk- 
politikens område, till ^fredligt** samarbete mellan den 
nya regeringens män och de röde, äro tänkbara. För de 
svarte betyder i slikt fall färgen föga; och tar man arbe- 
tets frukt i betraktande, så var den ^mohr**, h vilken full- 
gjorde misstroendevotums-plikten nyss och som nu får gå, 
eller — göra nya tjänster, nog så tvättäkta svart som 
möjligt. 

De svarte — epitetet, som har burskap i Ryssland, 
kan med fog tillämpas på den ryska reaktionens allierade 
här hemma — ha främst ledts af ett negativt syfte: hämnd. 
Den ha de nu fått. Och med hämnden få de makten, 
hvilken ju också åsyftats och i så fall formellt är att be- 
traktas såsom ett positivt syfte. Att den meningsriktning, 
hvilken år 1905 fick vika från makten och nu skall nå 
den igen, har ett positivt program, står ju utom all fråga. 
Programmet är landets förfinskning. Detta mål, finskans 
främjande, har varit ledstjärnan på gammalfinnarnes väg 
hela tiden. Den ha de oafvändt haft i sikte, och den har 
fått ställa alla andra bevekelsegrunder i skuggan. Under 
fullföljandet af detta mål föranleddes de efter hand att 
åsidosätta grundsatser, dem de i början säkerligen aldrig 
drömt om att träda för när. Och så genomlöpte de den 
bana, som bildar grundlinjen i ofärdsårens dystra historia. 
Skall den stråten nu tagas upp igen? Det är hvad vår 
närmaste framtid får utvisa. Att den framgång, som nu 
krönt det 1905 störtade regeringspartiets arbete, omedel- 
bart skall utnyttjas för partiets hufvudsyfte, är uppenbart. 
Finskan skall med våld bringas till herravälde på alla om- 
råden i vårt land. Det positiva, det främjande i partiets 
program kommer således, i enlighet med de kända me- 
toderna, att förbindas med rent negativ framfart, med 
den svenska nationalitetens hejdande, hämmande och för- 
tryckande. Och som makten att göra allt detta nog inte 
gifvits utan förpliktelser, så kan man, med kännedom om 
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hvad den nuvarande ryska regeringen vill, emotse att 
vederlaget tages ut i form af eftergifter på vår offentliga 
rättsområde; ^offer", dem man på de nj^a makthafvarnes 
håll redan förklarat sig beredd till. Negation, förödelse 
förstörelse öfver hela linjen med den enda vinningen som 
motvikt, att finskans seger påskyndas: det är den lycka 
det nya tidskiftet bebådar. 

Man har, trots allt, nästan svårt att sätta sig in i 
denna hämnd- och maktlystnads psykologi. Det kan i 
första början inte ha varit med lätt hjärta den Bobrikoffska 
senatens mån begynte till förtryckaren utportionera sitt 
folks förstfödslorätt, villkoren för vår nationella tillvaro, 
mot blotta hoppet om den grynvälling, det språkpolitiska 
vederlaget hade inneburit; — ett hopp som ju dock full- 
ständigt kom på skam. Och om än vanan, som är halfva 
naturen, efter hand kan ha gjort dem känslolösare för värf- 
vets bitterhet, så fullföljde de det nog aldrig utan sorg. 
Detta är man skyldig tro, de voro ju fosterlandsälskande 
män. Den kompakta opinion, de hade emot sig år 1905, 
har väl sedan dess fördelats ; mordet på prokuratorn Johns- 
son riktade med ett martyrskap deras försvarsmedel och 
gaf agitationen ett opåräknadt tillskott af energi; fenno- 
manin ha de med namnförfinskningar och allsköns ytter- 
lighetssträfvan efter förmåga utnyttjat för sitt rehabilite- 
rande; och i denna stund förefalla de att äga stödet af 
ett mäktigt parti. Icke desto mindre må ifrågasättas hu- 
ruvida de ens bland sina egna vunnit full absolution. 
Äfven inom de trognaste leden måste minnet af hvad un- 
der den senatens tid faktiskt skedde fortlefva i smärta. 
Och när en gång den alldeles onaturligt uppdrifna parti- 
hätskhet något lagt sig, som för närvarande under om- 
ständigheternas tvång och ledarnes manövrer uppjagats, 
så skall hufvudsumman af deras politik under ofärdsåren 
helt visst öfveralU i vårt land dömas som ett felgrepp; — 
hvad ursäkt välviljan än finner på till domens mildrande. 
Kan det då vara så lockande att begynna hela serien på 
nytt? Ty för mindre går det nog inte. Om än de till- 
lämpade metoderna måhända skola komma att förete af- 
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vikelser, låter oss dock den ryske ministerpresidentens 
programtal klarligen skåda framtidsperspektivets grund- 
linjer. Betviflas kan inte, att de män, som genom hans 
inflytande fått senaten aflägsnad och prokuratorn bortkörd 
äro fullt medvetna om hvad de skola prestera i gengäld' 
Emellertid lärer det goda, vårt folk återvunnit och för- 
värfvat sedan 1905 — om det än åvägabragts under en 
konstitutionell regim — äfven bland suometarianerna så 
pass högt värderas, att dess bortskänkande inte ens af 
dem varder med jämnmod upptaget. Skall då den fenno- 
manska sakens framgång ensam förmå hos -regeringens 
män motväga hvad som under förestående händelser san- 
nolikt äfven från de trognes sida kommer att läggas dem 
till last? Och skall denna enda idé förslå till att såsom 
etisk kraft uppbära allt hvad dessa maktens blif vande ut- 
öfvare skola nödgas göra eller låta? Dessa spörsmål, dem 
framtiden väl skall besvara, erbjuda såsom sagdt, i viss 
mån en psykologisk gåta. 

Den konstitutionella senaten föll offer för hämnd och 
skadelystnad. Hämnd både på inhemskt och reaktionärt 
ryskt håll. Skadelystnad på det sistnämnda, där hvarje 
tecken hos oss till oberoende och välstånd alltid väckt 
afundens hat. Att därutöfver söka något sakligt skäl till 
regimförändringen, vore fåfängt. Åtminstone inte något 
på landets bästa grundadt skäl. Ty den våldsamma för- 
finskningen, äfven om denna förmodligen i utsikt ställda 
förmån ernås, kan inte sägas lända till landets bästa. Och 
det reformarbete, novemberdagarna inledde, var nog redan 
inne i så goda gängor, att suometarianerna i förening, eller 
i strid, med enkammaren näppeligen lära få bättre fart i 
rörelsen. Förutsatt för öfrigt, att fart i denna rörelse är 
hvad vi främst behöfva. Ty rörelsens resultat, så vidt vi 
hittills fått skåda dem, ha inte varit enbart Ijufliga. Den 
förnämsta reformen, som upphäfde vår gamla representa- 
tion, har ersatt denna med en i alla afseenden sämre kva- 
lificerad landtdag. Parlamentarismen, som tanklöst nog, 
förväntats skola göra sitt intåg hos oss med det nya re- 
presentationsskicket, har debyterat i form af landtdagens 
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upplösning på grund af ett misstroendevotum mot rege- 
ringen, hvarefter regeringen afskedats på grund af alltför 
stor efterlåtenhet mot det landtdagsparti, som dikterade 
misstroendet! Snart skall landtdagen samlas igen, för- 
modligen i samma skick som senast, och misstroendepar- 
tiet, som nog åter blir landtdagens starkaste, förkunnar 
redan nu, att dess verksamhet främst skall gå ut på den 
nya regeringens störtande. De, som under den sista stånds- 
landtdagen betviflade reformförslagets lämplighet, kunde 
väl knappt göra sig föreställning om huru snart och ra- 
dikalt deras tvifvel skulle visa sig rättfärdigade. 

Representationsreformen var hörnstenen och utgångs- 
punkten för nydaningsarbetet. Det öfriga skulle följa med, 
under enkammarens medverkan och i helgd af dess väl- 
signelse. Åtskilligt ha vi fått. Vi ha bland annat fått oss 
tryck-, församlings- och föreningsfrihet med grundlagshelgd 
tillförsäkrade. Men de lagförslag, enligt hvilka tillämpnin- 
gen af dessa dyrbara rättigheter skolat fastställas, ligga 
som »bortglömda propositioner" magasinerade i general- 
guvernörskansliet \ och i samma trygga förvar befinner 
sig, enligt uppgift, också det af senaten utarbetade för- 
slaget till regeringsform, genom hvilket en viktig del af 
vår offentliga rätt omsider sammanfattats i oförtydbar 
form. Enkammarens bidrag till det sedan 1905 hos oss 
försiggångna lagstiftningsarbetet är blygsamt nog, medan 
man, å andra sidan, må ifrågasätta huruvida icke kamma- 
rens beskaffenhet och tendenser stått i vägen för arbetets 
framgång. Att en på fullständigt nya grunder byggd, af 
företrädesvis opröfvade krafter bestående representation 
inte genast kan förväntas göra fullgodt arbete, är både 
rimligt och naturligt. Och att resultatet af vår nya landt- 
dags hittills fullgjorda verksamhet inte nödvändigtvis bör 
få fattas såsom kriterium på institutionens användbarhet 
under all framtid, må villigt medgifvas. Men lika så visst 



1 En notis i dagspressen meddelar, efter det ofvanstående 
skrifvits, att den sista ståndslandtdagens svar på presslagspropositio- 
nen å högsta ort af böjts. 
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bör i denna stund erkännas, att de lysande löften, repre- 
sentationsreformens tillskyndare ställde i utsikt, tills vidare 
grundligen svikits och att utsikterna till fruktbringande 
samarbete mellan enkammaren och en regering, hvilken 
som helst, inte heller för framtiden te sig lofvande. Den 
nu störtade regeringen har varit reformens främsta till- 
skyndare. Under tryck, visserligen, af en måhända öfver- 
mäktig opinion, utarbetade den sitt förslag till ny landt- 
dagsordning utan att ens genom ett på moderatare prin- 
ciper grundadt alternativ bereda ständerna möjlighet att 
välja. Och med fullständigaste lojalitet gentemot det så- 
lunda fastslagna programmet samt, därutöfver, med en 
trosvisshet, som, beroende på ståndpunkten, väckte undran 
och beundran, förfäktade den konstitutionella regeringens 
chef i Riddarhuset enkammarförslagets utmärkta förtjän- 
ster. För den inverkan representationsreformen haft och 
kommer att ha på vår samhällsutveckling, tillkommer så- 
ledes äran och ansvaret i betydande grad det nu störtade 
partiets ledande män och främst deras ledare. Och hvad 
hänsyn historiens dom en gång skall taga till „den öfver- 
mäktiga opinionens" tryck såsom förmildrande omständig- 
het — förmildrande i fråga om eventuellt ansvar, förrin- 
gande i fråga om eventuell ära — är inte godt att veta. 
Men om den konstitutionella regeringens män sålunda 
påtagit sig tyngden af att bära det nya verket till fram- 
gång, så må ock rättvisligen erkännas, att de med en 
plikttrohet, en samvetsgrannhet och en arbetsflit utan like 
ägnat all sin utomordentliga kraft åt landets bästa. Det 
oförbehållsammaste erkännande häraf har också ingått i 
alla de af regeringskrisen föranledda uttalanden, som ej 
härflutit enbart ur hat eller ovederhäftig tanklöshet. Att 
eftermälen äfven af sådant slag förnummits, är under hos 
oss rådande förhållanden naturligt. Den fullkomligt cy- 
niska värdesättning, som på gammalfinskt håll åsatts se- 
natens gärntag, har därvid särskildt framhållit dess ofrukt- 
barhet. Detta omdöme illustrerar i sin mån det psykolo- 
giskt gåtfulla i uppsåt och tankegång hos den nya tidens 
män. Skola nu verkligen suometarianerna öfvertaga det 



Digitized by VjOOQIC 



TIDSKIFTE. 393 



nya tidskiftets uppgifter — och annat kan situationens 
logik omöjligen innebära — så förefaller det rent af obe- 
gripligt, att de inför ett sakläge, som väl måste äfven för 
dera, och just för dem, te sig ytterligt inveckladt, djärfvas 
genom förklenande af föregångarnes arbete framkalla för- 
väntningar, dem de själfva äfven i bästa fall icke skola 
vara skickade att tillgodose. För så vidt den af deras 
organ utöfvade kritiken förnekat senatens duglighet och 
goda vilja, är den ej värd ett ord af bemötande. Men 
där klandret gått ut på den nu störtade regeringens oför- 
måga att vid sitt reformarbete vinna stöd hos representa- 
tionen, frågar man sig med häpnad huruvida ett sådant 
omdöme icke måste fattas såsom uttryck för hvad som 
kallas galghumor. Ty med undantag för språkpolitiska 
åtgärder har väl den blifvande senaten än mindre utsikt, 
än den gångna, till stöd af någon majoritet i kammaren. 
Af socialisternas valfanfarer — så vidt ur dem någon 
säker slutsats kan dragas — framgår detta med all tyd- 
lighet. Och då måste man väl få antaga, att de ^offer", 
makten säkerligen skall ålägga makthafvarne, inte skola 
på det hållet skaffa regeringen ökadt anhang. Hvarifrån 
den i utsikt ställda friskare farten vid reformerna då skall 
hämtas, är ofattligt. Åtminstone borde den ej kunna här- 
flyta ur samarbete med kammaren. Men visserligen är 
det sannolikt, att samarbetet numera inte befinnes så be- 
höfligt. Med stöd af de inflytelser, som efter landtdags- 
upplösningen utöfvade „ parlamentarism" genom regerin- 
gens afskedande, skall det väl, som sagdt, gå att regera 
och reformera utan hänsyn till vare sig förtroende eller 
misstroende hos parlamentet. Och det blir då med refor- 
mer af sådant ursprung den nya tiden skall välsigna oss. 

Då det nu inträdda tidskiftet här betecknats såsom 
framkalladt af den konstitutionella senatens afgång, så 
innebär detta ju i viss mån en användning af figuren ^ar5 
pro toto. Samtidigt med att dessa rader nedskrifvas, ingår 
underrättelsen, att herrar Mechelin, Donner, Ignatius och 
Stjernvall beviljats ansökt afsked från de af dem innehafda 
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senatorsplatserna. Rådkammarens öfriga medlemmar kvar- 
stå emellertid tills vidare, med herr Nybergh såsom Vice^ 
ordförande. Att detta provisoriska tillstånd må fortfara 
så länge som möjligt, är hvad man ville önska. Det er- 
bjuder ju alltid en viss trygghet för att oväld och rättrå^ 
dighet ännu till en tid skola ha inflytande åtminstone på 
de s. k. löpande ärendenas behandling. Men få de kon- 
stitutionella regeringsmedlemmarna än stanna så länge som 
möjligt, så är det dock icke möjligt att de stanna länge. 
En demission nu på förhand, af principiella skäl och så 
att säga „på blotta misstanken", synas de knappt ha an- 
ledning till. Men anledningar, fullt tillräckliga och oöfver- 
komliga, skola väl erbjuda sig så snart det nya tidskiftet 
låtit saklägets konturer klarare framträda. Om än suo- 
metarianerna för tillfället förklarat sig obenägna att bilda 
regering, skola de nog i den närmaste framtiden göra det. 
Makten ha de under samverkan med socialisterna spelat 
ur den konstitutionella gruppens händer, och hos dem som 
dirigera maktfördelningen åtnjuta de förtroendet att äga 
vilja och förmåga för regeringsvärfvet med dess nya för- 
pliktelser. Dessas fullgörande skall vid första tillfälle ut- 
mönstra återstoden af den konstitutionella senaten. Man 
kan fördenskull, utan fel, redan nu säga att den Meche- 
linska regeringen afgått. 

Få ting äro vanskligare än att oväldigt bedöma sam- 
tiden. Det oaktadt kan man med full tillförsikt föregripa 
historiens dom därom, att Finland aldrig haft en så dug- 
lig, så rättrådig, så osjälfvisk, insiktsfull och arbetskraftig 
regering, som den nu afgångna. Då novemberhändelserna 
med naturlig konsekvens ålade manifestets upphofsmän att 
inom monarkens rådkammare fullfölja det stadfästa pro- 
grammet, leddes valet bland dem väl icke uteslutande af 
uppgiftens kraf, utan delvis ock af partihänsyn. Förträff- 
liga krafter funnos dock att tillgå, och de utnämnda se- 
natorerna representerade icke blott såsom grupp en ho- 
mogen rättsuppfattning, utan ock personligen, hvar på sitt 
håll, framstående fackinsikter. På det bästa utrustad och 
uppburen af en opinion, hvars mäktiga röst i början all- 
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deles dolde missljuden från det störtade partiets sida, gick 
den nya regeringen till sitt ansvarsfulla värf. Länge fick 
den väl ej njuta af tillfredsställelsen att känna sig solida- 
risk med hela landets stämning. Ett arbete utan oppo- 
sition hade den dock säkerligen icke påräknat, och arbets- 
programmets klara linjer erbjödo tillfyllestgörande försvar 
mot lojala angrepp. Efter hand afgingo två af regeringens 
dugande krafter på grund af motgångar, för hvilka de, 
hvar inom sin ressort, icke ville bära ansvaret. Det oak- 
tadt fortsattes arbetet inom regeringen med en intensitet, 
som icke lät skönja någon verkan af manfallet. Intill dess 
landtdagens oväntade, opåkallade och uppenbarligen ej på 
god tro tillkomna misstroendevotum med dess allt utom 
parlamentariska efterverkan framkallade den nu inträdda 
krisen. 

Om det var naturligt, att novembermanifestets upp- 
hofsmän kallades till regeringen, så var det lika själfklart, 
att Leo Mechelin ställdes i dess spets. Han har under 
hela sin offentliga bana varit den ledande själen i vårt 
konstitutionella utvecklingsarbete. De grundsatser, som i 
november 1905 erhöUo monarkens godkännande, ha icke 
blott i honom städse haft sin skickligaste förespråkare, 
utan ock genom vetenskaplig bearbetning af hans hand 
tillgodogjorts i den numera af samtidens främsta auktori- 
teter omfattade läran om Finlands statsskick. Med dessa 
betydande förutsättningar för att inom regeringen leda vår 
samhällsutveckling förenade Mechelin den mest omfattande 
kännedom om alla dess kraf, en sällsynt rik detaljkunskap 
på olika områden, en hos oss fullkomligt enastående for- 
mell begåfning för ordets och pennans bruk, och en vid 
det kollegiala samarbetet ovärderlig förmåga att koncen- 
trera, klargöra, öfvertyga och leda. För alla dessa goda 
gåfvors nyttjande stod honom, slutligen, en fenomenal 
arbetskraft till buds. Och all denna kraft och allt detta 
arbete har han ägnat ett enda, samfäldt, öfver alla andra 
upphöjdt mål: fosterlandets väl. 

Hvad L. Mechelin under sin statsmannabana förmått 
uträtta för detta mål, skall väl ingen af hans samtida i 



Digitized by VjOOQIC 



396 TIDSKIFTE. 



detta nu vara i stånd att fullt uppskatta. Hans inflytande 
har gjort sig gällande på så många håll, i så många for- 
mer och i så skiftande verkningsgrader, att materialet för 
en rättvis uppskattning däraf i närvarande stund icke står 
någon annan människa, och förmodligen ej ens honom 
själf, till buds. Vår landtdags historia skall i sina hufvud- 
drag befinnas förbunden med hans gärning, där gagneliga 
framsteg, frisinne och upplyst statsklokhet kännetecknat 
arbetet. Och om hans insats i regeringens värf skall 
vittnesbördet, af omdömesgilla röster redan tidigare ofta af- 
gifvet, helt visst i häf derna befinnas lika lydande. Då han 
nu, mänskligt att döma, står vid slutet af sin regerings- 
mannabana, kan han väl med smärta inse huru mycket 
han nödgats lämna ogjordt, huru väl landets sunda ut- 
veckling ännu hade behöft stödet af hans kraft inom råd- 
kammaren och, framför allt, under hvilken hejdlös orätt- 
färdighet den situation framkallats, som nu ledt till hans 
afgång. Men honom är i gengäld förbehållet det oskatt- 
bara medvetandet af att genom en lifsgärning, så gagnelig 
som knappast någon annans i detta land, i sina landsmäns 
hjärtan och på häfdernas blad hafva tillvunnit sitt namn 
en oförgänglig hedersplats. 

Hvad i anledning af regeringsskiftet i dessa dagar 
offentligen yttrats, särskildt beträffande senatens chef, har 
i många stycken fått en af fattning, som vanligen gifves 
blott eftermälen vid slutet af en lefnadsbana. Så måhända 
ock en del af det ofvan sagda. Det är kanske inte precis 
i sådana ordalag man plär omtala en person, som själf 
hör på. Denna gång ligger det dock i sakens natur. L. 
Mechelins verksamhet har i så eminent grad tillhört of- 
fentligheten, att äfven hans individuella egenskaper, af 
hvilka verksamhetens art och riktning betingats, i viss 
mån kunna anses stå utanför skyddet af den försynthet, 
en och hvar annars har rätt att för sin person taga i an- 
språk. Att offentligen diskuteras, är hvad den måste finna 
sig i, af hvars skaplynne, så vidt det påverkar hans upp- 
såt och gärningar, det offentliga lifvets gång röner inflj'- 
tande. Leo Mechelin, den främste af våra offentlige män, 
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är fördenskull också till sin personliga läggning rätt all- 
mänt känd i vårt land; och har varit det länge. En upp- 
fattning, som redan år 1890, vid juristmötet i Köpenhamn, 
uttalades till Mechelin af den gamle statsmannen, Geheime- 
etatsraadet Krieger, sammangick nog med mången vid till- 
fället närvarande landsmans; omdömet lydde: „Herr Se- 
nator, jeg ser De er Optimist". Det behöfdes kanske inte 
så mycket skarpsinne hos den bepröfvade politikern till 
att ur Mechelins redogörelse för vårt politiska läge och våra 
framtidsutsikter draga den slutsatsen. Samma omdöme 
har ju så mången annan, med mindre världserfarenhet, 
om än på närmare håll, funnit sig berättigad att fälla. 
För så vidt detta omdöme kan åsyfta en benägenhet att 
underskatta svårigheterna här i världen, är det helt visst 
icke i allo giltigt. Och till den del det framkallats af den 
bedömdes i regeln synbarligen så förtröstansfulla lifsupp- 
fattning, så bör härvid hans vänliga åstundan att i hvad 
på honom ankommer söka hålla åtminstone andra vid 
godt mod, tagas med i räkningen. Men i det stora hela 
har det nog sin riktighet, att Leo Mechelin är optimist. 
Han är det redan, så att säga, af fysiologisk orsak, på 
grund af en sällsynt harmoni mellan kropps- och själs- 
krafter. Han är det, vidare, på grund af erfarenheten 
från en lång, i hufvudsak lyckosam lefnadsbana. Han är 
det, slutligen, på grund af sin tro, sin oförstörbara tro på 
det rättas makt och seger. 

I sitt afskedstal till medbröderna i senaten yttrade 
Mechelin bland annat följande: „Jag skiljes från min äm- 
betsverksamhet med den tillförsikt att, huru än tidsför- 
hållandena växla, Finlands senat i sina rådslag och beslut 
skall häfda den sanningen, att lojaliteten och troheten mot 
monarken och fäderneslandet stå i oskiljaktigt samband 
med fasthållandet vid konstitutionen*'. 

Hvad framtiden har i beredskap för vårt land, är 
för Leo Mechelin lika så fördoldt som för oss alla andra. 
Men om han, som bäst vet hvad hans och hans kollegers 
fosterländska arbete inneburit, som mer än någon har reda 
på olaglighetstidens förödelser, och som helt säkert med 



Digitized by VjOOQIC 



398 TIDSKIFTE. 



klarhet förutser hvilka maktens arftagare blifva, ändå i 
afskedets stund ger uttryck åt en sådan förtröstan, så 
måste man i alla fall skänka sin beundran åt hans tro, så 
visst som man ville kunna dela hans hopp. 

Skriften talar om en tro, som försätter berg. Leo 
Mechelins tro på det rättas makt är af detta bergfasta och 
bergförsättande slag. På den grundar sig hans i alla skif- 
ten ljusa hopp. Och med hopp och tro är hos honom 
oupplösligen förbunden hans starkaste känsla: kärleken 
till fosterlandet. Fosterlandskärleken, för visso ingalunda 
ovanlig hos Finlands söner,* har hos Mechelin ända från 
ungdomen varit ett verkligt lifspatos, riktlinjen för all 
hans verksamhet, den lifgifvande källan till hans bästa 
tankar och gärningar. Står han än nu beröfvad möjlighe- 
ten att ägna sitt land de tjänster, hvaraf han mer än nå- 
gon är mäktig och som det bäst behöfver, skall han lika 
fullt med hela kraften af den obrutna andliga hälsa, han 
ännu besitter, oaflåtligen på andra banor veta att göra sitt 
arbete fruktbart i fosterlandskärlekens tecken. Må det då 
vara vårt land förunnadt att länge få njuta en sådan sons 
kärlek. Och må honom under hans återstående lefnadstid 
ännu förunnas, hvad vi alla sannerligen vilja tillönska oss 
själfva, att omsider i detta land få se förverkligad hans 
orubbliga tro på det rättas seger. 

R. P. v. Willebrand. 



V^ 
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Tre dikter 

af 
Larin Kyösti 

i öfversättning från finskan. 



Pä utmarkerna. 

Sorgsen sitter jag i kvällen. 
Moarna purpras af aftonskyn. 
Tanken flyger på hoppets vingar 
bortom den gröna skogens bryn. 

Där på bergens andra sida 
världens hjärta i tjusning slår, 
byar och kjTkor glimma och dalens 
älf mellan stränderna skummande går. 

Här i ödslig vildmarks gömma 
granskogen tungt till en susning rörs, 
missnet glindrar i mörka bäcken, 
tranans läte från träsket hörs. 



Här ett skratt blott sällan ekar, 
sällan ljuder en grannes röst. 
Stum går min vän på åkern och plöjer, 
efter i spåren gå frost och höst. 
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Barnet på mitt knä jag vaggar, 

— frost, skall du taga min sparf inom kort: 

Tanken födes och tanken flyger 

öfver den gröna skogen bort. 

öfversatt af Wilh. Lundström. 



Stockhei*r'n. 



Simo Hölja var vanlig flottkarl en dag, 
men den dag är längesen liden. 
Tj' Simo förstod sig på stockjunkartag 
och blef stockberre själf med tiden. 

Nu vandrar han dryg i sin sjubbskinnsrock, 
och svarfvadt och sött han svamlar. 
I fickan sväller hans plånbok tjock, 
och silfret i pungen skramlar. 



I galopp från gård och till gård han far 
och friar till rikemans dotter. 
I träna lämnar sitt märke han kvar 
och delar skogen i lotter. 

Han sköflar skog och han matar såg, 
men bonden från torfvan får löpa. 
För pengar tror han sig, karsk i håg, 
hvar människas heder få köpa. 



Han piskar sin häst och hojtar och svär, 
och på gästgifvargår*n för han ordet. 
I sällskap med herrar kalasar han där 
och vräker med armen på bordet. 
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Han skräflar om pengar, om silfver, om gull 
och slår med servietter och brickor. 
På sin sötaste svenska sen hviskar han full 
om sin tur hos all världens flickor. 

Han sluddrar: ^Här ser ni en herre, här 
finns mynt — drick på, så det skvalar! 
Det är jag . . . vårt bolag . . . sak samma det är . . . 
som smäUkorkskaljan betalar...! 

I Finland finns ej en gård som min, 
jag har pengar som gräs — drick bara! — 
klaver och böcker i gull och skinn, 
men läsa dem låter jag vara ..." 

Vill man kappas med Hölja, sä blir man matt, 
från den rikaste hörs den refrängen. 
Har Hölja bott på en gård en natt, 
så letar man pengar i sängen. 

På morgonen bort, det går som en dans. 
Ett kontrakt i fickan han stoppar. 
Han hånler — för ram pris blef gården hans — 
han vann guld, men bonden fick koppar. 

Men kör han ensam på öde mo, 

han piskar i sken vallacken. 

Den skummar och springer, men Simo får ro, 

först när gästgifvargår'n syns i backen. 

Om natten han våndas ... En mened han minns . . 
— af samvetskval hålls han vaken. 
Kring hans själ blott mörker och fasa finns, 
fast ljuset brinner i staken. 

öfversatt af Wilh. LnndstrOm. 
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Bröllopspolska. 

Nu godt folk, må vi oss förnöja, 
fröjda vår gom med torrt och vått. 
Bruden i sin luftiga slöja 
ögon har för sin brudgum blott. 
Gladare bröllop än det vi fira 
tror jag aldrig af stapeln gått. 

Se, hur man skiner gladt och myser, 
kråmar sig stolt, där sin flicka man för, 
se, hur hvart, öga af lifslust Ij^ser, 
när fiolisten vid strängen rör. 
Stopen fyll med det bruna ölet! 
Tiljorna gunga och knarra, hör! 

Se på vår talman, han kan kalasa, 
ångar af svett i sin skjorta skön, 
snurrar omkring medan strumporna hasa, 
det ger han katten, myser mot mön. 
Slänger fötter djärft mot taket, 
skramlar stolt med sin talmanslön. 



Brudgummen är som videt att skåda, 
när det står grönt i Johannedag, 
bort med afund, låt endräkt råda, 
gossar, vi hissa vår man ett tag! 
Han skall i afton sin flicka föra 
hem i släden från festligt lag. 

Bruden hon liknar en klase af nätta, 
finhylta blommor på häggens gren, 
gossen han flög som en våryr skvätta, 
tog henne gladt en afton sen, 
tog henne gladt från den högsta grenen, 
sjöng för henne med stämma len. 
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Bruden lyser som vinet, det röda, 
blomstrar däjlig från topp till tå. 
Blindbock, tag henne! — lön för din möda 
blir att i brudedansen gå, 
då skall glammet från bröllopsgården 
ända till kyrkans murar nå. 

Lustigt jag svänger kring med min sköna 

fast jag en fattig sate är, 

skall hon väl nånsin min kärlek löna, 

ta mig för alltid till hjärtanskär. 

Nu häll öl i de gamla stopen, 

låt oss prof va om golf vet bär! 

öfversatt af Jacob Tegenfren. 
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Den brinnande busken» 

Af 
G. Topellus. 

Jag nalkas den brinnande busken, 

där guddomens fullhet bor. 

Jag skrymtarn, dåren och slusken 

likt Mose på undret tror. 

När hopen baccantiskt glammar 

kring lustarnes gyllne Gud 

jag böjer mitt hufvud och stammar 

en bön utan ord och ljud. 

Jag vet att de måste träla 
i öknen väl fyrtio år. 
De skola falla och fela 
med hvarje timme som går. 
Jag vet att de skola stena 
den, som ej sjunker på knä 
i dyrkan af kalfven allena 
och lär sig att offra som de. 

De dansa i purpursandaler, 
i kläder med purpursöm. 
De offra sitt lifs idealer, 
sitt hjärtas skäraste dröm. 
Sin tro på det ljusa och varma 
de trampa i öknarnas sand 
och digna sen brutna och arma 
vid den öppnade grafvens rand. 
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Jag lyss till de skärande ropen 
och lifvets förstämda sång. 
Jag ser den myllrande hopen 
på vandringens allfarsgång. 
Den får ej bida och stanna. — 
Snart nog jag där nere står 
och lär mig att lifvet förbanna 
när tiden strött snö i mitt hår. 

Jag nalkas de brinnande snåren, 

där guddomens ande rår. 

Jag skrym tar n, syndarn och dåren 

likt Juda-profeten går 

dit upp på de högsta krönen, 

där blicken blir stor och fri 

och vindarna lyfta bönen 

långt ut öfver Sinai. 



-^4^ 
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De tv& dragonerna. 

Af 
C. G. Bstlander. 

Hundraärsminnet har föranlåtit tankarna att trägnare 
sysselsätta sig med Runebergs bilder från „den sista finska 
striden". Kanske har man velat med poesins strålljus lysa 
upp de ofta nog så dystra händelserna, eller har man tvärtom 
trott sig kunna från historiskt håll sprida något ljus öfver 
hvad som i skaldens fantasiverksamhet icke alltid eller i 
alla hänseenden tett sig uppenbart. 

Det senare har i synnerhet gällt de gestalter skalden 
framställt som representanter för manskapet, hvars hjälte- 
bragder för det mesta äro kollektiva och vanHgen icke 
uppbäras af enskildes namn. Där ett sådant förekommer, 
har legenden, högst sällan något historiskt dokument, fört 
det till eftervärlden. • 

Emellertid är det sådana namn man nu sökt att passa 
in på en eller annan af Fänrik Ståls sägner och deras 
bärare man låtit „stå modell" eller åtminstone som impuls- 
gifvande för dikten. Så låter man två nj^ländska dragoner 
Kyl och Gunnar, som på Siikajokis is sägas hafva räddat 
sin ryttmästare, hvarvid den ene stupade, den andre, illa 
sårad, tillfångatogs af kosackerna, vara upphofvet till Ru- 
nebergs två dragoner, ehuru likheten är absolut ingen 
annan än att det i hvartdera fallet är tal om två tappre 
dragoner. Vidare har man af den Munter, som lär hafva 
funnits i Vörå kompani af Österbottens regemente, gjort 
en förebild till Runebergs Munter, ehuru namnet ensamt 
bevisar ingenting, då detta var ett vanligt soldatnamn. 
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Och det bästa är att Runeberg taxeras för fenno- 
mani, i det att han säges hafva förvandlat alla dessa svensk- 
språkiga soldater till finnar i etnografisk mening. Likale- 
des i anledning af Jöns eller Mathias Bång från Kronoby 
vid Vasa regemente, hvilken man hyllat på ömse sidor 
om Bottniska viken såsom förebilden till Sven Dufva^ 
ehuru han på intet sätt tyckes hafva befunnit sig i den- 
nes läge; troligare är att Bång bör räknas bland Zidéns 
Vasagossar. Äfven som sådan vore han väl ej oförtjänt 
af den hedersbetygelse som kommit honom till del på 
hans döda mull. Aldrig ha krigare med gladare mod off- 
rat lifvet för äran och fäderneslandet än fallet var med 
desse löjtnant Zidéns följeslagare, och det vore visserligen 
skada om den vackra ifvern att leta rätt på Bångs graf 
och utsikten att en minnesvård skulle resas där af general 
Sandels ännu lefvande son försvunne, till följd af de be- 
tänkligheter hr Birger Schöldström i Aftonbladet rest emot 
Bångs identitet med Sven Dufva. Herr Schöldström har 
tvifvelsutan rätt i att Runeberg, utan att här äga någon 
individuell förebild, velat lämna en inkarnation af den 
finska soldatens skaplynne, äfven i dess på hufvudets 
vägnar mest vanlottade subjekten 

Med rätta har Ernst Lagus framhållit olägenheterna 
af det lättvindiga sätt, hvarpå man ställer Runebergs dikt- 
ning i beroende af omöjliga inflytelser från händelser och 
personer, som röja ingen frändskap eller ens analogi med 
dera, hvilka rört sig i hans fantasi för tillfället. Dessa 
grundlösa antaganden befästa sig som ett slags legender 
i hans lefnadshistoria ; i stället för att sprida något ljus 
öfver hans skapelsesätt, kunna de möjligen vilseleda och 
slutligen ge anledning till sådana omdömen som det om 
Runebergs benägenhet att förvandla svenskar till finnar. 

För att åtminstone i ett fall göra slut på det obehö- 
riga sammanställandet, meddelar jag här någonting, som 
är verkligen belysande för uppkomsten af De två drago- 
nerna. Att därvid tänka på ofvannämnda nyländska dra- 
goner, som erbjödo intet af det stoff skalden användt, är 
så mycket grundlösare, som Runeberg antagligen hört 
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ingenting om dem, då han diktade De två dragonerna. I 
denna dikt är täflan mellan två krigare, båda framstående 
och af befälet nämnda till korpraler, ett hufvudmotiv; ett 
annat är att de tillhopa utstå en fäktning med fienden så- 
lunda, att den ene först inlåter sig i handgemänget och hål- 
ler på att duka under, då hans medtäflare skyndar till och 
upptar striden, men är i sin tur nära undergängen, då 
kamraten står åter upp, och de båda rädda sig med för- 
enade krafter. Håller man nu dessa hufvudmoment i 
minnet, skall man icke tveka om hvar skalden fått upp- 
slaget och grundlinjerna till sin dikt, när man läser hvad 
Caesar i sina anteckningar om galliska kriget berättar om 
två centurioner i den af Qvintus Cicero anförda legion, 
hvars läger så häftigt, angreps af nervierna. Hans berät- 
telse lyder (i Dahls öfversättning): 

Vid denna legion funnos tvänne de tappraste män, cen- 
turioner, hvilka redan stodo den högsta graden nära, vid namn 
Titus Pulio och Lucius Vorenus. Dessa lågo oupphörligen i 
tvist med hvarandra om företrädet och hade under alla sina 
fälttåg med största afundsjuka täflat om värdigheter. Under 
det man som häftigast stred invid befästningarna, sade den 
ene af dem, Pulio: „Hvarför är du tveksam, Vorenus, eller 
hvilket tillfälle väntar du väl på för att bevisa din tapperhet? 
Denna dag skall slita vår tvist. ^ Efter att hafva sagt detta, 
träder han fram utanför befästningarna och rusar in där fi- 
endernas hop var som tätast. Vorenus kan icke heller hålla 
sig inom vallen, utan följer efter af fruktan för det allmänna 
omdömet. Pulio kastar, när han endast har ett kort afstånd 
öfrigt, sitt spjut mot fienderna och genomborrar en af hopen, 
som sprang fram. Sedan denne blifvit träffad och fallit, be- 
täcka de honom med sina sköldar och kasta alla sina spjut 
emot fienden och gifva honom icke tillfälle att vika tillbaka. 
Skölden genomborras för Pulio och ett spjut fastnar i hans 
värjgehäng. Denna omständighet skjuter skidan tillbaka och 
hindrar hans högra hand, när han försöker att draga svärdet, 
och fienderna kringränna honom, som står där ur stånd att 
försvara sig. Hans fiende Vorenus skyndar honom till und- 
sättning och hjälper honom i hans fara. Hela hopen vänder 
sig genast från Pulio emot denne ; den förra tro de vara träf- 
fad af spjutet. Vorenus gifver sig med svärdet i handgemäng 
med dem och dödar en samt drifver undan de öfriga ett stycke, 
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men under det han allt för ifrigt sätter efter dem, störtar han 
ner i en fördjupning i marken och faller omkull. När han 
nu blifver kringränd, skyndar Pulio åter till hans hjälp och 
båda draga sig med största beröm och utan att hafva blifvit 
skadade tillbaka inom befästningarna efter att hafva dödat åt- 
skilliga. Sålunda fogar slumpen vid deras ifriga täflan, att 
ilen ene afundsmannen blef den andres hjälp och räddning 
och att man icke kunde afgöra hvilkendera syntes böra i tap- 
perhet sättas framför den andre. 

Att Caesars komraentarier kunde ligga Runeberg i 
hågen behöfver icke framhållas, men intressant är att se den 
omskapelse och nyskapelse han företar inom de sålunda 
glina, kantlinjerna. Två dragoner från Saimens stränder 
hafva trädt i stället för de romerska fotsoldaterna, hand- 
gemänget måste därmed få ett helt annat utseende, 
men med detsamma bar ock de båda hjältames väsen 
totalt förändrats. Grunden för deras täflan är icke blott 
krigarens äregirighet; den ligger djupare och verkar mera 
■öfvertygande. Den daterar sig från hemmet som en ret- 
samhet och afundsjuka mellan anförvanter, under hvilken 
naturligen kan dölja sig en hemfödd tillgifvenhet. 

Men äfven uti diktens händelse har tillkommit ett 
nytt grundmotiv i och med den motgång, som drabbar 
•den ene af dragonerna, hvilken sårad, under månader af 
elände tillbragta på lasarettet, måste se huru kamratens 
^ra växer ända därhän, att han prydes med tapperhets- 
medaljen, medan han själf, efter återkomsten tillskvadro- 
nen, är blott en af de tappre, mängden lik, om hvilket 
motiv Caesars berättelse ingenting känner. Därmed för- 
knippar Runeberg båda hufvudmotiven, och på samma 
gång får täflan hos Stål ett drag af förbittring, som yttrar 
sig på ett så genuint sätt i den inbundna finska naturen. 
Ett annat snillrikt drag, ägnadt att utföra karaktäristiken 
af det finska väsendet, är slutbilden i Sandels läger, där 
tillika en försonande känsla, sådan Runeberg gärna slutar 
med, frigör deras täflan från all harm och bitterhet. 

Det kan icke förnekas att ju Runebei^ med en viss 
förkärlek hämtat sina soldatbilder från sin så vackra upp- 
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fattning af den finska allmogen, där ban funnit rikligt med 
karaktärsdrag, som för honom dessutom ägde nyhetens 
behag: Munter, Sven Dufva, Spelt, liksom de två drago- 
nerna. Hos en annan del skall det väl vara svårt att af- 
göra om typen är svensk eller finsk: b vad som öfverhuf* 
vud kännetecknar den förra är knappast annat än den 
raskare farten, den starkare, beslutsammare viljeyttringen. 
Så är farten hos löjtnant Zidéns Vasagossar, som ila mot 
döden i sin löjtnants spår, sådan, att man icke kan annat 
tro, än att det är svenska österbottningar, som stått skal- 
den i bågen, helst han ju betygar detta med de yfverboma 
orden: „Hurra, det var flink manöver, nu dö vi som her- 
rar, vi''. Beslutsamheten, man kunde säga manhaftigheten 
hos Lotta Svärd gör en benägen att tillskrifva äfven henne 
en svensk härkomst. Och hos ynglingen, som på Jutas" 
valplats stod upp med sin genomskjutna barm för att följa 
den älskade härförarn, är en eld i viljan, som stämmer 
väl till det förhållandet, att Gyllenbögels friskaror voro 
hemma på Åland och i Närpes, idel svenskatalande bond- 
gossar, hvarför det måste betecknas som ett felgrepp, då 
Edelfelt klär honom i en finsk typ, såsom ock den felak- 
tiga kompositionen, hvilken icke lämnar något rum för 
geväret, gör denna bild till en af de få misslyckade i det 
Edelfeltska galleriet från 1808 års krig. 

I alla fall är det icke Runeberg någon sådan trave- 
stering kan påbördas. Hans syn på poesins och verklig- 
hetens inbördes förhållande skulle icke tillåtit honom det. 



^""^ 
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Holger Drachmann, 

Af 
L Leopold. 

III. 

Drachmann söm lyriker. 

För att öfverskåda Drachmanns lyriska diktning måste 
man beakta icke allenast de volymer, omkring tjugu till 
antalet, som innehålla arbeten i bunden form, och bland 
dem åtminstone elfva samlingar lyriska dikter, utan ock 
romanerna, i hvilka ett stort antal stycken i versform 
af hans mera betydande finnas inströdda. Ett ofantligt 
material återstår sålunda att af framtida utgifvare sofras^ 
ty den folkedition, hvilken på skaldens 60-årsdag uppla- 
des såsom en nationell äregärd och, fullbordad, skall om- 
fatta 70 häften om 80 sidor hvarje, afser att innehålla 
hans samtliga produktion. Redan nu är emellertid tydligt, 
att äfven de lyriska verken starkt differera i poetisk 
valör, och önskvärdheten af ett urval träder i dagen. 
Så snart den stora folkupplagan afslutats, hvilket torde ske 
senast inom ett år, förestår uppgiften att ge en mera 
koncentrerad bild af den drachmannska lyriken. Detta 
vore af betydelse särskildt för grannländerna, hvilkas 
nu uppväxande ungdom därigenom skulle träda honom 
närmare ^. 

I öfverensstämmelse med sin härstamning är Drach- 
mann som lyrisk skald utprägladt nationell. Man har 
kunnat följa hans släkt så långt tillbaka, att dess invan- 
dring från Bremen på Holbergs tid blifvit konstaterad. 

1 Endast ett urval af de fyra första diktsamlingarna existerar. 
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Hans farfars farfar, som var grofsmed, bosatte sig i Dan- 
mark och tog en dansk hustru, och sedan dess har släkten 
utbredt sig inom detta land. Under ytterligare tvänne 
generationer håller den sig inom handtverkarklassen, tills 
den med Drachmanns fader, som var en ansedd läkare, 
inträder i det lärda ståndet. Till sin börd stiger skalden 
således fram ur genuint dansk borgarklass, och hans skåp- 
lynne är djupt rotfäst i folkandan. Det vagabonderande 
draget, hvars ursprung och förklaring man äfven velat 
söka i släktkrönikan, torde snarare få anses som specifikt 
för det lyriska kynnet; af ålder ha trubadurer och hird- 
skjalder, sångare i söder och nord, varit farande folk. 

Danmark speglar sig i hans sång; det öppna, bördiga 
landet, i vårnattens skymning under bokarnas hvalf, i 
sommarens fruktbarhet och höstens tunga färgprakt. Haf- 
vet, som sköljer dess kuster, tränger in i landet, omsluter 
och skiljer det oftare än hvad i de flesta andra länder är 
fallet, glittrar däri, med de stilla sunden, den böljande 
brisen och de höga skumtopparna, öbons flyktiga, mot- 
tagliga och expansiva sinne har funnit ett uttryck däri. 

r öfverensstämmelse med lyrikerns dragning mot 
hyperbolen blir hafvet för Drachmann ofta mer symbol 
än natur, ett föremål för själfbespegling, hvarvid jaget 
identifieras med elementet och i sitt stämningsdjup reflek- 
terar dess omätliga dimensioner. Sange ved Havet väcka 
någon genklang af Heines Nordsjöbilder, ehuru de äro 
mera rytmiskt utformade. Skalden hvilar vid stranden, 
lyssnande till hafvets sång, och hoppas fånga dess storm- 
ra^lodi till toner för sin egen dikt. Han åkallar det väl- 
diga elementet: »Laer mig at bli ve en Mand, haardt prövede 

Hav laer mig at kaempe utraettet som du*. Och 

han försjunker i åskådande, tills det egna böljande sinnet 
och de rullande massorna inför honom flyta ihop: „jag 
kunde ju mala säd som vattnet i kvarndammen, men jag 
är icke så tam". „Jeg er Hav, jeg kan ikke andet". Vid 
förebråelsen för obeständighet skjuter han hafvet, sin 
spegelbild, sitt alter ego, framför sig med en lekfull dialek- 
tik, som afväpnar hvarje angrepp: 
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Hvi skal det vaere saa spejlglat alt? 
En Digter er Söen lig; 
han ligger ned sine Luner 
beständig i aaben Krig. 

Byd Söen at Isegge sig rolig hen: 
den svarer dig med et Smil, 
og vender det hvide af öjnene ud 
og danser en strygende Reel. 

I Datnpede Melodier, en af de tidigaste diktsamlin- 
garna, finnes redan tanken att få den slutliga hvilan vid 
hafsstranden, förknippad med en odödlighetsföreställning, 
som vore stötande själfkär om den ej fått en så storslagen 
enkelhet i uttrycket. Hafvets melodi har försinnligats i de 
egna rytmerna: 

Her jeg jordes vil i Sandet, 
under Havets aabne Red; 
Bölgens Brusen vil mig holde 
vaagen i al Evighed. 

Gennem Natten vil jeg höre 
D6nningtordnen rulle hen. 
Det er mine egne Sange; 
Havet föder dem igen. 

Utom de fyra trokéerna, den af Heine mest använda 
formen, påminner tanken, att evighetens salighet består i 
lyssnande till de egna sångerna, om en idé hos den tyske 
lyrikern. Då Jehuda ben Halevy inträder i sitt muham- 
medanska paradis, bereder Allah honom en öfverraskning: 
de egna dikterna tona honom till möte, f^^llande himlarna 
med sitt välljud. Bakom den skämtande formen spårar 
man allvar: dels beundran för en annan skaldebegåfning, 
dels ett syftande mot lyrikerns försjunkande i jaget. Ett 
naivt uttryck får denna benägenhet i Drachmanns vers, 
där trokéernas fall likt vågslag ledsaga tanken, tyngre då 
ingen klyfning äger rum, utan orden i öfvervägande grad 
sammanfalla med versfoten. Det entoniga ger folie åt 
tanken på förintelsen och det vemodiga uppgåendet i en 
älskad omgifning. 



Digitized by VjOOQ IC 



414 HOLGER DRACHMANN. 



Hafsstämningar af vidt skild art finnas strödda i de 
olika samlingarna; bland de verkningsfullaste är Natten 
paa Dcekket i Digte 1872, hvars första rader intonera stiltjen : 

Det slappe Sejl mod Masten slåar, 
en Dönning över Havet gaar 
og taber sig histude. 

Diktaren ligger utsträckt vid rodret, hans tankar 
spegla den matta dyningen, och i tystnaden ombord trän- 
ger ett namn fram på hans läppar. Men i den dåsande 
stillheten kännes smärtan skarpare, han skyndar sig att 
åkalla hafvets blåst och larmande vågor för att döfva den. 
Childe Harolds första sjövisa har någon del i slutorden: 

Flyv frem, mit Skib, stånds Farten ej, 
som Maagen över Havets Vej, 
med Vingen aldrig staekket. 

Där är hafskänning, liksom i den engelska bardens: 
„With thee, my bark, Til swiftly go athwart the foaming 
brine'\ Jamberna beteckna tydligt en framskyndande 
rörelse; de stiga lika djärft som vågorna torna sig på 
hvarandra och stäfven går fram öfver dem. Den snabba 
förändringen i sceneriet tyder på att dikten är afsedd som 
själfspegling mera än som naturstämning; likväl har den 
sin betydelse i sistnämnda afseende. 

Improvisation ombord i Daempede Melodier är den 
nordiskt ljusa nattens apoteos. Mörkret hotar, inom kort 
skall det stiga fram ur de djupa vattnen, fågeln skall 
sträcka mot söder, naturen stå vid sin egen graf — 

Men endnu spreder Sommernattens Skaer 
lid över Sö og Land de lyse Vinger, 
og endnu tegner höjt bag Skovens Traer 
Daggryets Gud sit Navn med gylden Finger. 

Må vi offra honom sång och klang, må hymner stiga 
till honom, gryningens gud, medan nattens bris drifver 
vår båt. — Af samma art äro Sommerdrömme paa Havet 
i Sangenes Bog och Maanenat i Ungdom i Digt og Sang, 
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blek af trånad som nattens stjärna. Serien Fra Klitten 
i Daempede Melodier ger en stormbild från denna ödsliga 
nejd. Hafsbildema, som taga rätt stor plats i dikterna, 
bli el}es ofta ett uttryck fOr det pompösa och ordprålande 
i Drachmaims vers. 

En vida rikare grupp bilda dikterna med motiv från 
fäk^ skogar och de tjrsta insjöstränderna. Med dem intar 
Drachmann em plats vid sidan af nordens stora naturmåtare 
BeUrnan, som han så högt beundrade, i konsten att med 
några få, rytmiskt mejslade satser ge en tafla. Hansfäif; 
ilr saftigare, likasom hans ö-fosterland är yppigare; den 
förtätar sig tiU en mera smältande glöd. Genast i första 
:samlingen finner man en sommarnatt, som denna, där 
sinnesintrycket står i så fulländad harmoni med de rj^- 
miska uttrycksmedlen: 

I de lyse Naetter, i de lyse Naetter 
stiger Digtet frem fra Skjaldens Bry st. 
Drömmeskjaer er över Dal og Sletter, 
der er Fred hvorhen du Foden saetter, 
Bölgen gaar med sagte Sak mod Kyst. 

Det är ett bälte af stiltje på lifvets sjö, en stund, då 
diktaren glömmer vrede, agg, jagandet framåt för att lida, 
strida, dö; i den klara natten förlikes han med världen, 
och ehuru det något osten tativt heter, att hans stolta hjärta 
helst slår i kampens lust, erfar hans sinne likväl lättnad 
af den svala nattvinden, och sucken vidgar sig till en dikt. 
Tankeinnehållet uppväger knappast inledningsstrofens un- 
derbara poesi: ett idealiskt landskap stiger fram — sakta, 
som lätta farkoster, glida trokéerna förbi, bärare af lust- 
förnimmelser. 

I Tannhåuser, som innehåller så många af de bästa 
dikterna från den tidiga perioden — allesamman några år 
senare upptagna i Ränker og Roser — finnes en lika ut- 
trycksfull känning af morgonsvalkan: 

Saa söd var Soinmern ättens Blund, 
saa lys er Morgnens förste Stund, 
med Guld över Skovenes Si de, 
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saa frejdig danser det friske Sund, ^ 
og mellem Lysstriber hvide, 
Skibene lydlöst glide. 

Naturligtvis irrar diktaren på stranden och ropar ett 
namn; hans hjärta är likt den raska briggen, som stryker 
fart därute, och han önskar att det kunde förtöjas i den 
älskades tankar. Men hans krankhet lämnar oss oberörda 
i den strålande morgonklarheten, vid de små dansande 
vågorna, som förtona mot horisonten, i slutets småningom 
inträdande fallande rytm. Som erotisk stämning är i stället 
dikten på sidan invid så mycket mer betydande, en af 
de skönaste efter Heine i genren: „Jeg vaagner af hvile- 
lös Slummer". Känslan är här lika innerlig som formen 
är graciös; en dimma af dröm står om den. Diktaren 
flyr undan sina tankar ut under de stora trädens kronor^ 
de böja sig tröstande ned, och daggen faller som med- 
lidandets tårar öfver honom. Han sänker sitt brän- 
nande hufvud, i tankarna låter han fingrarna glida genom 
den älskades hår ; han önskar sig vara lik barnet, lik henne 
som vyssjas i sömn af en sång: 

men ak, jeg er voxen og vaagen 
og kender til Verdens Gäng. 

Ett slut af den äkta, behagfulla världssmärta, hvars 
obestämda art ger så*många uppslag. I Tannhäuser finnes 
ock det melodiska uppropet, mera en lockton till kärleken 
själf än till någon bestämd flicka i den glada flock, som 
på stranden lyss efter älskarens barcaroU: 

Nu er Aftnen lys og läng; 
kom, min Kaerlighed! 
Fyld mit glade Bryst med Sang 
ved Havets tause Bred! 

Näktergalen i Östen for Sol som slår så fagra drillar 
om skaldehjärtats längtan, inleder sin sång med ea prakt- 
full månskensbild, högtidlig i rytm: 

Jeg mindes end den vellugtfyldte Nat, 
da Vinden havde foldet Vingen sammen. 
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Op over Bakkekammen 

gled Maanen långsamt fra det tause Krat. 

Jeg mindes denne Ström af Rosenaatide 

Hjorten, som i samma epos majestätiskt skrider mel- 
lan skogens stammar, är en ståtlig naturbild; i Ungdom 
i Digt og Sang ingår en Vår-symfoni, som i originella 
klangfulla metra skildrar segern öfver vintern; Gurre spe- 
lar mot en bakgrund af inspirerade somraarlandskap. 
Bland exotiska intryck af denna art förtjänar nämnas 
Foraar i de euganeiske Bjerge (Sange ved Havet). Och 
dessa äro endast ett försvinnande fåtal af dem diktaren 
med slösaktig hand strött ut i alla sina arbeten. Ännu i 
den sista diktsamlingen, Broget Löv, 1901, förekomma så 
själfulla naturvisioner som Solglöd i Skoven och Foraar 
i Danmark. Skalden går nu långsamt in under de stilla 
kronorna, „fra Lyset bort, ind i den dybe Skygge, hvor 
tryllebundne Minder bo og bygge". Dryader buga längs 
hans väg, alferna gunga på källans våg, och solens sista 
kyss glöder på aftonskogens stammar. Ehuru allt tyder 
på att denna dikt är symboliskt tänkt och dess tyngd- 
punkt sålunda faller inom ett mera osinnligt område än 
landskapsmåleriets, och ehuru en naturmystik, visserligen 
mild och leende som slättens dungar, står på lur däri, 
stiger skogens skönhet, det nordiska landskapet, fram med 
en så reell styrka, att dikten, hksom den därpå följande 
»Foraar i Danmark", som uteslutande ägnats vårens för- 
vandlande makt, måste räknas till Drachmanns förnämsta 
naturskildringar. 

Naturlyriken beror i regeln på styrkan i iakttagarens 
själsstämning. Intrycket får ljus genom dess prisma: 
stämningens intensitet bestämmer det konstnärliga motivets 
värde. Men betydelsefullt har det för Drachmann därjämte 
varit, att han med målarens iakttagelseförmåga uppfångat 
landskapsbilder, h vilka ägt konkret klarhet och tydlighet. 
Först genom detta kombinerade tillägnande ha dessa re- 
sultat blifvit möjliga. Af Rimbrevet til Esrom Sö (Ung- 
dom i Digt og Sang), till sitt hufvudinnehåll satiriskt, af 
den humoristiska Rödhuder, framgår huru starkt bandet är, 
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som fäster honom vid friluftslifvet, ocb huru han vuxit 
samman med moder jord och hennes spirande grodder. 
Från dessa rottrådar upprinner safven i hans dikt. Ett 
utbrott af elementär kraft är den lilla gruppen visor i 
Ränker og Roser med mottot Dm f ärende Svend. Hvarje* 
nutida förklädnad är för tam, gestalter sökas från gångna 
århundraden, då vind och väder dref bloden kring i ra- 
nkare fart; i den vandrande riddarens hamn finner skal- 
den en motsvarighet till den oro, som sjuder i hans egna 
ådror. Föraktet för lärdomsårhundradets kroppsliga de- 
generation träder halft omedvetet fram i känslan af de 
egna musklernas spännkraft. Med intagande vårdslöshet 
släntrar denna blandning af knap och trubadur förbi: 

Min Luth över Skuldren, 
min Kaarde ved Lsend, 
mit Hjserte paa Laeben, 
min Sang til al Verden, 
saa gaar gennem Verden 
den farende Svend. 

Han sjunger i alla borgar, och sången 

suger fra Skoven, 

hvor Vilddyret bygger, 

sin Aande, sin frejdige 

Friluftsmusik, 

fra Luften, fra Voven 

den stjaeler de Smykker, 

som Solen forglemte 

hver Kveld den nedgik. 

Den sista linjen är en metrisk blunder, enstaka i 
dessa dikter, där särskildt rytmen har eld och skönhet. 
I „Saa du Knösen som strög förbi?" skjutes gestalten 
ännu längre bort, lösgöres från tid och rum till ett ideal- 
begrepp af ungdom och frihet, som på nakna fötter ilar 
genom skogens morgonsvalka, med hjärtat lika lätt som 

lemmarna. 

Mit Navn er Gotfred Springforbi, 
Vildtet er mine Fraender 

En sagans son, som lefver af luft och ljus och af 
sången som strömmar öfver hans läppar. Endast ett 
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flyktigt löje af medlidande skuggar hans min, då loppet 
stöter mot det tunna och blodfattiga väsen, som för dik- 
taren personifieras under titeln magister; eljes är han 
alltför upptagen af sin egen lycka för att göra iakttagelser. 
„Holla i Kroen derinde** visar honom åter som sångens 
farande riddare, fullt medveten om sin gåfva och dess 
höga rätt. Han tar nattkvarter, sitt krus och sin tärna 
hvar det honom lyster; gäller det att betala, sjunger han 
en visa. Bristen på materiella ägodelar, som så ypperligt 
täckes af andra företräden, är en ytterligare orsak att 
yfvas : 

Aedelstene er mine Blikke, 

Staalet mit Mod, 

Guld mit sunde Blod; 

og andet ejer jeg ikke. 

Äkta vagabondvisor; ingen idealistisk abstraktion. 
Men lifvet är i dem sedt frän morgonsidan. 



Sin tribut till problemdikten har Drachmann, såsom 
tidigare nämnts, gifvit i de första diktsamlingarna. En- 
gelske socialister. En Nutidsvision, Parket og Galleri visa 
att äfven han förstått den stora tanke, som småningom 
trängde igenom hans samtid: höjandet af underklassen 
och närmandet till den, att han värmts af dess eld och 
i sin mån velat vara med om verket. Hans begåfning 
förde honom åt annat håll; den sociala indignationen flam- 
mar sporadiskt upp i hans känsliga sinne, som reagerar 
för alla intryck, men pegasen är lika litet för honom som 
för Heine en borgarkrake, som kan spännas för lass. 
Satiriska och polemiska vers af olika värde fylla däremot 
många af diktsamlingarna; i den första finnes genast det 
bitande utfallet mot de reaktionära ^danske Studenter 
med Kokarderne paa". I Ungdom i Digt og Sang in- 
går bl. a. en ypperlig satir ^Islandsfarten för og siden" 
(1874) och ett „Ballonbrev til Morgenbladet" från Islands 
tusenårsfest. Äfven satiriskt färgade tidsbilder i samma 
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samling förtjäna uppmärksamhet: ^Sultanen sejler paa 
Bosporus**, „Stormagter", reflexioner från Berlinkonfe- 
rensen 1878, m. fl. I Dybe Strcenge ägnas en af delning 
åt store män, Garibaldi, Gambetta, Grundtvig, Luther, 
Beethoven ; i dessa hyllningar är Gambettas^ bild mest 
genomförd. Entusiasmen, som i reflexionsdikterna ofta 
fladdrar upp som en spåneld, för att upplösa sig i lösa 
gnistor, brinner här stark och jämn, och det hetsiga öf- 
verskattandet, hvartill en lättrörd fantasi och en momentan 
stämning förledde diktaren, är mindre iögonenfallande. 
Ögonblickets ingifvelse är ock alltför ofta orsaken till de 
brandpilar, som t. ex. i Forskrevet och Den hellige lid 
afskjutas mot samhället. Drachmanns polemiska utfall 
bestå i så många fall af öfverord, att man knappast har 
nöje af att ägna sig mera ingående åt dem; som så ofta, 
har Levertin här träffat det rätta när han förklarar dik- 
taren „ lyckligt omedveten om hur mycket mer hans pa- 
raderande svärd blixtrar än det dödar*. 

I andra arter af reflexionsdikten har Drachmann där- 
emot åstadkommit vackra och djupa saker, särskildt i 
elegin, som han ofta användt. Dögnets Psalmer (Ung- 
dom i D. o. S.), små elegier med epigrammatisk poäng, 
bära vittne om huru ädel den sångbotten var, som gaf 
genljud vid tonerna utifrån ; Morgenpsalmer och Illusioner 
(Gamle Guder og nye) likaså. Höstblomster i samma sam- 
ling ger i mera fyllig form en bild af af blomstringens poesi, 
och Vor Moders Saga är en serie dikter från årstidernas 
lif på elegisk grund. Kilden (Sangenes Bog) ger en sinn- 
rik symbolik af dikten. Källan, heter det, rinner genom 
djupa jordlager, genom sand och kiselgrus, ja, genom 
sumpig, oren mark för att klar och sval springa fram i 
dagsljuset. 

Men det skulle föra för långt att följa alla de former 
Drachmann i sin skiftande dikt fått användning för. I ett 
långt lif, hvars minsta stämningsvibration med fenomenal 
lätthet omsattes i rim och meter, måste äfven det sati- 
riska, behöfligt redan som själfvärn, och det elegiska in- 
taga någon plats. Det centrala i hans dikt utgöres af en 
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helt annan affekt: den erotiska lifsglädjen. Eros som na- 
turmakt, utan det reflexionsinnehåll, som växlar temporärt 
och ger honom ett tillfälligt tycke: den unga blomstrande 
våren, evigt lika, så länge jordens organiska lif består. 
En ideal yngling, såsom hos de gamla klassiska folken, 
sådan träder han fram ur Drachmanns dikt, från den första 
strofen i de första „Digte", där den femfotade jamben 
redan löper så spänstigt som hos en pröfvad mästare, ur 
de svärmande rosengårdarna i östen for Sol och Ränker 
og Roser, ur Sangenes Bog och ur Melodramernas bro- 
kiga sagovärld. Ännu i Gurre är han sig lik; det gör 
intet att kung Volmer är gammal, hans genius är ungdo- 
men själf. 

Men från den sorglöse sällen i 70- och 80-talets dik- 
ter, som vagabonderande röfvar rosorna eller vaggar med 
slupen på svaj i sommarnatten och kransar sig med de 
lätta blomstren, är det långt till den hängifne älskare, 
som i Sangenes Bog prässar lifvets röda, vilda vin. Su- 
leima-skngerm, bilda höjdpunkten i Drachmanns erotiska 
dikt. Icke i versens sinnliga välljud — på detta om- 
råde har han tidigare såväl som senare utvecklat större 
virtuositet; liksom i det universella verk, från hvilket bo- 
kens titel lånats, är metern här genomgående enkel, mest 
tre, fyra, fem jamber eller trokéer. Men känslan, som 
talar ur dem, har i hög grad förädlats; den har gått ge- 
nom eldprof, genom saknad och offer, och det brinner en 
glans i den som af härdadt stål. Genom öknen har den 
vandrat, och efter den heta sanden ge palmlunderna och 
de friska källsprången dubbel svalka. Ehuru i denna 
sångcykel den orientaliska förklädnaden i alla detaljer är 
genomförd, bär den till hela sin karaktär en nordisk prä- 
gel. Nordisk är den innerlighet, som står bakom hvarje 
ord af Suleimas älskare, saknadens vemod och känslans 
själfuppgifvande styrka. Och likväl stå dessa sånger ännu 
alltjämt på den friska lifsnjutningens grund; det centrala 
i dem är lyckans svindlande rus. 

O Glöd for dig som end er min, 
for denne Vaekst, saa svaj, saa fin, 
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for Munden, som mig raekker glad 
de aabne Laebers Rosenblad — 
o röde, vilde Vin! 

I Suleimas fångenskap upplefver Kådis fattige skrif- 
vare, som diktar för bröd, en guldålderdröm, och likt 
Hafis, den störste bland poeter, sjunger han i sina ghase- 
ler hennes lof. Som pärlfiskare i vinets och kärlekens 
haf tror han sig finna en skatt, h vilken denne ej hittat: 
hjärtegodheten, hennes förnämsta behag. Glädtigt utbri- 
ster han i slutet, att den som sjunger till kärleks pris 
sjunger ej förgäfves: „Mer end en Suleima vil höre hans 
Sang, Ij^ttende bange*. 

Men redan här förekomma uttryck, som tyda på att 
den känsla som står bakom dikterna är för allvarlig för 
att i längden förmå uppbäras af den unge lefnadsglade 
Eros. „Du som gifvit min själ dess inskrift'*, heter det i 
nästsista sången, och lyckan vid „Midnat i Suleimas Kam- 
mer" är tung af spekulationer. Tio år senare, då Suleima 
öfvergått till ett minne, dallrar klagan efter henne i några 
dikter, som höra till det skäraste och mest förandligade 
den erotiska känslan någonsin haft att uppvisa. Man får 
gå till Shelley eller den siste Heine för att finna ett lyriskt 
uttryck för en lidelse så på en gång intensiv och luttrad 
som i dikterna i Den hellige lid : Der flög en Fugl över 
Sti, Nu ringes röden Höstsol ned. Der driver gylden Mor- 
gendugg, Mellem de yderste Skjoer, De stå i själfva verket 
redan utom den erotiska sfären. Endast minnet bildar 
här föreningsbandet med den älskade, ej längre något 
hopp om återseende; och hennes bild ställes mot rent 
ideell grund. 

Det heter med Shelleysk abstraktion och en natur- 
symbolik, som, äfven den, påminner om den engelske 
lyrikern : 

Nu ringes röden Höst-Sol ned 
längs Havets öde Kyst — 
jeg drömmer om den rige Skat 
jeg vandt mot Livets Höst 
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Behofvet att materialisera förefinnes endast för så vidt 
omgifningen tankes såsom produkt af hennes väsens 
behag: 

Jeg synes at der hvor du faerdes og bor 
maa vaere den skönneste Plet paa Jord 



eller: 



for dine hvide Haender 

gror Blomster, hvor du gaar 



eller när det gäller minnet af samvaron, som klädes i den 
mest älskade idrottens form, den vilda seglatsen, tillika 
en bild af lifsfärden: 

I staerke Storme randt vört Liv, 

jeg minsked nödigt Sejl; 

du taalte alle Fartens Törn, 

og dertil mine Fejl: 

Bad jeg om Raad, du svared mig 

i Ömheds Sprogog vared mig, 

med Haanden klemt om Skudens Ror, 

mod Rev og Braad og blinde Skaer — 

det har saa mangen Kvinde gjort 

i Stormens Stund, i Bygens Kast 

for den som hon har kaer. 

Men i dessa minnen blandas en mera komplicerad 
känsla: dyrkan af sånggudinnan och den mystiska inver- 
kan hon haft på skaldens konception: 

Men du blev for mig Poesi, 
en Verden underskjön 



og derfor ridser jeg dit Navn, 

dit gyldne Navn, med Plektrets Staal 

ind i vört blöde Sprog. 



Det mest karakteristiska för den drachmannska ver- 
sen är den talrika förekomsten af versfot med flerstafvig 
thesis. Detta stora antal lätta stafvelser ger den en sväf- 
vande gång, hvars gratie i de frodiga landskapsbilderna 
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ofta leder tanken på det ideala behag i rörelserna man 
antager förknippadt med skogsälfvans dans. I en dikt i 
Gamle Guder og nye hyllar skalden bajadären, den lätta 
gudinnan, som springer för honom likt David framför 
Israels folk kring arken. Det är figurligt tänkt, men äf- 
ven formellt saknar liknelsen icke betydelse. 

Den mångstafviga takten har i dansk vers gamla 
anor. Redan i 1500-talets version af kämpavisan, på 
hvilken den nutida versifikationen anses bygga, förekomma 
versfötter med flerstafvig thesis. Drachmanns föregångare 
i dansk lyrik på 1800-talet, Oehlenschläger, Hertz, Heiberg, 
Richardt, Hauch, Kaalund, Winther ha samtliga, enligt 
hvad metrikern E. von der Recke påvisat, användt peoner, 
stigande och fallande, därjämte koriamber och en mängd 
ur dem härledda former. I detta fall har Drachmann att 
bygga på en tradition, som de öfriga nordiska länderna 
torde sakna. Något nytt i figurationen — om denna term 
här får användas — erbjuder han således ej. Men i kom- 
binerandet af de olika figurerna, i strofernas gestaltning, 
i den språkliga melodiken visar hans fantasi en mäktig 
nydanande kraft, som låter en snart sagdt outtömlig mång- 
fald af former uppstå. „Du Klang, som engang vakt, 
gav Mod min bange Stemme*, utbrister han i de första 
dikterna, därmed ofrivilligt antydande i huru hög grad 
det sinnliga välljudet varit medverkande vid konceptionen. 
Må man betrakta en strof som följande (Tannhäuser) 
däri alla slag af metriska prydnader, begynnelse- och slut- 
rim, assonans samt den rikaste växling i grupperingen 
förena sig till en samverkan af utsökt art: 

Vug, o Vove, med varsom Haand 

Baaden, hvori vi glider, 

stryg den, Strömme, med kaelen Haand 

över de buttcde Sider; 

kunde jeg selv 

klappe den Glut, 
som sidder paa Toften ognynner, 

över Kindernes Hvaelv 

blöt et flyktigt Minut, 

jeg arme, forelskede Synder: 
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O, da skulde min Stemmes Klang 
vaekke al Vellyd, som slumrer i Skoven, 
smeltende hen i en Kserlighedssang 
med Nymfen, med £kko, paa Skraenten ved Strandkildevoven. 

Femte och sjätte samt åttonde och nionde linjen 
bilda egentligen hvardera första ledet i ett verspar om 
4 + 3 takter, men i det öfverflöd af rim och rytmiska fi- 
gurer, som tränges i diktarens hjärna, har han skrifvit 
dem särskildt, som ornament i den eljes enkla konstruk- 
tionen. Om sista linjen har sagts att den i sin utdragna 
längd återger ekot kring insjöstränderna. Alla dessa si- 
rater bilda likväl endast en ram kring innehållet, som 
diktens tre strofer så oefterhärmligt måla: sommarnattens 
drömmande ro. Samma motiv, ehuru med österländsk 
färg, återger följande strof, som har en mera decideradt 
stigande rytm: 

Jeg kunde for Laengsel ej sove, 

en Blomstervind 

slog mig imod, 
strömmed her ind ad mit Vindu 
som en vellugtaandende Flod, 
jeg hörte de höje Palmer 

suse svagt 

med söd Musik; 
det hvisked, ihvor jeg stod og gik: 
Sakuntala, Sakuntala. 

Verserna bölja likt de doftmättade vindar de be- 
sjunga; de sammanstötande höjningarna slå som lätta 
luftströmmar mot hvarandra. Af samma art som den 
första, ehuru öfvervägande anapestisk, är strofen i Venezia 
(Sange ved Havet): 

Jeg hörer i Natten den vuggende 
Lyd af Venezias Vand etc. etc. 

där anapesterna äfven nästan onomatopoetiskt återge la- 
gunvattnets sakta skvalp. Vacker strofbildning förekom- 
mer vidare i Foraar i de euganeiske Bjaerge (S. v. H.). 
Vårsymfonin, Ved en Fontaene, Höst, Som mer i Gurre 
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(Ungdom i D. o. S.), dikterna om Den farende Svend 
(Tannhäuser), några partier i skådespelet Gurre, m. fl. m. fl. 
I några af de här uppräknade och i andra afDrach- 
manns bästa dikter, hvilka höra till det praktfullaste som 
komponerats i nordisk vers, kan man göra en iakttagelse 
af rätt förvånande art. Det har hört till den moderna 
metrikens axiom, att fallande och stigande rytm ej i samma 
strof böra blandas. Frånräknar man här de koriambiska 
formerna, hvilka tydligt låta sig särskiljas, såsom i den 
anförda strofen af Sakuntala och de sista linjerna af Holla 
i Kroen: 

Aedelstene er mine Blikke, 

Staalet mit Mod, 

Guld mit sunde Blod, 

samt i några andra, återstå emellertid ett antal strofer, 
som ej låta sig inordnas under den ena eller den andra 
rubriken, emedan rytmen är alltför växlande, men hvilka 
örat det oaktadt måste erkänna såsom fullgoda. Till dem 
hör den anförda „Vug o Vove", „Saa du Knösen som 
strög förbi" (Tannhäuser), ett prägnant exempel i alla 
stroferna, hvilka det skulle bli för vidlyftigt att här citera, „ Jeg 
er kun det sköre Kar" (Tannhäuser), Scherzot i Bellmansk 
stil ur vårsymfonin (Ungdom), alltigenom daktyliskt, där 
det sista versparet bryter rytmen, utan att örat såras: 

Saa fölger Sommer med Solglans og glödende 

Sanser i Kor; 
Bakkus ved Kilden med Faunerne mödende, 

Bölgerne blödende 
under de Draaber, der drypper til Jord. 
Druen den spejler sig gylden i Kummen, 

Biernes Summen 
minder om Honning og melder om Södme. 

Nymfernc rödme, 

flygte til Skoven 

og skjule sig der. 

Bakktis ved Voven 
klapper i Haender og raaber: Fölg efter! 

Og Faunerne ler 

og forfölger af alle Kraefter. 
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Det första og är en komplettering af daktylen i före- 
gående linje och den sista raden har kanske endast för 
rimmets skull skrifvits skildt; de följande stroferna upp- 
visa nästan alltigenom fallande rj^tni. En dylik förklaring 
låter sig däremot icke tillämpas på inledningsdikten i Den 
hellige Ud, där de öfriga stroferna äro bildade fullt ana- 
logt med den första: 

Der flöj en Fugl över Sti, 

stille jeg bad i den daemrende Lund: 

Flyv i min Favn og laeg paa min Mund 

din smaeltende Röst! 

Den kvad: min Sjael blev Sang i dit Bryst, 

mig selv fanger du ej! 

Andra och tredje linjen kunde tydas som koriamber, 
om de icke så konsekvent återvände i hvarje strof. Ko- 
riamben är i modern vers endast en ornamental prydnad ; 
som konstruktivt parti uppträder den ej. Strof formen är 
eljes folkvisans, och om den äfven till sin karaktär egent- 
ligen är stigande, kan den kraftigt dakt5'liska ansatsen i 
tvänne rader ej förbises. Med huru fint öra skalden af- 
lyssnat den enkla visan dess rörelses rytm, visar bl. a. 
den första raden, där omkvädet, som ej helt utfyller ver- 
sens fyra led, äfven af inre skäl kräfver den paus af en 
och en half takt, som örat fordrar emellan de båda lik- 
ljudande arsis-stafvelserna. Drachmann har ofta af vårds- 
löshet eller förbiseende begått felgrepp just i afseende å 
rytmens stigande och fallande; så mycket mer förtjäna 
här anförda exempel beaktas såsom bevis på att de met- 
riska teorierna ej få fattas schematiskt, utan att en stor 
tekniker ständigt tvingar lagarna att jämka med sig. 

I rikt mått har Drachmann begagnat sig af den ela- 
stiska kraft versen hämtar ur de koriambiska formerna, 
hvilket flerfaldt framgår ur anförda prof. I de samman- 
stötande höjningarna eller i en kraftig arsis tages sats 
till det språng de lätta taktdelarna utföra, längre i den 
mån versfoten består af flere eller färre stafvelser. I blan- 
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dade anapester och peoner kan en figur af så elastisk 
spännvidd uppstå som följande: 

Saa vilde jeg staevne till Hove en Haer 
af yndige Piger og Drcnge. 
De 'skulde i Aftenens blussende Skaer 
stemme deres fineste Strenge. 

Den skaelklaedte Lyre, den Perlemors Lut 
skulde mine Sange ledsage; 

det var en Serenede, min dyreste Glut, 
hvortil ingen Mester vidste Mage. 

Genom enstaka peoner har örat redan i diktens 
första strof förberedts på den. — Marschen i vårsymfonin 
börjar med en figuration, som man vore frestad jämföra 
med sextoler, eller i alla händelser med en punkterad not 
och tre åttondelar, emedan den förstas tidsvärde i förra 
fallet kanske blefve för stort; lätta, jagande fötter: 

Jeg hörer gennem Skoven en saelsom Melodi: 

Din tid er forbi! 

Det rasler över Lövet, 

som ligger der fra Höst, 

de naermer sig og synger, etc. 

En liknande vers, ehuru tyngre, börjar Vandenes 
Datter : 

Der bugter sig en Ström mellem Skovbakker hen, 

og hvergang den har skjult sig, saa blinker den igen etc. 

Och ännu starkare fylles takten med peoner sid. 235: 

. . . hvorfor kan din Sjael ej finde Hvile? 
Aengstes du for Jorden og dens jagende Savn: 
se, du har jo fundet under Jorden dig en Favn, 
hvortil du fra Förfölj erne kan ile. 

Den öfvermodiga satiren i Tannhäuser, där triumfe- 
rande vingar tyckas växa fram ur rytmen, bör måhända 
definieras som dijamber: 
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Du retter tidt dit Öjepaar saa spörgende mod mit: 

om ikke snart jeg svarer dig, 

hvorledes jeg dog klarer mig, 
trods alle onde Rygter, som stedse om mig gaa? 

Ja, kaere, du skal vide det, 

men först maa du forstaa: 
at ovenover Skyerne er Himlen alltid blåa. 

Den sekundära taktaccenten är dock här genomgående 
så svag, att peoner tyckas vara det rätta namnet. De 
följande stroferna äro ock i denna dikt fullt analoga med 
den första, och de löpande rimmen med lekfull konst ge- 
nomförda i enhvar af dem. 

Den formella rikedomen i Drachmanns dikt väcker 
den djupaste beundran. Den glada konst han utöfvade, 
visserligen icke utan allvarligt arbete, men med en pro- 
duktivitet som utesluter all tanke på arbetets möda, 
skall aldrig förlora sin tjuskraft, så länge språket böjes 
till rytm och klang. Endast den rytmiska sidan har 
här kunnat antydningsvis beröras, den språkligt-melodiska 
skulle helt visst erbjuda lika intressanta synpunkter. 
Det må ej förbises, att få skalder samlat en sådan mängd 
spånor i sin verkstad och tagit dem alla med på pränt; 
förklarligt är därför, att äfven någon gång i en och 
samma dikt den högsta konst och den största vårdslös- 
het stå bredvid hvarandra. Själf är han icke omedve- 
ten härom, hvilket redan en dikt i Tannhäuser biktar: 
»Jeg er kun det sköre Kar". Men det lättsinniga öds- 
landet låg i blodet, och inför ett naturfel förmå rättelser 
intet. Smärtan öfver samtidens blottande kritik darrar 
bakom frågan: „hvorfor, Venner, veje mig beständig paa 
en Vaegt med fine Decimaler?" Och jämte förebråelsen 
för det ur hans synpunkt småaktiga i tillrättavisandet, 
pekar han, med snillets ödmjukhet gentemot inspirationen, 
på gudomskraften inom sig: 

Glaed jer ved den Sol som paa mig braender. 
Jeg har ikke taendt den sel v; desbedre 
kan jeg prise Värmen, ksere Venner. 
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Jeg er kun et Instrument. 
Mestren paa mig spiller, i 
Selv jeg ved ej, hvorfra, hvorhen 
disse Bueströgs Löb og Triller. 



1 Detta uttryck hos Drachmann leder tanken osökt till Rune- 
berg, som (både om sig själf och om Almqvist) användt samma bild. 



^^^^ 



Digitized by VjOOQ IC 



Svarta hafvet 

Af 
J. J. Sederholm. 

Ett reseminne. 

Ännu minns jag tydligt den föreställning jag i min 
tidigaste barndom gjorde mig om Svarta hafvet: ett haf, 
svart som bläck. Jag tyckte till och med att det var onatur- 
ligt att det på kartan var utmärkt med samma blåa färg 
som Medelhafvet. 

Så stor är språkets makt öfver tanken, att jag för- 
modar mången likasom jag åtminstone vid yngre år haft 
svårt att frigöra sig från föreställningen, att det dock 
måste finnas någonting i Svarta hafvets vatten, som gif- 
vit anledning till detta namn. Emellertid kommer nam- 
net icke af vattnets färg, utan påstås härleda sig däraf, 
att på Svarta hafvet luften förmörkande dimmor äro van- 
liga, i synnerhet under höstmånaderna. Äfven talrika 
svåra stormar förekomma under denna tid och hafva bi- 
dragit till att gifva hafvet dåligt rykte bland sjömännen. 

De gamle grekerne kallade hafvet först Pontos 
axenos, det ogästvänliga hafvet, hvilket emellertid, sedan 
grekiska kolonier uppstått öfverallt på dess stränder, ge- 
nom en liten, men betydelsefull förändring ombyttes till 
Pontos euxenos, det gästvänliga hafvet. 

Efter att länge om Svarta hafvet hafva vetat knap- 
past mera än hvad jag inhämtade på skolbänken, fick jag 
omsider en gång tillfälle att se det i verkligheten. 

Det var i Batum år 1897. Staden är intressant i 
och för sig, viktig som hamnplats för Transkaukasien, och 
egendomlig genom sin blandning af Ryssland och Orient. 
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Minnena från den turkiska tiden framträda ännu öfverallt, 
i synnerhet i dess omgifning. Men andra större minnen 
tränga sig här på besökaren. 

Vi stodo i Mindre Asien, vid en den klassiska forn- 
tidens förgård, eller kanske, rättare sagdt, utgård. Norrut 
låg det sagolika Kolkis, guldlandet, hvarifrån Jason och 
hans argonauter hemförde det gyllene skinnet, som i verk- 
ligheten torde hafva varit en oxhud, i hvars hår man 
vid vaskningen uppsamlade det finaste guldstoftet, men 
enligt sagan var ett vädursskinn och sinnebilden för all 
rikedomens glans och härlighet. 

Icke långt ifrån, i sydväst, låg det ställe, där Xeno- 
fons återtågande här nådde hafvet, med ett jubel, om 
hvilket hans enkla, trovärdiga berättelse ger en så lef- 
vande föreställning. Där var det de tiotusen återtågande 
grekerna, vid hafvets åsyn, bröto ut i sitt jublande: 
thalatta, thalatta! Och där byggde de ett enkelt altare af 
sten till åminnelse af räddningen från det långa återtå- 
gets mödor och faror. 

Vi voro äfven en återtagande skara; väl icke tiotu- 
sen, men dock ett par hundra, geologer och geografer, 
som genomfarit det vida Ryssland långs den mäktiga 
Volga, öfver Kaukasus med dess snöhölj da toppar och dess 
befolkning af skeppsbrutna rester af ett hälft hundratal 
folk, förbi Kaspiska hafvet med elddyrkarnes en gång 
heliga stad, nu profanerad af den krassa industrialismen, 
genom Transkaukasiens saltöknar, vingårdar och täta 
skogar. Vi voro stadda på återtåg, äfven vi, på återtåg 
från tröttsamma resor i kvafva järnvägsvagnar, från in- 
tressanta exkursioner i alpnaturens höghet, från festmid- 
dagars oändliga rad, från sterlet och kaviar, omogna fruk- 
ter, odrickbart vatten och hotande farsoter. 

Vi hade nu kommit med tåget från Tiflis och van- 
drade i den vackra esplanaden långs hafsstranden, där 
vi sågo våg på våg bryta sig i hvitskummigt svall öfver 
strandbrädden, hvars släta, runda, mångfärgade småstenar 
af böljorna slungades upp och ned. Homeros skildring 
rann oss i hågen: 
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Likasom böljornas flock på det mäktigt brusande hafvet 
Drifves framåt i allt snabbare färd af den jagande västan; 
Ute på hafvet de höja sig först, men tåga mot stranden, 
Där de, svallande, sist emot landet och klipporna brytas, 
Hvälfva sig högt och spruta omkring sig det saltiga skummet. 

Ett blått haf med hvita, skumkrönta vågor låg fram- 
för oss. 

Af mörker, af den svarta färgen sågo vi icke ett 
spår, förrän natten föll på, plötsligt som alltid i södern, 
och det blef tid att gå ombord på vår ångare. Då var 
hafvet svart, men dock icke så svart som den mörka 
kustlinjen, ty det skimrade svagt af stjärnornas återspeg- 
lade ljus och af mareld. 

Mer än en vecka tillbragte vi ombord på den be- 
kväma ångaren, än ute på hafvet, än invid kusterna, 
där Kaukasus' bergskedja majestätiskt höjde sina toppar 
på afstånd; sedan följde vi Krims sydkust Vi sågo 
Svarta hafvet i den mest skiftande belysning: blått 
under molnfri himmel och spegelblankt i aftonrodna- 
dens glöd, då det hade denna vinröda färg, hvarom 
Homeros ständigt talar. Vi betraktade det från Kara- 
Daghs branta klippor, där det låg djupt under oss, lika- 
som öfverströdt med små hvita, skinande ulltappar. Vi 
badade i dess klara böljor på sandstränderna vid den 
krimska ^plagen". Vi sågo det brj^ta sig mot de tvär- 
branta strandklipporna vid Kap Fiolen te, där en gång 
det tempel stod, till h vilket enligt sägnen ApoUon förde. 
Ifigenia. På samma plats höjde nu S:t Georgsklostret 
sina lökkupoler öfver kala, ofruktbara höjder, hvilka en 
gång burit rika trädgårdar och bebotts af hellener. 

Mot oss var Pontus euxenos ett gästvänligt haf, lika 
gästvänligt som våra värdar och ledsagare. Aldrig bjöd 
det på dimma eller stormar, ständigt på solskensklara 
sommardagar ännu långt fram på hösten. 

En dag, då vi voro ute till sjöss, gjorde vi ett ex- 
periment för att utröna, hvilken färg Svarta hafvet fak- 
tiskt ägde. Det anordnades af en fackman i oceanografi, 
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en af de förnämsta på detta område, skotten dr John 
Murray, hvilken gjort sig ett ryktbart namn som ledare 
af Challenger-expeditionen efter Sir Wyville Thomson 
och utgif vare af det stora vetenskapliga verket om de 
vunna resultaten. Detta arbete, som vid sitt utkommande 
torde varit, hvad volymen beträffar, världens största 
publikation, har, i förbigående sagdt, tack vare sir John 
Murrays vänliga förmedling äfven skänkts till vårt uni- 
versitetsbibliotek. 

Det experiment, vi utförde, var enkelt nog. En stor 
hvit tallrik bands vid ett långt snöre, på sådant sätt att 
den hölls horisontal, och släpptes så ned i hafvet, där 
den smånmgom sänktes allt djupare. Den hvita tallriken 
färgades, ju längre den sjönk, allt mörkare blå, i ett blått 
af yttersta renhet och djup, utan hvarje spår af grön 
eller brun färgskiftning, tills den omsider på ganska stort 
djup försvann från våra blickar. Svarta hafvet var såle- 
des blått, det hade vi konstaterat. 

Ännu återstod ett annat experiment. En blank 
silfverslant sänktes djupt ned i hafvet och fick stanna där 
en lång stund. När den drogs upp igen, befanns den 
vara alldeles svart, beroende på de djupare vattenskik'- 
tens halt af svafvelväte, som på den utfällt svafvelsilfver. 
Då svafvelväte är ett dödande gift för de flesta organis- 
mer, saknas i de djupare delarna af Svarta hafvet allt 
högre organiskt lif. Blott svafvelbakterier lefva här i de 
dunkla djupen. 

Angående orsaken till den starka sv af vel vätehalten 
har man framställt många olika antaganden. Hufvudgrun- 
den är naturligtvis den, att Svarta hafvets instängdhet 
hindrar uppkomsten af djupgående hafsströmmar och att 
de undre delarna därför äro stagnerande. I Marmarasjön 
inströmmar visserligen Medelhafvets starkt salta vatten, och 
här finnes en bottenfauna lik den i nämnda haf. Bosporen 
är emellertid för smal för att tillåta större massor af detta 
salta vatten att inströmma i Svarta hafvet, hvars salthalt 
i de öfre delarna därför är blott 1,7 — 1,8 % mot 3,7-— 3,9^0 
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i Medelhafvet. Bottenströmmen i Bosporen är dock så 
stark, att dykare blott med största möda förmå stå upp- 
rätt på dess botten. Vid ytan går en stark ström i 
motsatt riktning, hvilken leder Svarta hafvets öfverf lödiga 
vatten ut mot Medelhafvet. Denna ytström är äfven 
ganska stark. En rysk sjöofficer i Sevastopol påstod på 
fullt allvar, att den rj^ska Svartahafsflottan aldrig behöf- 
ver vara synnerligen snabbgående; ty när den går ut till 
Konstantinopel, hjälper strömmen till så mycket, att den 
får fullt lika stark fart som någon mötande flotta. 

Svarta hafvet är sålunda ett typiskt innanhaf med 
svag tillförsel af saltvatten och starkt tillflöde af flodvat- 
ten. Men huru har nu under dessa förhållanden svafvel- 
vätet ursprungligen bildats? Nära till hands ligger att 
tänka på ett vulkaniskt ursprung. Vid Kertsch finnes en 
mängd slamvulkaner, ur hvilka ständigt uppbubbla gaser, 
och man kunde tänka sig, att sådana funnes äfven på 
Svarta hafvets botten. Svårförklarlig vore dock upp- 
komsten på detta sätt af de betydande mängder svafvel- 
väte, hvarom här är fråga. En annan teori tillskrifver 
svafvelvätebildningen ruttnande organismer, som sjunka 
ned i det förgiftade vattnet. Mest sannolik är väl den 
hypotes, som antager att svafvelvätet bildats genom om- 
sättning mellan flodvattnet, som innehåller organiska äm- 
nen, och sulfaterna i hafsvattnet. Man kan nämligen 
experimentellt uppvisa, att härvid svafvelväte bildar sig. 
I stor skala iakttages denna process i kanalerna i Amster- 
dam, hvarest ständigt, då portarna öppnas och hafsvatt- 
net och flodvattnet mötas, en stark svafvelväteutveckling 
äger rum. 

Emellertid har man konstaterat förekomsten af svaf- 
velväte äfven på stora hafsdjup, där denna förklaring icke 
är tillämplig. Fullständigt utredd kan saken därför icke 
ännu anses vara. 

De öfre delarna af Svarta hafvet, som uppröras af 
vågsvallet, visa icke samma starka halt af svafvelväte. 
Djurlifvet är här tvärtom mycket rikt och mångfaldigt. 

Finsk Tidskrift 1908, L 29 
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Någonting mystiskt finna vi således dock hos Svarta 
hafvets vatten. En företeelse, som föreföll oss än mera 
mystisk och egendomlig, sågo vi några dagar senare. 

Det var en natt, en ljum natt med svaga brisar. 
Ehuru vi voro midt ute på hafvet, var sjögången nästan 
omärklig, öfver oss lyste den blåsvarta himlen med 
otaliga stjärnors skimmer, som i oroliga reflexer åter- 
speglades af vattnet, vid vår ångares snabba fart. Man 
kom att tänka på Kiplings verser: 

Och den snabba bogen skär 
Sig en väg bland stjärnors här. 
H valen höljd i flammor flyr. 

Hvalar funnos där äfven: små snabba delfiner eller 
tumlare, som här och där döko fram, omhöljda af mar- 
eldens flammor, för att strax försvinna igen. 

Nu kallade oss ett rop till ångbåtens för, där passa- 
gerarne stodo i täta leder nedlutade öfver relingen. Där 
sågo vi en underbar syn. 

Under oss låg det svarta vattnet, i hvilket ångbåten 
skar en svagt fosforescerande skumstrimma. 

Men hvad är detta? 

Djupt under oss, nere i vattnet, rörde sig tätt fram- 
för ångbåtens för, följande den i sin snabba fart, några 
varelser, som syntes liksom öfverspunna med en slöja af 
ljus. Det var delfiner, som vare sig af lekfullhet eller 
emedan ångbåten på något sätt är dem till gagn i deras 
lefnadsvanor, följde den åt, hållande sig tätt framför bo- 
gen, som om de varit ett slags lefvande gallionsbilder un- 
der vattnet. Rundt omkring dem lyste vattnet, som piska- 
des af deras snabba fenor, med ett intensivt» blåaktigt 
sken, och bakom dem drog sig en lång strimma af fosfor- 
skimmer. Det var underbart att se dessa varelser, starka 
och snabba, röra sig i vattnet lika lätt som fågeln i luften. 
Och ännu underbarare att se dem i denna klädnad af 
ljus, som gaf dem utseende af väsen, icke tillhörande 
denna världen. De tedde sig som skimrande hafstroU, 
kanske komna för att locka sjömännen i djupet — eller 
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åtminstone för att locka oss, två hundra naturforskare, 
i färd med exakta studier, att tro på en diktens under- 
värld.' Icke maskinens dunkande bakom oss, icke det 
elektriska ljuset, som glimrade fram ur kajutorna, kunde 
hos oss förtaga denna trolska stämning. Timme efter 
timme stodo vi lutade öfver relingen, stirrande ned i vatt- 
net. Stundom tröttnade någon af våra vänner där nere 
och sköt i blixtsnabb fart sin väg, lämnande efter sig en 
snabbt försvinnande ormlik strimma af ljus. Stundom 
sällade sig en ny kamrat till de öfriga, plötsligt framru- 
sande med otrolig hastighet, och i ett nu rörande sig i 
lika jämn fart som ångaren och dess öfriga ledsagare. 
Ofta var farten så likformig, att man kunde trott dem 
vara fastade vid ångbåten, om ej den svaga darrningen, 
orsakad af fenornas ofattligt snabba rörelser, vittnat om 
att de voro själfständiga lefvande varelser. 

Följande dag, då solen åter belyste vår färd, voro 
vi ej längre svärmande naturpoeter, utan vetenskapsmän, 
som ville hafva en exakt förklaring af hvad de sett. Och 
sir John Murray gaf oss den, i det han under mikrosko- 
pet visade oss en droppe hafsvatten med de små mikro- 
organismer, som förorsaka marelden. Det är hufvudsak- 
ligast en flagellat, Noctiluca miliaris, som framkallar detta 
ljus. När den är ostörd, lyser den icke, men så snart 
den irriteras, blir den starkt lysande. I det hydrografiska 
laboratoriet i Sevastopol, som vid denna tid förestods af 
magister Guido Schneider — numera finsk filosofie dok- 
tor och en längre tid Helsingforsbo — kunde man hvarje 
natt bestå sig en billig illumination blott genom att öppna 
kranarna till saltvattenbehållarne, då det utströmmande 
vattnet utstrålade ett ganska intensivt ljus. 

I Sevastopols hamn såg jag en vecka senare mar- 
elden nästan ännu tydligare än ute på hafvet. Då sjö- 
männen rodde oss ut till vårt fartyg, syntes trots det 
klara månskenet den starkaste mareld, hvar gång årorna 
doppades i vattnet. Men något liknande ljusfenomen, 
i fantastisk skönhet jämförligt med vår syn ute på hafvet, 
har jag icke senare varit i tillfälle att skåda. 
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Jag citerade tidigare de homeriska sångernas skild- 
ringar af söderns haf, hvilka visa att dessa sångers dik- 
tare icke, såsom sagan gjort honom, kan hafva varit blind. 

Emellertid är det egendomligt, att de homeriska 
sångerna aldrig nämna marelden, som äfven synes hafva 
varit okänd för andra äldre författare. Den amerikanske 
forskaren G. P. Marsh, en i Medelhafsländernas geografi 
och historia väl förfaren man, har mycket grubblat öfver 
förklaringen till detta egendomliga sakförhållande. Man 
kunde tänka sig att orsaken legat i de gamla språkens 
brist på uttryck för finare nyanser i färg och dylikt, dem vi 
nu åtskilja. Marsh har emellertid uttänkt äfven en an- 
nan förklaring. Han håller för möjligt, att människan 
genom utrotande af en del fiskar eller hvalar i Medelhaf- 
vet och dess vikar kan hafva så förändrat lifsvillkoren för 
de lägre hafsorganismerna, att de blifvit talrikare än förr, 
och att således marelden möjligen blifvit vida starkare 
än den var på tiden för de homeriska sångemas upp- 
komst. 

Då de senaste årens plankton-undersökningar gifvit 
vid handen, att mängden af de minsta hafsorganismerna är 
mycket beroende på salpetersyrehalten i hafvet, och då denna 
i sin tur i ett innanhaf måste röna starkt inflytande af 
odlingsförhållandena i de kringliggande länderna, kan man 
äfven tänka sig möjligheten af att lefnadsvillkoren för orga- 
nismerna i Svarta hafvet på annan grund kunnat undergå 
stora förändringar under historisk tid. 

Likasom då det gällde marelden, så möttes ständigt 
under vår färd diktens poesi och forskningens prosa. Rik 
är den skönhetsvärld, som Svarta hafvet bjuder resanden, 
där det ligger strålande i söderns solsken, omgifvet af 
länder, kring hvilka sagorna spinna sin väfnad, och rika 
äro äfven de skördar som här erbjuda sig den fria forsk- 
ningen. 



^--^^ 
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Ryska riksdumans budgetratt 

Af 
A* Morosoff* 

Budgetlagstiftningen innefattar i våra dagar tyngdpunk- 
ten af folkrepresentationens delaktighet i statshushållningen. 

Dyrbar för statens egna undersåtar, är denna rätt af 
värde också för andra stater, så vidt dessa, såsom fordrings- 
ägare, äro intresserade i landets finansiella förhållanden. Syn- ' 
nerligen lärorik är i detta afseende, såsom vi skola se, erfa- 
renheten från Ryssland. 

I. 

Den engelska budgeträttens grundsatser, sådana de un- 
der sekellång kamp mot konungamakten småningom utveck- 
lade sig, antogos sedermera nästan oförändrade af Europas 
kontinentala stater. Under konstitutionalismens första skeden 
betraktades därefter såväl i England som på kontinenten rät- 
ten till budgetvägran såsom parlamentens viktigaste kampmedel. 
Numera håller detta vapen på att »fredligt rosta i den kon- 
stitutionella rustkammaren". 

En granskning af budgetlagstiftningens historia i Ryss- 
land under det adertonde och början af det nittonde seklet 
företer en kaotisk bild af de ryska finanserna och den ryska 
finansförvaltningen. Regeringen ägde ej blott ingen ordnad 
budget, utan visste icke ens — och kunde ej med bästa vilja 
få reda på — huru stora inkomster staten hade, huru mycket 
den gaf ut, för hvad ändamål statens medel användes, hvem 
som använde dem. Nästan samtliga styrelseverk uppburo och 
använde själfständigt statsmedlen. Men några fullständiga — 
eller ens något så när exakta — uppgifter härom sammanställ- 
des icke vid ett enda af dem. 

I medlet af 1700-talet vidtog regeringen energiska åt- 
gärder för att få denna brist af hjälpt. Kammarkollegiet in- 
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rapporterade till senaten, att det „oaflåtligt sträfvar att in- 
samla" de infordrade uppgifterna, „för hvilket ändamål sekre- 
terarne och kanslitjänstemännen oafbrutet kvarhållas i kolle- 
giet". Ja, kollegiet anmodade till och med guvernörer och voje- 
voder att „ hålla sekreterare och kanslitjänstemän slagna i 
järn, till dess ifrågavarande förteckningar hunnit uppgöras". 
(Tschitschelin : Skildringar ur de ryska finansernas historia). 

Rikets statsmakt var ännu icke organiserad. Under 
adertonde seklet bestod Ryssland af ett antal i socialt och 
politiskt afseende mer eller mindre själfständiga områden, icke 
förenade af något varaktigt ekonomiskt band och utan bety- 
dande handelsförbindelser sinsemellan. Detta för de ekono- 
miska förhållandena utmärkande grunddrag har tryckt sin 
prägel på den ryska statens politiska organisation öfverhufvud 
och särskild t på finansförvaltningen. 

Först efter det statsmaktens centralisering definitivt ge- 
nomförts och en allmän reform af den administrativa förvalt- 
ningen kommit till stånd, fick Ryssland en verklig budget. 
Genom manifest af den 8 september 1802, angående inrät- 
tande af ministerier, ålades finansministerium att h varje år, 
på grundvalen af ministrarnas inkomst- och utgiftsförslag, upp- 
göra detaljeradt statsförslag. Före år 1811 utfärdades emel- 
lertid inga föreskrifter rörande uppgörande af ministrarnas 
inkomst- och utgiftsförslag eller det allmänna statsförslaget. 

Härvid är att märka, att publiciteten var utesluten från 
all befattning med statens finanshushållning. „För att de 
(finanserna), såsom utgörande statens viktigaste nerv, blefve 
hemlighållna för alla utlänningar", — står det att läsa i 
officiella anteckningar, — „böra endast verkliga geheimeråd 
tillåtas att taga befattning med finansärendena". Då finans- 
ministern, på grund af 1802 års manifest insände till se- 
naten en redogörelse för sina åtgärder under året och se- 
naten anmärkte, att i redogörelsen saknades uppgifter om sta- 
tens inkomster och utgifter, svarade ministern, att enligt häfd- 
vunnet bruk statens inkomster och utgifter betraktas som 
statshemlighet. 

Från år 1811 datera sig de regelbundna hvarje år upprät- 
tade statsförslagen, och bestämmelserna härom förblefvo gällande 
ända till år 1862. Under hela denna tid hölls statsförslaget 
så hemligt, att finansministern grefve Kankrin icke vågade 
utan särskildt tillstånd af kejsaren meddela uppgifter härom 
åt Alexander II (då tronföljare). Karaktäristiskt är också 
följande faktum, som i sin mån vittnar om, huru djupt öfver- 
tygad man ännu på 60-talet var om nödvändigheten att hem- 
lighålla landets finansläge. Dekretet om statsförslagets publi- 
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cerande expedierades (år 1862) till den afdelningschef, hos 
hvilken handlingarna förvarades, N. P. Kljutschareff. Så snart 
denne mottagit dekretet, infann han sig hos finansministern 
Reutern och frågade: „Är det inte något misstag? Skall stats- 
förslaget verkligen publiceras?" Då svaret blef jakande, ytt- 
rade Kljutschareff, att statsförslagets publicerande komme att 
leda till revolution och att han icke ville medverka till en 
sådan katastrof, hvarför han anhöll att omedelbart blifva ent- 
ledigad från sin tjänst. Inga föreställningar från ministerns 
sida hjälpte, och statsförslagets publicerande uppdrogs åt en 
annan person. Den naive mannen trodde, att det var menin- 
gen att publicera det verkliga statsförslaget, som skulle hafva 
bragt i dagen tjänstemännens samtliga finansiella missbruk. 
Själffallet kom ingenting dylikt ifråga. 



II. 

Statsförslagets publicering var, enligt regeringens eget 
medgifvande, icke någon eftergift åt den allmänna opinionen, 
utan skedde under påtryckning af utländska kapitalister. Vid 
denna tid hade Ryssland redan hunnit åsamka sig en bety- 
dande statsskuld ; och militarismens och järnvägsnätets utveck- 
ling kräfde nya lån. Före statsförslagets publicerande afgaf 
finanskommittén ett betänkande, som stadfästes af kejsaren, 
och hvari det bl. a. heter: „Den ringa framgången af våra 
senaste lån, kursfallet å våra värdepapper, uttalandena i våra 
och utlandets tidskrifter, bankirernas enskilda korrespondens, 
allt detta bevisar blott alltför tydligt, att misstron mot vårt 
finansiella läge har slagit djupa rötter i den allmänna opinionen. 
Förtroendet kan återställas blott genom att regeringen iakttager 
fullständig uppriktighet beträffande sina finanser. Det traditio- 
nella blinda förtroende, som grundar sig på de obestämda, 
men allmänt gängse föreställningarna om Rysslands resurser, 
är rubbadt, och att i vår tid, då publicitet härskar på alla 
områden, återställa ett dylikt blindt förtroende, är ogörligt. 
Men det kan återvinnas på andra grunder, ehuru själffallet 
icke med ens, utan efter hand. Det första steget i denna rikt- 
ning är statsiförslagets publicering". (M. I. Bogoljäpoff: „ Fi- 
nanserna, regeringen och de allmänna intressena".) 

Statsförslagets publicering införde dock inga väsentliga 
ändringar i systemet. Finanserna befunno sig alltjämt i full- 
ständigt beroende af byråkratins godtycke. Systemets grund- 
val, det organiserade rofferiet, fortfor att florera. 
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Regeringens motiv och syften vid statsförslagets publi- 
cerande belysas på ett träffande sätt af några utländska för- 
fattare. „Om Ryssland", skrifver Besson, »publicerar sin budget^ 
så sker detta icke för att göra rättvisa åt principer, hvilka stå 
i skarpaste strid med den rådande politiska regimen. En 
kontroll från den allmänna opinionens sida ingår alls icke i 
statsmaktens planer i en absolut monarki. Denna publicitet 
har blott ett mål — att säkerställa kapitalen, att befästa de 
ryska värdepapprens ställning på den internationella markna- 
den och att bana väg för nya lån". 

Ett analogt uttalande finna vi hos Nitti i hans år 1904 
utkomna arbete om ^Finanslärans grundprinciper". 

De ryska statsförslagen och statskontrollverkets berättel- 
ser öfver budgetens verkställighet frappera främst genom upp- 
gifternas, såsom det förefaller, afsiktliga oreda. Ingen, icke 
ens specialisten — yttrar Bogoljäpoff — kan med ledning af 
dylika data bilda sig en klar och tydlig föreställning om sta- 
tens inkomster och utgifter. Andra riksdumans budgetutskotts 
betänkanden (hvilkas behandling icke medhanns af duman före 
dess upplösning) bekräfta det ofvansagda med en hel rad af 
fakta. Om utrikesministeriets inkomst- och utgiftsförslag t. ex. 
heter det: „Saken är den, att många i utgiftsförslaget upp- 
tagna summor icke, såsom utskottet hade varit berättigadt att 
vänta, utgöra resultatet af en sammanläggning af flere ut- 
tryckligen angifna anslag. Utrikesministeriets budget är redi- 
gerad på sådant sätt, att några af summorna kunna erhållas 
blott genom komplicerade kalkyler, rörande hvilka ingenstädes 
i budgeten finnas några anvisningar. Forskaren får lof att 
själf, genom det mest minutiösa arbete, gissa sig till, hvad 
som bör adderas, hvad subtraheras och hvarför, hvar och af 
hvilken orsak rättelser böra införas". 

Att de ryska statsförslagen befinna sig i ett kaotiskt 
tillstånd, har nyligen erkänts af regeringen själf. 

Ar 1906 utfärdades bestämmelser angående ny klassifi- 
cering af inkomst- och utgiftsförslagen. I motiveringen yttras 
härom: „Den viktigaste bristen hos våra budgeter i deras nu- 
varande form består i afsaknaden af ett strängt genomfördt 
system och en allmän plan ..." „I ett särskildt kaotiskt till- 
stånd befinna sig de så kallade utgifterna ..." „En dylik 
systemlös fördelning af budgetmaterialet beröfvar våra budge- 
ter betydelsen af exakta dokument, på grund af hvilka man 
kunde draga någorlunda riktiga slutsatser beträffande utgif- 
terna för de särskilda statsbehofven ..." „ Därför måste alla 
undersökningar, som grunda sig på våra utgiftsförslag och på 
redogörelserna för deras verkställighet, betraktas som mindre 
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exakta*" . . . „För närvarande visar det sig i många fall, att 
innehållet i utgiftsförslagens paragrafer icke öfverensstämmer 
med motsvarande poster i statsförslaget". 

Detta har stått att läsas i finansministeriets organ (,,Vjäst- 
nik finansov", 1906) och då kan väl intet tvifvel råda om att 
de ryska statsförslagen i sjålfva verket äro rena barnsagor. 
Nämnda officiella organ medger således, att de finansiella data, 
som tid efter annan publiceras af regeringen, icke kunna till- 
mätas betydelsen af „exakta dokument". Men hvartill tjänar 
det då — måste man fråga sig — att publicera medvetet 
oriktiga dokument? 

Att märka är, att efter utfärdandet af 1906 års bestäm- 
melser angående ny klassificering af inkomst- och utgiftsför- 
slagen inga något så när väsentliga förändringar i sättet för 
statsförslagens uppgörande genomförts. Detta bekräftas också 
i allo af ofvanciterade utskottsbetänkande. 

Men äfven om man för ett ögonblick antoge, att ryska 
regeringen publicerat det fullständigaste statsförslag, i hvilket 
alla faktiska utgifter och inkomster upptagits och nämnts vid 
rätta namn, sä skulle allt detta ändå icke hafva förändrat 
statsförslagets väsen, d. v. s. dess allmänt rättsliga karaktär. 
Vi såge blott framför oss en byråkratisk regerings inkomst- 
och utgiftsbok, utan all politisk betydelse. Det dolda skulle 
blott hafva blifvit uppenbart — ingenting vidare. Landet 
skulle då med bestämdhet veta, huru mycket penningar arméns, 
polisens och gendarmernas underhåll kräfver; det skulle också 
veta, huru många millioner pensioner, belöningar och lifräntor 
sluka, men ingenting vidare. Gurko och Lidvall skulle som 
förr sticka fram sina hufvuden bakom hvarje knut. Ty kon- 
trollen i Ryssland är blott fiktiv. Politisk betydelse skall 
statsförslaget erhålla när det faststålles af folkrepresentationen 
— när denna får verklig budgeträtt. 

III. 

För att fullt förstå en lagstiftningsakts innebörd måste 
man studera den historiska miljö, ur hvilken den upprunnit. 
I detta afseende erbjuder Rysslands gällande budgetlagstiftning 
och speciellt riksdumans budgeträtt det största intresse. Så- 
som ofvan framhållits, offentliggjorde Ryssland första gången 
sin budget under påtryckning af utländska kapitalister. Helt 
nyss hafva vi varit vittne till en liknande påtryckning. För 
de utländska kreditorerna ägde den ryska byråkratiska bud- 
geten icke karaktären af ett dokument. De yrkade på ändring. 
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Och ändringen genomfördes i den formen, att budgeten under- 
ordnades folkrepresentationen. 

I början af 1906, då Rysslands statskredit var under- 
gräfd medan dock budgetens ofantliga deficit kräfde ett nytt 
lån, vände sig regeringen i detta afseende till utlandet. En- 
ligt hvad de engelska börskretsarnas organ „The Economist" 
omtalar, förband sig ryska regeringen kort före lånets uppta- 
gande privatim uttryckligen inför de ledande männen inom 
finansvärlden, att Rysslands finanser skulle underordnas „den 
representativa institutionens" kontroll och budgeten understäl- 
las riksdumans sanktion, samt försäkrade att genom kriget 
med Japan ett slut gjorts på äfventyrspolitiken m. m. d. Ett 
historiskt faktum är således, att ryska regeringen lofvat under- 
ordna finanserna folkrepresentationens kontroll och tilldela 
riksduman budgeträtt. 

Med anledning af riksdumans upplösning säger därför 
„The Economist" rent ut: „Det ryska parlamentets upplösning 
är en akt af trolöshet". 

Gå vi sedan att ur samma historiska synpunkt granska 
riksdumans budgeträtt, konstatera vi, att stadgandena af den 
8 mars 1906, hvilka lagts till grund för dumans budgetlag- 
stiftning, eller rättare sagdt förslaget till dessa stadganden, 
var afsedt för den Bulyginska rådgifvande duman. Enligt 
lagen af den 6 augusti 1905, som fastställde den Bul5'ginska 
dumans kompetens, ägde folkrepresentationen ingen budgeträtt 
alls. Men frihetsrörelsen nöjde sig icke med Bulygins »kon- 
stitution". Den gick längre, ända till den 17 (30) oktober 
1905, då det tillkännagafs, att »ingen lag kan erhålla gällande 
kraft utan att godkännas af riksduman och att folkets repre- 
sentanter skall tillförsäkras möjlighet att verksamt deltaga i 
öfvervakandet af myndigheternas åtgärder". I början af år 
1906 undergick den politiska situationen en radikal förändring. 
Reaktionen begynte redan triumfera öfver revolutionen. Då 
utfärdade ryska regeringen en rad af »kompletterande" lagar 
för »reglerande" af friheterna, och med dessa lagar så godt 
som omintetgjorde den betydelsen af alla sina tidigare konsti- 
tutionella löften. Nu utkommo: »grundlagarna" af april, ma- 
nifestet af den 20 februari 1906 »angående ändring af riks- 
rådets reglemente samt revision af riksdumans reglemente", 
budgetbestämmelserna af den 8 mars 1906 och ukasen af den 
28 mars samma år »angående finanskommitténs kompetens 
och sammansättning". Bestämmelserna af den 8 mars äro 
följaktligen, såsom deputeraden Adschemoff i tredje riksduman 
riktigt anmärkte, produkten af den epok, som förflutit mellan 
den historiska 17 oktober 1905 och den första riksdumans 
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första dag. De tillkommo, å ena sidan, vid tidpunkten för 
sabelns diktatur, då straffexpeditioner och kosackskaror sko- 
ningslöst undertryckte revolutionsrörelsen. Å andra sidan äro 
dessa bestämmelser ett verk af den gamla makten, som, dä 
en ny tingens ordning tycktes bryta in, försökte bibehålla så 
många positioner som möjligt. Alla dessa omständigheter ut- 
öfvade det mest ödesdigra inflytande på riksdumans budgeträtt. 
Vi skola nu öfvergå till en granskning af Rysslands 
gällande budgetlagstiftning. 



IV. 

„Ti11 riksdumans kompetenssfär hör främst rikets stats- 
förslag jämte ministeriernas och öfverstyrelsernas specialbud- 
geter äfvensom i statsförslaget icke förutsedda anslag ur riks- 
skattkammaren ''. Betydelsen af detta allmänna stadgande 
kringskäres af följande, i skydd af „grundlagarna" tillkomna 
bestämmelser: „vid pröfningen af statsförslaget få icke uteslutas 
eller minskas anslag för afbetalningar å statsskulderna och 
andra af staten åtagna förbindelser. Anslag för hofministeriets 
jämte detsamma underlydande inrättningars ^ utgifter till be- 
lopp, hvilka icke öfverstiga anslagen i det den 29 december 
1905 allerhögst fastställda statsförslaget, äro undandragna 
riksrådets och riksdumans prof ning. Likaså få icke till pröf- 
ning upptagas sådana ändringar i förenämnda anslag, som 
betingas af stadgandena i reglementet om den kejserliga fa- 
miljen, i öfverensstämmelse med inom densamma inträffade 
förändringar." '^ 

Uttryckta i siffror, representera de nyss anförda undan- 
tagen ett belopp af minst 400 millioner rubel (afbetalningarna 
å statsskulden stego till den 1 januari 1908 till 385,9 millioner, 
hofministeriets budget till 16 millioner), hvilket gör omkring 
en femtedel af samtliga ordinarie utgifter. Dessa inskränk- 
ningar i folkrepresentationens budgeträttigheter äro fastslagna 
genom motsvarande stadganden i ^grundlagarna". Men riks- 
duman och riksrådet äga icke rätt att väcka förslag om upp- 
häfvande eller ändring af grundlag. 



1 Dessa äro: de kejserliga teatrarna jämte deras skolor, konst- 
akademin, Alexander III:s museum och den arkeologiska kommissionen. 

2 Tilldelande af apanage åt under året födda medlemmar af 
det kejserliga huset, förlänande af hemgift vid äktenskaps ingående 
samt tilldelande af änkepensioner åt kvinnliga medlemmar af det 
kejserliga huset. 
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Dumans händer äro bundna ej blott med afseende å de 
gamla statsskulderna. Dess befogenhet är, såsom vi skola se, 
också ifråga om nya lån lika med noll. 

Ehuru i „ grundlagarna" säges, att i öfriga fall ^frågor 
om upptagande af lån för betäckande af såväl i budgeten an- 
gifna som däri oförutsedda utgifter afgöras i den för faststäl- 
lande af rikets statsförslag föreskrifna ordningen", är i själfva 
verket också i detta fall folkrepresentationens inflytande full- 
ständigt paralyseradt. För detta ändamål finnas i lagstiftnin- 
gen särskilda „ kompletterande" stadganden. Om t. ex. be- 
viljandet af ett nytt anslag kan af duman fördröjas (eller rät- 
tare sagdt afböjas), eller, såsom det heter i lagen, „om be- 
viljandet af anslag för en utgift, som icke tål uppskof, visar 
sig omöjligt, i anseende till den korta tid, inom h vilken ut- 
betalningen skall ske", så kan ministerrådet å sin sida af egen 
maktfullkomlighet utanordna erforderliga anslag t. o. m. under 
pågående dumasession. Om sådana anslags utanordnande är 
ministerrådet skyldigt att i sinom tid underrätta folkrepresen- 
tanterna. Men härvid göres ett väsentligt förbehåll: om före- 
nämnda anslag äro „sekreta", skola framställningarna om de- 
ras beviljande föreläggas duman, sedan behofvet af sekretes- 
sens bevarande upphört. 

Man bör ihågkomma, att här icke är fråga om viktiga 
statshemligheter, ty för detta fall finnes i lagen ett särskildt 
stadgande: „ utomordentliga, i budgeten icke förutsedda kredi- 
ter för krigsbehof och för särskilda förberedelser, som föregå 
ett krig, öppnas inom alla förvaltningsgrenar i den för den 
högsta förvaltningen gällande ordningen, enligt i lagen fast- 
ställda grunder". 

Ofvan anförda stadganden inskränka folkrepresentationens 
budgeträtt i många afseenden. De resa en kinesisk mur mellan 
duman och budgeten. I själfva verket kan, på grund af dessa 
stadganden, det oansvariga ministerrådet, åberopande „den 
korta tiden" eller „ sekretessen", fullkomligt godtyckligt hand- 
skas med budgeten. Vidare kan regeringen till „ särskilda 
förberedelser, som föregå ett krig", hänföra hvilka statsföretag 
som helst: man kan bygga ett helt nät af järnvägar, förkla- 
rande dem för „ strategiska", man kan göra beställningar för 
flottan, man kan, slutligen, utbetala millioner åt entrepenörer 
och leverantörer af proviant för armén. Kort sagdt, regerin- 
gen kan få h vilket företag som helst att passa in under ifrå- 
gavarande stadganden. 

För att återgå till frågan om statens lån, förtjänar det 
särskildt framhållas, att lån, nödvändiga för utgifter till nyss 
uppräknade behof, „ beslutas i den för den högsta förvaltningen 
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gällande ordningen", d. v. s. alldeles utan folkrepresentatio- 
nens medverkan. Här är hufvudsakligen fråga om krigslån. 
Och hittills ha cirka 50 % af statsskulden just utgjorts af lån 
för militära behof. Följaktligen — dekreterade byråkratin — 
har duman ingenting att göra med de s. k. krigslånen. 

Ofvan anförda inskränkningar i budgeträtten med af- 
seende ä lån syntes de ryska lagstiftarne icke stora nog, och 
de kompletterade dem med följande stadgande: „Tiden och 
villkoren för af slutande af statslån bestämmas i den för den 
högsta förvaltningen gällande ordningen". Sålunda är duman 
beröfvad möjligheten att protestera mot ofördelaktiga lånevill- 
kor och har ingen rätt att kontrollera de hemliga underhand- 
lingar, som föregå lånets upptagande. Lagen fordrar af du- 
man blott en enkel tillåtelse till lånets afslutande och gifver 
regeringen fullkomligt fria händer vid tillåtelsens utnyttjande. 
Och skulle duman vägra att gifva det begärda tillståndet, så 
stå till regeringens förfogande lämpliga lagstadganden, hvilka 
göra det möjligt för den att reda sig utan folk representatio- 
nens sanktion. 

En mycket afsevärd inskränkning i folkrepresentationens 
budgeträttigheter innehåller § 8 i „ bestämmelserna af den 8 
mars 1906". Den lyder: „Vid behandlingen af förslaget till 
statsförslag få icke uteslutas eller ändras sådana inkomster 
eller utgifter, hvilka upptagits i budgetförslaget på grund af 
gällande lagar, reglementen, stater, förteckningar äfvensom i 
administrativ ordning utfärdade allerhögsta befallningar". 
Nämnda inkomster och utgifter kunna ändras blott i motions- 
våg, d. v. s. under diskussionen om dem får icke framställas 
ett enda amendement eller förslag om deras upphäfvande, 
utan kan detta ske blott genom antagande af en särskild lag. 

Denna paragrafs innebörd är följande. 

Till riksduman öfverlämnas statsförslaget öfver rikets 
inkomster och utgifter. Statsinkomsterna utgöras, som bekant, 
af skatter, tullar, regeringsregalier, till hvilka jämväl hänförts 
kronans brännvinsmonopol, kronans kapital och egendomar och 
andra mindre betydande resurser. Skatterna indrifvas på grund 
af lagar, tuUafgifterna uppbäras likaså på grund af lagar, in- 
komsterna från posten och telegrafen äro reglerade genom 
hithörande lagstadganden, priset på monopolbrännvinet är be- 
stämdt i lag; många andra inkomstkällor regleras, om icke 
genom en lag, så åtminstone genom en „ förteckning", ett 
„reglemente", en ^befallning" o. s. v. Följaktligen kan riks- 
duman icke utöfva någon aktiv verksamhet vid voterandet af 
de nyss uppräknade posterna i budgeten. Den är hänvisad 
till en ömklig passiv roll. Att åter genomdrifva en reform af 
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någon förvaltning, hvars stater äro fastställda stundom genom 
hundratals »reglementen" och lagar, är under nuvarande för- 
hållanden, under b3Tåkratins herravälde, alldeles ogörligt. 

Det finns en kategori af utgifter ^, uppgående till en 
milliard, öfver hvilka riksduman, enligt finansministerns på- 
stående, äger fritt bestämma. Vid en närmare granskning 
visar det sig emellertid, att detta milliardbelopp, hvilket mini- 
stern betecknade såsom erbjudande ett vidsträckt verksamhets- 
fält för folkrepresentationen, äger endast formell betydelse. 
Ifrågavarande kategori af utgifter undandrager sig nämligen 
genom själfva sin natur riksdumans inflytande. Betrakta vi 
t. ex. kommunikationsministeriets till en half milliard uppgå- 
ende utgiftsbudget, öfver h vilken riksduman enligt lag äger 
fritt bestämma, så befinnes det att den i själfva verket är 
„ skyddad" mot dumans „ angrepp" i långt högre grad än öf- 
riga kategorier af utgifter. 

»Hälften af statsjäm vägarnas utgifter", — heter det i 
budgetutskottets betänkande — »utgöres af aflöningar åt 700,000 
tjänstemän, betjänte och arbetare, beträffande hvilka regeringen 
själf var tvungen att gå in på förhöjningar, som själffallet 
icke kunna af duman återtagas. Staterna för järnvägarnas 
centralförvaltning åter, i hvilka en minskning kunde ifråga- 
komma, grunda sig på allerhögsta förordnanden och få således 
under budgetens behandling icke beröras af duman" ^. 

Den andra hälften af anslagen i kommunikationsministe- 
riets budget består af exploatationskostnaderna för de olika 
statsbanorna. Men också här visar det sig under nuvarande 
förhållanden ogörligt att införa något slags besparingar. De 
ryska järnvägarnas ekonomi befinner sig i upplösningstillstånd. 
Huru stor förvirringen är, synes däraf, att för dess afhjälpande 
erfordras, enligt kommunikationsministerns beräkning, 938 
millioner rubel (fördelade på fem år). Häraf följer, att förutom 
det för landet synnerligen nödvändiga byggandet af nya järn- 
vågar, hvilkas exploatering under de första åren utan tvifvel 
kommer att kräfva tillskott ur riksskattkammaren, enbart iord- 
ningsställandet af de existerande banorna erfordrar kolossala 
utgifter. 



1 Med hänsyn till folkrepresentationens budgeträttigheter kunna 
utgifterna delas i tre kategorier: a) utgifter, hvilka icke alls höra till 
ril^dumans kompetenssfär, eller icke kunna minskas af duman; 
b) utgifter, hvilka icke kunna ändras eller uteslutas vid budgetens 
behandling, utan blott genom stiftande af en särskild lag; c) utgifter, 
hvilka kunna minskas och ändras af riksduman. 

2 »Budgetutskottets betänkanden", sid 5. 
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Bestridas kan icke, att riksduman också med sina nuva- 
rande obetydliga rättigheter skulle kunna införa några för- 
bättringar i järnvägsväsendet. Men härvid är det skäl att 
påminna om, hvad ordföranden i andra riksdumans budget- 
utskott yttrar i denna fråga: „Också beträffande dessa utgifter 
(exploatationsutgifterna) saknade riksduman emellertid möjlighet 
att utföra ett något så när fruktbringande arbete, ty så snart 
man skred till granskning af dem, utvecklade ministerrådet 
den största energi i syfte att hindra deras riktiga belysning. 
Ministärens energiska protest mot experters inkallande (till 
budgetutskottet), dess vägran att till utskottet öfuerlämna de 
af representanter för olika förvaltningsgrenar sammansatta 
budgetkonferensernas protokoll samt rikskontrollörens synnerliga 
motvilja mot att meddela duman sina utlåtanden rörande bud- 
geten — allt detta utgjorde en förträfflig illustration till den 
del af premierministerns deklaration (af den 6 mars 1907), i 
h vilken regeringen framhåller sin beredvillighet att samarbeta 
med duman samt lofvar att göra de största ansträngningar i 
denna riktning och att ställa sitt arbete, sin goda vilja och 
sin samlade erfarenhet till dumans förfogande ^. 

Sålunda visade sig för andra riksdumans budgetutskott 
kommunikationsministeriets budget vara väl „ skyddad^' mot alla 
angrepp, och utskottets roll vid denna budgets behandling 
blef enbart rådgifvande. 

Beträffande öfriga ekonomiutgifter, d. v. s. anslag öfver 
hvilka riksduman, enligt finansministerns försäkran, äger fritt 
bestämma, är förhållandet nästan detsamma. Man bör ihåg- 
komma, att aflöningsstaternas oantastlighet — hvarom redan 
tidigare varit fråga — faktiskt äfven i fråga om ekonomi- och 
administrationsutgifterna beröfvar duman möjligheten att vid- 
taga ändringar; om i någon förvaltning eller i ett kronoföre- 
tag bestämda aflöningsstater äro fastställda, så äro i och med 
detsamma jämväl de utgifter, som betingas af personalens 
verksamhet, oantastliga. Genom att t. ex. vägra anslag för 
ett kansli finge man i och med detsamma lof att också be- 
fria tjänstemännen från alla sysselsättningar och onödigtvis ge 
dem löner; genom att utesluta ett anslag för nya arbeten 
skulle duman, dä den saknar möjlighet att upphäfva staten 
för de i och för dessa arbeten aflönade ingenjörerna och tek- 
nikerna, legalisera en hel rad af sinekyrer. Kort sagdt, också 
denna del af budgeten är undandragen folkrepresentationens 
effektiva kontroll. 



1 Ibidem, sid. 5. 
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Att riksdumans budgeträtt är helt och hållet illusorisk, 
visar sig äfven i specialiseringen af dumans vota. Med spe- 
cialisering af vota förstås fixerandet af antalet delar af bud- 
geten, om hvilka folkrepresentationen äger omrösta. Denna 
fråga har ofantlig politisk betydelse. Är antalet vota stort, 
ställes den med statsmedlens användande förknippade admi- 
nistrativa verksamheten inom trånga och bestämda gränser, 
ty det votum, som afgifvits för ett visst belopp, förpliktar 
administrationen att använda medlen blott för det ändamål, 
som af parlamentet angifvits. A andra sidan kan folkrepre- 
sentationen, om den har framför sig en riktigt ordnad specia- 
lisering af vota, mer ingående pröfva de administrativa orga- 
nens verksamhet, och dessutom möjliggöres härigenom en 
effektivare parlamentarisk kontroll däröfver, huruvida de an- 
slagna medlen verkligen användts i enlighet med sin direkta 
bestämmelse. Klassificeringen och specialiseringen af vota går 
alltid hand i hand med utvecklingen af folkrepresentationens 
rättigheter. Ett lärorikt exempel erbjuder i detta afseende 
Frankrikes historia; i den konstituerande församlingen af år 
1791'funnos blott två vota, nu har man där inemot tusen. 

I Ryssland är hithörande stadgande i „ budgetbestäm- 
melserna" af följande lydelse: »Riksrådets och riksdumans 
beslut fattas (voteras) beträffande inkomsterna — efter para- 
grafer, och beträffande utgifterna — efter numren i statsför- 
slaget". 

I statsförslaget för år 1906 funnos i af delningen för de 
ordinarie inkomsterna, hvilka uppgingo till ett belopp af 
2,027,858,774 rubel, endast 35 paragrafer, d. v.,s. på hvarje 
enskildt votum kom i medeltal ett belopp af cirka 57,938,820 
rubel ! Några paragrafer stiga till alldeles vidunderliga belopp ; 
§ 20 t. ex. om kronans brännvinsförsäljning omfattar 568,436,000 
rubel; § 9 (tullinkomsterna) —213,430,000 rubel; §23 (stats- 
järnvägarna) — 474,895,000 rubel o. s. v. 

Statsutgifterna skola enligt lagens föreskrift voteras efter 
nummer. I 1906 års statsförslag upptog den ordinarie bud- 
geten 149 sådana nummer och den extraordinarie budgeten fem. 
Etthundrafyrtionio vota på ett belopp af 2,018,076,550 rubel 
(de ordinarie utgifterna) gör i medeltal 13,544,137 rubel på 
hvarje votum. Man bör märka, att i själfva verket de en- 
skilda vota omfatta kolossala belopp: t. ex. ränta å statsskul- 
den — 370 millioner rubel; finansministeriets lokala admini- 
stration — 53 millioner, utgifter för exploatering af järnvä- 
garna — 378 millioner; utgifter för brännvinsmonopolet — 
174 millioner o. s. v. 
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Vi hafva sett, att riksdumans budgeträtt blott är en 
skenbild. Men vid ett närmare studium af budgetlagstiftningen 
förflyktigas också denna skenbild. 

•Budgeträtten handhåfves i Ryssland likformigt af två lag- 
stiftande institutioner: riksduman och riksrådet. Att äfven detta 
är ett missförhållande behöfver knappast påpekas. Man må 
blott tänka på riksrådets sammansättning: half va antalet utses 
af kejsaren och utgöres af högre dignitärer; den andra hälften 
väljes af representanter för storkapitalet, jordägarne, adeln 
och professorskårerna. Riksrådet företer sålunda en allians 
af byråkratin med aristokratin, med „de ^fre tiotusen''. Dess 
uppgift består i att paralysera riksdumans demokratiska steg. 
Speciellt på budgeträttens område äro konflikter mellan riks- 
rådet och duman mer än sannolika. 

Men låt oss för ett ögonblick antaga, att riksduman, af 
en eller annan orsak, icke fastställer den till dess behandling 
öfverlämnade budgeten. Hvad bör regeringen i så fall göra? 
I verkligt konstitutionella stater leder ett dylikt fall till två 
utvägar: antingen demissionerar hela ministerkabinettet eller 
upplöses parlamentet. De ryska lagstiftarne anse båda dessa 
utvägar lika obekväma och alls icke önskvärda. De vilja un- 
der sådana omständigheter hvarken tillgripa kabinettets de- 
mission eller vädja till nya val. I de ryska lagarna finnes 
för detta fall ett uttryckligt, specifikt ryskt stadgande. Detta 
stadgande äger bland annat gällande kraft äfven i det fall att 
duman icke kan eller icke vill fastställa budgeten och där- 
igenom uttrycker misstroende mot regeringen. Ifrågavarande 
stadgande lyder: „Om statsförsläget icke fastställes till budget- 
periodens början, förblifver den senaste i -föreskrifven ordning 
fastställda budgeten i gällande kraft, blott med de ändringar, 
som betingas af budgetens verkställighet efter dess faststäl- 
lelse. Till dess den nya budgeten hinner publiceras, utanord- 
nas efter hand, enligt ministerrådets förordnanden till ministe- 
riernas och öfverstyrelsernas disposition anslag till belopp, 
motsvarande det faktiska behofvet, dock så, att de, tillsamman- 
tagna, för en månad icke öfverstiga en tolftedel af totalsum- 
man af de i budgeten upptagna utgifterna**. 

Ofvananförda stadgande har blott en mening och ett 
syfte: att säkerställa byråkratin mot verklig parlamentarisk 
kontroll. Det omintetgör i praktiken helt och hållet folk- 
representationens budgeträtt. Detta erkännes oförbehållsamt 
t. o. m. af ministerkabinettets organ, tidningen „Rossija**. 
„Enligt våra lagar", yttrar bladet, „uppbäras statsskatterna 
och verkställas statsutgifterna icke på grund af riksdumans 
. votum, utan på grund af hithörande lagstadganden. Därför 

Finsk Tidskrift 1908, I. 30 
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behöfver vår regering icke alls någon hattask ^, utan den be- 
höfver en ny hatt, en riktig, alldeles vanlig hatt. Om riks- 
duman förvägrar regeringen en ny hatt, tager regeringen, i 
kraft af grundlagarna, den gamla hatten på sig och säger: 
au revoir messieurs!" (^Rossija", 1907, N:o 397). 

Må läsaren döma själf: innebär icke en sådan ståndpunkt 
i budgetfrågan ett blodigt hån mot folkrepresentationens rät- 
tigheter? 

Här är det skäl att påpeka ett mycket intressant faktum. 
Ehuru „ konstitutionen" existerat i Ryssland redan öfver två 
år, har riksduman ännu icke en enda gång fastställt budgeten, 
utan den verkställande makten har redan två gånger i sitt 
eget intresse begagnat sig af den lag, som tillåter den att 
„taga på sig den gamla hatten". I den bild af allmän lag- 
löshet, som härskat i Ryssland alltsedan „ konstitutionens" 
proklamerande, framstår därför särskildt bjärt den omständig- 
heten, att landet redan två år existerat utan laglig budget. 

Redogörelsen för den ryska budgetlagstiftningen vore 
ofullständig, om den icke med några ord berörde den s. k. 
^finanskommitténs" kompetens och roll. Denna kommitté har 
sig ålagdt att dryfta frågor om statskrediten och penninge- 
cirkulationen, att bestämma „ tiden och villkoren" för afslu- 
tande af lån samt att handlägga jämväl andra på allerhögsta 
befallning dit hänskjutna ärenden. 

Den ryska finanskommittén är, i motsats mot en i Sve- 
rige existerande institution med liknande benämning, en såväl 
till sammansättning som till karaktär rent byråkratisk institu- 
tion. Ändamålet med dess tillvaro är att undandraga finans- 
ärendena riksdumaqs kompetens och därigenom hämma dumans 
verksamhet. 

Denna undersökning af Rysslands budgetlagstiftning torde 
otvetydigt hafva gifvit vid handen, att den ryska folkrepre- 
sentationen faktiskt icke äger någon budgeträtt. I Ryssland 
finnes för närvarande, likasom under den „ förkonstitutionella" 
tiden, icke någon budgeträtt, utan ^budgeträttslöshet*^ . 



1 Tidningen åsyftar härmed den del af budgeten, hvilken några 
ryska blad tillrådde den andra riksdttman att fastställa. 
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Thor Andersson: Social sjukförsäkring. Stockholm, 
Aktiebolaget Ljus, 1907. 151 s. 8:0. 2 kr. 

Doktor Thor Andersson har tidigare utgifvit ett par 
arbeten berörande arbetarnes olycksfallsförsäkring. I föreva- 
rande bok afser förf. att gifva ett förslag till införandet af 
lagstadgad sjukförsäkring i Sverige, hvari sjukkassorna gjor- 
des till organ icke endast för sjukförsäkringen, utan för en 
blifvande allmän socialförsäkring. EöH. framhåller inlednings- 
vis, hurusom socialförsäkringens rationella organisering blifvit 
en brännpunkt i staternas lif. Halfreformernas tid vore snart 
förbi. Hvad särskildt Sverige beträffar, är allt hvad som 
medbunnits på socialförsäkringens område den föråldrade la- 
gen om sjukkassor af 1891 och den synnerligen otillfredsstäl- 
lande lagen om ersättning för skada till följd af olycksfall i 
arbetet af 1901. Någon målmedvetenhet i stort sedt, anser 
förf., har hittills icke utmärkt riksdags- och partipolitik i fråga 
om socialförsäkringen. Behofvet af sammanhang mellan olika 
försäkringsgrenar har icke varit tillräckligt insedt. Sjukförsäk- 
ringens grundläggande betydelse för den rationella socialför- 
säkringen har knappast varit anad. 

Med stöd af de sedan 1892 utkommande årliga redogö- 
relserna för de registrerade sjukkassornas verksamhet lämnar 
förf. en vidlyftig framställning af sjuk kasse väsendets utveckling 
och nuvarande ställning, och öfvergår sedan till en kritik af 
de förslag, som framkommit med syfte att vidare fullfölja lag- 
stiftningen angående sjukkassorna. 

Förf. står själf på den obligatoriska sjukförsäkringens 
ståndpunkt. I hufvuddrag äro hans åsikter beträffande den 
lagstadgade sjukförsäkringens framtida ordnande följande. 
Sjukförsäkringen bör till en början begränsas till de enligt 
lagen af 1901 vid olycksfall i arbetet ersättningsberättigade 
och den bör uppbäras af starka, väl organiserade distrikts- 
kassor. Kostnaderna för försäkringen bestridas af de försäk- 
rade själf va. Sjukförsäkringens understöd bör utgå med fri 
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läkarebehandling och medicin samt kontant sjukhjälp med om 
möjligt minst 2 kr. om dagen eller fri sjukdomsbehandling 
och half sjukhjälp för familjeanhöriga under 13 veckor. Mot- 
svarande förmåner skola beredas barnsängskvinnor. En pas- 
sande begrafningshjälp kan möjligen tillhöra sjukförsäkringens 
understöd. Riksförsäkringsanstalten vore det själfskrifna or- 
ganet, hvarigenom staten öfvervakade och ledde sjukförsäk- 
ringen. 

I hufvudsak har man väl föga att anmärka mot förfis 
reformplaner. Alldeles riktigt betonar han betydelsen af att 
sjukförsäkringen främst lämnar sädana understöd, som äro 
ägnade att snarast möjligt bidraga till den. sjukas tillfrisknande, 
nämligen läkarhjälp och läkemedel. Om sjukdomen det oak- 
tadt blir långvarig skall den kontanta sjukhjälpen utgå. Att 
förf. låter denna begränsas till blott 13 veckor, beror på att 
han vill utsträcka väntetiden i olycksfall slagen till samma tid 
och därmed få ett direkt sammanhang mellan dessa olika för- 
säkringsformer. Begrafningshjälpen ställer förf. i tredje rum- 
met och såge helst, att detta slag af understöd bereddes på 
annan väg: Det torde nog bli svårt att bibringa blifvande 
delägare i den allmänna sjukförsäkringen insikt om nödvän- 
digheten häraf. I Sverige, likasom hos oss, tyckes man bland 
arbetarne fästa stor, ja alltför stor vikt vid utbekommande af 
begrafningshjälp. I sådant syfte hafva dessa begrafningsrin- 
gar bildats, hvilka frodas så yppigt för närvarande. Ännu så 
länge gå de utmärkt, men med visshet kan förutses, att de 
förr eller senare skola sluta med en katastrof. Så länge 
medlemmarna äro relativt unga och dödsfalléh i följd där af få, 
tillströmma nya medlemmar och begrafningshjälpen utfaller 
efter förväntan. Men då medlemmarna åldras och dödsfallen 
bli tätare, skola de ofta återkommande bidragsinbetalningarna 
afskräcka nya medlemmar från inträde; slutligen återstå då 
blott de äldste, hvilka under åratal bidragit till begrafnings- 
hjälp åt andra, för att omsider själfva alls icke ha någon så- 
dan i utsikt för sin egen familj. 

Hälften af förf:s arbete utgöres af en redogörelse för 
sjukförsäkringens nuvarande ståndpunkt i särskilda länder. 
Där lämnas refererande utdrag ur lagarna samt statistiska 
uppgifter. Förf. är dock icke alltid fullt exakt i sina referat. 
Så uppger han exempelvis å sid. 83, att, enligt den tyska 
lagen, distriktskassas reservfond skall uppgå till minst tre gån- 
ger genomsnittet af årsutgifterna under de tre senaste åren. 
Emellertid föreskrifver § 32, att reservfonden skall åvägabrin- 
gas till ett minsta belopp, motsvarande medeltalet af utgifterna 
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per år under de tre senaste åren. Förf. gör således reserv- 
fonden tre gånger för stor. 

Frågan om den sociala försäkringens ordnande står för 
närvarande på dagordningen hos oss. Den för ändamålet 
tillsatta kommittén under senatom August Ramsays ordförande- 
skap har särskildt fått i uppdrag att utarbeta förslag rörande 
sjukkasseväsendets ordnande. Förevarande arbete har därför 
också för oss ett aktuellt intresse, och synpunkterna däri åro 
beaktansvärda. Man kan dock anmärka, att förf:s skrifsätt 
icke verkar sympatiskt. Det präglas af alltför stor själfsäker- 
het, och hans kritik bär spår af den förment misskändes bit- 
terhet. 

^ G. R. Snellman. 

C. O. Nordensvan: 1808. Synpunkter och betraktelser. 
Med två kartor. Sthlm, Alb. Bonnier, 1908. 192 s. 8:0. 
Kr. 3: 75. 

Intet af alla de arbeten om 1808 — 09 års krig, hvilka 
tidigare sett dagen, gifver läsaren en så grå, så dyster, så tröstlös 
— med ett ord: så verklighetstrogen — bild af de olyckliga 
händelsernas räcka, som den lilla bok af general Nordensvan, ' 
hvars titel läses här ofvan. Den lugna objektivitet, hvarmed 
förf. behandlar sitt ämne, snarare skärper än förmildrar intrycket. 
För första gången skildras här detta erbarmliga krig sådant 
det var, utan hvarje subjektiv tillsats, ägnad att undanskymma 
den nakna sanningen. Samme föri:s för tio år sedan utgifna 
arbete „Finska kriget 1808 — 09** präglas visserligen äfven det 
af den framstående krigshistorikems mogna och väl öfvervägda 
omdöme, men framställningen af själfva händelserna är bre- 
dare, de utförliga stridsskildringarna draga blickarna till sig 
likt blänkande tapperhetsmedaljer och förtaga i någon mån 
intrycket af de här och hvar inskjutna betraktelserna öfver 
allt det förvända och tarfliga i krigets ledning och förande. 
I Nordensvans nya bok är skildringen af krigshändelserna in- 
skränkt till ett minimum, medan „synpunkter och betraktelser" 
spela den största rollen. 

Det första kapitlet ägnas „finska krigets förspel* under 
1700-talet — ett bedröfligt förspel, börjande med Narva och 
slutande med Anjala. Det förkrossande nederlag, hvartill stora 
nordiska kriget ledde, den militära andans förfall och den 
politiska demoralisationen under frihetstiden förberedde i för- 
ening med regeringens kortsynthet händelserna 1808 — 09. Be- 
träffande Gustaf III:s lättsinniga krig framhåller föri. med rätta, 
hurusom detsamma genom att för ryska regeringen på ett 
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eklatant sätt ådagalägga faran af den svenska gränsens när- 
het verksamt förberedde, hvad som tjugu år senare inträffade. 

I det följande kapitlet skildras Sveriges krigsmakt, hvil- 
ken karaktäriseras såsom öfverhufvud stående på en låg ut- 
bildningsståndpunkt och föga motsvarande tidens fordringar — 
„det var indelningsverkets osynliga makt^, säger förf. „som 
h vilade öfver våra militära inrättningar; hela vår uppfattning 
var „indelt" — men likväl, och synbarligen med fog, fram- 
ställes såsom stark nog att, rätt använd, med framgång värna 
rikets gränser. Efter en redogörelse för „ krigets närmaste 
förhistoria" och „svenska försvarsplaner" öfvergår så förf. till 
att i 5 kap. skildra krigets gång under år 1808. Härvid stäl- 
ler han städse det, som kunnat och bort göras, mot det, som 
gjordes, och ehuru misstag själffallet äro oundvikliga äfven, 
och icke minst, i krig, och ehuru de felgrepp, som 1808 be- 
gingos, till sina hufvuddrag äro gamla bekanta, kan man dock 
icke värja sig för häpnad och harm inför denna lugna och 
sakliga framställning af händelsernas ynkliga förlopp. Vid- 
lyftigast behandlas „ Sveaborgsdramat", denna i krigshistorien 
så godt som ensamstående skandal, så oerhörd, att den blir 
obegriplig. 

De följande kapitlen behandla „ kriget på norska sidan" 
och „ vintern och sommaren 1809"; det hela afslutas med 
några slutbetraktelser under rubriken „ hundra år efteråt". „Det 
har blifvit sagdt", skrifver förf. här bl. a., „att en geografisk 
nödvändighet förelåg för Ryssland att underlägga sig Finland, 
och riktigheten häraf torde näppeligen kunna bestridas. Dock 
skulle det med en förståndig ledning på svenska sidan säker- 
ligen icke skett 1808. Och hvad under sådana förhållanden 
inträffat 1812 är svårt att säga". — 

General Nordensvans bok rekommenderas åt enhvar, 
som önskar bilda sig en med den historiska sanningen öfver- 
ensstämmande föreställning om händelserna 1808 — 09, deras 
orsaker, innebörd och förlopp. — 

Såsom alltid i Nordensvans arbeten är framställningen 
liflig, stilen ledig och flytande. Enligt sin vana gör sig dock 
förf. här och där skyldig till en smula slarf vid ordval och 
konstruktioner. Hvad säges exempelvis om uppgiften, att de 
finska krigarne efter kapitulationen i Kalix „ skamsna eller 
förtretade" återvände till sitt hemland? 

B. Hornborg. 

Gustaf Hellström: Kaos. En trilogi. Stockholm, Ljus, 
1907. 161 s. 8:o. Kr. 2:50. 

„Utan att han visste det, hade han funnit världens skö- 
naste lögn; han hade tagit på sig skulden för sitt stackars 
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förvirrade lif, och som genom ett trollslag hade världen blif- 
vit skön och god ''^ säger förf. om det lemmalytte och försupne 
f. d. statsbudet Bohlins kortvariga väckelseperiod. Med pin- 
sam skärpa och ironi söker förf. blotta ihåligheten i denna 
^världens skönaste lögn''. Världen är icke skön och god, 
lif vet är icke rikt och ändamålsenligt, ljust och gladt. De, som tro 
på ett ändamål, en förnuftig mening i tillvaron, fara svårliga 
vilse. Människorna som lefva lifvet och finna det enkelt och klart 
och ganska godt, vandra sin väg med tillslutna ögon. Men 
det behöfs blott en tillfällighet, en mer eller mindre hårdhändt 
uppruskning af ödet, för att plötsligt öppna deras ögon, så 
att de blifva varse att de äro nakna, skydds- och rättslösa — 
att de äro lekbollar för naturens blinda, omutliga krafter och 
lagar. De se sitt lif i ett nytt och skärande ljus. Och de 
börja ängslas och undra och fråga. Lifvet förefaller dem allt 
mer inveckladt och f örvirradt ; det synes till slut som ett oord- 
nadt kaos, ett oförnuftigt, ändamålslöst narrspel. Moral, sam- 
vete, människovärde äro blott tomma begrepp, fiktioner. Allt 
är så tröstlöst och meningslöst . . . 

I de trenne berättelser boken rymmer skildrar förf. några 
människors långsamma nedsjunkande i detta förvirrade kaos. 
Den första, „ Träbenet", ger oss statsbudet Bohlins lefnads- 
saga. Bohlin år lycklig och nöjd i de små förhållanden lifvet 
beskärt honom. Men från den vackra vårdag, då han genom 
en olyckshändelse förlorar ena armen och benet, är han märkt, 
har han mött sitt öde. Det är slut med idyllen, slut med 
den lugna lyckokänsla arbetsdagarna skänka. Hastigt går det 
utför med honom. Och fruktande och frågande stirrar han 
som sysslolös invalid framtiden i ansiktet. Hvarför har allt 
detta träffat honom, spörjer han ängsligt. Hvarför denna 
plötsliga förändring i hans lif? Beror allting på „flax'', som 
hans vän Loppan — kolingen och filosofen — påstår? . . . 
Den ena frågan följer den andra i spåren, utan något slut- 
giltigt och förnuftigt svar. Arbetarfrågan aflöses af problemen 
om skuld och försoning och Gud . . . Grubblet utmynnar i 
förtviflan och brännvinet ger föga tröst. Slutligen kommer 
katastrofen. Den dag hans son blifvit student, och Bohlin, 
som föraktad och försupen står utanför parkrestaurangens 
grind, hör honom såsom den främste bland de unga hålla 
talet till rektorn, ser han med ens hela den tröstlösa menings- 
lösheten i sitt sköflade lif och söker dränka sig. — Förf. är 
i^og grym att låta själfmordsförsöket misslyckas. 

I den andra berättelsen, ^Tomrummet", är det ärftlig- 
hetslagen, sorgen öfver sonens nedärfda moraliska defekter, 
som ställer allt på hufvudet i häradshöfdingens hittills lugna, 
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nyttiga och aktade tillvaro och som väcker frågorna till lif, 
frågorna om moral och samvete, försoning och skuld. Denna 
berättelse gör dock ej samma starka och lef vande intryck som 
den första. — Likaså verkar den sista afdelningen i trilogin 
litet enformig och utdragen. ^Professorn eller mänsko värdet*' 
är ett försök att humoristiskt skildra glädjeflickornas enformiga 
existens och föga sammansatta själslif. Det ideal flickorna 
sett upp till sviker dem och de kastas på nytt ut i ett tröst- 
löst mörker, svartare än någonsin. 

Gustaf Hellström är pessimist och ironiker. I hans trista 
världsåskådning letar man förgäfves efter det sympatiska och 
försonande drag af vemodig resignation, som i rikt mått åter- 
finnes hos Hjalmar Söderberg — också han en ohjälplig pes- 
simist. Hos Hellström framträder alltför bjärt och ofta ett 
kallt gyckel, ett elakt gamingrin — icke medkänsla för de li- 
dande och tro på att i kaos kunde ligga latenta utvecklings- 
möjligheter till ett kosmos' harmoni och skönhet. Därför 
skola antagligen många af hans läsare känna sig obehagligt 
berörda och tillbakastötta af hans mörka syn på tillvaron. 
Och detta är att beklaga, ty förf. är verkligen en skildrare af 
rang, en talang, som icke bör förbises. Hans observations- 
förmåga är städse vaken och klarsynt och hans stil glatt, 
knapp och kristallklar, men visserligen skräder han inte orden, 
när det gäller att träffa det äkta naturalistiska uttryckssättet 
i en replik. 

K, V. Tegengren, 

Norsk Forfatter-Lexikon 1814 — ^1880, paa Grundlag 
af J. E. Krafts og Chr. Langes „Norsk Forfatter-Lexikon 
1814 — 1856", samlet, redigeret og udgivet med Understöttelse 
af Statskassen af J. B. Halvorsen, 65:teHeftet. Den norske 
Forlagsforening, Kristiania 1907. 

Detta häfte innehåller icke några för allmänbildningen 
särdeles betydande namn. N. Wille är ju en berömd botani- 
ker, E. F. H. Winge en ansedd läkare, den prästerliga famil- 
jen Wexelsen har ju en ifrån Stenska kabinetterna känd med- 
lem, och K. A. Winterhjelm, en i Stockholm bosatt publicist, 
är för oss bekant genom sin fru, Hedvig Raa; men för alla 
dessa ligger denna betydelse inom något speciellt område. 
En annan uppgift hade Forfatter-Lexikonets nuvarande re- 
daktör. Kand. Halvdan Koht, i de näst föregående häftena, 
där det gällde att behandla Welhaven och Wergeland, de 
två mest betydande norrmännen i hela Nordens litterära lif 
under 18-talets förra hälft. 
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Man känner metoden i detta egendomliga författarlexikon, 
där den mest illitterata sorenskrifver fått plats, blott han läm- 
nat efter sig en kungörelse eller ett tal, och där i och med 
en författares lefnadslopp, som för resten kan vara i hög 
grad intressant skildradt, såsom t. ex. Wergelands, de oan- 
senligaste småsaker antecknas, jämte det att hvarje rad, som 
finnes tryckt eller skrifven af den behandlades hand, anno- 
teras, i viktigare fall aftryckes, men dessutom allt hvad andra 
låtit undfalla sig om personen i fråga i böcker, tidningar, 
program, annonser eller hvad som helst, återhämtas. Däraf har 
ock händt att, då helt säkert ingen norsk personlighets namn 
finnes nämndt i samtidens och eftertidens litteratur så ofta 
som Henrik Wergelands, icke blott i historiska framställningar rö- 
rande Norge i det 19:de århundradet, utan fastmer i de mest 
olikartade inlägg i dagens brännande frågor så före som efter 
hans död, redaktören behöft 91 sidor stor 8:0 petitstil för att 
få tryckt det enorma material han inhöstat, hvarvid är att 
märka, att icke så litet af materialet fått rum redan i Welhaven- 
biografin, där det redogöres för den bullersamma kampen 
mellan de båda stormännen. 

En väsentlig del af materialet har redaktören naturligtvis 
funnit samladt i Forfatter-Lexikonets första redaktion, som ut- 
gafs af J. E. Kraft och Chr. Lange och sträckte sig till 1856. 
Den andra, af bibliotekarien Halvorsen begynta editionen 
skulle sträcka sig till 1880, men då arbetet nu fortgått mer 
än Y4 sekel längre, har den olägenheten uppstått, att de först 
behandlades lefnadsteckningar sluta långt tidigare än de nu 
behandlades; Björnsons t. ex. slutar midt i hans litterära lef- 
nadslopp 1882, omfattande 62 sidor. Huru mycket digrare 
skall den icke bli innan skalden afträdt från skådebanan ! Det 
blir väl nödigt att börja med ett supplement med ny följd, 
så snart namnlistan tagit slut, hvartill väl icke bör åtgå mer 
än ett häfte. 

C. G. Betländer. 
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för alla dem, som ärna trycka, Vn 
är följande oardt att beaktas: yjli 



^renckellska Tryckeriet 

/. /. Unionsgatan 13, tel. 10 90 /. 
eger rikhaltigt, nytt och modernt stilmoteriol, mdngo och 
/. .-. /. .-. moderna tryckpressor .-. .-. /. /. 
Dono, sprdkkunnigo och skickligo orbetore, 
Dana att utfdra 

Bok-, blankett-, affärs- och tabelltryck. 

.*. Rikhaltigt material fdr utfdrondet of oetenskopliga .*. 
arbeten finnes /. /. Disputationstryck 

.-. /. Begär kostnadsförslag /. Tel. 10 90 .-. .-. 
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